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Hvem var Prometheus, og hvorledes blev han 
menneskets skaber? 

Af S. S6rensen. 



Prometheus behandledes på et møde i Filologisk Sam- 
fund i efteråret 1899. Docent Drachmann gennemgik Pro- 
metheus - dyrkel sen og Prometheus - my therne , navnlig hos 
Hesiodos og Aischylos, sluttede sig med rette til Kuhn's af- 
ledning af navnet (af pramantha, stokken på ildgnidnings- 
maskinen), hvilket han mente betegnede P.'s function i en 
måske fælles-Indoeuropæisk tid, sluttede med rette heraf 
og af hvad man véd om kultussen, at hans ældste særlig 
Græske function er betegnet ved titlen 7WQ(p6Qog, Ildstjæleren, 
på hvem Ildgniderens navn var bleven overført. Han frem- 
satte til sidst ovenstående spørgsmål og gav en antydning af 
dets løsning. Det forekommer mig, at der kan fremhæves 
endnu flere momenter, som gore det forståeligt, hvorfor 
Prometheus blev menneskets skaber, nemlig hans og guder- 
nes forhold til menneskene, de ældste theorier om menne- 
skets oprindelse og biologi, Prometheus's forhold til Hephai- 
stos og andre med ham concurrerende guder. Desuden 
knytter der sig til Prometheus endnu andre problemer, navn- 
lig' hans straf og forløsning. Det lader sig dog umuligt undgå, 
at en hél dél af det allerede på mødet fremkomne også i 
korthed må medtages her. 

Sagnene ere (foreløbig bortset fra Aischylos) i korthed 
følgende: Prometheus vilde narre Zeus ved delingen af ofret; 
Zeus lod sig narre med villie, men tog deraf anledning til at 
berøve menneskene ilden; Prometheus stjal da ilden fra him- 
len (eller lignende) i et rør (o: en marvfyldt stængel, som 
brugtes til tønder) og gengav menneskene den; Zeus lader 
da Prometheus fastsmedde (og spidde) til Kaukasos (eller en 
anden klippe); en orn fortærer dagligr- 'lians stadig atter ud- 
voxende lever; til sidst skyder Herakles omen og befrier ham 
med Zeus's indvilligelse. Menneskene hævner Zeus sig på ved 

Nord. tidsskr. f. fllol. 8die række. IX. 1 
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2 S. Sdrensen: 

at skaffe dem kvinden Pandora på halsen, hvem Epimetheus^^ 
modtog til trods for Prometheus's advarsel; fra den tid for- 
fulgtes de af sygdom, død og al landsens ulykker. Prome- 
theus er gennem Deukalion stamfader til de vigtigste slægter 
efter syndfloden j råder, «da Zeus vilde ødelægge kobberslæg- 
ten » (ÅpoUqdoros), Deukalion til at lave sig en ark (XdQvaS), 
hvori Deukalion reddede sig og Pyrrha under syndfloden, og 
deler med Hephaistos æren for at have slået hul på Zeus's 
hoved ved Athena's fødsel. Senere Euemeristiske, allegoriske 
eller opbyggelige tillavninger sés her naturligvis bort fra. 

Prometheus var altså oprindelig en særgud (<Sondergott», 
for den i sig selv ingenlunde lette operation at fremgnide ild 
med pramantha. Dette fremgaar af navnet. At han efter 
mythen stjal ilden fra himlen og bragte den ned til jorden, 
betegner utvivlsomt allerede, at han har absorberet en anden 
gud, hvad docent Drachmann, som anført, fremhævede; r 
Indien er det i al fald andre væsner, som bringer ilden (uden 
tyveri) og soma'en (ved tyveri) ned fra himlen. At han 
«st]æler> ilden, er et træk i den forestilling, at guderne efter 
at have erobret verden og livets goder fra ældre onde magter, 
nu ere tilbojelige til at beholde det erobrede for sig selv 
uden at give menneskene dél deri, en antagelse, der må til for 
at forklare den uundgåelige kamp for tilværelsen, sygdom, 
død etc. Dette kan endog føre til at henlægge guldalderen 
til Titanernes tid i stedet for blot at forklare tilstandens for- 
værrelse af menneskenes forværrelse. I denne tankegange 
passer det, at menneskenes velgorer Prometheus gores til en 
Titan. De store kosmiske guder, som for menneskene ere 
rykkede ind på Titanernes plads, må så vidt muligt bevæges 
(ved bonner, offré og fromhed) eller nødes (ved trolddom og 
list) til at give menneskene dél i deres goder. Dog er dette 
et fremskridt i sammenligning med åndedyrkelsen, hvis tyng- 
depunkt er afværgelse af de fra ånderne truende onder. Man 
har, trods alt, ingen andre effective repræsentanter for det 
gode end guderne; men i den daglige praxis måtte menne- 
skene og de rare særguder hjælpes ad for at få noget ud 
af dem. 

De menneskelige bonners og handUngers forhold til gu- 
derne var også et problem for tanken og må vedblive at 
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Prometheusmythen. 3 

være det, så længe religion existerer, det vil formodentlig 
sige, indtil menneskene blive alvidende. I den gamle Brahma> 
nisme træder trolddommomentet i ritualet stærkere frem 
(navnlig elementet brahman), gudernes individualitet udviskes 
i en collectiv-polytheisme, som i sin yderste consequens ender 
i en spiritualistisk panthei'sme med brahman som betegnelse 
for det absolutte; den ethiske interesse, som spørgsmålet har, 
fortrænges her af den metaphysiske; dog mangler der ingen- 
lunde i gudesagnene træk af jalousi hos guderne (navnlig 
Indra, som i mange henseender svarer til Zeus) over for 
menneskene. I Mazdeismen, hvor udviklingen tager en af- 
gjort monothei'stisk retning, udskilles resolut det onde i alle 
dets skikkelser fra Gud; Gud bliver absolut god og i sidste 
instans den eneste kilde til det gode; han og menneskene 
have fælles interesse i bekæmpelsen af det physiske og mo- 
ralske onde, og ved forenede kræfter skal det lykkes dem til 
sidst at vinde en fuldstændig sejr. I Grækenland holdt po- 
lytheismen sig som eneste religion; her var inden for den 
religiøse ramme kun 4 muligheder: a) at resignere og finde 
sig i det uundgåelige; b) at resignere, men fritage guderne 
for ansvaret ved at begrænse deres magt over for skæbnen 
(Homer, etc.) eller naturen (f. ex. Cic. Pro Sex. Rose. Am. 
§ 131) ; c) at forsøge at hævde eller i det mindste postulere, 
at gudernes styrelse var retfærdig (Aischylos); d) at bort- 
forklare det physiske onde ved at klynge sig til det tros- 
postulat, at guderne ere gode, og at derfor « intet ondt kan 
hænde en god mand» o: alle tilskikkelser sigte til hans 
bedste (Sokrates). Dette trospostulat går i virkeligheden igen 
hos de senere philosopher, i al fald som en foretrukken mu- 
lighed; sit klareste udtryk har det vel fundet i Seneca's De 
providentia. Selve mytherne måtte hos de tænkende efter- 
hånden træde stærkt i baggrunden eller idealiseres eller for- 
flygtiges; de vare jo også for storste delen fra først af ikke 
meget stabile. Træk, som passe ind i den ene tids særlige 
tankegang, kunne ikke let tænkes opståede i den anden. Så- 
ledes er f. ex. Hesiodos's fortælling om, hvorledes Prometheus 
narrede Zeus ved offerdelingen, utvivlsomt en sekundær ætio- 
logisk mythe, tillige beregnet på at lægge hele skylden for at 
have begyndt på de gensidige chicanerier over på Prometheus^ 

1* 
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4 S. Sdrensen: 

Og for så vidt må den jo allerede betragtes som Zeus- venlig; 
men alligevel kunde denne forklaring af Qendskabet næppe 
tænkes opstået i den efter- Sokratiske tid, da den stiller Zeus 
i et lys, som ikke kan forenes med den senere tids opfattelse 
af ham; hos Horats (Od. 1, 3, 27) udviskes Prometheus- 
mythen således til, at Prometheus's kortsynede overmod i 
virkeligheden havde skadet menneskene ved at bringe afmag- 
ring, feber og tidlig død over dem, mens det forbigås i tavs- 
hed at dette var en følge af Zeus's hævn (gennem Pandora); 
og allegorisk fortolkning af mytherne hører som bekendt til 
dagens orden. I alle tilfælde kom der ikke noget godt ud af 
at sætte sig op imod guderne. 

Et problem, som ikke er let at løse tilfredsstillende, er 
Prometheus's frygtelige straf og endelige befrielse. At disse 
træk ere ægte gamle myther om Prometheus, synes at fremgå 
af den omstændighed, at han i kultus 'en skal have båret en 
jærnring på fingeren og en pilekrands på hovedet til erindring 
derom. Der er dog noget hojst forunderligt i, at en oprinde- 
lig så uskyldig særgud skulde få denne skæbne. Ganske vist 
har han gjort det første skridt på en betænkeligere bane ved 
også at blive ildtyv; men selv det synes ikke nogen tilstræk- 
kelig motivering. På den anden side kunne vi ikke godt 
skrive flere oprindelige myther på hans regning, som kunde 
motivere straffen. At hos Hesiodos ikke blot fortællingen 
om offerdelingen, men også Pandora-historien fra først af ere 
særguden Prometheus uvedkommende, ere vel alle enige om. 
Men på den anden side er det dog charakteristisk, at Hesiodos 
netop knytter disse historier til hans navn; når hertil kom- 
mer, at han gor ham til en Titan, og at han ojensynlig for- 
klarer sig hans navn som «Forklog», eftersom han giver ham 
« Bagklog* (Epimetheus) til broder, så lader det sig ikke 
negte, at han hos Hesiodos har antaget overraskende store 
dimensioner. Titanernes nedstyrtning til Tartaros var den 
eneste mulige anbringelse af dem efter deres dethronisering 
og er ganske analog med Asura'emes henvisning til under- 
verdenen i Indien. I denne nedstyrtning deltog Prometheus 
imidlertid ikke, hvilket tyder på, at han ikke hørte til de 
rigtige gamle Titaner. Hans straf kunde til nød forklares af 
den logiske nødvendighed, at han som opsætsig mod guderne 
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Prometheusmythen. 5 

måtte straffes. Den viser imidlertid en slående overensstem- 
melse med de andre straffe af lignende art, som vi kende 
fra den Græske mythologi, af hvilke nogle måske have en 
virkelig mythisk oprindelse, men som i al fald i det hele 
taget opfattedes som forskyldte ved grove forseelser mod 
guderne. Men borteliminere vi Hesiodos's ætiologiske fortæl- 
linger, bliver der for det første intet andet kriminelt tilbage 
på Prometheus's regnebræt, end at han havde hentet ilden 
ned til menneskene, og selv det har fra først af næppe været 
kriminelt; thi hvor bliver nu Qendskabet til Zeus af? Hertil 
kommer, at i Indien er ildens nedbringelse ikke noget tyveri 
og sker ikke mod gudernes villie; tvertimod; soma'ens er 
vel fra først af et tyveri, men ender i den bedste forståelse 
med guderne; desuden betyder 7tvQq)6Qog ikke « ildtyven », 
men «ildbringeren». Skulde gådens løsning ikke ligge i, at 
særguden og ildbringeren Prometheus på grund af sit navn 
er bleven slået i hartkorn med en virkelig «Forklog», en 
personnage af lignende art som Tanialos og Sisyphos (b xéQåiarog 
yévet* åvågæv), én der ligesom disse har villet være alt for 
klog og virkelig har gået ud på at narre Zeus på en oprø- 
rende måde, hvad den gamle skikkelige særgud vist aldrig 
kunde finde på? Fra denne «Forklog» måtte den ny Prome- 
theus have arvet sin lumskhed og Qendskabet med Zeus og 
en vis guderne drillende kortsynet favoriseren af menne- 
skene, hvorfor han måtte straffes, ligesom Asklepios blev 
dræbt af Zeus, fordi han gav sig til at opvække døde, og 
Tantalos bl. a. skal have givet menneskene ambrosia og 
nektar, som han havde stjålet fra guderne; fra ildgnidnings- 
guden og ildbringeren stamme derimod hans fuldt sympathe- 
tiske træk. Men selvfølgelig måtte nu ildhentningen blive et 
tyveri, selv om det ikke har været det iforvejen, og indran- 
geres blandt chieanerne. « Forklog* kan godt have været af 
Titanernes slægt (ligesom Tantalos jo var en son af Zeus), 
og alligevel have haft sine gode sider. Guderne sejrede over 
Titanerne med den stærkeres ret; en vis moralsk ret havde 
de ganske vist også, og man vilde helst tro, at det var det 
heldigste for verden, at de sejrede; men hovedvægten ligger dog 
på, at guderne vare de stærkeste. Ganske på samme måde 
er det i Indien, hvor navnlig Asura'en Bali m. fl. kan skildres 



Digitized by VjOOQ IC 



6 S. Sorensen: 

meget sympatbetisk, men alligevel ere forviste til underver- 
denen, fordi guderne vare de stærkeste (Bali skal dog komme 
op igen og indtage Indra's plads). — Prometheus's endelige 
befrielse kunde til nød motiveres ved den poetiske retfærdig- 
bed, der ikke kunde finde sig i, at en så ædel mand, som 
ban jo i grunden var, ikke til sidst skulde blive taget til 
nåde igen. Selv Aischylos får i virkeligheden ikke mere ud 
deraf; kun bar ban motiveret Zeus's indvilligelse i Prome- 
tbeus's befrielse ved Herakles med, at Prometbeus vidste 
besked om den fare, der truede Zeus, bvis ban fik en son 
med en vis gudinde (Tbetis), og ikke vilde åbenbare bam, 
bvem det var, med mindre ban blev befriet; men det sér 
nærmest ud som bans egen opfindelse (vel også sigtende til 
at fremstille Prometbeus som spådomsky ndig), ligesom selv- 
følgelig det overordentlig sympatbetiske lys, bvori ban stiller 
Prometbeus, er bans fortjeneste. Befrielsen kunde dog også 
være fremtvungen deraf, at den gamle ngo/bLri&evg nvQq)6Qog 
endnu dyrkedes som gud. Forøvrigt står Prometbeus's be- 
frielse som et slags forvarsel om alle Titanernes frigivelse, 
som allerede Aiscbylos bavde fremstillet i ngofÅrjéevg kvofievog. 
Efter denne opfattelse er Zeus altså perfectibel og bliver 
mildere med alderen; ban står på overgangen fra den gamle 
ubarmhjertige Zeus til den senere « faderlige » gude-patriarcb 
eller overgud. 

Grundene til Prometbeus's straf ere bos Aiscbylos, a) at 
ban bar forhindret Zeus i at udrydde menneskene efter Titan- 
kampen for at skabe en ny menneskeslægt; b) at ban ved 
at fylde dem med « blinde » forhåbninger bar bindret dem i 
at forudse døden (hvilket karakteriseres som en overordentlig 
stor velgerning imod dem); c) at ban har skænket dem ilden, 
hvorved de ere blevne civiliserede og ere komne til at leve 
under meget bedre vilkår og komne i besiddelse af alle 
kunster. Det sidste betegner han selv gentagne gange som 
en virkning af, at de have fået ilden. Oprindelsen til Qend- 
skabet mellem Zeus og Prometbeus er altså bos Aiscbylos 
en ganske anden end hos Hesiodos, og skylden lægges ude- 
lukkende på Zeus, og det på to måder, både ved hans ubarm- 
hjertighed mod menneskene og ved hans utaknemlighed mod 
Prometbeus, hvem ban skylder sejren over Titanerne. Dette 



Digitized by VjOOQ IC 



Prometheusmythen. 7 

tager sig også ud som Aischylos's egen opfindelse, da det lader 
«ig fuldstændig begrunde af æsthetiske hensyn: kævlet om 
offerdelingen har åbenbart forekommet ham for ubetydeligt; ved 
den valgte fremstilling bliver Zeus vel en hård og hensynsløs 
^bsolutist, men ikke latterlig smålig og ondskabsfuld, og Pro- 
metheus, som er helten i stykket, kommer til at stå i grun- 
4en fuldstændig rén og vækker desto mere sympathi. Hos 
Hesiodos står sagen ganske anderledes: man sér strax, at 
han ikke har lagt fortællingerne til rette af æsthetiske hensyn, 
men fremstillet dem, som han har forefundet dem; når vi 
ovenfor have kaldt disse ætiologiske myther sekundære, da 
er dette ikke således at forstå, at de skulde være Hesiodos's 
opfindelse; det er deres tilknytning til ngo/Åtj^evg nvQ(p6Qog, 
der er sekundær; knytte vi dem derimod til Titanen «For- 
klog:^, kunne de meget godt have en ganske respektabel 
alder; vi have ganske gode analogier i Indien i Brahmana'- 
«rnes evindelige forklaringer af ritualistiske enkeltheder ved 
henvisning til begivenheder i stridighederne mellem guderne 
og Asura'erne. I videre forstand turde ætiologiske spørgsmål 
have spillet en overordentlig stor rolle ved mythernes opkomst; 
ganske uimodsigeligt er dette i de mange tilfælde, hvor det 
udtrykkelig ved et «derfor» angives, hvad mythen skal for- 
klare (hvad der naturligvis ikke udelukker, at denne anven- 
delse af mythen undertiden kan være sekundær); vi træffe 
«lige myther allevegne; i den nordiske mythologi f. ex. når 
den iagttagelse at genstande blive beduggede, når de komme 
fra kulde ind i varme, forklares af, at alle ting i sin tid 
havde grædt for Baldr, etc; i det Gamle Testamente sær- 
deles hyppigt, f. ex. når kvindens skabelse af mandens side 
benyttes til at forklare, at « manden [vel] forlader [endog] sin 
fader og moder, men ikke kan skilles fra sin hustru », etc; 
-ét af de mest slående tilfælde (på grund af dets ritualistiske 
karakter) have vi Genesis 32, 32: « derfor æde Israels born 
ikke den spændesene, som er på hofteskålen, indtil denne 
dag; thi han rørte Jakobs hofteskål på spændesenen »; navnes 
oprindelse forklares, som bekendt, overordentlig hyppig såle- 
des, selv på tvers af den klareste etymologi (hvad der tyder 
på, at det ætiologiske element i disse tilfælde er sekundært, 
hvad der dog ikke udelukker, at mytherne oprindelig kan 
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have været ætiologisk, blot med en anden ætiologi). Ritua- 
listisk-ætiologiske mytber passe altså faktisk godt ind i et 
forholdsvis primitivt standpunkt, og hvad særlig Hesiodos's 
angår, peger de Indiske analogier hen til stridighederne mel- 
lem guderne og Titanerne (Asura'erne), ligesom jo også 
denne Prometheus hos Hesiodos er en Titan; men ngofjoj- 
^ebg nvQ<p6Qog kan umulig have været en Titan. «Forklogis 
tvetydige stilling, at han på den ene side er Zeus's omgangs- 
og forbundsfælle, på den anden side chicanerer ham og på- 
drager sig hans dødelige fjendskab, har også analogier i de 
beslægtede folks mythologi, hvor Asura-ætlinge (således Tvash- 
^ar's son Vigvarupa <Asura'ernes søstersom) eller Jætte- 
ætlinge (Asa-Loke) opholde sig hos guderne, men ikke kunne 
dy sig for at spille under dække med deres slægtninge, som 
ere gudernes Q ender, og ved deres tvetydige holdning komma 
i ulykke. Selvfølgelig må man hverken identificere «Forklogi 
med Vigvaropa eller med Loke; sammenstillingen skal kun 
minde om, at sådanne skikkelser høre med til de Jafetiske 
folks ældre mythologi. 

At Prometheus reddede menneskene fra at blive tilintet- 
gjorte af Zeus, strider mod Hesiodos's opregning af de 4 (eller 
5) verdensaldere, hvor den ene alder er gået til grunde efter 
den anden (undtagen jærnalderen) og sølvalderen udtrykkelig 
tilintetgøres af Zeus. Den eneste måde at forene Aischylos's 
og Hesiodos's fremstilling på synes at måtte være den at op- 
fatte Prometheus's redning af menneskeslægten som bestående 
i det råd, han ifølge Apollodoros gav Deukalion at bygge sig^ 
en ark; men dette er i alier hojeste grad usandsynligt efter 
texternes ordlyd ; for resten var det efter Apollodoros kobber- 
alderen, som druknede i syndfloden (hos Ovid jærnalderen). 
Dette træk synes altså nærmest at være Aischylos's opfin- 
delse, dog må det indrommes, at forestillingerne om de for- 
skellige verdensaldere, ligesom overhovedet om menneske- 
slægtens oprindelse og ældste skæbne, ikke have været stabile. 

At besiddelsen af ilden har lært menneskene « kunsterne », 
som Aischylos's Prometheus udtrykkelig fremhæver gentagne 
gange (v. 110; v. 254 i Futurum; den nærmere redegørelse 
V. 442 — 506), kunne vi, så vidt vides, med sikkerhed godt- 
gøre har været en gængse anskuelse. Kun at det er Prome* 
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theus, der får æren for det, kunde synes at være særegent 
for Aischylos (v. 506: nåoai réxvai Pqatdiaiv én IlQo/Åri'&icog) 
in majorem Promethei gloriam, da civilisationen ellers til- 
skrives andre guder som Hepbaistos, Atbena, Hermes, etc. 
Deri er der dog ingen egentlig modsigelse; thi beror kulturen 
på ilden, hvilket turde være in confesso, så er ildens giver 
i al fald indirekte kulturens ophavsmand, og at en mængde 
guder concurrere i den samme omfattende virksomhed, er 
god collectiv-polytheisme; der er jo faktisk enkeltheder nok, 
som passende direkte kunde tilskrives hver enkelt af dem. 
Hos Aischylos var de andre guders medvirkning herved for 
resten umulig, da de jo må antages, ligesom Zeus, netop at 
være forbittrede, fordi nienneskene have opnået disse goder. 
Det sidste viser virkelig, at Aischylos (eller rettere hans Pro- 
metheus) ingenlunde repræsenterer den gængse opfattelse af 
gudernes sindelag imod menneskene, hvem de tvertimod gore 
meget godt^ rigtignok tidt så forbistret sparsommeligt overfor 
den enkelte, og efter først at have skaffet dem Pandora på 
halsen^. 

Der er altså overvejende sandsynlighed for, at Aischylos 
af kunstneriske grunde på flere vigtige punkter har lagt stoffet 
til rette på en fra den overleverede og gængse opfattelse af- 
vigende måde. Aischylos omtaler ikke Prometheus som 
menneskets skaber, og det kunde synes at man deraf med 
nødvendighed måtte slutte, at dette ikke har været den al- 
mindelige opfattelse på hans tid; thi på stykkets oekonomi 
synes denne omstændighed ikke at kunne have en så afgo- 
rende indflydelse, at den kunde motivere en så grov fortielse 
eller rettere forvanskning. Men der turde være en anden 
grund, hvorfor han næppe havde kunnet bruge den, selv om 



^ Docent Drachmann gor opmærksom på, at den nærmere redegørelse 
i V. 442—606 mærkelig nok er bestemt adskilt fra ildens gave, og at de 
fleste af disse kunster ikke kunne bero på ilden; endvidere at Hephaistos's, 
Athena's etc. særlige virksomheder og lærdomme netop ikke nævnes 
Aischylos' s opregning. At dette er en skarp og rigtig iagttagelse, lader 
sig ikke benegte, og ovenstaaende b5r derfor utvivlsomt ændres saaledes, 
at P. foruden ilden har givet og lært menneskene alt, hvad der ikke 
udtrykkelig plejede at tilskrives andre guder. I alle tilfælde 
bliver P. menneskenes allervigtigste velgorer. 
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ban havde kendt den: den vilde nemlig vistnok stride mod 
den Attiske theori om, at dette lands indbyggere vare autoch- 
tbone. Menneskets skabelse ved Prometbeus kunde således 
nok tænkes at være kendt andre steder, men ikke at være 
anerkendt i Attika for dette lands befolknings vedkommende. 
Om menneskenes oprindelse bar der ojensynlig ikke været 
nogen ensartet tradition, og ikke engang en fælles oprindelse 
for hele menneskeslægten har man på alle steder antaget, 
hverken i Grækenland eller bos de fleste andre Jafetiske 
folk, for så vidt vi kende noget til deres anskuelser. Enkelte 
slægters eller stammers eponymer stammede fra guder, deri- 
blandt de vigtigste Græske stammers gennem Deukalion fra 
Prometbeus, som derved til en vis grad bliver Grækernes 
stamfader; forøvrigt er massen af den nuværende menne- 
skeslægt opstået af stene efter syndfloden; men mens Ovid 
regner dette for en ny alder og lader det være jærnalderen, 
der druknede, have Hesiodos og Apollodoros en anden op- 
fattelse; thi den første regner sig selv med til jærnalderen, 
og den sidste lader det være kobberalderen, der druknede. 
Man havde altså ingen fast og overensstemmende tradition 
om menneskeslægtens oprindelse, ojensynlig et hul i mytho- 
logien; der synes næppe nok at være plads for en menneske- 
skaber, det skulde da være for menneskene i guldalderen; 
men i så fald måtte menneskets skaber i al fald være en 
Titan. Og hvilken Titan skulde i så fald valget lettere falde 
på end Prometbeus, om hvem det stod fast, at han havde 
skaffet menneskene ilden og kulturen, at han drabelig havde 
antaget sig deres sag overfor Zeus og bødet forfærdelig der- 
for, som er stamfader til de vigtigste af dem gennem Deuka- 
lion, og som nød offentlig dyrkelse som gud? 

Naturfilosoffer havde ladet menneskene og dyrene opstå 
af lér; ved siden deraf stod selvfølgelig den religiøse forkla- 
ring, at en gud havde skabt dem (således Sokrates i Xeno- 
phons Memor.); combinerede man dette, måtte det uundgåelige 
resultat blive, at en gud havde dannet menneskene af lér (dy- 
rene sé vi nu bort fra). At det har været af betydning for 
valget netop af leret, at dette er en plastisk masse, hvoraf 
man lavede menneskefigurer (som docent Drachmann ud- 
talte), er bojst sandsynligt. 
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Menneskets sjæl var efter visse naturfilosoffers mening 
ild (er klart udtalt hos Herakleitos og går endnu igen hos 
Stoikerne). Det er sjælen, altså efter denne anskuelse ilden, 
der gor mennesket levende; da døden kendes på tabet af 
legemsvarmen, lå denne anskuelse overordentlig nær og fore- 
kommer, som bekendt, også uden for Grækenland. Den gud, 
der skal have skabt menneskene, må naturligvis have skabt 
levende mennesker, ikke alene menneskefigurer o: han må 
have indgivet dem sjælen, henholdsvis ilden. Det synes nu, 
efter det ovenanførte, ikke at være noget stort spring, når 
Prometheus blev den gud, der havde skabt dem ved at danne 
deres legeme af lér og indgive dem den sjælelige ild. Det 
må være som «ildbringer» (men efter at han også var bleven 
Titan), han er bleven til menneskets skaber; thi når det siges, 
at han har dannet mennesker af lér (eller af jord og vand, 
Apollod. I 7, 1), må det simpelthen være underforstået som 
selvfølgeligt, at han har gjort dem levende; ellers vilde der 
ingen kunst være ved det. Man plejer ganske vist at sige, 
at det er Athena, der har givet dem sjælen; men det er for 
det første ingenlunde altid tilfældet (jfr. det anførte sted af 
Apollodoros) ; således Ovid's Metam. I 363 fg., hvor Deuka- 
lion efter syndfloden siger: O utinam possim popuhs repa- 
rare paternis \ artibus atque animas formatae inf undere 
ierrae\ det er klart, at her er animas inf undere både det, 
det kommer an på, og at det tilskrives Prometheus. Også 
Ov. Metam. I 82 fgg. må Prometheus nødvendigvis betragtes 
som eneste skaber, og af levende mennesker. Når det er 
Athena, som giver dem sjælen, kan dette forenes hermed på 
to måder, som ikke udelukke hinanden: dels er så sjælen 
opfattet fra en anden side, ikke som legemsvarmende livs- 
princip, men som åndsevner, hvis udvikling hører til Athe- 
na's specielle område, men som i anlæget naturligvis høre 
med til sjælen; dels er, som ovenfor fremhævet, en collectiv 
samvirken af guder ganske naturlig fra et allerede ret reflec- 
teret collectiv-polytheistisk standpunkt (man jævnføre allerede 
Hesiodos's fremstilling af Pandora's skabelse), og om en så- 
dan coUectiv-opfattelse kommer til orde eller ikke i et givet 
tilfælde, synes meget tilfældigt; Athena's medvirkning ude- 
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lukker derfor ikke, selv hvor den udtrykkelig omtales, at 
Prometheus betragtes som skaberen af levende mennesker. 
Hephaistos, som allerede hos Homer sættes i nærmeste 
forbindelse med ilden (<pÅ.di 'Hq)almoix), I 468, etc), og hvis 
navn på et enkelt sted hos Homer [B 426) bruges til at be- 
tegne ilden, kunde ved første ojekast synes at have adkomst 
til at blive menneskets skaber efter det ovenfor fremsatte 
ræsonnement om ilden som livsprineip: det er jo ikke 
absolut givet, at vi netop skulle bruge en Titan. Men ved 
nærmere eftersyn turde det vise sig, at netop den omstæn- 
dighed, at det ikke er Hephaistos, men Prometheus, der har 
opnået denne værdighed, er et bevis for, at det fremkomne 
resultat ikke er frugten af en tilfældig eller vilkårlig schema- 
tisk speeulation hos Grækerne, men af deres mythologiske 
instinet. Hephaistos er i virkeligheden smedegud, kunstner, 
særlig kunsthåndværker, og har kun med ilden at gore som 
middel til smedningen eller, som i de anførte steder hos 
Homer, som stegeild til stegning af offerdyret og dets onXåyjva. 
Den besjælende ild derimod, som findes skjult i træerne, 
hvorfra den fremlokkes ved gnidning (Prometheus's oprindelige 
function), og som kunde gælde for dyrs og menneskers livs- 
princip, fører, ligesom navnet Prometheus [si pramantha), 
tanken hen på den Indiske gud Agni, af hvis væsen disse 
træk netop ere vigtige sider. Vi stå utvivlsomt her over for 
en ældgammel biologisk theori, som er ganske fremmed for 
Hephaistos-kredsen, mens Prometheus passer fortrinlig ind i 
den. Modsætningen mellem disse to træder endnu skarpere 
frem ved de ikke få berøringspunkter, de ellers have med 
hinanden: de ere begge særlig knyttede til det vulkanske 
Lemnos og til Athen, stå begge i mythologi, kultus og som 
kulturguder hinanden og Athena nær, have begge med ilden 
at gore, og få begge æren for at have hugget hul i Zeus's 
pande. Hvis man kunde føre mythen om Prometheus som 
menneskenes skaber længere tilbage i tiden, vilde vi uden 
betænkning sige, at han havde været i færd med også at 
absorbere den biologiske side af Agni, og i denne ftinction 
optrådte i sin 4de skikkelse; nu har vel i virkeligheden 
Grækernes mythologiske instinct ført til det samme resultat 
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længe efter, at denne Agni var forsvunden af det Græske 
pantheon (hvis han nogensinde har været der). 

Er Prometheus således den eneste gud, der havde spe- 
cifikke qualificationer til at blive menneskets skaber efter 
ildtheorien, så er han på den anden side på det nærmeste 
den eneste, der i det hele taget havde muhghed for at blive 
det. Selvfølgelig måtte Zeus i sin idealiserede i monotheistisk 
retning pegende skikkelse, hvor de rå myther ignoreredes 
eller bortforklaredes, have krav på at have skabt menneskene 
ligesom verdensordenen i det hele, og han blev også i denne 
sphære betragtet som deres skaber. Men det er åbenbart 
ikke denne phase af den Græske religion, vi her have at gore 
med. For det mythologiske instinct måtte Zeus synes 
særlig dårlig egnet til denne handling på gi-und af hans og 
de øvrige Olympieres, i denne mythekreds særlig fremtræ- 
dende, stedmoderlige og skinsyge holdning over for menne- 
skene. Både på grund af sine specifikke qualificationer og 
på grund af Olympiernes mangel på competence synes det 
derfor forståeligt, at Prometheus måtte blive menneskets 
skaber, da man begyndte at sé sig om efter en sådan. 

Der bliver dog et problem tilbage, hvorledes man skal 
forklare den, som det synes, sene litterære overlevering af 
denne mythe over for den primitive biologiske theori, som 
synes at måtte være mythens begrundelse, og den kritiske 
betragtning af de Olympiske guder og særlig Zeus, som indi- 
rekte kommer til orde deri, at det ikke bliver Zeus, som 
denne handling tilskrives, en betragtning som åbenbart mere 
tilhører den ældre end den senere tid; og gå vi ud fra, at 
det skulde være en Titan, viser dette sammesteds hen. Det 
vilde lette forståelsen betydelig, om man kunde få rykket 
mythen om menneskets skabelse nogle hundrede år tilbage i 
tiden (trods Aischylos's tavshed), f. ex. ved at antage, at den 
først havde været lokal eller indskrænket til visse kredse^ 
inden den nåede at komme ind i litteraturen. Det er derfor 
fuldt berettiget, når docent Drachmann har tænkt på en en- 
kelt Corporation som udgangspunkt for denne opfattelse af 
Prometheus. Men når han særlig — med alt muligt forbe- 
hold — nævnede pottemagerne, må det dog — som han også 
selv gjorde — fi*emhæves, at der lige så vel for denne som 
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for enhver anden theori i den retning formentlig mangler po- 
sitive tilknytningspunkter. At fakkelløbet ved Prometheia-festen 
gik gennem Kerameikos, turde være uden betydning, da det 
formodentlig ikke har kunnet gå nogen anden vej. Og at 
pottemagerne havde brug for ilden til at brænde deres ler- 
figurer, synes ikke at kunne komme i betragtning som for- 
klaring på en mythe om menneskets skabelse, hvor ilden, 
som ovenfor vist, spiller en ganske anden rolle; denne brug 
af ilden måtte formentlig snarere have ført til Hephaistos 
end til Prometheus som pottemagergud og overhovedet ikke 
til nogen menneskeskabelse. 

Det første af de i overskriften anførte spørgsmål synes 
altså at måtte besvares derhen, at Prometheus er sammen- 
voxet af mindst 3 guddommelige væsner: 1) en særgud for 
operationen med pramantha ; 2) et guddommeligt væsen, som 
har bragt ilden ned fra himlen; 3) Titanen « Forklog*; en 
svag mulighed er der for, at han i sin egenskab af menne- 
skenes skaber også har absorberet den biologiske side af 
selve ildguden. 

Hvad det andet spørgsmål angår, da synes det ret for- 
ståeligt, hvorfor Prometheus kunde blive menneskets skaber, 
mens der endnu er vanskeligheder med hensyn til spørgs- 
målet, hvorledes han blev det. Problemets løsning turde 
ligge nærmest i den retning, som docent Drachmann har 
antydet, om end ikke nojagtig på det af ham angivne sted. 
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Achilles' Skjold. 

Af J. L. Ussing. 



I Iliadens 18de Sang fortæller Homer, hvorledes Thetis, 
efter at hendes Søn Achilles har mistet sine Vaaben, henvender 
sig til Hephæstos med Bøn om, at han vil smedde ham en ny 
Knstning, og Gnden beredvillig opfylder hendes Bøn. Digteren 
skildrer hans Arbeide og dvæler særlig ved det pragtfulde Skjold, 
y. 478 — 608. Det var stort og stærkt, havde en tredobbelt, 
straalende Rand og en sølvbeslaaet Hem til at bæres i; selv be- 
stod det af 5 Lag, og alle mulige Billeder vare fremstillede der- 
paa med stor Kunst. 

Der var først (1) Jorden, Himmelen og Havet ^ Solen og 
Maanen og alle Stjernebillederne, Pleiaderne, Hyaderne, Orion og 
den store Bjørn. Dernæst tvende Stæder, den ene i Fred, den 
anden i Krig. I den første saa man (2) et festligt Bryllupstog, 
samt (3) en Retsforhandling, der satte hele Folket i Bevægelse; 
i den anden (4) en beleiret Stad og udenfor denne en heftig 
Kamp om en Kvægtransport. Derefter Fredens Sysler, (5) en 
Brakmark der pløjes, (6) en Sædemark der høstes, (7) en Yin- 
gaard med Vinhøst, (8) en Hjord Hornkvæg, der anfaldes af 
Løver, og (9) en Mark med Faar og tilhørende Stalde. Der- 
næst (10) en Dans af unge Mænd og Kvinder, og tilsidst (11) 
den mægtige Flod Okeanos langs med den yderste Skjoldrand. 

Hvert Billede skildres med homerisk Udførlighed. Historien 
fortælles nøjagtig og oplives ved mange enkelte Træk og Be- 
mærkninger om hvordan enkelte Ting ere udførte af Kunstneren, 
for at Tilhøreren kunde se det livagtig for sine Øine. Men saa 
klart det Hele synes ved første Øiekast, saa viser det sig dog 
ved nærmere Eftersyn, at der er forskjellige Ting, hvorom For- 
tolkerne have høist afvigende Meninger. Vi nødes derfor først 
og fremmest til at undersøge disse, for at vi kunne vide, hvad 
Digteren virkelig har sagt. 
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Retsforhandlingen (497 — 508) lyder i Originalen saaledes: 

Aaol å^ elv åyogfj eoav å'&QOoi' h^a åe véixog 
d)Q(6Q€i åvo S'åvågeg heixeov eivexa noivfjg 
åvdgog åjzoqråifiévov ' o jbikv evxeto ndvt' åjtoåovvai 

500. åi^fup mq?avox(ov, 6 å* åvalvero jULrjåkv iXio'&ac, 
åfX(p(D S* léa&yjv éjtl loroQi JtéiQaQ iXéa&aij 
Xaol å' åfjupotégæ'&ev éjti^Tivov åfjuplg ågcoyol' 
XYiQvxeg å' åga Xaov €Q7]tvov, ol åk yégovreg 
star' hu ^earoiai kvåolg leQ(f ivl xvxkcp, 

505. oxYJTVTQa åk xrjgvxæv év x^Q^* ^X^^ ijBQoqxhvoyv ' 
roiaiv Bieir* fj'ioaov, åfÅOifirjålg åk åixa^ov 
xeho å* åg' iv fiéoooiai åvco xQ'fiooio råXavxa 
tcp åojuev, 8g juerå rdioi åixrjv iévvxaxa emoL 

I Wilsters Oversættelse: 

Ogsaa der holdtes paa Torvet et Thing. Folk stimlede 

sammen; 

Kiv havde reist sig; en Mand var i Strid med en Anden, 

og Sagen 

Gjaldt en Mandebodsgjæld ; den Ene forsikkred for Folket, 
500. Gjælden var klaret, den Anden benægtede Bodens Betaling. 

Begge forlangte de Sagen til Doms, og Vidnerne afhørt, 

Og, som det gaar, holdt Somme med hiin og Andre med 

denne. 

Stimlen blev styret til Skik af Herolderne. Oldingeraadet 

Sad paa glattilhnggede Steen i den hellige Rnndkreds; 
505. Stave de holdt ndi Haand, som Folkeherolderne bære, 

Stode saa frem, og En efter Anden i Sagen de dømte. 

To Talenter i Gold laa midt i Kredsen paa Thinget, 

Lønnen for den, som redest og bedst sin Ejendelse afgav. 

Dette Sted er ikke blot behandlet af Philologerne i Kom- 
mentarer og Lexika, men ogsaa af Hofmeister i Zeitschrift fiir 
vergleichende Hechtswissenschaft II (1880) S. 443 ff. 

499 f. er uden Tvivl rigtig oversat af Wilster og synes 
altid at have været forstaaet saaledes indtil i den nyeste Tid, da 
man har opstillet en ny Fortolkning: c Den Ene lovede at give 
Alt, men den Anden vægrede sig ved at modtage Noget». Dette 
er sproglig urigtigt: der maatte da staa vnéoxexo og ikke ^x^^f 
Tioivijv dovvai, ikke nåvt' åjcoåovvai, hvilket forudsætter en Af- 



Digitized by VjOOQ IC 



AchiUes' Skjold. 17 

tale om en bestemt Betaling. Det er egsaa urigtigt i Tanken; 
thi her spørges ikke om hvorvidt der skal betales Bøde for Mordet 
•eller ikke. Det er givet, at Mordet er begaaet, og selve B>ets- 
forhandlingen viser, at man er nde over Blodhævnens Tider. Det 
følger af sig selv, at Mordet skal sones med en Bøde, og den 
Dræbtes Slægtninge kunne slet ikke afslaa at modtage en saadan; 
det skulde da være, at Drabet var berettiget eller utilregneligt; 
men saa var der jo Intet at betale. 

501. Hvad betyder unoQi*? Allerede de Oamle vare i 
Tvivl; de vidste ikke, om det betød et Vidne eller en Dommer, 
Schol. ; njMi^vQi r) xQirf}*, At det Første ikke passer, er efter- 
vist af Hofmeister S. 447 f. ; vi tilføie, at Præpositionen snl 
heller ikke tilsteder denne Forklaring. Ordet maa tages i samme 
Betydning som II. 23, 486: toroQa å' 'AtQEiårjv * Aya/iéfÅVova 
'åelofiev åfjupco, altsaa en Dommer. Er dette nu sagt i ubestemt 
Almindelighed om at begge Parter ville have Sagen afgjort ved 
Dom, eller menes der en enkelt bestemt Person, en Opmand, 
Schiedsrichter, som Hofmeister siger? Men vi se jo i det Følgende, 
at det er Folkets Ældste, der dømme; denne uncoQ kunde altsaa 
kun være en Retsformand, som Archonten i Athen, og som hos 
os Formanden i Sø- og Handelsretten eller Auditøren i Krigs- 
retten. Men en saadan Person er ikke nødvendig; det er natur- 
ligst, at en af de ældste udfører Formandens Forretning; jeg 
foretrækker derfor den første Opfattelse. Hofmeister foretrækker, 
som sagt, den anden. Efter hans Mening er Forholdet dette 
(S. 452 f.): «Der er begaaet et Drab. Drabsmanden ønsker at 
unddrage sig Følgerne ved at erlægge en passende Mandebod, 
men derpaa ville den Dræbtes Paarørende ikke gaa ind. Tilsidst 
enes man om at vælge en Voldgiftsmand, XaxoiQ, Denne afgjør 
imidlertid ikke Sagen efter eget Tykke, men hidkalder erfarne 
Mænd, Folkets Ældste, hvem Dommerembedet ellers tilkommer. 
Han foredrager Sagen for dem og hører deres Mening. Den, 
livis Ejendelse han gjør til sin og forkynder som Dom, ham til- 
kjender han de af de stridende Parter deponerede 2 Talenter som 
dixaioxQUJuxg å'&Xov,* Vi have allerede ved V. 497 gjort op- 
mærksom paa, at her ikke er Tale om hvorvidt der skal betales 
Mandebod eller ikke, men kun om den er betalt eller ei; at For- 
Maringen ogsaa forøvrigt er uholdbar, vil fremgaa af en videre 
Undersøgelse af Texten. 

505. cl Hænderne holdt de de høittalende Herolders Stave». 
Hvem holdt dem? Da intet nyt Subjekt er nævnt, ligger det 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. XI. 2 
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nærmest at henføre det til det umiddelbart Foregaaen de, Dom- 
merne, og disse knnde jo passende være forsynede med saadanne 
Stave paa Grand af deres Alder og Værdighed, men saa er det 
jo deres egne Stave og ikke Heroldernes; thi det gaar ikke ai^ 
at oversætte som Wilster «saadanne Stave som Herolderne bære9. 
Ameis bemærker: c Das Scepter, als Symbol der Bechtspflege, wnrd& 
von den Herolden der Reihe nach dem iibergeben, welcher seinen 
Ansspmch that, zum Zeichen, dass er in amtlicher Fnnction 
8preche». Men et saadant Tegn behøves dog ikke for Dommerne,, 
der « sidde paa Stensæderne i den hellige Kreds »; de ere jo alle 
«in amtlicher Fnnction », og ikke blot den Enkelte, der i Øie- 
blikket a^iver sit Votnm. Scholiasten bemærker, at ikke blot 
Dommerne, men ogsaa de der talte til Folket tog Sceptre i 
Hænderne, og henviser til Od. 2, 37, hvor Herolden giver Tele- 
machos Sceptret i Haanden, da han skal tale, hvortil endnu knnde 
føies II. 23, 567, hvor det Samme er Tilfældet med Menelaos. 
Herefter er det altsaa de stridende Parter, der faa Staven i 
Haanden, og Snbjektet til exov er ikke det nærmest Fore- 
gaaende, men de Hovedpersoner, hvorom hele Scenen 
dreier sig, hvilket ikke knnde være tvivlsomt for nogen Til- 
hører, der havde set og vidste, hvorledes en saadan Hetsforhand- 
ling gik for sig. Vil man sige, at Fortællingen bliver nklar ved 
at Snbjektet ikke tilføies, saa betænke man, at den følgende 
Skildring af Slaget ved Floden heller ikke er tydelig fortalt. 
Sikkert er det i alt Fald, at Sxov ikke kan have andet Snbject 
end det strax efter følgende rjujoov. Hvordan forholder det sig 
nn dermed? De der tage Dommerne som Snbject oversætte: «Med 
disse Stave sprang de frem og afsagde deres Dom en efter en». 
Jeg vil ikke tale om, at Ordet fjXaoov, «de sprang frem», i Stedet 
for «de reiste 8ig», synes lidet passende for de værdige Dommere,, 
men åjbLoifitjålg kan ikke betyde «en efter ent; det er ikke det 
Samme som ix åiaåoxrjs eller éSeirjg, og det nytter ikke at be- 
raabe sig paa Od. 18, 310, hvor det bruges om Ternerne, der 
skiftes til at vedligeholde Ilden. Ordet « skiftevist kan kun siges 
om to, det være sig enkelte Personer eller Grupper af Personer^, 
og er altsaa et bestemt Vidnesbyrd om at det er Parterne og 



^ Naar man fra den anden Side har bemærket, at naar der kun var 
Tale om to, burde der V. 608 ikke have staaet Superlativ iåvvraxa, men 
Komparativ, har jeg vel for Øieblikket intet tilsvarende Exempel ved 
Haanden, men jeg tror der kunne findes saadanne. 
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ikke Dommerne^ der tales om. Men, indvender man, åhca^ov be- 
tyder je dog «de dømte» ligesom II. 23, 574 og 579 og ellers 
altid; det er i den mediale Form, at det betyder at føre Proces, 
som Od. 11, 545 og 12, 440. Imidlertid, der kan ifølge hele 
Sammenhængen ikke være Tvivl om at åixdCeiv i V. 506 er det 
Samme som åixrjv ebmv i V. 508, og dette betyder at føre en 
Sag, se Od. 11, 570. Theogn. 688: Ovx eariv '&vrp:oTai ngdg 
å'&avdrovg fiaxéoao'&ai oidi åixtjv ebieXv' ovåevl rovxo '&éjLug. 
Xenoph. Mem. IV 8, 1: rrjv åixrjv Jtånoyv år&Q(67i(ov åXrj'&éa' 
rata xal åkev&eQdjtara xal åixai&tara eiJtc&v, og ofte hos de 
attiske Talere, se Schoemann til Isæos 3, 22 p. 240. Aktiv 
af åixdCco er altsaa her brugt i samme Betydning som ellers 
Medinm. Ved denne Opfattelse faar ogsaa ejteira, som man 
ellers springer over, sin Betydning. «Saa», d. e. efter at He- 
rolderne have givet dem Stavene i Hænderne, sprang de op. 

507 f. De, der henførte det Foregaaende til Dommerne, 
forstaa ogsaa dette om dem, og tænke sig, at de 2 Talenter, som 
det maa antages at de stridende Parter have deponeret, skulde 
gives som Belønning til den, der afsagde den retfærdigste Dom. 
Scholiasten gjør opmærksom paa at ogsaa i Athen fik Dommerne 
Løn; og det er vel bekjendt, at de athenæiske Borgere, der 
gave Møde i de store Folkedomstole, lige saa vel fik et Vederlag 
for deres Tid og Arbeide, som de, der mødte i Folkeforsamlingen; 
men dette er jo noget helt Andet end at den, der dømte rigtigst, 
skulde have en Præmie derfor. Scholiasten tilføier ogsaa, at 
« dette er utroligt, og at det er bedre at forstaa Stedet om de 
Procesførende, saaledes at den af dem, der vinder Sagen, faar de 
2 Talenters. Dette stemmer med attisk Eettergang, naar ved 
Processens Begyndelse enhver af Parterne deponerer en bestemt 
Sum, TiaQaxaxa^oXri', det er den samme gamle Eettergangsform, 
som Eomerne bevarede i lang Tid, hvorved Processen blev til et 
Væddemaal, en sponsio. Hofmeisters åixaioxQiolag å&Xov er ikke 
laant hverken fra den attiske eller fra nogen anden Eettergang, 
men fra Grammatikere og Sofister. Vi finde dette besynderlige 
Udtryk hos den yngre Philostratos, der i sit 10de Billede søger 
at male os Achilles' Skjold (p. 126, 20 Welcker). Han veed 
ikke, siger han, hvortil de to Talenter ere bestemte, men han 
formoder, at det er en Belønning til den, der dømmer rigtigt, for 
at Ingen skulde lade sig bestikke til at dømme falsk. Og det 
Samme gjentager Eustathios p. 1215 init. Man ser, det er en 

daarlig Hjemmel, der anføres. Man kunde ogsaa spørge, hvem 

2* 
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der skulde bedømme Dommerne og nddele Præmien. Ikkun Hof- 
meister har prøvet paa at besvare dette Spørgpsmaal. Han siger, 
det er ujtcoq. Men saa er det jo ham, der er den virkelige 
Dommer, medens det efter Alt hvad vi ellers vide om hine 
Tiders Samfhndsforhold sknlde være de Ældste. Disse blive knn 
en Slags Sknespillere, Sofister, der træde frem for at vise deres 
Veltalenhed og beile til en Prisbelønning; hvis jeg maa laane et 
Ord fra en anden Forestillingskreds, den hele Scene bliver et 
Dommerskne og ikke, som vi IsBSte i Begyndelsen V. 497, en 
alvorlig Betssag. 

Man maa heller ikke tro, at den Fortolkning, som Philo* 
stratos havde lært i Skolen, var eneraadende i den senere Old- 
tid. Naar Lakian i < Fiskeren* (§41) opfordrer Filosoferne til 
at møde og i den Anledning travesterer det homeriske Vers saa- 
ledes: 

xélrai å' iv fiéoooioi åvo xQ^<^oio rdXavxa, 
TCp åofJLEv, bg jLietå nåoiv éQcCéjLcev e^oxog elrj, 

er der ingen Tvivl om at han har opfattet Stedet ligesom vi. I 
den nyere Tid er den samme Mening forsvaret bl. A. 'af Lucas 
i et Program fra Emmerich 1843, som jeg dog kun kjender af 
Omtale, og af Schoemann i Antiqnitates iaris pnblici Oræcorum 
p. 73 og i Griechische Alterthiimer I S. 29. 

Der er endnn et Sted i Beskrivelsen af Skjoldet, om hvis 
Eorstaaelse der have været delte Meninger, nemlig (10) Dansen. 

590. 'Ev åk xoQ^^ noixdXt, Jieoixhnog ^ AfÅcpiyvYjetg 
TCp YxeXov, olov not' évl Kvcoaco evQsirj 
JalåaXog rjaxrjoev xakXmXoxå^co ^Agcdåvrj ' 
ey^a juev rft&eot xal naQ^évoL åkcpeoi^OLai 
æQxsvrt' åkkrjkæv im xagncp x^^Q^^ exovreg. 

I Wilsters Oversættelse: 

590. Endelig bilded Hephaistos med spillende Farver en Band' 

dands 
Hiin livagtigen lig, som tilforn i det msdgtige Knossos 
Dædalos ordned med Kanst for den haarfagre Viv Ariadne. 
Blomstrende Gatter i Hob med rige livsalige Piger 
Svang sig i kredsende Dans, og holdt hinanden om 

Haandled. 
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Hvad er det for et Kunstværk, som Dædalos har gjort for 
Ariadne, og Hephæstos efterlignet? Efter Enstathios p. 1166, 17 
havde Nogle ment, at det var en Dansetnr, han havde arrangeret 
for hende. Dette knnne vi vel se bort fra; Dædalos er Archi- 
tekt og Billedhugger, og ikke Balletmester. Og naar Paasanias 
IX 40, 8 siger, at det var et Marmorrelief, som endnn i hans 
Tid fandtes i Knossos^ knnne vi vel heller ikke have nogen Tvivl 
om at dette, hvis det virkelig har existeret og ikke er blot et 
Rygte, Paasanias har hørt, har været et i senere Tid gjort For- 
søg paa at gjengive det homeriske Billede. Man har ogsaa tænkt 
paa en Gruppe af dansende Figurer, og til Sammenligning anført 
den kypriske Terracotta hos Perrot- Chipiez, Hist. de Tart III 
p. 587. Men som allerede Scholiasten bemærker, Alt dette maa 
forkastes, som bygget paa urigtig Forstaaelse; xoQ<iQ betyder her 
ikke Dans, men, som i Regelen hos Homer, Danseplads. Dette 
viser det paafølgende Ir^a, der, som ellers er uden Mening. 
Men, spørger man, er det at anlægge en Danseplads en Sag, der 
kræver en stor og guddommelig Kunstner? Maaske dog. Dæda- 
los skulde have bygget Labyrinthen paa Kreta. Man kan have 
Tvivl om at denne virkelig har existeret; men et Udgangspunkt 
maa der have været, siden vi finde den gjengivet paa de knos- 
siske Mønter (senere ogsaa paa pompeiaoske Billeder, ja selv paa 
etruskiske Vaser), denne sindrig konstruerede Figur, vi som Børn 
have moret os med at se om vi kunde finde ud og ind af, se 
Benndorf, Ueber das Alter des Trojaspieles i Sitznngsberichte der 
Wiener Akademie CXXIII, 3 Abh. Dens Opfindelse har man til- 
skrevet Dædalos. I Paladset i Tiryns se vi Storstuens Gulv om- 
hyggelig cæmenteret og indlagt med et Lineår-Mønster i rød 
Farve (se Schucbbardt, Scbliemanns Udgravninger S. 143). Et 
saadant Gulv maa Ariadnes Danseplads have havt, og det ind- 
lagte Mønster kan have havt Labyrinthens Form, maaske som 
Vejledning for de Dansende, hvis Kjæde skulde bevæge sig i 
Ture, der lignede Labyrinthens vildsomme Gange. I Billedet paa 
Skjoldet var det naturligvis Dansen, og ikke Pladsen, der var 
Hovedsagen, men Beskrivelsen, der skal gjøre Bede for det Hele, 
begynder med Begyndelsen. 

Skildringen af Åchilles' Skjold indtager en Særstilling i 
Uiaden. Det er en Episode af enestaaende Længde, som Zenodot 
vel netop derfor mente at maatte betegne som uægte. Ja, den 
hører sagtens til de yngre Bestanddele — et Spørgsmaal, hvorom 
jeg ikke skal udtale nogen bestemt Mening — men den er ægte 
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homerisk, og: danner paa en ganske anden Maade en integrerende 
Del af Illaden end f. Ex. 10de Sang, Dolonea. Sammenlignes 
denne Skildring med de andre bredt udmalede Lignelser og Scener 
af Livet, er der vel en kvantitativ, men ingen kvalitativ Forskjel. 
Digteren har selv havt sin Glsede af pragtfiilde Vaaben, og har 
da ikke kunnet modstaa Fristelsen til at lade sin Fantasi ndmale 
noget endnu langt Prægtigere, det Skjold som selve Kunstner- 
guden havde udført, og vi kunne ikke noksom takke ham baade 
for de herlige Billeder af Livet, han fremstiller, og for det, han 
lærer os om Datidens Kunst. Det gjælder blot om at se med 
Digterens Øine, og paa den anden Side ikke at se mere end han 
selv har tænkt og følt. 

Igjennem flere Menneskealdre vare de homeriske Sagn Hel- 
lenernes fornemste, for ikke at sige eneste aandelige Næring. 
Dem lærte man udenad^ og dem morede man sig med at gjøre 
levende for Anskuelsen i Billeder. Billeder fra den homeriske og 
lignende Sagnkredse ere Hovedemnet paa Vaserne fra det 7de og 
6te Aarhundrede. I den fuldendte Kunsts Tid træde de tilbage 
og give Plads for Billeder af det daglige Liv; men senere — 
hvem veed, om ikke ogsaa samtidig? — finde vi dem atter i 
XJndervisniDgens Tjeneste, som Middel til at fængsle Lærlingenes 
Opmærksomhed og styrke deres Hukommelse. Illustrerede Lære- 
bøger fandtes maaske allerede i den alexandrinske Tid^; fra den 
romerske Keisertid hidrøre de smaa Marmortavler, hvor de troiske 
(og andre) Sagn ere afbildede i Helief, ledsagede af Indskrifter, 
der i Korthed angive Indholdet i neie Tilslutning til Homer og 
de kykliske Digtere. Disse Tavler ere samlede og udgivne med 
stor Omhu af O. Jahn og A. Michaelis under Titelen Oriechische 
Bilderchroniken. Den bedst bevarede er den i det gamle capi- 
tolinske Museum opbevarede Tabula Iliaca. En Grammatiker ved 
Navn Theodoros synes, om ikke just at have tegnet Billederne, 
saa dog at have angivet, hvilke Scener der skulde tegnes, og for- 
fattet den tilhørende Indholdsangivelse. Hans Navn findes paa 
den capitolinske Tavle, hvor vi læse følgende Epigram, hvoraf 
Begyndelsen er suppleret af Lehrs, sandsynligvis rigtigt. 
^Q (pike nat, Øeoåjcogrjov jxå'&e Td^iv'OjuiJQov, 
0(pQa åaslg Tzdarjg juhgov sxrjg aocpixxg. 

Paa Bagsiden af Fragmentet i Verona (Jahn Taf. III G. 1, 2.) 
findes Indskriften &€oåcoQf]og ^ T^éxvrj, og den er anbragt i et 



Jahn-Michaelis, Griechische Bilderchroniken S. 88 ff. 
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TechnopsBgnion. En Firkant er ved parallele Linier delt i Kva- 
drater, 16 paa den ene, 19 paa den anden Led. Hvert andet 
af disse er betegnet med et Bogstav, og disse ere ordnede saa- 
ledes, at naar man følger Diagonalen fra øverst til venstre til 
nederst til høire^ faar man Intter 2, og i de parallele Skraa- 
linier Intter O, jET, o. s. v. Begynder man derimod nederst til 
venstre, giver baade Diagonalen og den vertikale og den hori- 
sontale fra samme Sted ndgaaende Linie Ordene @€oåcl>Qf]og fj 
xéxvrj. Her ligesom paa Tabnla Iliaca findes den senere Tids 
nnøiagtige Retskrivning ØeoåéQfjog for Øeoåcågeiog, men her have 
vi ogsaa en anden orthografisk Mærkelighed, der maa forklares 
af den samme Itacisme, idet Artiklen 17 skrives HI,^ 

Endnu engang finde vi den samme Mands Navn, nemlig paa 
en i 1882 i Rom fanden Marmortavle af lignende Art, der dog 
ikke gjengiver hele Iliaden i Billeder, men kan Åchilles' Skjold 
afbildet og beskrevet af Bienkowsky i Mittheilungen des arcbåo- 
logischen Institats, Rfimische Abtheilung VI S. 183 ff. Taf. IV — V). 
Midt paa Skjoldet læses ^AoTilg 'AxMfjog ØeoåcoQrjog xa'ff' ^O/uLfj- 
Qovy og det samme Hexameter er ogsaa anbragt paa Bagsiden i et 
Technopægnion. Figaren forestiller et Alter. Den er helt kvadreret 
ligesom den foregaaende, men her ere alle Kvadrater fyldte med 
Bogstaver. Begynder man med det A, der findes midt paa Figaren^ 
læser man den nysnævnte Indskrift, hvad enten man gaar frem 
•eller tilbage, op eller ned, og saa fremdeles. 

Desværre er næsten Halvdelen af Skjoldet tabt, og det, der 
^xisterer, er i høj Orad medtaget; dog er det lykkets i det 
Hele taget at faa Rede paa, hvorledes det bar været anordnet 
og hvad det er for Scener, der have været fremstillede. Skjoldet 
deles i to Dele ved et vandret Baand, hvorpaa den ovenfor om- 
talte Indskrift staar. I den øverste Halvdel sees en By omgivet med 
Mare og Taarne; inderst i denne en af bedækkede Søilegange 
omgiven Plads, Torvet, hvor den af Homer beskrevne Retsfor- 
handling foregaar. Foran denne synes Bryllupstoget at være afbildet. 
I den nederste Halvdel ser man i Midten en firkantet Indhegning; 
det synes at være Vingaarden med Vinhøsten. Nedenfor den er 
Pløiningen fremstillet, til venstre Høsten og til bøire Hjorden 
der overfaldes af Løven; ovenfor den sees tydelig Randdansen. 
Krigen har været fremstillet i den tabte Del af den øverste Halvdel. 
Rundt om det Hele gaar en flad Rand, tæt beskreven med Bog- 



^ Cf. Meisterhans, Grammatik der attischen Inschriften S. 53. 
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staver saa smaa, at de ikke knnne Iseses med ubevæbnet Øie. 
Der stod i 10 Spalter hele Stykket II. 18, 483—608. 

Et andet Fragment af et Achilles' Skjold meddeler Bien- 
kowsky smstds. Taf. VI. Dette Skjold har været udfert i sterre 
Maalestok, men der er meget mindre deraf bevaret, nemlig kan 
noget af Høstscenen. Mere er derimod tilovers af en anden 
Fremstilling, hvoraf en Tegning er bevaret i Bologna iblandt 
Emiliano de Santis' Papirer, medens Originalen er forsvunden. 
Den er udgivet i Jahns Bilderchroniken Taf. II, B. Det er et 
Brudstykke af en Tabula Biaca af samme Art som den capito- 
linske, men anderledes ordnet. Midt paa Tavlen ser man et rundt 
Skjold, som holdes af to store Figurer; den ene er bevaret og 
Indskriften melder, det er Thetis; den anden, der er tabt, var 
vel Hephæstos. Midt i Skjoldet ser man, som saa ofte paa Skjolde, 
et Medusahoved; den yderste Eand dannes af Dyrekredsen; den 
mellemliggende Flade er delt i 4 vandrette Belter, der have 
været fyldte med Billeder, men hvad de skulde forestille, er det 
umuligt at se. 

Intet af disse Arbeider gjør Fordring paa at fremstille 
Skjoldet nøiagtig saaledes som Digteren selv har tænkt det. Det 
er først den nyere Philologi, som bar stillet sig denne Opgave, 
og har ment at kunne vise, om ikke selve Figurtegningen, saa 
dog Ordningen af Billederne og Inddelingen af Skjoldet. Den 
Vanskelighed, der var til Stede, idet man savnede Monumenter, 
der vare samtidige med de homeriske Digte, og kun kunde be- 
raabe sig paa saadanne der vare meget yngre, som de ældste 
græske Vaser, er for en stor Del hævet efter at Scbliemanns 
mykenæiske Udgravninger have gjort os bekjendt med Monumenter, 
der sikkert ere ældre end Homer og vise os et Kulturtrin, som 
næppe har været helt tilbagelagt paa den Tid, da disse Digte 
bleve til. 

Man har derfor ogsaa strax benyttet denne vigtige Kilde til 
Forstaaelsen af Homer. Har man tidligere undret sig over at 
der ikke paa Achilles' Skjold saaledes som paa de gamle Vaser 
åndes Billeder af Heltesagnene, men kun Scener af det virkelige 
Liv, maa denne Forundring nu ophøre, da man ser, at det selv 
samme er Tilfældet i den mykenæiske Kunst, ligesom det ogsaa 
er Tilfældet i Assyrien og i Ægypten. Det er netop den Opgave, 
der ligger nærmest, at fortælle hvad man selv har set og op- 
levet; Heltehistorierne afbilder man først efter at man har hørt 
Heltedigtene. Ikke mindre vigtigt er, hvad disse Monumenter 
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lære os om Techniken. Have Billederne været udførte i Relief 
saaledes som RenaissancetideDs Pragftskjolde? Og er det blot 
fantastisk Digtning:, naar der fortælles om de forskjellige Me- 
taller, der vare anvendte, at Åres og Athene vare af Guld og 
deres Klæder af Gnid, at Vingaarden var gylden, men Drnerne 
sorte, Stængerne, der bare Bankerne, af Sølv, Graven af blaat 
Glas og Hegnet af Tin o. s. v.? Nn, efter at vi kjende myke- 
næiske Broncedolke med deres Indlægning af Gnid, Sølv og rødt 
Kobber (se Perrot-Chipiez VI p. 780 ff. pi. XVII og XVIII), 
forstaa vi at det er en lignende Indlægning der har foresvævet 
Digteren, og ingen tænker mere paa Relief. Ja ogsaa med Hen- 
syn til Komposition og Tegning klares vore Forestillinger, især 
ved GuldbsBgrene fra Lakonien (1. 1. VI p. 786 f. og pi. XV) 
og det mykenæiske Sølvbæger, der er afbildet i *E(prijuL€Qk Aqx- 
1891, 2, og derefter hos Reichel, Hom. Waffen S. 19. 

Iblandt dem, der have søgt at ndbytte denne rige Kilde til 
Fortolkningen af Homer, maa særlig nævnes Wolfgang Reichel, 
«Ueber homerische Waffen > i Abhdl. des arch&ologiscb-epigraphiscben 
Seminares Wien 1894. Han har den Fortjeneste at have vist, 
at det Skjold, som Iliadens Helte bmge, for det meste ikke er 
det vel bekjendte rnnde Skjold, som vi finde paa de gamle korin- 
thiske Vaser, men det store, aflange Skjold, som vi kjende fra 
mykenæiske Monumenter, og som endnu benyttedes i Achaia indtil 
Philopqemens Tid, '^vgeogy Romernes scutum. Det kan sammen- 
lignes med Halvdelen eller Fjerdedelen af en hnl Cylinder; det 
var saa stort, at det knnde dække Størstedelen af Legemet (d/x- 
(pipgorog). Det blev baaret i en Rem over den venstre Skulder; 
i Kampens Hede holdt man det foran sig; trak man sig tilbage, 
kastede man det om paa Ryggen, saaledes at det dækkede denne. 
Ofte viser det sig afrundet baade for oven og for neden, dog ikke 
saaledes, at det danner en Oval; paa Midten bliver det indknebet, 
saa at det snarere ligner et Ottetal eller to Circler, som der, 
hvor de mødes, gaa et Stykke over hinanden^. Det er denne 
Form, der i modificeret Skikkelse optræder som det karikatur- 
agtige Skjold paa Dipylon- Vaserne, og i den senere, kultiverede 
Tid som det saakaldte bøotiske Skjold. Men ved Siden af dette 
finde vi ogsaa i Illaden det runde S^'old, som man kalder 
det argoliske. Romernes clipeus. Man kunde være tilbøielig til 



^ Tænker man sig det virkelig dannet paa denne Maade, har man 
en Forklaring paa II. 20, 280: dia d'åf*q>otéQovg iXs xvxXovg. 
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at antagne, at denne sidste var den yngre Form og knn hørte 
hjemme i de yngre Dele af Digtet, som f. Ex. i Uiadens Ilte 
Sang, hvor Agamemnons Skjold aabenbart er et saadant, se V. 33. 
Men jeg for min Del vover ikke saaledes at bestemme de enkelte 
Stykkers Alder; jeg foretrækker med Helbig og Perrot at sige, 
at begge Former findes i de homeriske Digte, ligesom der ogsaa 
kan paavises Monamenter, hvor de forekomme ved Siden af hin- 
anden, som paa den attiske Vase hos Perrot VII p. 260. Eeichel 
mener, at Achilles' S^old har haft den mykenæiske Form, uden 
dog at kunne anføre andet Bevis derfor end dets Størrelse (V. 193). 
Hans Mening er tiltraadt af Mnrray, History of Greek Scnlptnre 
1 p. 48. Hvorledes man kan finde, at denne Form, navnlig ved 
sit Indsnit paa Midten, skulde give bedre Plads til Anbringelsen 
af Billederne, kan jeg ikke forstaa. Det forekommer mig lige- 
som Perrot, at Alt tyder paa det Modsatte, ikke mindst Slut- 
ningsverset (608) om Okeanos, der omgiver Skjoldets yderste 
Band. Saaledes have ogsaa med Undtagelse af de to Nævnte 
alle Andre, der have prøvet paa at vise Skjoldets Inddeling, op- 
fattet det lige fra Welcker (Zeitschr. f. bildende Kunst) til 
Perrot. Og dette støttes ved de ældste bevarede Bronceskjolde 
og bronceformede Skaale af fønicisk eller dog fra Fønicien paa- 
virket Arbeide, se Helbig, Das homerische Epos Taf. I, Perrot- 
Chipiez VII fig. 17 og 19, III fig. 482, 543—53, II fig. 
407 o. a. De ere alle cirkelrunde, inddelte i koncentriske Kredse, 
der fyldes med forskjellige Ornamenter og med Dyre og Men- 
neskefigurer i uafbrudte Rækker. 

I et saaledes inddelt Skjold kan Digteren have tænkt sig 
Billederne anbragte, og det har været tilsyneladende let for For- 
tolkerne at sætte dem hver paa sin Plads, da de ikke toge det 
saa nøie med at slaa to Scener sammen til een eller gjøre to af 
een. Digteren har, som vi se af Slutnings verset , tænkt sig 
Okeanos dannende den yderste Band, og det er en ganske rime- 
lig Slutning, at han da har tænkt sig det, hvormed han be- 
gynder sin Skildring, Jorden og Himmelen og Havet, Solen og 
Maanen og alle Stjernebillederne, inderst, skjøndt det synes lidt 
vanskeligt at anbringe alt dette i den inderste Kreds, der jo og- 
saa er den mindste; men dette har han næppe gjort sig selv 
Bede for, lige saa lidt som for hvor mange koncentriske Belter 
der skulde være og hvad der skulde staa i ethvert af disse. 
Havde han gjort dette, maatte han have sagt det, thi uden en 
saadan Veiledning vilde Tilhørerne ikke kunne følge ham. Han 
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bar heller ikke, som Fortolkerne ofte gjere gjældende, lagt an 
paa at fremstille parallele Modfætninger. Der findes eet saadant 
Exempel, Freden og Krigen, men Freden er igjen delt i 2 Scener, 
Bryllnpsfesten og Betsforhandlingen, hvad Krigen ikke er. Der 
«r tre Scener af Markarbeide, Pløining, Kornhøst og Vinhøst, og 
to Hyrdescener, den ene med HomkvsBg og den anden med Faar; 
hvor er Symmetrien? Nei, Digteren har knn ønsket at give Ind- 
trykket af den rigest mnlige Komposition; han vilde lade hele 
Menneskelivet og dets forskjellige Sysler mile op for os. Man 
bar nndret sig over at der dog mangler enkelte Sider af Livet ; 
der er intet Billede af Skibsfart, og heller intet ti'a Gudsdyrkelsen ; 
men hvad berettiger til at kræve en saadan Fuldstændighed? Det 
«r den moderne Kritik, der opdager disse « Mangler »; Digterens 
«gne Samtidige følte sikkert intet Saadant, henrevne som de bleve 
af de mangfoldige glimrende Billeder; de vilde sikkert sige, at 
Hephæstos paa AchiUes' Skjold havde fremstillet alt Muligt. 

Vi ere i disse. Undersøgelser gaaede ud fra at det var et 
Digterværk, en digterisk Skildring, vi havde for os, og dette be- 
høver næppe noget Forsvar. Overbeck siger i Oeschichte der 
griechischen Plastik I^ S. 46: <Bei dem homerischen Achil- 
leusscbilde bat gewiss kein Sachverståndiger angenommen, er 
sei ein dem Dichter vor den Augen liegendes, wirklich aus- 
gefiihrtes Kunstwerk gewesen». Men man skal Intet forsværge. 
W. Eeichel har virkelig den Mening, cdass es sich beim Achillens 
schilde weder um freie dichterische Phantasie, noch nm ein poe- 
tisches Mosaik kiinstlerischer Eindrticke und Erinnernngen, sondern 
um eine wirkliche Prunkwafifé handelt, die, so wie sie beschrieben 
ist, dem Dichter vor Augen war> (TJeber homerische Waffen S. 46). 
Han mener at kunne bevise dette ved de Misforstaaelser, «Inter- 
pretationsfehler», hvori Digteren har gjort sig skyldig, idet han 
har opfattet de ham foreliggende Billeder forkert (1). SaaledesV. 
507 f. i Betsforhandlingen: «de to Guldbarrer vare af Kunstneren 
mente som Mandebod (Wehrgeld), men Digteren har misforstaaet 
det og taget det for Dommerløn ». Vi have ovenfor set, at det 
har han ikke gjort; det er Fortolkerne, der have misforstaaet 
Digteren. Ligesaa i Kampscenen V. 516 ff., hvor Folkene i den 
beleirede By drage ud: 

Ol å' hav tjqxs å' åqa oqpiv ''Agrjg xal IlaUåg 'A&i^vrj, 
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xaXå) xal fxeyåXæ avv revxsoiVf diare '&c(6 Jieg, 
å/jxplg åQiCrjÅ.co ' Å.aoi d' vn' éXiCoveg fjoav, 

Wilster oversætter: 

I Felten de Unge 
Rykked, af Åres til Kamp blev de ført' og af Pallas Athene; 
Begge var danned' af Gold, af Onld var de Klæder, de bare, 
fiegge bevæbnede smnkt, og store, de vare jo Gnder, 
Tydelig kunde de kjendes, men smaat var det samtlige Maadskab. 

Det skal være en Misforstaaelse, naar Digteren antager de 
to store Figurer for Åres og Athene; « disse to HovedQender 
kunne ikke staa samdrægtig paa samme Side; det er Anførerne 
for TJdfaldshæren^ som Kunstneren har ment.» Men Athene maa 
dog vel være klædt som hun pleier. Er det da Kunstneren, der 
har givet Athene Mandsdragt paa, eller er det Digteren, der 
ikke kunde skjelne en Mandsdragt fra en Kvindedragt? Heller 
ikke anfører Reichel noget Exempel paa at Grækerne have af- 
bildet Anførerne for en Hær i større Maalestok end de andre 
Krigere; at man afbildede Guderne saaledes, er vel bekjendt. 
Dersom der behøvedes nogen Gjendrivelse af Eeichels Mening, 
vilde jeg henvise til Ferrots Hist. de Tart VII p^ 182 ff.; men> 
jeg antager ikke, at nogen af mine Læsere kan gjøre sig skyldig 
i en saa fuldstændig Misforstaaelse af Digterens og Digtets hele 



In DiodOFum. 



Lib. XVI cap. 26. ovxos ;|^aø/uaTOff sv rovrqf x<p rénq) xa&' ov eori vvv 
rov isQov to xcdovfievov ådvxov, xal tisqI xovxo yevoftéviov a/yc3v dia x6 
fii^7ta> xaxoixeTo'&ai xovg AeX(povg, aet xrjv ngoaiovaav xø ;|^aøjuaT( xal jiqoo^ 
pXsy)aaav avx(p axiQxåv ^avfiaaxæg xxX,] Åpparet vefiofiévæv scribendum esse» 

Carolus Hude. 
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Åf Hans Ræder. 



Den af Orenfell og Hånt udgivne Samling The Oxy- 
rhynchus Papyriy hvis første Bind jeg i^or^ henledede Opmærk- 
somheden paa, er nu bleven fortsat med et andet Bind (London 
1899), som væsentlig indeholder Fapyrusstykker fra det 1ste 
Aarh. e. Ghr. Yi blive ganske vist heller ikke ved denne Lej- 
lighed bekjendte med store, epochegjørende Fond, men der findes 
dog i Samlingen ikke saa faa interessante Stykker, af hvilke 
nogle bidrage til at kaste Lys over Spørgsmaal, som jævnlig ere 
blevne debatterede i Filologien, saa at det nok kan lønne sig at 
dvæle lidt ved dem. 

Af de nye Litteratnrstykker, som ere komne for Dagen, er 
det betydeligste nden Tvivl et Stykke af Men ander' s Komedie 
IleQixeiQOfÅévrjs som vi hidtil kun have haft et meget ringe 
Kjendskab til, men hvis Handling nu for en stor Del kan rekon- 
strueres. Det fundne Fragment, som omfatter 51 Vers, tilhører 
aabenbart Komediens Slutning og giver os Knudens Løsning. 
Vi se da, at Komedien har haft følgende Indhold. En Soldat 
Polemon har i Krigen gjort en ung Pige Glykera til Bytte 
(eller kjøbt hende) og lever nu sammen med hende. Saa opdager 
han en Dag, at Pigen har haft Besøg af en fremmed Mands- 
person, og i rasende Skinsyge klipper han hendes Haar af, 
hvorpaa hun i Vrede forlader Huset. Paa det Sted, hvor vort 
Brudstykke begynder, finde vi hende i Naboens Hus, og det er 
da blevet oplyst, at denne Nabo, Pataikos, er hendes Fader, 
og den unge Mand, der har besøgt hende, hendes Broder. Det 
er kun uklart, hvorledes Gjenkjendeisen har fundet Sted; man 
skulde tro, at det var Broderen, som under sit Besøg havde 
konstateret hendes Identitet, saa meget mere som han ikke synes 



^ Bind VII, S. 153 ff. 
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at have besegt hende i nogen uren Hensigt, saasom Pataiko» 
lige ved Fragmentets Slutning forlover ham med en Anden; men 
paa den anden Side antydes det ogsaa, at det netop var den 
Omstændighed, at Folemon af Skinsyge havde klippet hendes 
Haar af,, der gav Anledning til Gjenkjendelsen. Da nn Polemon 
har faaet at vide, at det kun var hendes Broder^ der havde be- 
søgt hende, er han naturligvis fortvivlet over sin Gjerning, men 
hans Slavinde Doris, som aabenbart veed god Besked, forudsiger, 
at Glykera vil lade sig forsone, og xaader ham til at foretage 
en Ofring i Anledning af den Lykke, der er vederfaredes hende. 
Folemon træflfér Forberedelser til Ofringen — temmelig kejtet — ; 
men da Fataikos kommer ud med Glykera, flygter han ind i sit 
Hus. Fataikos har imidlertid faaet sin Datter til at lade sig 
forsone, og da Folemon kommer ud igjen, overgiver han hende 
til ham som Ægtehustru med en Medgift paa tre Talenter og en 
P^ormaning til for Fremtiden at være lidt mindre hidsig. 

Det har naturligvis altid sin Interesse at faa vort Ejend- 
skab til en Digter af et saa anseet Navn som Menander forøget 
gjennem et længere Brudstykke af en af hans Komedier; men 
til at give os et virkeligt Indtryk af hans Digterpersonlighed er 
Stykket ikke tilstrækkeligt. Der findes dog flere vellykkede 
Steder, f. Ex. Fataikos's smukke Ord til Datteren efter For- 
soningen 

ot' evTVx^jxag, xore åeåéx'O'Cif' tr}v ålxrjv 
TsxjurJQtov %om éorlv "EXkYjvog xQånov. 

Godt skildret er ogsaa Folemon 's Forfjamskethed saavel under 
hans Fortvivlelse, som da ban paa Slavindens Opfordring pludse- 
lig faaer travlt med at ofre og først og fremmest vil have slagtet 
et Svin saa hurtigt som muligt^. 

Nogle andre Litteratnrfragmenter, saavel prosaiske som po- 
etiske, hvis Forfattere ikke med Sikkerhed lade sig paavise, er 
der ingen Grund til at gaa nærmere ind paa. Derimod sks^ 
der omtales nogle Stykker af mere videnskabelig Art, som have 
bidraget til at kaste Lys over forskjellige Spørgsmaal. Der er 
saaledes fundet nogle Stykker af en populær Metrik, hvor der 
i Overensstemmelse med den ellers af de romerske Metrikere an- 
vendte Methode gjøres Forsøg paa at aflede de forskjellige 



^ Fremhævet af Wilamowitz (Gottingische gelehrte Anzelgen 1900, 
S. 29 ff.). 
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Versformer af hverandre ved Hjælp af Tilføjelse og Bortkastelse af 
enkelte Stavelser^. Især behandles det anakreontiske Vers {qjéQ"" våæg, 
(péq^ olvov & Tidi: w w — w — w — ^, der betragtes som 
opstaaet dels af det phalækiske {^^^:± — ww — w — w — w)^ 
deis af det praxilleiske (^=^1 — ww — w — ^ — w) ved Bort- 
kastelse af de første tre, henholdsvis to, Stavelser. Imidlertid 
sættes det anakreontiske Vers ogsaa i Forbindelse med det ioniske 

(n^ w w w — ^\ noXkol åk TtaQicovixdv avro xaXovoiv, 

saa at følgelig ogsaa det phalækiske Vers, som Wilamowitz har 
antaget, bliver beslægtet med det ioniske^, og det saa meget 
mere, som der opstilles en ny Form af det phalækiske Vers med 

en Anapæst som Basis (w^ ww — ^ — w — w). Men 

paa den anden Side er der Grnnd til at fremhæve, at vor Me- 
triker nok taler om ioniske Vers (td ræv icovixæv ysvog), men 
ikke noget Sted nævner en ionisk Fod; han skanderer Verset 
Aia rdv XEQUixéqavvov saaledes, at han siger, at der først kommer 
en Anapæst og dernæst en Trocbæ^. Den Maade, hvorpaa det 
phalækiske og det praxilleiske Vers (det første i Overensstem- 
melse med Hephæstion) skanderes, stemmer derimod ikke med 
moderne metriske Forestillinger; begge opfattes nemlig som 
endende med et katalektisk iambisk Dimeter, hvorved rigtignok 
Versets Begyndelse bliver noget besynderlig (^ ^ — w|w — 
w — I w — w og ^ — w|w — ^ — |w — ^); i begge Tilfælde 
fremkommer altsaa det anakreontiske Vers, naar man bortkaster 
den første «Fod» eller Dipodi med Undtagelse af den sidste 
korte Stavelse; det anakreontiske Vers kan da ogsaa opfattes 
som et katalektisk iambisk Dimeter, hvor den første lambe er 
erstattet med en Anapæst. 

Enkelte hidtil nkjendte Vers omtales, f. £x. det nikarcheiske 
(^ ^=1 — ^ ^ — ^ — w :=i) og det kyrenaiske (w w — w ^ 
— ^ — ^ ^=1 eller ^ — --^ ^ — ^ — ^ ^). Hele Afhand- 
lingen bidrager, hvor kort og fragmentarisk den end er, til at 
udfylde et Hal i vort Kjendskab til den antike Metrik, idet 
Forfatteren synes at have benyttet en Haandbog, som ligger til 
Orand for baade de græske og de romerske Haandbøger fra den 



^ Fr. Leo: Ein metrisches Fragment aus Oxyrhynchos (Nachrichten 
der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, phil.-hist. Klasse 
1899, S. 595 ff.). 

^ Jvfr. ogsaa Ussings Metrik S. 171 f. 

« Jvfr. Ussings Kritik (S. 150 ff.) af Wilamowitz's Opfattelse 
af lonikerne (Philologische Untersuchungen IX). 
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senere Oldtid. Hans Levetid kan paa Grund af Haandskriftets 
Alder ikke sættes senere end til det 1ste Aarh. e. Ghr., men 
kan godt ligge tidligere. Metriker af Fag var han ikke; han 
fremsætter i fortrolig Tale sine Lærdomme for en Ven {& q>iX' 
rare); at han var en Dilettant, kan man ogsaa se af, at han 
et Sted fortæller, at han selv engang hildte sig ind at have op- 
fundet et nyt Vers, men havde den Skuffelse at opdage, at Ai- 
schylos (i Haandskriftet har en senere Haand tilføjet Alkman og 
Simonides) var kommen ham i Forkjøbet. 

Vi komme dernæst til nogle Homerscholier, skrevne paa 
Bagsiden af de Blade, der indeholde den nys omtalte Metrik. 
De indeholde en Fortolkning af en stor Del af Illadens 21de 
Sang. Hvem der er Forfatteren, er usikkert. Midt i Stykket 
findes ganske vist i Marginen Bemærkningen 'Ajn/juåviog 'Afifuo- 
viov yQafAfiaxixog éorjfÅeuooåfiriv^ men for det Første er det ikke 
afgjort, om disse Ord betegne Ammonios som Forfatteren, og 
selv om det er Tilfældet, kan det ikke være den bekjendte 
Homerkritiker af det Navn, da han levede før Didymos og Ari- 
stonikos, som citeres i Scholierne^. 

Om disse Homerscholier gjælder det ligesom om den metriske 
Afhandling, at de bidrage til at udfylde et Hul i vor Viden. 
De vise os nemlig den antike Homerfortolkning paa et ældre 
Trin end det, vi finde i vore sædvanlige Scholier. Disse falde 
som bekjendt i to Hovedgrupper, af hvilke den ene, som sæd- 
vanlig regnes for den betydeligste, repræsenteres af cod. Ven. A, 
medens den andens Hovedrepræsentanter ere cod. Ven. B og 
cod. T (Townleyanus). De nye Scholier vise sig nu beslægtede 
med begge Grupper, dog mest med den sidste, hvis Værd derved 
forhøjes for os. Af særlig Interesse er det imidlertid, at de ere 
allermest beslægtede med nogle Genferscholier, som først for faa 
Aar siden ere blevne fremdragne^. Og endnu mærkeligere er 
det, at disse Genferscholier, som omfatte hele Hiaden, netop i 
21de Sang afvige stærkest fra de øvrige Scholier. Udgiverne 
antage nu, at, medens Slægtskabet med Schol. A naturligst for- 
klares ved Antagelse af fælles Kilde (nemlig Didymos og Aristo- 
nikos, hvorhos Schol. A efter deres egen Opgivelse tillige have 



^ Wilamowitz (1. 1.) opfatter Ammonios som en Skolelærer i Oxy- 
rhynchos og Optegnelserne som et Kollegiehefte, han har hjembragt fra 
Alexandria. 

' Les scolies génevoises de l'Iliade, publiées par J. Nicole. Geneve 1891. 
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l)enyttet Herodian og Nikanor), maa det andet Slægtskab hellere 
forklares saaledes, at Schol. B T og G^enferscholieme have be- 
nyttet en Samling som den nylig fundne. Denne Samling an- 
tages da paa Grand af det særlige Forbold med Genferscholierne 
kan at have omfattet 21de Sang. 

Slet saa simpelt er Forholdet dog næppe. Forklaringen 
passer i alt Fald ikke, hvor vi i de nye Scholier finde Svaret 
paa Indvendinger, som rejses i de andre. Saaledes hedder det i 
Genferscholierne til v. 256, at Grammatikeren Zoilos havde 
nndret sig over, at Achillens ikke, da Skamandros gik over sine 
Bredder, benyttede sig af sine ndødelige Heste; men i de nye 
Scholier hedder det ved v. 246—47, at Vognen kande han ikke 
brage, fordi der var Fare for, at han skolde blive spærret inde i 
den som i et Fængsel, naar Hestene bleve revne bort. Ligeledes an- 
føres ved V. 356 (xaleio å^tg TKnafioio, enog t' eqjat' ex t' åvåfiaCev) 
den samme besynderlige Forklaring, som findes i Schol. T (xai é 
Tod* fe natafidio x. t. L, som forklares ved xal avrov tovro 
nQooelnev fe Tiorajuolo), men her tilføjes en Gjendrivelse af 
denne Opfattelse. Overhovedet finde vi ofte en vidtløftigere Dis- 
kussion end i vore andre Scholier, af og til med Anførelse af 
forskjellige ældre Kritikeres Meninger for og imod; om Ægtheden 
af V. 290 gives der saaledes en længere Udvikling. 

Betydning i en helt anden Retning har en Liste over Sejr- 
herrerne i Olympia i Aarene 480—468 og 456 — 448. Den 
giver os ikke alene en Afgjørelse af flere omstridte Punkter med 
Hensyn til Chronologien af Pindar's og Bacchylides's Digte, men 
ogsaa adskillige Oplysninger angaaende Kunsthistorien. Listen 
^iver os for de nævnte Aar Navn og Hjemstavn for Sejrherrerae 
i 13 Kampe; ganske vist er der en Del Huller og, som det 
«ynes, ogsaa enkelte Smaafejltagelser, men i Hovedsagen bekræftes 
Angivelseraes Erigtighed af den øvrige Overlevering, som vi have, 
og som nu har faaet et ikke ringe Supplement. Ja, det er 
^ndogsaa muligt ved Hjælp af de forskjellige Beretninger, vi 
have, til en vis Grad at rekonstruere Listen ogsaa for de mang- 
lende Aars Vedkommende^. 

Med Hensyn til Pindar viser det sig, at de Fasti Pindarici, 
som Ghrist endnu opstillede i sin store Pindaradgave af 1896, 
paa adskillige Punkter maa ændres, medens derimod Bergk er 



^ Dette er forsøgt af Robert, som har underkastet Listen en om- 
hyggelig Behandling i Hermes 35, S. 141 ff. (1900). 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. IX. 3 
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kommen Sandheden ikke saa lidt nærmere. Dette havde allerede 
Fnndet af Bacchylides's Digte gjort sandsynligt, men nn be- 
kræftes det yderligere (i sin 2den Udgave af Bacchylides har 
Blass allerede haft Lejlighed til at drage sig det nye Fnnd til 
Nytte). Allerede Kenyon (Indl. til Bacch. V) fremhævede TJmu- 
ligheden af, at Hieron skulde have sejret i Delphi 486 og 482 
og i Olympia 472 med den samme Hest Pherenikos, som omtales. 
Pind. Pyth. IH 74, 01. I 18, Bacch. V 37 ff., og fandt, at 
Bergk maatte have Ret baade i sin Beregning af Pythiaderne, 
som han sætter 4 Aar senere end B3ckh og Christ gjøre, og i 
at sætte Pind. 01. I til Aar 476, hvorved Pherenikos's tre 
Sejre ville falde 482, 478 og 476; nn er denne Anskuelses 
Bigtighed bleven bekræftet. Endda bemærker Blass (Bacchyl.^ 
S. LIX), at det ikke udtrykkelig angives, at ogsaa den første 
pythiske Sejr blev vunden af Pherenikos. Striden om Pythiaderne 
stammer allerede fra Oldtiden, idet Pindarscholierne regne dem 
fra 582, og Pausanias fra 586; da nu den første Begnemaade 
har viist sig at være den rigtige, er dermed Chronologien af de 
pythiske Oder overhovedet fastslaaet. 

Fremdeles bliver 01. IX at flytte fra 456 til 468, og OL 
X og XI fra 484 til 476, medens derimod 01. XIV er bleven 
hjemløs, da Scholiernes Angivelser (476 eller 472) ikke lade sig^ 
forene med de nye Oplysninger; Robert mener, at det maa være 
et Ungdomsdigt af Pindar. Af Bacchylides's Digte bliver V, 
der er skrevet i samme Anledning som Pind. 01. I, at sætte til 
476, og VI og VU til 452; at Bacchylides har levet endnu saa 
sent, har man ikke tidligere vidst. 

For Kunsthistorien er det betydeligste Udbytte det, at det 
nu er muligt med større Sikkerhed end tidligere at fastslaa dea 
Tid, da Polykleitos virkede. Det eneste virkelig sikre Holde- 
punkt, man hidtil har haft, er det, at han maa have lavet sin 
berømte Herastatue ikke længe efter 423, da Heratemplet i Argo» 
brændte, hvormed det stemmer, at Plinius (XXXIV 49) sætter 
hans « Blomstringstids omkring den 90de Olympiade (420), men 
om hans øvrige Virksomhed væsentlig falder før eller efter den 
Tid, har været Gjenstand for megen Strid. Paa den ene Side 
syntes den Omstændighed, at Plinius (XXXIV 55) kalder Poly- 
kleitos en Elev af Hageladas, af hvem der nævnes et Værk alle- 
rede fra omtr. 520, at kræve, at han var født i Begyndelsen af 
Aarhundredet, men paa den anden Side nævnes der ogsaa Værker 
af en Polykleitos fra en saa sen Tid, at man mente at burde 
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henføre dem til en yngre Navne, som omtales et enkelt Sted 
hos Pausanias (VI 6, 2). Nn søgte Eobert^ at vise, at Beret- 
ningen om Forholdet til Hageladas var en Fabel, som hang 
sammen med Flinins's nrigtige Bestemmelse af denne Kunstners 
Tid (til omtr. 432), og mente da, at Folykleitos godt kande 
have virket længe efter Forfærdigelsen af Herastataen, saa at 
han kande være Mester for de fleste af de Stataer, navnlig 
Athletstatner, som man havde villet tillægge den yngre Foly- 
kleitos væsentlig af den Grand, at Indskrifterne paa Stataernes 
Fodstykker, som ere fandne i Olympia, frembyde Skrifttræk, der 
synes at tyde paa en senere Tid. Na viser det sig imidlertid 
af den fandne Liste over olympiske Sejrherrer, at de nævnte 
Athletstatner maa være langt ældre, end man havde troet. Fy- 
thokles, hvis Statne Fartwangler^ satte til 430, medens L5wy* 
henførte den til den yngre Folykleitos, viser sig at have sejret 452, 
ligesom ogsaa Aristion, hvis Statne baade Fartwångler og L5wy 
(Nr. 92) havde henført til den yngre Folykleitos. Man maa da 
for at redde Epigrafiken antage, at Indskrifterne senere ere blevne 
fornyede. 

Det viser sig altsaa, at Folykleitos, da han forfærdigede sin 
Herastatne^ allerede maa have været en ældre Mand. Og al 
Sandsynlighed vilde jo da ogsaa paa Forhaand tale for, at Athlet- 
statneme tilhøre en yngre Alder end et Gadebillede af saa stor 
en Betydning. Robert har da maattet tage en Del af sine tid- 
ligere Faastande tilbage, ja han mener endog, at Folykleitos har 
begyndt sin Virksomhed allerede omtrent 460, idet Indskriften 
paa Fodstykket til Athleten Kyniskos's Statne (L6wy Nr. 50. 
Fans. VI 4, 11) skal tyde paa en højere Alder end Fythokles- 
indskriften. Det bliver da ikke nmnligt — hvad Robert rigtig- 
nok ikke siger — , at Folykleitos endda kan have været Hage- 
ladas's Elev, som ogsaa antages af CoUignon^, der sætter hans 
Debat til 465. 

Men nagtet den ældre Folykleitos saaledes rykkes langt op 
i Tiden, bliver Udbyttet for hans yngre Navne dog mere magert, 
end man sknlde tro; thi flere af de Stataer, som han kande have 
gjort Regning paa, ere flyttede med. Det er jo overhovedet en 



^ Archåologische Marchen (Philologische Untersuchungen X) S. 92 ff. 

* Meisterwerke der griechischen Plastik S. 415. 

* Inschriften griechischer Bildhauer Nr. 91. 

* Histoire de la Sculpture grecqae I S. 486. 

3* 
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mislig Udvej, naar man ikke kan faa Chronologien til at passe, 
at konstrnere en Dobbeltgænger, hvem man kan læsse alle de 
Værker paa. som den berømte Kanstner ikke kan overkomme. 
Vi have angaaende den yngre Polykleitos egentlig kan den forhen 
omtalte Notits hos Pansanias, hvor der nævnes en Polykleitos fra 
Argos, en Elev af Nankydes, forskjellig fra ham, der havde lavet 
Herastatnen, og omtales et Værk af ham, forestillende en Athlet 
Agenor. Men om Værker som Aphrodite i Amyklai og en Statue 
af Athleten Antipatros, der begge maa være senere end 405 
(Paus. III 18,8. VI 2,6), ere af den samme Mand, er højst tvivl- 
somt. Det er vel ikke nmnligt, at den ældre Polykleitos's Virk- 
somhed kan have strakt sig over lidt mere end 50 Aar. Tilbage 
bliver da knn Zeusstatnen i Megalopolis, hvis man kan være 
sikker paa, at den er forfærdiget efter Megalopolis' s Anlæggelse 
(370). En Indskrift i Theben (Ldwy Nr. 93), hvor der nævnes 
en Polykleitos sammen med en Lysippos — nden at de dog be- 
høve at være samtidige — , bliver man ikke klogere af. Den 
yngre Polykleitos vedbliver at være en ganske blodløs Skikkelse.^ 

Endelig skal det angaaende Polykleitos bemærkes, at, efter 
at Pythoklesindskriften, hvor han udtrykkelig betegnes som Ar- 
giver, er henført til Aar 452, falder den hidtil saa yndede 
Kombination, hvorefter han oprindelig skulde være en Sikyonier 
(som Plinins kalder ham) og først have faaet Borgerret i Argos 
efter at have udført den store Herastatue, ganske til Jorden. 
At Naukydes er en Broder til ham og ikke til den yngre Poly- 
kleitos (der jo ogsaa siges at være hans Elev), godtgjøres ogsaa 
gjennem Listen, idet Cheimon, hvis Statue Naukydes forfærdigede, 
(Paus. VI 9, 3), sees at have sejret i 448. Plinius (XXXIV 50) 
har da sikkert Uret i at sætte ham i den 95de Olympiade (400). 

Endnu en Billedhuggers Tid er det blevet muligt at be- 
stemme nøjere, nemlig Pythagoras tra Rhegion's, idet vi have 
faaet at vide, at Leontiskos, af hvem han lavede en Statue i 
Olympia (Paus. VI 4, 3), sejrede 456 og 452. Hidtil har der 
kun været kjendt ældre Værker af ham, hvoraf de ældste ere 
Statuerne af Astylos, som sejrede 488 — 76. Men Plinius's An- 



^ Hvis det er med Rette, at Rundbygningen og Theatret i Epidauros 
tilskrives ham (Paus. II 27, 5, Foucart i BuU. de corr. heil. XIV S. 589 fif.), 
synes hans Betydning mere at have ligget paa Bygningskunstens end paa 
Billedhuggerkunstens Omraade. 
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givelse (420), som Grenfell og Hnnt dog synes at tillægge nogen 
Betydning, er stadig lige værdiløs. 

Som et Knriosnm er endno at tilføje, at der blandt de 
olympiske Sejrherrer ogsaa nævnes en, som bærer det mærkelige 
Navn ''Av&QConog, Og underligt nok taler Aristoteles (Eth. Nic. 
Vn 4, 2) om en åvégcojiog o tå 'OXvputia vevixrjxcAg, hvor 
mange Fortolkere ikke have villet tro paa^ at det sknlde være 
et Egennavn, hvilket Sammenhængen nnægtelig heller ikke kræver. 
Kobert er endnu ikke overbevist: åv^Qconog kunde jo betyde 
6 åeiva (p: at den paagjældende Sejrherres Navn var Listens 
Affatter ubekjendt). 

Vi ere hermed færdige med Brudstykkerne af hidtil ukjendte 
litterære Værker og komme nu til Brudstykkerne af Skrifter, 
som vi have iforvejen. Der er dog ingen Grund til at komme 
ind paa en vidtløftigere Betragtning heraf, da Texten er ganske 
saadan, som vi af de tidligere Fund kunde vente: ingen større 
Afvigelser, en Del aabenbare Forvanskninger og enkelte Vari- 
anter, som fortjene Opmærksomhed. I et Fragment af Johannes- 
evangeliet fra det 3die Aarhnndrede læses der (1, 25) alene 
xai fiQcbxYjaav avrév, hvor alle Haandskrit terne tilføje xal ehzar 
avræ, undtagen Sinaiticus, som alene har disse Ord og udelader 
xal YjQdnYjaav avråv. I et langt Homertragment, som indeholder 
omtrent Halvdelen af Illadens 5te Sang, er det paafaldende, at 
der findes et Par Overensstemmelser med det samme Genferhaand* 
skrift, som ovenfor blev omtalt i Anledning af Scholierne. I et 
Fragment af Thukydid (II 90 — 91) er der størst Overensstem- 
melse med C og M; det sidste fidskr. fandt ogsaa Støtte paa et Sted 
i det Brudstykke, som blev offentliggjort forrige Aar. Om man 
derimod tør optage Participiumsformen å/ÅVvov/ÅSvai (Il 91, 1) i 
Stedet for det ellers overleverede anakolnthiske åfivvcyvfievoi 
(Subjektet er vfieg), kan være tvivlsomt. En aabenbar Forbed- 
ring er (Eur. Phoen. 1036 f.) Irjii^iov ^odv, Irjii^iov fiéXog, hvor 
Haandskrifterne kun have Irjiov^ og Udgiverne, da Versemaalet 
krævede flere Stavelser, have hjulpet sig med at gjentage ^odv 
og fxéXog. Ogsaa et Par Steder hos Xenophon synes der at 
findes bedre Læsemaader (Udeladelse af xoiovrog Heil. VI 5, 7); 
især findes der i et Fragment af Oeconomicus ret talrige Afvi- 
gelser fra den kjendte Text, og af de nye Læsemaader er en 
stor Del gode {xal to fiéoov åe (jiåvrcov) jovtæv xakbv (paiveiai 
8, 20, Udeladelse af cbiavta 8, 22, &ti ev %c6^a (exaorov) xeltac 
rfjay/uév]] smstds., u åé, el jui] x'^g (ye) oixlag xyjv dvvafjuv 
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iåo^é fjioi nganov kiidéi^ai avrfj; 9, 2, hvor Cobet havde til- 
føjet ye efter åvvajuiv, rå TiQénovta eJvai {Iv) IxåoTq) smstds., 
hvor Dindorf har rettet dvai til ivl, medens Schneider ved Kon- 
jektur havde trnffet det Rette). En fortræffelig Textforbedring 
findes Plat. Lach. p. 197 C: ovxow aéye for o^xow fycoye. 
Paa nogle Steder hos Demosthenes bekræftes Læsemaaden i det 
bedste Haandskrift 2. 

Ogsaa i dette Bind findes ligesom i det foregaaende en stor 
Mængde Stykker af ikkelitterær Art, væsentlig Dokumenter af 
knltnrhistorisk Værd for os. Da saadanne imidlertid allerede ere 
ret godt kjendte, og de, der findes i 1ste Bind, have faaet en 
udførligere Omtale ved en tidligere Lejlighed, skal her kun 
dvæles ved dem, hvortil der knytter sig en særlig Interesse. 

Det længste Dokument er en udførlig, men for en stor Del 
mangelfuldt bevaret Skrivelse til Ægyptens Præfekt fra en Kvinde 
ved Navn Dionysia; selvfølgelig er det kun en Kladde eller Af- 
skrift, der er fundet i Oxyrhynchos (det er paa Bagsiden af dette 
Papir, at Illadens 5te Sang er skreven). Nævnte Dionysia, der 
var gift med en Mand ved Navn Horion, laa i Strid med sin 
Fader Ghairemon paa Grund af forskjellige Pengefordringer, som 
hun havde paa ham. Efter hendes Fremstilling greb nu Ghaire- 
mon, da han ikke paa anden Maade kunde frigjøre sig for sine 
Forpligtelser, til det Middel at kræve Datterens Ægteskab op- 
løst, hvilket gav Anledning til, at hun henvendte sig til Præ- 
fekten. I Skrivelsen fremstilles udførligt hele Sagens Gang, 
hele den Korrespondance, der er bleven udvexlet mellem Præ- 
fekten og de lokale Embedsmænd, citeres in extenso, og til Slut- 
ning anføres en Del tidligere Retsafgjørelser, som vare i Diony- 
sia's Favør. Hovedinteressen knytter sig til de mærkelige Op- 
lysninger, som gives angaaende den nationale ægyptiske Ret og 
Romernes Holdning overfor den. Det er nemlig klart af de 
citerede Domme, at efter den ægyptiske Lovgivning havde Faderen 
fuld Ret til at opløse sin Datters Ægteskab. Ganske vist søger 
Dionysia at nægte det, men hun kommer derved i Modstrid med 
sig selv saavelsom med de Domme, hun selv citerer, saa at 
Sagen maa betragtes som sikker. En saa vid Udstrækning af 
den faderlige Myndighed har hidtil været os ubekjendt. Sæd- 
vanlig betragtes jo den strenge patria potestas som karakteristisk 
for Romerretten: <fere nuUi alii sunt homines, qui talem in filios 
suos habent potestatem, qualem nos habemus», siger Gaius 
(I 55; gjentaget hos Justinian. Inst. I 9, 2); og dog ophørte jo 
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-denne Myndighed hos Romerne, naar Datteren indgik Ægteskab. 
Det blev nn netop Romerne, som kom til at sætte denne haarde 
Bestemmelse nd af Kraft, idet Præfekten Flavios Titianns i 
Aaret 128 i et lignende Tilfælde erklærede, at den gifte Kvindes 
eget Ønske maatte være afgjørende, og hermed betragtede de 
senere romerske Forvaltningsembedsmænd og Jurister den inhu- 
mane ægyptiske Lov (tijv tov våfxov ånav^QcoTilav) som ophævet. 
Præfektens Afgjørelse er ikke alene ved sin humane Aand, men 
ogsaa ved den lakoniske Form særdeles karakteristisk for den 
romerske Forvaltning; efter Advokaternes modstridende Udvik- 
linger gjør han uden at tage Hensyn til de ægyptiske Love og 
uden at tilføje nogen Motivering Ende paa Sagen i de faa Ord: 
åiacpégei naqå rivi fiovXeiai eJvai ^ yeyafiYifxévri. Selv efter 
denne Afgjørelse synes der dog endnu at være bleven gjort For- 
fikjel paa Ægteskaber indgaaede med og uden formelig Kontrakt ; 
Dionysia, hvis Ægteskab var kontraktmæssig sikret, mente at 
være paa den sikre Side. 

Vi komme herved over til Betragtningen af det ejendomme- 
lige Forhold, at Ægteskaber kunde indgaaes baade med og uden 
Kontrakt (åyygdcpojg og åyQdcpcog). Dog maa det Sidste ikke 
forstaaes bogstaveligt, eftersom vi netop have en Kontrakt ved- 
rørende et Ægteskab, der i selve Kontrakten betegnes som ind- 
gaaet — uden Kontrakt; Meningen er aabenbart, at der sluttes 
en foreløbig Forbindelse paa Prøve. Tryphon erkjender overfor 
sin Prøvehustru Saraeus, at han har faaet i Medgift af hende 
40 Sølvdrachmer kontant samt et Par Guldørenringe og en hvid 
Chiton til en Værdi af henholdsvis 20 og 12 Drachmer. Men 
hele Medgiften, 72 Drachmer, forpligter han sig til at betale 
tilbage paa en bestemt Dag, omtrent 5 Maaneder efter Kon- 
traktens Afslutning. Hvis de skilles (forinden?), skal Hustruen 
have Ørenringene, og endelig er der tilføjet en nu ulæselig Be- 
stemmelse for det Tilfælde, at de skulde skilles ad i Uenighed 
paa et Tidspunkt, da Hustruen var frugtsommelig. At Tryphon 
eller maaske ogsaa Konen har haft Grund til ikke at binde sig 
for stærkt, skyldes maaske den Omstændighed, at hans tidligere 
Ægteskab har været noget uheldigt. Vi have i alt Fald en 
Klage fra Tryphon til Øvrigheden i Anledning af, at hans første 
Kone Demetrus har forladt ham og medtaget en Del af deres 
fælles Ejendom, og tillige en anden Klage over, at Demetrus 
og hendes Moder efter Indgaaelsen af det nye Ægteskab have 
overfaldet Saraeus. Imidlertid har Forsigtigheden i dette Til- 
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fælde været overfledig. Den lovede Tilbagebetaling af Medgiften 
har ifelge Saraens's Kvittering først fundet Sted efter 7 Aar» 
Forløb, men heller ikke dette hænger sammen med en Opløsning 
af Ægteskabet. Formodentlig er der da blevet sluttet en ny 
Kontrakt; thi endnu 23 Aar efter Ægteskabets [ndgaaelse om- 
tales Saraeus som Tryphon's Hustru. Der findes overhovedet et 
stort Antal Dokumenter vedrørende denne Familie. Vi have 
bl. A. en Lærlingekontrakt mellem Tryphon og en Væver, hos 
hvem han satte sin Søn i Lære. 

Til Slutning skal endnu omtales en særlig Klasse Papirer, 
nemlig de saakaldte xar* olxlav åjioygaq^al, o: Mandtalslister. 
Gjennem tidligere Papyrusfund ^ er det blevet os bekjendt, at der 
i den romerske Kejsertid hvert 14de Aar afholdtes en Folke- 
tælling i Ægypten, hvilket er let at se af de talrige bevarede 
Listers Datering. Uden Tvivl hang Folketællingen sammen med, 
at der betaltes en Kopskat af Mandspersoner efter det 14de Aar. 
Medens man hidtil kun kunde følge den 14aarige Periode tilbage 
tilbage til Aaret 61/2, ere vi nu naaede til Aar 19/20, og der 
er Tegn^ der tyde paa^ at heller ikke denne Folketælling var 
den første, medens der paa den anden Side ikke synes at have 
været afholdt saadanne Folketællinger i Ptolemæertiden. 

Der rejser sig nu det Spørgsmaal, om vi her have en for 
Ægrypten ejendommelig Indretning, eller om der ogsaa i andre 
Provinser holdtes lignende Folketællinger hvert 14de Aar. I alt 
Fald ligger det nær at tænke paa den meget omtalte syriske 
Folketælling Aar 6^, da Quirinius var Landsherre i Syrien 
(Joseph. Ant. XVIII 1, 1). Som bekjendt har der været an- 
vendt stor Umage paa at forene denne Josephos's Efterretning 
med Lukasevangeliets Fortælling (2, 2). Særlig har man opstillet 
den Antagelse, at Quirinius to Gange har været Statholder i 
Syrien^. For nylig har den engelske Professor Ramsay^, idet 



^ Se herom Wilcken i Hermes 28, S. 230 ff. (1893), Viereck i 
Philologus 52, S 219 ff. (1893) og Kenyon i Greek Papyri in the 
British Museum II (1898). 

* En syrisk Kopskat for Mandspersoner mellem det 14de og 65de 
Åar omtaler Ulpian (Dig. L 15, 3) i Forbindelse med Census. 

^ Saaledes ogsaa Mommsen (i Udgaven af Res gestae Divi Augusti 
^ S. 161 £f.), uden dog at godkjende Lukas's Beretning. Han ansætter 
nemlig ogsaa Qurinius's første Statholderskab senere end Herodes's Død 
(4 f. Ghr.) og mener, at Lukas fejlagtig har henlagt Folketællingen hertil. 

* W. Ramsay: Was Christ bom at Bethlehemt (London 1898;. 
Jeg kjender kun Bogen gjennem Referater. 
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ban fastholder denne Antagelse og støtter sig paa de nye Op- 
lysninger angaaende Folketællingerne, som han var bleven be- 
kjendt med før deres Offentlig^jørelse. ndtalt den Formodning, 
at den Folketælling, Lukas sigter til, var den. som normalt 
skulde svare til den ægyptiske Folketælling for Aaret 10/9 f. 
Cbr. Da dette Tidspunkt imidlertid er lovlig tidligt, maa Barn- 
say paa en meget søgt Maade se at forklare, hvorledes Folke- 
tællingen blev forhalet nogle Aar. Hans Forsøg afvises af 
Orenfell og Hunt, men i en særdeles anerkjendende Form og 
saaledes, at de indrømme, at Lukas's Bemærkning om den første 
Folketælling synes at passe meget godt paa den antagne Folke- 
tælling 10/9 f. Chr. Vi befinde os unægtelig her paa en 
meget usikker Grund, men det kan jo være, at senere Fund 
ville bringe større Klarhed. 



Mindre meddelelse. 

Oldn. horr m. 
Åf Th. V Jensen. 

I vor sprogæt adskiltes opr., bl. a. ved o-stammeme, i stor 
udstrækning nomina actionis og nomina agentis, henholdsvis subst. 
og adj., ved accenten, således at de første var barytonerede og 
de siste oxy tonerede. En stor del eksempler, især fra sanskrit 
og græsk, findes hos Joh. Schmidt, Die Fluralbild. der indog. 
neutra (390 f.) og Hirt, Der indog. Akzent (266 f.); i germ. 
har vi f. eks. got. sofa- «mæthed»: sada- «mæt»\ førererm. 
*sato-: *8^t6-, svarende til græske ordpar som '&dvarO': '^vrjro-, 
xdjuaTO-: xjurjxo- o, 1. Den med accentskiftet følgende afiyd er 



^ Et andet herhen hørende eksempel foreligger muligvis ved de 
germ. ord for «nok». Fra ældgammel tid kunde (visse) kvantitets-adjj. 
enten stå substantiviske i ntr. med en følg. gen. eller bøjes som rene adjj., 
jfr. Delbriick, Vergl. Syntax I 448 ff. Således fandtes opr., som Joh. 
Schmidt har påvist, et subst. (substantiveret adj.) *pélu «vielheit>, for- 
bundet med gen., vsa. et adj. pdlu-s «vieh (sé Kuhns Zeitschr. XXXII 
382 f.). Da der i germ. foreligger grammatisk veksel ved «nok> (got. 
ganohs — on. gnogr o. s. v.), og da «nok» dels bruges som adj. (sål. got. 
ganske), dels som neutralt subst. med gen. (jfr. Grimm, Deutsche Gramm. 
IV 918, udg. af 1898), tør man måske ansætte urgerm. ntr. ^gan&ha- 
m. gen. vsa. ac(j. *ganogd-. 
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i mangle tilfælde uniformeret; således forklares bl. a. de lydlige 
forhold ved det germ. og slav. ord for <gnld>, der i sin tid 
voldte Verner vanskelighed (Knhns Zeitschr. XXIII 137, note). 
Hen til barytonese peger 1) den slav. accent (mss. zéloto, nrslav. 
*z6lto), 2) den slav. vokal (ievr. -o-), 3) germ. }] p& oxytonese 
tyder 1) germ. -iiZ-, 2) mss. zoloiéj adj. «gylden». Vi tar an- 
sætte opr. subst. *gh6ltO'^ vsa. adj. *ghU6-, der m. h. V 
vokal og accent forholder sig nøjagtigt som gr. (pågro- til sskr. 
bhrid-. I germ. er adjektivets vokal trængt ind ind i substan- 
tivet (jvfr. gr. onåQxov, ntr. til ptc. *07iaQT6g *snoet» af 
Voneg «8no», sml. anéiga; således også sskr. prdtikam for 
*prdtyåkam = gr. ngooæTzov, sé Joh. Schmidt Pluralb. 389 ff.); 
i slav. (nrslav. adj. *zolt6' for *zUt6-y russ. *zelt6-) er det om- 
vendte sket (jfr. gr. figaråg, Brugmann Grundr. II 208), altså 
slav. *z6lto-: germ. *gul])a' = gr. q^ågro-: andgTO-. Et til 
sskr. adj. krgd- « mager » svarende sabst. (sskr. ^kr'qa-) tnrde 
foreligge i oldn. horr m. «magerhed> (a-stamme, Wimmer, 
Furnnord. formlåra § 32); den urgerm. grundform *hurha- = 
sskr. ^kr'qa- måtte på oldn. blive til horr, da h falder sporløst 
bort efter r og I (jfr. Noreen, Altisl. Gramm. § 111). M. h. t. 
lavtrinnet overfor højtrinnet i ord som gr. Xoyog, vojuog, rgo^ 
jtog osv. jfr. det ovenfor udviklede. 



^ 1 sanskrit foreligger det, ifølge Fick, beslægtede Miakam ntr. cguld^. 
Dette står for *hartakam (jfr. Brugmann, Grundr. P § 4-68), og der kan 
heraf uddrages et ntr. * hartam (jfr. dstam: dstakam o. a.), der svarer 
nøjagtigt til slav. *z6lto, bortset fra den mulighed, at -a- i hart- kan være 
ievr. -e- (jfr. Brugmann I. 1. II 208). 
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Anmeldelser. 



R, Koldewey und O. Puchstein, Die griechischen Tempel TJnter- 
italiens and Siciliens. 1899. Fol. Text n. Tafeln. 

Dette Værk meddeler ikke Udbyttet af nye Udgravninger; 
saadanne forbeholder den italienske Eegjering sig selv; det er 
knn en nærmere Undersøgelse af de allerede tidligere fremdragne 
Rainer; men det er en^ saa vidt det var maligt, fuldstændig 
Undersøgelse, foretagen med al den Omhu og Sagkundskab, man 
maatte vente af et Samarbeide imellem de to saa velbekjendte 
Forfattere. Det bringer i Virkeligheden ikke lidet Nyt, og maa 
kaldes et af de aller betydeligste Bidrag til den græske Archi- 
tecturs Historie. Unøiagtige Angivelser ere rettede; nye og 
rigtigere Opfattelser gjøres gjældende, idet vigtige Momenter, 
som hidtil have været oversete eller lidet paaagtede^ drages frem. 

Dette er saaledes Tilfældet med Altrene, der pleie at være 
ganske anderledes ødelagte end Templerne, fordi de vare lettere 
at nedbryde for dem, der vilde benytte Materialet som Bygnings- 
sten eller til Ealkbrænding, og undertiden synes de helt for- 
svundne. Det er lykkets disse Forfattere at paavise Altrene 
saa mange. Steder, at deres regelmæssige Plads og almindelige 
Form ikke længere er nogen Tvivl underkastet. En Særstilling 
indtager Kong Hiero II's kolossale Alter i Syrakus, hvoraf man 
endnu ser Ruinerne tæt ved Theatret. Dioders Angivelse, at 
det var en Stadie langt, viser sig at svare ret godt til Virkelig- 
heden; det er kun noget større, nemlig 199 M. En sindrig Re- 
konstruktion har Koldewey leveret S. 72. Ellers pleier ethvert 
Tempel at have sit Brændofferalter. Dette har sin Plads foran 
Templet, og vender ligesom dette imod Øst, saa at den Ofrende 
ser hen imod Lysets Egn, hvor Himmelboernes Hjem maa være. 
Alteret er aflangt, undertiden lige saa langt som Templets 
Fagade, men ofte kun V* saa bredt. Det antages i Almindelig- 
hed at have bestaaet af 2 Terrasser, en lavere vestlig, Prothysis, 
hvor Offerdyrene bleve slagtede, og en høiere, den østlige Del, 
hvor de Dele af Offerdyret, der særlig tilkom Guderne, bleve 
brændte. Rester af disse Altre øines tydelig foran mange af 
Templerne i Nedreitalien og Sicilien, men Resterne ere saa spar- 
somme, at en sikker Rekonstruktion er umulig. I et eneste 
Tilfælde har K. vovet en saadan. Det er ved det lille Tempel 
ved Gaggera Vest for Selinus, men dette synes saa afvigende 
fra de andre, at det ikke kan afgive noget brugbart Udgangspunkt. 
Undertiden har Altret ligget der, før Templet eller i alt Fald 
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det nn staaende Tempel blev bygget, som ved Templet D i Se- 
linns, hvor Altret ligger skjævt for Templet ved dettes sydøst- 
lige Hjørne, og der opstaar en lille Kollision imellem Templets 
og Altrets Trin. 

Af særlig Interesse er Altret foran den gamle Bygning i 
Pæstnm, som man har kaldet Basilika, idet dets Tilstedeværelse 
viser, at det virkelig er et Tempel, og ikke, som man har ment, 
en anden offentlig Bygning, en Lesche, for ikke at anvende den 
ovenfor anførte hellenistiske Benævnelse. Som bekjendt deles 
BygniDgeu indvendig paa langs ved en Række Søiler, saa at der 
fremkomme to parallels Dele eller, som man siger, to Skibe. 
Dette var den ældste Maade, hvorpaa man støttede Taget i slige 
aflange Haller. Vi kjende det fra det saakaldte Bnlenterion i Olym- 
pia ved Sydgrænsen af Altis, fra en Bygning i det gamle Troja (Mitth. 
Athen. 1894. Tf. IX. VI C), fra den af Koldewey ndgravne Byg- 
ning i Neandrea, og det Samme bliver i dette nye Værk eftervist 
ved det ældste Tempel i Lokri, ved Apollotemplet i Metapont og 
ved et lille Tempel i Selinns (S. 92). Man har ment, at denne 
Søilerække ikke kunde findes i et Tempel, thi Gndestatnen maatte 
jo staa i Midten af Cellen, og vilde altsaa blive dækket af Søl- 
lerne. Men, som vi have set, flere af de anførte Bygninger ere 
nden al Tvivl Templer. Man maa da antage enten at der har 
været to Statuer, som Zens og Hera, ApoUon og Artemis, 
Demeter og Persephone, eller hvis der kun har været een, at 
denne har havt sin Plads i et særligt aflukket Eum inderst i 
Gellen, som i de ældste selinuntiske Templer, et Adyton, som 
K. P. kalde det; jeg vilde hellere kalde det Thalamos. Idet 
Bygningen saaledes deles i to Skibe, maa den ogsaa have to 
Indgangsdøre, en ligefor hvert Skib; der kan ikke være nogen 
Dør midt paa Fagaden. Derfor kan det ogsaa godt lade sig 
gjøre at give en saadan Bygning et ulige Antal Søiler i Fronten. 
Den saakaldte Basilika har saaledes 9 Søiler, og det tør haabes, 
at den for Fremtiden vil gaa under det af K. brugte Navn, den 
gamle Enneastylos; Olympieet i Akragas har 7, og det gamle 
Tempel i Pompeii har efter K.s Beregning ligeledes 7, saaledes 
som det tidligere var antaget af Weichardt, og med Urette er 
bestridt af mig i min Aomeldelse i dette Tidsskrift VII S. 42. 

K. P.'s Værk begynder med en Undersøgelse af det eneste 
ioniske Tempel, man har fundet i det vestlige Grækenland, det 
først for 11 Aar siden opdagede og ndgravne Tempel 1 Lokri, 
hvis interessante oldioniske Søiler og den mærkelige Akroterie- 
gruppe kjendes fra det archåologiske Instituts «R5mi8che Mitthei- 
lungen » 1890 og Antike Denkmåler I Taf. 51 (Søllerne ogsaa i 
mit Festskrift 1894 S. 53). Med Restaurationen af Planen 
have sikkert K. P. været heldigere end den første, forøvrigt 
meget fortjente Udgiver, Eng. Petersen. 

Af Templerne i Pæstum undersøges først den nylig omtalte 
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Enneastylos, dernæst det lille hexastyle Tempel, som hidtil i flere 
Henseender var nrisrtig publiceret. Her ere de moderne Indbyg- 
ninger fjernede. Planen ligner Selinas G, forsaavidt som der 
foran Pronaos er en fremskudt firesøilet Forhal. Templet frem- 
byder som bekj^dt mange Besynderligheder. Søilerne have 28 
Rifler; Tagskjægget (Gleison) luder ikke skraat nedad, men har 
en vandret Underflade smykket med Kassetter, og i Triglyffrisen 
er det ikke Triglyferne, der udgjere det bærende Led, men Me 
toperne; det er ikke disse, der ere satte ind i Triglyferne, men 
Triglyferne, der som tynde Plader ere satte ind i Metoperne. 
Dette kunde synes at stemme med Vitruv, og jeg har tidligere 
ment, at Overdelen af Templet maatte tilhøre en sen Eestauration. 
Denne Antagelse maa opgives. Allerede i Selinus C er den 
konstruktive Forsl^el imellem Triglyf og Metope forsvunden; de 
ere begge udførte i samme Stenblok, saa at Triglyfen kun er 
Dekoration. Architekten har heller ikke fulgt Vitruvs Regel, 
at sætte Triglyfen midt over Hjørnesøilen, og saa udenfor den 
en Halvmetope. Han har simpelt hen gjort den yderste Metope 
paa hver Side betydelig bredere end de andre (1,12 M. imod 
0,85), og saa sat Triglyfen paa Hjørnet. 

Det vilde blive for vidtløftigt at opregne de mange og 
værdifulde Oplysninger, Forfatterne skjænke os paa deres Van- 
dring igjennem de andre Templer ; ikkun ved det kolossale Tempel 
for den olympiske Zeus i Akragas ville vi opholde os et Øieblik. 
Det er pseudoperipteros ; den omgives ikke af Søiler, men af 
Halvsøiler. Det Indre deles efter Længden ved to Rækker mæg 
tige Piller, saa at det danner en treskibet Hal. Men man har 
ikke kunnet blive enig om, hvor Indgangen var, idet den nogen- 
lunde bevarede Sokkel synes at spærre enhver Adgang. Del 
synes dog nødvendigt med K. at antage, at der har været 2 
Døre paa Østsiden i de 2 yderste Søilemellemrum, skjøndt der 
ogsaa her viser sig en vis Vanskelighed i Bygningens sydøstlige 
Hjørne. Templet gaar eller gik, som bekjendt, under Navnet 
Falazzo de' Giganti, fordi Loftet tildels blev baaret ikke af 
Søiler, men af Telamoner, d. e. mandlige (og kvindelige) Figurer. 
Motivet kjendes fra Miniatur-Efterligningen i Badene i Pompeii; 
man kalder dem Atlanter eller Giganter. Tre af disse stod endnu 
paa deres Plads for 500 Aar siden; 1401 faldt de ved et Jord- 
skjælv. Staden var stolt af denne mirabilis aula gigantum; den 
blev optaget i Stadens Vaaben. Endnu har man kunnet samle 
saa mange Stykker af disse 12 Alen høie Kæmper, at man har 
kunnet lægge en nogenlunde hel Figur sammen inde i Templet. 
Men hvorledes have disse oprindelig været anbragte? Man har 
prøvet Forskjelligt; i Almindelighed antager man med Cockerell, 
at de have staaet oven paa de firkantede Piller inde i Templet. 
K. P. have imidlertid fundet et Par herhen hørende Stykker 
liggende, som de oprindelig ere faldne. Syd for Templet, hvoraf 
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félg^er, at de maa have staaet ndyendig. Templet rekonstrnere 
de saaledes, at den nederste Halvdel af Mnren afglattes med 
en Gesims, omtrent som Balustraden i Selinas F, og Atlanteme 
reises ovenpaa denne. Derved opnaar man ogsaa en Artikulation 
af de større Morflader, som ellers i hei Grad vilde savnes. 

I Slutningen af Værket gives en systematisk FremstUling af 
Tempelbygningens Udvikling i Nedre-Italien og Sicilien. Denne 
ligger klart for Dagen, saavel i Bygningernes Planer, som i 
Enkeltformerne, og er oftere fremstillet. K. lægger særlig Vægt 
paa Proportionerne. I denne Henseende blive Fordringerne stadig 
strengere. I den ældste Tid lagde man ingen Vægt paa om 
Afstanden imellem Søllerne var ganske den samme paa Templets 
Længdeside og dets Front, og man brød sig meget lidt om den 
af Vitrnv paatalte Vanskelighed med Anbringelsen af Triglyfeme, 
som vi ovfr. have omtalt. Først efterhaanden søgte man at hæve 
den ellers uundgaaelige Forskjel imellem Metopernes Bredde ved 
at rykke de yderste Søller paa hver Fløi nærmere til hinanden, 
først kun i eet, siden i to Søilefag. Han mener ogsaa at have 
udfundet nye Forhold, der have været bestemmende for Byg- 
mestrene. Han gaar ud fra Førholdet imellem Epistylens og 
Triglyfens Bredde (S. 198). Her paatrænger sig rigtignok det 
Spørgsmaal, om disse to have noget med hinanden at gjøre, og 
om ikke den vandrette og den lodrette Ketning her ere ganske 
uafhængige af hinanden. Udførelsen synes at bekræfte dette. 
K. gaar ud fra, at Epistylen og Triglyfen egentlig skulde være 
lige brede; men han indrømmer, at de aldrig ere dette. I Seli- 
nus D, hvor man kommer nærmest dertil, er Epistylen dog 0,07 
M. bredere and Triglyfen, saa at han kun tør sige, at den er 
cfast genau so breit». Underligt er det ogsaa, hvis begge fra 
Begyndelsen af vare og skulde være lige brede, hvorfor saa Triglyfen 
i Udviklingens Gang stadig blev smallere og smallere, og man ikke 
vendte tilbage til det Regelmæssige. K. har herpaa ikke andet 
Svar end: «Es war dem Geist der Proportionsentwickelung zu- 
wider:». K. opstiller for ethvert Tempel et Diagram angivende 
Søllens Tykkelse, dens Høide, Interkolumniets Bredde, Triglyfens 
og Metopens Bredde. Denne geometriske Figur ser meget til- 
talende ud ved altid at give hele Tal i ganske simple Forhold; 
men der er rigtignok af og til bortkastet smaa Brøker. Og 
hvad Søiletykkelsen angaar, saa har det jo altid baade hos de 
Gamle og hos de Nyere været Skik at betragte Søllens nederste 
Diameter eller Radius som den til Grund liggende Maalsenhed; 
men K. maaler Søllens Tykkelse ikke ved Roden, men midt paa 
Skaftet, hvor man slet ikke kan komme til at maale den uden 
paa Papiret, og hvor Maalet, hvis Søllen har en kjendelig Enta- 
sis, bliver ubrugeligt, hvorfor det ogsaa her siges, at den i Dia- 
grammet angivne Søiletykkelse «fast immer :!> er at forstaa om 
Søllens Midte. I Proportionslæren er det mig derfor ikke muligt 
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fuldstændig at følge Forfatterne ; men den store Mængde af nei- 

agtige Iagttagelser af Enkelthederne gjøre deres Værk til en 

Guldgrube for Granskeren, ligesom de fortrinlige Tegninger og 

den aandrige Fremstilling gjøre det til en velkommen Gave for 
enhver Elsker af hellenisk Architektur. 

J. L. Ussing. 



Harvard Studies in Classical Philology, Edited by a Committee 
of the Classical Instructors of Harvard TJniversity. Volume X. 
Boston 1899. Ginn & Co. 187 p. 

We have already reviewed Vol. VIII of the « Harvard Stu- 
dies* (VIII 73 — 77); the praise given to that volume might be 
repeated on occasion of the present one, but we shall confine 
ourselves to a mere mentioning of the contents. The volume 
contains eleven essays by eight authors: Albert A. Howard, 
cThe Mouth-Piece of the avX6g» and cMetrical Passages in Sue- 
tonius* ; W. N. Bates, «Ionic Capitals in Asia Minor» ; /. W. 
H Walden, «The Date of Libanius*s Xoyog huxåcpiog éjt* 'lov- 
Xiavcp; Benjamin Oliver Foster, «The Symbolism of the Apple 
in Classical Antiquity»; Arthur Alexis Bryant, «Greek Shoes 
in the Classical Periode ; C. B. Gulick, «The Attic Prometheus* 
and «Two Notes on the ,Birds* of Aristophanes* ; H. W. Pres- 
cott, «A Study of the Daphnis-Myth*; /. B. Greenough, «The 
Eeligious Condition of the Greeks at the Time of the New Co- 
medy> and cSome Questions in Latin Stem Formation ». Gree- 
nough evidently is right in explaining the Latin gerundive as 
the result of a successive addition of suffixes (ger-un-dus; cf. 
mori-h-un-duSy ruhi-c-un-dus) \ he takes the gerundive to have 
been originally a verbal adjective (active or passive), and the 
gerund to be nothing more than the impersonal of the gerundive 
taking a case. But I do not agree with him in some other 
theories; his explanation of Lat. vehiculum etc. is to my mind 
far inferior to the traditional hypothesis termed by Greenough 
«a linguistic mare's-nest». 

Copenhagen, March 10, 1900, 

Holger Pedersen. 
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Arthur Ludwich, Die Homervulgata als voralexaodrinisch erwiesen. 
Leipzig 1898, Teubner. (6+) 204 pag. 

Qnnm primnm ante aliqnot annos tnm iternm ae sæpins co- 
gnitnm esset papyros græcas erntas esse, qaibus fragmenta carmi- 
nam homericornm continerentur, docti viri, qai in his carminibns 
perscrntaodis versantnr, magno gandio affecti sant sperantes fore, 
nt his antiquissimis exemplis nova et certissima fnndamenta con- 
textoi homerico iaeerentur. At videtur hæc spes maxima certe 
ex parte adhuc eos fefellisse. In libro, de quo bie loqnimur, 
Ijudwich qaattnor papyros homericas ^nper inventas — quæ con- 
tinent versus vel partes versnnm A 502 — 537, ed. Mahaffy, 
Plinders Petrie Papyri, Dublin 1891; A 78S—M 9, ed. Nicole, 
Revue de Philologie 1894, et post eum alii; prope centum versus, 
plerosque valde decurtatos, ex © et ex ø X W, ed. Grenfell et 
Hunt, Greek Papyri, Series II, Oxford 1897 — exscripsit et 
cum contextu ab antiquitate tradito contnlit et annotationibus 
aliornm additis accuratissime explanavit. Qnum singulis in verbis 
ab eo, quem recepimus, contextu parva illa et valde mutilata 
fragmenta discrepant, tum haud paucos versus additicios habent. 
Gravissima ea mihi videntur esse quæ Ludwich de additiciis ver- 
sibus dicit ( » Verszuwachs ans Citaten, aus Scholien, aus ein- 
zelnen Handschriften»). Concedendum est haud quicquam ex illis 
papyris ad contextum homericum constituendum vel illustrandum 
elici posse. Sed iis papyris clarius haud dubie apparet, iuxta 
illam contextus homerici formam, quam docti viri Alexandrinæ 
ætatis in exemplis certo diligentissime scriptis servatam a maio- 
ribus acceperant, aliam fnisse fortasse haud paulum fluctuantem 
formam adiectis versibus plnrimis insignem, id quod iam antea 
ex scriptis Plutarchi Pseudo - Platonis Strabonis aliorum facile 
coniici poterat. 

Ae tamen hæ quattuor papyri et minima pars est et levissima 
earum homericarum papyrorum, quas adhuc cognovimus. Kenyon, 
The Palaeography of Greek Papyri, Oxford 1899, p. 138 sq., 
indicem papyrorum homericarum XLII confecit, ad quas accedit 
nova papyrus, The Oxyrhynchus Papyri, Part II, ed. by Grenfell 
and Hunt, London 1899, cui additus est numerus CCXXIII. 
Ex his papyris sunt quæ et magnum versuum numerum et scholia 
pauca et signa Aristarchi exhibeant. Nonnullæ contextus formam 
vulgatam præbent plerumque quidem mendis orthographicis plnri- 
mis depravatam^ ni fallor, sine additiciis versibus, ut Brit. Mus. 
Pap. CXXVT, quæ tertii sæculi est et continet B 101 — A 40 
(omissis B 494 — 877), de qua conferatur Kenyon, Class. Texts 
from Papyri in The British Museum, London 1891, p. 81, et 
Brit. Mus. Pap. CXXXVI, quæ primi est sæculi et præbet partes 
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€X r 317— J 544, cf. Kenyon, Class. Texts p. 93. Tum duæ 
papyri nominandæ sunt, Brit. Mns. Pap. CXXVIII, quæ est 
primi aute Chr. n. sæculi et partes haud mediocres ex W et Q 
<inm scholiis pancis et signis Aristarcheis exhibet, qaam papyram, 
iam commemoratani Class. Texts p. 100, Kenyon in ephemeride 
quæ inscribitur The Journal of Philology, Vol. XXI, no. 42, 
London 1893, to tam edidit, et papyrus iam dicta, The Oxyrh. 
Pap. II num. CCXXIII, quæ versus plus CCCC rhapsodiæ E 
€ontinet. Duæ hæ papyri vulgatam contextus formam bene ser- 
varunt et singulas res haud contemnendas præbent, ut S^ 701 
nakaifioovvYig, quæ teste Eustathio lectio erat Aristarchi pro eo 
quod codices habent naXaiGfÅOOvvYjg, cf* Ludwich ad ^ 103, et 
£'141 rétaviai, quæ lectio antea non cognita est pro eo quod 
<jodices præbent xéxvvtat. 

Itaque papyros iam habemus^ quæ ad contextum constituendum 
aliquid momenti afferant. Et forsitan, quum iam summa cum 
diligentia summoque studio ad novas papyros effodiendas docti 
viri aggressi sint, non solum plurima sed etiam gravissima frag- 
menta homerica posthac inveniantur. 

His ex initiis egressus Ludwich demonstrare vult formam 
carminum homericorum vulgatam præalexandrinam esse vel e tem- 
poribus alexandrina ætate antiquioribus profectam esse. Quam 
rem ut demonstret, uberrimam affert collectionem locorum homeri- 
corum a solutæ orationis scriptoribus inde ab Herodoto laudatorum 
(pag. 71 — 133). Hæc coUectio, quæ est huius scriptoris et doc- 
trinæ elegantia et insignis in omnibus rebus accuratio, summa 
cum sollertia et diligentia confecta maximam håbet vim et gra- 
vissima est pars totius huius libri, præsertim quum illi loci e 
scriptis aliornm allati pleni, nequaquam mutilati, exscripti sint. 
Legimus fragroenta CLII a solutæ orationis scriptoribus allata, 
quæ continent versus plenos vel decurtatos circiter CCCCLXXX. 
Omnia hæc fragmenta a scriptoribus græcis relata IX vel XI 
habent versus additicios, papyri autem illæ, de quibus supra dixi- 
mus, quæ continent versus vel partes versuum CCXI, præbent 
versus additicios utique XXI. E scriptis Platonis versus CCIX 
afferuntur, in quibus nulli insunt versus additicii nisi in spuriis 
libris. — Facere non possumus quin adiungamus scriptorem 
nostrum emolumentum locorum horum conquisitorum maxime auc- 
tnrum fuisse, si locos homericos etiam a poetis græcis inde a 
Simonide (fr. 85 ev dk ro xåXXioxov XTog eemev åvrJQ * oirj tieq 
<pvXXæv ysverj, xoirj dk xal åvågæv) laudatos vel imitando reddi- 
tos vel ad ludum et iocum conversos in unum congessisset 
(cf. p. 68 sq.). 

Iam ex iis numeris, quos supra attulimus, perspicuum est 
enm carminum homericorum contextum, quem codices præbent, a 
scriptoribus græcis quarti a. Chr. n. sæculi multo propius abesse 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. IX. 4 
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qnam a qnattaor illis papyris græcis^. Ae veri simillimnm est maxima. 
ex parte enndem fere esse contextrnn, quo Plato einsqae æqnales^ 
ntebantnr, certe si nniversa carmina et nnmeram versaam respici- 
mas. Fortasse etiam si siDgalornm vocabulornm formas spectamas. 
Sed hac in re mnlto difficilins est indicinm. Prorsns enim nesci- 
mns — et hånd scio, qua via ae ratione id possimns eognoseere 
— atmm Plato, at exemplam afferam, 6 90 legerit e(og éyd> 
negl xdva xrX. an eiæg eyæ an fortasse elog (fjog) iy(b xiX, et 
alia einsmodi. / 499 håbet Plato '&voiaiai xal evxcoÅaig åya- 
vaiaiv pro eo quod est ^éeooi xal evx^^V^ åyavfjai, '&véeaoi 
omnes, quod sciam, codd. habent, evxcoXaiaiv dyaraZa* G[= Vind. 39] 
evxcoX'^io^ åyavfjai A[Ven. 454]. 

De vetnstate contextns vnlgati et de dietionis homeric8& 
eonfirmitate disserens Lndvieh etiam eam agendi rationem sen id 
contextnm vel eorrigendi vel mutandi genus attingit, eui nomen 
Knightianismi imposuit. Duæ res hie mihi considerandæ videntur. 

Primum quum eontextus receptus formam voeabuli præbet^ 
quæ legibus versus homeriei non satisfaeit, quæ prorsus metro repug- 
nat, haud scio an quærendum sit, utrum ex illo voeabulo aliter 
seribendo emendatio elieienda sit seu utrum illius voeabuli alia, 
fortasse antiquior, fuerit figura, qua accepta metrum quadret legi- 
busque versus homeriei satisfiat, an in illis salebris metri sit 
aequieseendum. 

Exemplum locum lam allatum å 90 denuo afferam. Habent 
eodices teste Ludwiehio Sæg vel etæg, in quibus figuris apertnm 
est vitium, quum utraque figura versui repugnet. Seribit Ludwieh 
elog^ quæ figura nusquam, quod viderim, in codieibus invenitur. 
At re roetrica requiritur, ut hoe loeo figura voeis qualis est dog 
vel Yjog in eontextum earminum homericorum inseratur. Sequitur 
igitur ut inquiramus, num eertissimis grammatici's rationibus de- 
monstrari possit figuram voeis quæ est elog vel rjog lingnæ græcæ 
et quidem homerieæ eloeutionis quondam fnisse. Quæ diiudieatio 
iis doetis viris transmittenda est, qui in legibus linguæ græeæ 
immutationibnsque vocum perscrutandis versantur (qua de re con- 
ferantur et alii et Ktihner- Blass, Gram. Ii, p. 178 sq.). 

Alius est locus omnibus cognitus x 60 prjv elg AtåXov xXvxå 
åéfiaxa xtX, Hoc quoque loeo manifestum est peceatum, quo 
summum poetam se astrinxisse non facile quis erediderit. Brevis 
syllaba in arsi (debiliore parte pedis) produeta non potest non 
valde offendere. Ae facile evitari potuisset hoc vitium, si poeta 
seripsisset AlåXov ig xXvxå d. vel tale quid. Corripitur hæe ter- 
minatio -ov /J 355 fivXritpåxov åXcpkov åxr^g, Quæritur igitur, 
num hæc metri salebra possit sanari. Hartel, Hom. Stud. III 8, 



^ Ae tamen papyri multo antiquiores sunt quam antiquissimi eodices. 
Hac in re his præstant illæ. 
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coUatis xoXog icov, ol o g ov rig xxL S 105 aliisqae locis similibna 
coniicit Alokoio xkvrå åchfiaxa ( — ^ ^ — w ^ — w w). Sane 
positione producitar vocalis o, in qnam hæc terminatio exit, / 
126, 268. Sed si AloXoio scriptnm esset, intellegi non potest, 
qna ex causa fatumm fuerit at in AloXov mntaretnr itemque in 
omnibus aliis eiusdem generis locis — summa autem locorum est 
XXIII — pro ea usitatissima et pervnlgata terminatione quæ est 
'010 scriberetur terminatio -ot;, quum aliis in rebus tenacissima 
est codicum scriptara, quod demonstrant åaU ol E é, xé ol 
Z2S\, ov £*ev ^114, ov ol B 392, alia eiusmodi. Ahrens, 
Rhein. Mus. II 161, coniicit AlåXoo^, Vocalis o est terminatio 
gen. sing. II. deel. in vocibus Il'^vskéco-o S éS9 (Ven. 454, Ilrj' 
veXéoio cod. pi., sed nom. Ili^vékeæg, acc. IlrjvéXecov), Ilececb'O 
£552 al., et conferantur 'ATQetåa-o, éfié-o oé-o e-o (ex efxel-o 
oei'O el-o). Quod Hartel collatis formis arcadicis AnoXkævida'V 
Ev/mrjXlåa-v et ion. e/Åev dicit veri simile esse -oto primum in 
'OiVt deinde in ov mutatum esse, omni fundamento atque ratione 
in lingua homerica caret. Inter terminationes quæ sunt -oio 
( — ^) et -ov ( — ) mediam formam quæ est -oo (^ ^) quon- 
dam fuisse, ut inter figuras ijusTo et éjusv quondam fuit figura 
ijuéo^ non potest non concedi. Quum terminatio -oio est in Iliade 1085 
locis et in Odyssea 702 locis, terminatio -ov aulem 1015 locis 
Iliadis et 808 locis Odysseæ^, contra terminatio quam. coniicimus 
fuisse '00 17 locis Iliadis et 6 locis Odysseæ*, facile putamua 
hane insolitam terminationem maxima illarum terminationnm — 
imprimis terminationis -ov — freqnentia quasi obrutam esse et 
evanuisse. Terminationem -oio præbent 308 Toces, maxime no- 
mina propria et epitheta — ut 'AXxivooio 30 1., 'AÅxivdov 4 1., 
Ti^Xsjudxoio 16 1., Tr}Xefiå%ov 12 1., aiyiéxoio 50 1., aiyioxov 
uno 1., bmoddjuoio 22 1., btTioådjuiov uno 1. — , terminationem 
-ov autem 419 voces, maxime usitatissima vocabula — ut amov 
71 1., avToXo 11 1., semper &Xkov, ixslvov, xsivov, xovxov — , 
contra terminationem -oo in 9 vel 11 vocibus (cf. Curtius, Etym.^ 
156) servatam docti viri sumpserunt. Fortasse quondam scriptum 
erat AléXoo^ quæ figura, postquam illa terminatio, quæ haud dubie 
brevi tempore in ore hominum viguit, e lingua evanuit, in usita- 
tam formam immutata est. 

Metrica igitur ratione formå qualis est AlåXoo x 60 requi- 
ritur. Hane formam aliquando quamvis brevi tempore in lingua 



^ Ludwich ad x 36 et 60 affert aifoko^o P. Knight, sed non affert 
Alokoo Ahrens, Rh. Mus. II 161, et ad a 70 åfo P. Knight, sed non So 
Buttmann, Ausf/Gr. Sprachl. I' 299. Somnia igitur Knightii affert, con- 
iecturas doctorum virorum gravissimis argumentis nitentes non affert. 

' Chr. Cavallin, Mélanges Graux p. 559, Den homeriske dialekten 
(1892) p. 168. 

» Hartel, Hom. Stud. III 9 sq. 

4* 



Digitized by VjOOQ IC 



52 V. Knos: Ånm. af Ludwich, Die Homervulgata. 

græca vigrnisse samendam est. Neqae alla alia vocis figfura, quæ 
hoc loco rei metricæ satisfacit, potest coniici. Qaæ qnum ita 
sint, Don sane temere agimus, si contextui homerico illam inseri- 
mus. Leaf, The Uiad, London 1886, 1888, scribit B 518 
^fyiTOO et in annotatione addit: *I(pkoo, a certain restoration for 
'Iqpkov of MSS. Cf. etiam Monro, Horn. Grammar* g 98. 

Ae si qnis formarnm illarnm Sov et grjg commonefacit, re- 
spondendam est illas formas neqnaqaam metro repugnare neqae, 
quæ est in homericis carminibas formarum multitudo et varietas, 
omnia ad unam legem esse conformanda, quamqaam perfacile 
coniici potest illnd Sov ex prava interpretatione scriptum esse 
pro eo quod est 8o^, sed iam antiquitus So in Sov mutatum esse 
inde concludere possumus, quod ad huius formæ similitudinem facta 
esse videtur fisrara ei^g, quæ in novissimis Iliadis partibus est. 

Tum aliud est quæstionum homericarnm genus, earum quæ- 
stionum dico, in quibus inquirimus, qua via ae ratione singularum 
vocnm anomalæ vel insolitæ figuræ ortæ esse existimentur, utrum 
secundum leges Hnguæ antiquiores an ad similitudinem cognatarum 
fignrarum an ex prava alicuius åguræ interpretatione sint formatæ. 
Hæ quæstiones minus ad carmina homerica recensenda pertinent, 
quam ad ipsam linguam græcam legesque eius penitus cognoscendas. 
Nonnulla exempla quam brevissime afferam. 

Huius generis sunt illæ vocum figuræ Sov et srjg, de quibus 
supra diximus. De verbis ånovgag et åjzrjvQa recte sine dubio 
disputavit Hinrichs, De homer. eloc. vest. æol. 1875, p. 139 sq. 
Deinde quæri potest, quid iudicandum sit de figuris ^eifjg '^eifj 
cod. pi. et '^ijfjg '9rjf] Arist., de figuris fieleo fietojLæVj de xgeiæv 
similibusque figuris, de verbo illo 7i€ivdo>v F 25, quum legatur 
jieivrjjuevai, v 137, de formå dat. plur. onéoai^, de accentu vocis 
xaQ(peialy de loco spiritus participii elxvla, aliis eiusmodi rebus. 

Potest aliquis sibi proponere, ut Aristarcheum contextum re 
stituat. Sed neque scimus, quid Aristarchus unoquoque loco sta- 
tuerit sen cui lectioni palmam dederit, neque ipse ille vir omnibus 
n umeris perfectus erat et qui opinionis errore duci non posset. 
Ne Ludwich quidem in Odyssea edeuda id sibi proposuit. Ae si 
quis sibi proponere velit, ut contextum Aristotelis vel Antimachi 
nobis det, nonne nobis concedendum est ei adiumenta huius rei 
gerendæ prorsus deesse? Tum si quis credat fieri posse, ut con- 
textus septimi vel octavi vel fortasse noni a. Chr. n. sæculi re- 



^ Annotandum est codicem P, anno 1201 scriptum, teste Ludwichio 
habere a 70 db, quod in oov correctum est. 

' Fluctuant codices maxime anéai et anésoi habentes. Observandum 
est A 4 legi 5* éXægia D, å* åkXégux cod. pi. (LR.) pro eo quod est åk åXégia. 
Accedit quod terminatio -saai multo frequentior est quam terminatio -sat: 
sunt énéeoai ånésaaiv snésad 115 locis, ejteaai sjteaaiv isisad 18 locis, sed 
sjisai ejteaiv 8 locis, Xexéeaai Xsxssaaiv Xexseaa 17 1., Xéxeaoi 3 1., Xéxsat 
nusquam. 



Digitized by VjOOQ IC 



V. østerberg: Anm. af Engelsk-dansk-norsk Ordbog. 53 

stitnatnr, hæc mera esse commenta satis apparet. Conatns est 
sane Fick, sed qnantnlnm assensam doctoram viroram moverit, nem o 
nescit. 

Id i^itnr spectandnm est, nt contextnm homericnm habeamns, 
qaoad fieri potest, perfectam et vernm, maxime qnalem Græci 
ipsi qnarti tertii secnndi a. Chr. n. sæculi haberent. At nnm 
nostrnm est Aristarchnm reprehendere, num nos in hac re exi- 
stimanda ae gerenda ei præstare possumns? Sane ante ocnlos 
eins deposita erant exempla carminnm homericornm et gravissima 
et plnrima ex omnibus fere civitatibus g^ræcis missa. In lingaa 
græca natns erat. Ei ipsa antiquitate, quo erat propior, eo 
magis poterat hanrire. His ex ratio nibus ille eiusque æqnales 
mnlto viris nostræ ætatis præstabant. Sed negari non potest 
hane ætatem subtiliore linguæ græcæ scientia, si qnidem litterarum 
sonos eorumque immutationes, vocum fignras et earum fingendarum 
rationes, dialectos huins linguæ affinitatesque qnibus eæ coniun 
guntur^ aliarum linguarum græcæ linguæ cognatarum scientiam 
respicimus, doctissimis illis viris multum antecellere. Qnam ob 
causam existimandum est obscuras voces bomericas locosque ob- 
scuros ab alexandrinæ ætatis viris præteritos vel parum explanatos 
a doctis viris nostræ ætatis posse explanari. 
Scribebam Upsaliæ. 

VUelmus Knos. 



Engelsk- dansk-norsk Ordbog af /. Brynildsen og Johannes Mag- 
nussen, TJdtalebetegnelsen af Otto Jespersen. 1 — 2 H. 
Kbhvn. 1900, Gyldendal. 

Forfatternes ansete Navne og den eksisterende Trang til et 
righoldigt og tidssvarende engelsk-dansk Leksikon har bevirket, 
at dette Værk, siden det for tre Aar siden bebudedes, har været 
imødeset med store Forventninger og store Fordringer. Kredsen 
af engelsklæsende og engelskstuderende er stadig voksende, og 
det er efterhaanden blevet mange Krav, en stort anlagt Ordbog 
faar at imødekomme. Det er for saa vidt en Mangel, at Forff. 
ikke allerede har fremsat en nøjere Redegørelse for deres Flan 
og Maal, end Subskriptionsindbydelsen paa Omslaget indeholder. 
Selv om nemlig de foreliggende 2 Hefter i en ikke ringe Grad 
taler for sig selv^ kunde man dog ved Hjælp af en saadan Rede- 
gørelse lettere og med mindre Fare for at være uretfærdig og 
tillige med mindre Reservation forme en Mening om, i hvor vidt 
et Omfang Ordbogen tilsigter at afhjælpe og virkelig afhjælper 
den eksisterende Trang. 

Hvilke Grænser Forff. har sat for deres Arbejde, ses endnu 
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ikke bestemt. Sandsynligvis har de åbg tænkt at gøre Bogen 
skikket saavel til Stadium som til praktisk Brug og vel tillige 
til Brug i Skolen; thi ogsaa her til Lands maa der jo engang 
komme en Skolereform, og da bliver engelsk Sprog og Litteratur 
sikkert taget i Betragtning. 

Under alle Omstændigheder maa man antage, at en hvilken 
som helst Bruger af Ordbogen vil opstille det som en væsentlig 
Fordring, at den skal være overskuelig, saa man let finder, 
livad man søger; og jo vanskeligere Overskueligheden er at til- 
vejebringe (o: jo mere omfattende Stoffet er), desto nødvendigere 
er den. Det kommer derfor i høj Grad an paa en hensigtsmæs- 
sig typografisk Udstyrelse og en praktisk Ordning af Stoffet. 
Hvad den foreliggende Ordbog angaar, maa det indrømmes, at 
den anvendte Skrift, der jo nødvendigvis maa være fin, er be- 
undringsværdig skarp og letlæselig, og de benyttede Tegn og For- 
kortelser heldige. Man finder let den Glose, man søger, og i det 
hele volder de kortere Artikler intet Besvær. Men hvor en Ar- 
tikel bliver nogenlunde lang, kniber det med Oversigten. De for- 
skellige Betydninger af et Ord burde vist have været adskilte 
paa en iøjnefaldende Maade, f. Eks. ved Numerering med kraftige 
Oifre, og Eksemplerne været ordnede numervis og gruppevis. Hvor 
meget der herved kunde opnaas, viser f. Eks. Mnrets eng. -tyske 
Ordbog ved første Øjekast. En saadan Ordning vilde vel kræve 
noget større Plads og formentlig blive kostbarere. Men det er 
Anmelderens Mening, at Pladsen — som nedenfor omtalt — kunde 
indvindes paa andre Maader uden Forringelse af Ordbogens Værdi 
og med en Forøgelse af dens Brugbarhed. — Ordningen af Stoffet 
er i de længere Artikler ikke altid saa iøjnefaldende, at man 
bliver den var uden at læse det bele igennem. Ret hyppigt 
træffer man Eksempler paa samme Betydning af et Ord eller i 
hvert Fald beslægtede Betydninger skilte fra hinanden ved helt 
forskelligartede Ting: saaledes finder man under ariicle ^an 
article of faiih en Trosartikel » og otte Linier derunder <such 
as hold it as an ~ of faith [de for hvem det er en Trosartikel] 
thai . . .»; tdeeply affected dybt rørt» er ved mange Exempler 
paa andre Betydninger af affed adskilt fra «~ed [rørt] io tears*. 
Ligeledes er under allow ^children are not allowed on the grass 
maa ikke gaa i Græssets og «c?o^s are not ~ed [maa ikke med- 
tages] in this parlci komne langt fra hinanden, o. s. fr. Natur 
ligvis er Eksemplerne i Ordbogen opstillede efter et vist (alfa- 
betisk?) Princip. Men det ses ikke let, og det vejleder ikke. 
— Hvor Inddelingen er klar nok, burde den absolut følges. Anm. 
har truffet* enkelte — heldigvis kun enkelte — Tilfælde, hvor 
Eksempler paa et Verbums Brug som transitivt er opførte under 
det intransitive Verbum eller omvendt. Til begin som intr. hen- 
føres «~ searching or io search^, medens ^attempt to sing or 
singing* har Plads under det trans, atiempt, som rigtigt er. 
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Hvorfor er answer intr. i «a. an address, a description , a 
name», men trans, i ta. a bill, a bell^ a purpose* (S. 39)? 
Der sondres mellem aboui som Præposition og som Adverb. ; i 
førstnævnte Klasse staar twhat are you about?*, i sidstnævnte 
€he knew wkat he was abouU. Begge Dele kan dog ikke være 
rigtigt, og det sidste tnrde være galt (se ogs. S. 78, 2. Spalte). 
Det er næppe Præpositionen, vi har i tThey are about the best 
respected people*. Man vilde vanskelig falde paa at søge «en- 
iitled as above* under above som Adjektiv eller «a well-actioned 
horse en Hest m. gode Bevægelser* nnder Snbst. actioriy og 
hvem vilde mene, at tshe was neiiher better nor wiser ihan her 
<igeT> skolde søges nnder age « styret af Præpositioner »? For 
4en, der søger ifølge Ordbogens egen Anvisning, virker slige 
Urigtigheder vildledende. Men de er som bemærket kan faa. 

Imidlertid er det natarligvis et langt væsentligere Spørgs- 
maal, om der er, hvad der skal være, end om det undertiden 
tager nogen Tid at finde det. De allerfleste af Ordbogens Brugere 
vil særlig forlange, at den skal oplyse om Nutidssprogets 
Fænomener i størst mulig Udstrækning. I den Henseende kan 
man allerede nu sige, at den foreliggende Ordbog tegner til at 
blive et Værk af Rang. Man glæder sig ved Gennemlæsningen 
over den Rigdom af ganske moderne Ord og Udtryk, af levende 
Fraser og Vendinger, som de to Hefter bringer, og bøjer sig i 
Respekt for det Kendskab til Sproget og det Arbejde, der ligger 
til Grund. (Se f. Eks. — for at gribe i Flæng — Artiklerne 
<idvantage, bag, baity balance) Der er taget Hensyn til de 
mange Haande Berigelser, Sproget i de senere Aaringer har 
modtaget fra Dialekter, Folkesprog, Slang o. s. v., medtaget en 
Mængde anglo-indiske Ord og Amerikanismer, og det synes, som 
Forff. lige saa fuldt har søgt deres Stof i engelske Menneskers 
Tale som i Bøger og navnlig stillet sig ganske selvstændigt over 
for andre Leksika. Endvidere gives der et Udvalg (hvorledes 
begrænset?) af Egennavne og Realoplysninger. Ogsaa tekniske 
Udtryk forefindes i Mængde, vel oversatte. Rigtignok er det let 
at paavise en Del tekniske Udtryk fra mere specielle Omraader, 
som ikke er medtagne, men her maa der selvfølgelig trækkes en 
Grænse, hvorom man vel senere bliver oplyst. At gøre alle til- 
pas er vel ikke muligt; men for meget er sikkert bedre end for 
lidt. — Alt i alt er der ingen Tvivl om, at ved Ordbogens 
Hjælp vil baade almindelig Læsning af nyere engelsk Litteratur, 
Romaner, Tidsskrifter og Aviser, og Studiet af det moderne 
Sprog blive adskilligt mere lønnende end før. 

Enkelte Mangler har Anm. noteret: Udtr. be about to og 
Subst. acquiescence mangler; affiliate kan være intr. (a. to a 
party); Betydn. af again som rent forstærkende i Udtr. som 
roar again er næppe tilstrækkelig betonet; look one's age savnes, 
iigesaa all but; til amendment kunde føjes move an a. fon the 
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Address); Doyle har Ordet au)8ome\ under backward savnea 
Over8. « tungnem »; til bad kunde fejes b. grammar, keep b, 
hourSf b. language^ ogs. as bad as lost; til ballot Udtr. se- 
cond b,\ bankholiday er næppe tilstrækkelig oplyst ved det la- 
koniske c Bankferie »; beauiifully kan ogsaa betyde « fortræffeligt, 
uden Vanskelighed* {there were but few people, so I saw ii b.)\ 
til bid hører bid againsU og under bill var der Grund til at 
nævne det almindelige stick no billsl 

Ofte er det en Smagssag, hvad man skal medtage, og absolut 
Fuldstændighed kan ifølge Sagens Natur ikke opnaas paa det 
nylig nævnte Omraade. Anderledes med den ældre Litteratur, 
især hvis man vilde begrænse sig til et bestemt Udvalg af klas- 
siske Forff. eller endnu bedre en Kreds af Hovedværker — de 
mest læste eller til Læsning bedst egnede, og saa vilde oplyse 
alt (ikke et og andet), hvad der leksikalsk kan oplyses i disse. 
Hvorledes stiller Ordbogens Forfattere sig i dette Spørgsmaal? 
Det ses, at en Del ældre og sjældnere Gloser og Ordbetydninger 
er udeladte, hvilket i sig selv er en meget fornuftig Bestræbelse. 
Anm. har noteret bl. a. afeard, af ter-game, aloof = uden for, 
alchymr/f alway, ammiralj amomum, ardour = skinnende Væsen 
(Seraf), areed, battailous, bemock. Men disse findes i Hoved- 
værker af Milton, Cowper og Coleridge. Af egtl. shakespeareske 
Gloser er der optaget nogle enkelte, saaledes badger-legged (som 
A. Schmidt ikke har) og atomy (som Shakespeare dog snarere 
bruger i Betydn <Atom» el. < Pusling » end < Benrad »); men de 
staar som rene Undtagelser. Hvorfor saa for øvrigt medtage netop 
disse? Om overhovedet Shakespeare skulde medtages, derom kan 
der disputeres. Anm. tror, man uden alt for store Ofre af Plada 
kunde optage et ret godt Shakespeare -GI o ss ar i um. Til de 
første 14 Sider af Bogstavet B f. Eks. vilde dertil udkræves en 
Snes nye Oversættelser og henved 50 helt nye Gloser; hvilket 
synes nogenlunde overkommeligt. Uden Tvivl bør Ordbogen op- 
lyse om de skotske Former hos Scott og Bums, og saa er der 
jo for B,esten en stor Mængde fremragende Forfattere fra de to 
sidste Aarhundreder, som overmaade mange Mennesker herhjemme 
gerne læser og hidtil vanskelig har kunnet finde tilstrækkelige 
Oplysninger til. Den nye Ordbogs Brugbarhed i denne Hen 
seende vil sikkert være medbestemmende for dens Udbredelse. 
En Del af de Forff., der sigtes til, citeres ret hyppigt i Ord- 
bogen; men hvor vidt den gaar i Oplysninger til dem, kan man 
foreløbig ikke se. 

For saa vidt Pladshensyn i den ene eller den anden Hen- 
seende har gjort sig gældende, mener Anm., at Pladsen kunde 
være indvunden ad to Veje. For det første ved en Begrænsning 
af Oversættelserne. Een centralt rammende Oversættelse er i 
en Ordbog vist mere værd end en vis Fuldstændighed i Gen- 
givelsen af alle Nuancer eller et Prøvelager af alle de Over- 
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sættelser, en Frase kan gengives ved. Mon man har Nytte for 
den anvendte Plads af en Række Oversættelser som •agree . . 
stemme, stemme overens; være enig(e), være enstemmig; enes, 
blive enig, komme til Enighed; enes, leve i Enighed» eller af de 
mange Navne, der ledsager bell-ware: « (Bændel) tang c, *Aale- 
græs^ Søgræs n, Madlauk, Mandlank, Marlauk, Marhalm, Mat- 
lauktare c: Zostera marinas? Faar man ikke Indtrykket af 
noget udtværet, naar something ails him oversættes ved «han 
fejler noget, der fejler ham noget, der er noget, som fejler ham» 
eller iheir advantages and disadvantages ved « deres Fordele og 
Mangler, deres Fordele og Ulemper, deres Dyder og Lyder »? 
Det maa være tilstrækkeligt at præcisere Udtrykkets Mening; 
den mer eller mindre fine Udformning af Oversættelsen bliver 
Læserens Sag. Det samme maa gælde en Del af de norske Over- 
sættelser, skønt Anm. i øvrigt ikke tør udtale nogen Mening om 
disses Godhed. Det synes overdrevent samvittighedsfuldt til the 
hooks toere behindhand at føje < Bøgerne var ikke (førte) å jour, 
ogsaa *Bogholderiet laa tilbage, F *ogs. Bogholderiet var kommet 
i Bagmessen, i Baglexen«. Meningen forstaas uden alt dette. 
Det ligelige Hensyn til Dansken og Norsken har krævet megen 
Plads; selv den mindste Forskel i Stave maaden medfører over- 
alt, at Ordet skrives helt ud to Gange; saaledes faar man baade 
«Skraavindue» og "^eSkraavindu« (skønt det sidste godt kunde 
være Dansk), «Forpagtning» og *<'Forpaktning» (hvad om man 
skrev «Forpag(*k)tning*?), og saadanne Dobbeltformer gentages 
uophørlig, selv i samme Artikel; se saaledes « Skægget ("^Skjegget))) 
under heard, — *« Bedage sig» (8. 1) og *« Opstød » (S. 85) er 
for Resten ikke særlig norske Ord. En < Fuskelap » (S. 23) er 
derimod ikke dansk (Snydeseddel?). For øvrigt er de danske 
Oversættelser, som det var at vente fra Joh. Magnussens Side, 
geunemgaaende smagfulde og korrekte. Enkelte Snurrigheder som 
«unem» (S. 67), «han om det> (S. 17) og «til og med (el. til- 
med)» (S. 36) og nogle til Kategorien Papirdansk hørende Be- 
tegnelser som en « Anviser », en <Sengerederske» og især den 
skræksomme « Overfalder* (S. 56) forstyrrer kun i ringe Grad 
Helhedsindtrykket, men bør dog paatales. 

Vilde et andet Oversættelsesprincip have sparet Plads, gælder 
dette i endnu højere Grad, naar Talen er om Brugen af Eks- 
empler. Ordb. har ganske vist netop et stort Fortrin deri, at 
den meddeler en Fylde af Eksempler, der for en stor Del er 
Citater, karakteristiske, oplysende og interessante for Studium, 
vidnende om stor Belæsthed og Samlerflid. Men det meget gode 
synes af Hensyn til den mangelfulde Overskuelighed at maatte 
kaldes for meget af det gode. Fra et praktisk Synspunkt er der 
Grund til at anke over, at Citaterne tit er lange og medtager 
meget, der er overflødigt til Belysning af vedk. Fænomen, og at 
det ofte er det samme Fænomen, der oplyses i flere Eksempler. 
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Under airy (1), amaze, amenable, announce ^ antagonizej be, 
o. 8. V. finder man Citater, der vel i og for sig er ypperlige, 
men — især noversatte — lidet nyttige til praktisk Brug, 
sinkende og hemroende for Overskueligheden. Tit kunde et Citat 
med Fordel beskæres. Naar man f. Eks. under address finder 
^members who desire to address the House usually hånd in 
their names to their respective whips*, er de sidste 9 Ord paa 
dette Sted overflødige. Eller hvad Nytte gør de 4 første Ord i 
flg. Eks. (under alive): t bring him to camp, dead or alive^^ 
Og saaledes paa næsten hver Side. — En unyttig Gentagelse 
foreligger f. Eks., naar man under address til Oplysning om 
€a. a meeting y> læser <s^Dr. Stockmann will ~ the meeting^ vil 
tale ved Mødet; har Ordet; Mr. Simon ~ed [talte ved] a large 
meeting at . y>. Ligeledes: ^the city was all alive Byen var 
(el. i Byen var der) lutter Liv; the company toere all ^ Sel- 
skabet var lutter Liv». Fremdeles: «a gentleman to the back- 
bone Kavaler til Fingerspidserne . . .; a queen to the oa, Dron- 
ning lige ud i Fingerspidsernes. Paa lignende Maade de sidste 
Linier af Art. abreast, af adrift, alert etc. etc. — I det hele 
kunde Eksemplerne gennemgaaende beklippes for alt tilfældigt 
Paahæng, almindeliggøres og indskrænkes noget i Antal; Ord- 
bogens Værdi vilde efter Anm.'s Opfattelse intet lide derved, og 
den til Overskueligheden m. m. nødvendige Plads vilde indvindes. 
Af stor Vigtighed er det, at alle Ordenes Udtale er be- 
tegnet korrekt og paa en letfattelig Maade. Uden dette vilde en 
Ordbog i vore Dage i Virkeligheden ikke kunne hævde sig. Man 
har tidligere forsøgt at hjælpe sig ved at angive Accenten og ved 
forskellig Anbringelse af Accenttegnet og andre typografiske Fif søgt 
at vejlede m. H. t. Udtalen, eller efter engekk Mønster brugt en orto- 
grafisk Omskrivning. Saaledes i Rosings Ordbog, hvor man altsaa 
havde at tyde saadanne Figurer som Forbeår, Ea'^er, Gen'tile, Quåter- 
cousins (kd-ter'Cuz-znz) o. s. v. ; dette lod sig kun gøre ved at huske 
en Del indviklede Regler, hvad selv en stadig Bruger ikke kunde. 
Desuden blev adskillige Forhold ved Udtalen altid ubetegnede, 
naar Lydforholdene søgtes fremstillede med Bibeholdelse og lige- 
frem Benyttelse af den engelske Ortografi, saaledes f. Eks. hos 
Rosing discern, disease] eller hvem kunde i Virkeligheden aflæse 
Udtalen i archæolo" gie? Man har, især i Tyskland, forsøgt 
ved diakritiske Tegn at faa alle Nuancer fremstillede. Men hvem 
lærer nogen Sinde at huske, hvad der menes med å, a, a, a og 
å eller med 12 3 4 osv.? Ved alle nok saa sindrigt udtænkte 

dy &f &i Af 

Accentuerings- og Numererings Systemer klæber i Virkeligheden 
i større eller mindre Grad tre Ulemper: de er besværlige, ufuld- 
stændige og værner ikke mod Misforstaaelser. — Den i nærvæ- 
rende Ordbog af Prof. Jespersen gennemførte fonetiske Trans- 
skription er derimod i Besiddelse af de modsatte Egenskaber. Paa 
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Orundlag af en sjælden Fortrolig^hed med det engfelske Sprog, som 
det nu lyder, og med den Tidenskabelige Fonetikers sikre Opfat- 
telse af de lydlige Fænomener har Prof. Jespersen forstaaet at 
give hvert Ords Udtale paa een Oang saa naanceret og saa 
43impelt betegnet med den størst mulige Tilslutning til vor .tilvante 
Opfattelse af de benyttede Tegns Lydværdi, saa Udtalen for det 
første øjeblikkelig aflæses fuldstændig korrekt af enhver, der 
kender lidt til Lydskrift og engelsk Artikulation^ og for det 
andet maa kunne læres paa meget kort Tid af hvem som helst 
ellers. Der hersker endnu hos mange Mennesker en ugrundet 
Fordom mod Lydskrift, dog vist mest hos dem, der er blevne 
staaende ved det første Øjebliks Indtryk af dens Fremmedartethed. 
Anm. har i en Aarrække anvendt Lydskriften i sin Undervisning 
og fundet, at saa at sige alle Eleverne, selv de «daarligt be- 
gavede »,* lærer den let og sikkert og er glade ved den; Over- 
gangen fra Læsning af Lydskrift til sædvanlig Retskrivning kan 
ske uden Vanskelighed, saa at sige af sig selv, og Resultatet af 
Lydskriftens Benyttelse er bl. a. en gennemgaaende bedre og 
sikrere Udtale hos Eleverne, end man ellers kunde opnaa. Ud 
fra disse Erfaringer maa Anm. betegne Ordbogens Udtalebeteg- 
nelse som en væsentlig Forøgelse af Ordbogens Værdi. Det var 
ønskeligt, om de smaa Forskelligheder, der hidtil har eksisteret 
i Skolebøgers Udtaleangivelser etter Lydskriftsystemet, for Frem- 
tiden maatte forsvinde, idet Ordbogens System blev taget til 
Norm. Brekke anvender i sine Læsebøger og ligeledes Ad. Han- 
sen og Joh. Magnussen i deres Glossarium en anden Betegnelse 
for Trykstavelse end Jespersen i sin Grammatik. Vokallængde 
betegnes af de nævnte Forff. henholdsvis ved Fordobling, Streg 
og Prik. De benyttede Tegn er ogsaa noget forskellige. Men 
Enighed var ønskelig. — Der mangler Udtaleangivelse til enkelte 
Ord i Ordbogen, saaledes bardit, bari-wire. Bareuth, Ved Sam- 
mensætninger og Afledninger burde vel ogsaa Udtalen tilføjes, 
naar Accenten skifter Plads. 

Det havde været en Fordel, om Ordbogen havde givet ganske 
kortfattede Oplysninger af etymologisk Art, f. Eks. fra samme 
Haand som Udtalebetegnelsen. Interessen for dette Emne er 
ingenlunde begrænset til Videnskabsdyrkernes Kreds, og der er 
mange Lægmandsvildfarelser at udrydde netop paa dette Felt. 

Af Trykfejl er der forbavsende faa, og næppe nogen for- 
styrrende. 

Efter de foreliggende to Hefter af Ordbogen at dømme er 
der al Grund til at ønske den en vid Udbredelse og nye Oplag. 
I flere Henseender vil den uden al Tvivl blive et fremragende, 
i alle Tilfælde et nyttigt Værk, som man bør modtage med aabne 
Arme, selv om man paa flere Punkter maa reservere sin Dom 
indtil videre og kan anke over visse mere udvortes Mangler, der 
gerne saas rettede. 
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Anm. vil sluttelig gere sig til Talsmand for et vistnok ret 
almindeligt Ønske om, at Forlaget vilde meddele, hvor mange 
Hefter Snbskriptionen vil komme til at omfatte, eller fastsætte 
en Maksimalgrænse for det Antal Hefter, der skal betales for. 

Horsens^ i Maj 1900. 

V. østerberg. 



Asmm Sdrensen, Grammatisch-alphabetisches Verzeichnis der pol- 
nischen Verba mit Beden tnngsangabe, Beispielen nnd Nominal- 
ableitungen. Ergånznng zar polnischen Grammatik Leipzig 
1900, E. Haberland. IV + 206 Sider, stort 8^ 

Vi har ovenfor VIII 78—81 omtalt Forf.'s «Polnische 
Grammatik. Erste Hålfte», i hvis Fortale det stilledes i Udsigt, 
at en «zweite Hålfte» vilde bringe en Fortegnelse over polske 
Verber samt en kort Syntaks. Den første Del af dette Løfte 
foreligger nn opfyldt; Syntaksen foreligger endnu ikke, og Forf. 
meddeler intet om, hvorvidt den helt skal bortfalde, elFer mulig- 
vis (hvad der var at håbe) fremtræde i en udførligere Skikkelse 
end oprindelig påtænkt. Det er formodentlig denne Omstændig- 
hed, der har givet Anledning til Forandringen af Titelen; Heftets 
Omslag bærer følgende Titel: Polnische Grammatik mit gramma- 
tisch alphabetischem Verbal verzeichnis. Erganzender, das Verbal- 
verzeichnis umfassender Teil (på Ryggen står: Zweiter Teil). 

I den foreliggende Verbalfortegnelse opføres alle polske Ver- 
ber efter en Inddeling i 9 Klasser, alfabetisk ordnede indenfor 
hver Klasse; med Hensyn til Bojningen henvises til de pågæl- 
dende Paragraffer af Grammatikken; der gives Oplysning om 
Perfektiveringsmåden og alle Sammensætninger anføres med tysk 
Oversættelse, og uden Oversættelse tilfojes en Række Eksempler, 
som oplyser Betydningsnuancer, den syntaktiske Forbindelse o. s. v.; 
endelig tilfojes ligeledes uden Oversættelse de vigtigste af det på- 
gældende Verbum afledte Substantiver. Det er indlysende, at 
den praktiske Betydning af denne særdeles righoldige Fortegnelse 
er overordentlig stor. Man vil her let og hurtigt finde en 
Mængde Oplysninger, som savnes i mindre Ordbøger og tildels 
også i de storre Ordbøger, hvor de under alle Omstændigheder 
måtte opsøges med langt mere Besvær. For den, der skal skrive 
eller tale Polsk, er det foreliggende Hjælpemiddel derfor uvurder- 
ligt. For dem, der beskæftiger sig med flere slaviske Sprog, vil 
Bogen lette den i praktiske eller videnskabelige Formål nødven- 
dige Sammenligning af Verbalsystemerne, idet man nu for Pol- 
skens Vedkommende er fritaget for selv at tilvejebringe en sådan 
Oversigt eller de Dele deraf, som man i det pågældende Tilfælde 
har Brug for. Forf. mener, at hans Bog skal gore det muligt 
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for Læseren i Løbet af Måneder at lære, hvad Forf. selv har 
bragrt Ar til. Dette anser jeg: for en stor Overdrivelse; thi kun 
den, som i Forvejen i alt væsentligt er Herre over det polske 
Ordforråd, kan tænke på at gennemarbejde den foreliggende Bog 
Side for Side < lektievis » (hvilken Benyttelse Forf. ved den om- 
talte Ytring åbenbart har tænkt på). En Kritik af Forf.'s For- 
deling af Verberne på de 9 Klasser anser jeg for overflødig; der 
gives Verber, som i deres Dannelsesmåde står isolerede, og som 
altså knn med en vis Vilkårlighed kan anbringes i de opstillede 
Bubrikker {spaé, tajeé, wiedzieé o. s. v.); undertiden beror Ru- 
briceringen på sproghistoriske Hensyn (som når f. Eks. graé an- 
bringes i en anden Klasse end znaé^ skdnt bægge fra et moderne 
Standpunkt ser ens ud), hvilket kan g5re det vanskeligere for 
Begynderen at vide, hvor han skal søge det pågældende Verbum; 
men dette g5r ikke noget virkeligt Skår i Bogens Brugbarhed. 
Nærværende Anmelder skal på det bedste anbefale Bogen til en- 
hver, som dyrker Polsk. ^ 

København d. 29, Maj 1900. 

Holger Pedersen. 



M. Tulli Ciceronis Cato Maior de senectute. Ftir d. Schulg;ebr. 

erkl. V. C. Meissner. 4te verb. Aufl. Leipzig 1898, Teubner. 

67 SS. 
M. Tulli Ciceronis Laelius de amicitia. Ftir d. Schulgebr. erkl. 

V. C. Meissner. 2te verb. Aufl. Leipzig 1898, Teubner. 70 ss. 

Det jordsmon, udg. her arbejder i, er jo hyppigt pløjet, så 
det vilde være ubilligt at forlange noget synderlig nyt og origi- 
nalt af en ny udgave. I kommentaren — teksten er der ikke 
rettet meget i, og de foretagne rettelser er af meget ulige værd 
— har udg. særlig stillet sig til opgave at give læseren vejled- 
ning i stilistik, og de dertil sigtende bemærkninger er i reglen 
gode, somme tider fine, men undertiden også lidt puerile. De 
forskellige Teubnerske udgaver fur den Schulgebrauch henvender 
sig ganske vist til meget forskellige lag af læsere; men at tage 
dem med, der trænger til en note som denne (Cato 27): Uauri 
'diejenigen (nicht eisl) eines St.'», er dog vist at trawle vel 
stærkt. Somme steder får de stilistiske vink et løjerligt præg 
af ufornuft ved, at udg. synes at opfatte det Tyske udtryk 
som det ene naturlige og logiske, medens det Latinske, der af- 



^ Den ovenfor VIII 81 mod Bogens første Del S. 99 rettede Anke 
er bleven for skarp; Forf. har ganske vist på det pågældende Sted be- 
tegnet et af tj opstået c som cregelwidrig», men ikke forklaret é af tj; 
sml. Miklosich, Vgl. Gramm. II 62, 73. 
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viger herfra, trænger til nndskyldning og forsvar. Det kan så- 
ledes være meget rigtigt (Cato 26) at gengive virtutum studia 
ved »iugendhafte Bestrébungen^ . Men tilføjelsen «ved snbst. 
fremhæves det adjektiviske begreb med eftertryk » er ikke heldig: 
virtutum er ikke noget adjektivisk begreb. Partiklerne geres der 
meget nd af; men iidg. ser ikke sjælden fejl på dem, således 
Cato 1, 4 og 16 på enim (det er virkelig eksplikativt alle tre 
steder) og 27 på quidem (man kan meget vel her indskyde et 
« desværre*; men det er ikke quidem^ der betyder det). Heller 
ikke alle de etymologiske bemærkninger kan roses (necesse afledes 
således af ne og cedere og snffikset -ve af oeZ), og de syntaktiske 
reber flere steder, at adg. ikke kender synderlig til Madvig's 
grammatik. Dens § 408 b anm. 2 knnde for eksempel have 
fjærnet en fejl i kommentaren til LaeL 2 og ydet forklaring, som 
nn savnes, til Cato 30 og LaeL 11. Også noten til Lael. 76 
ut Catonem dicere audivi er rent forkert (Mdv. 395 anm. 5); 
om (88) nostros senes commemorare audivi opfattes lige så 
urigtigt, ses ikke klart. — Hvert af værkerne indeholder en 
kort og god indledning. I et tillæg til Cato er der samlet eks- 
empler fra skriftet selv på formerne af traciatio og argumen- 
tatio. Det forlanges sagtens i ndg.s hjemland; vi vilde undvære 
det uden savn. Nogle trykfejl og andre skødesløsheder er ikke 
af betydning, og i det hele kan udgaverne, som de foreligger, 
nok gøre nytte trods adskillige urigtigheder, hvoraf jeg ovenfor 
har nævnt en del. Jeg har gemt én til slut, i anledning af 
hvilken jeg gærne vilde provocere en kyndigere til at udtale sig. 
Når det siges {Cato 59), at trærækkerne er derecti in quincun- 
cem, så er vel alle enige om, at træerne står således for hver- 
andre: 1*1*1. Men hvad betyder quincunæ? Udg. (og lige- 
ledes Klaschka) siger et Romersk femtal (V); deri har han sik- 
kert uret. Den gængse forklaring er vist, at- quincunæ er 
mønten, og at de 5 prikker på den stod således * * *. Men nu 
ser jeg på billedet af en q, hos Daremherg et Saglio: diet. des 
antiqu. fv. as), at prikkerne står i lige linie, hvilket stemmer 
med de overleverede sigla\ kun i visse renteregnskaber angives 
den grafiske betegnelse at være denne : Z Z — , altså igen en 
anden figur. Nu er der kun tre muligheder: enten er ordningen 
af træerne ikke den hidtil antagne, eller man har mønter med 
de 5 prikker stillede som på vore terninger, eller quincunæ er 
her ikke mønten (prikkerne på mønten), men noget andet. Hvad 
er nu det rette? 

Randers i april 1900. 

Valdemar Thoresen. 
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Anmeldelser. 63 

SchtQerkommentar zn Ciceros Cato Maior de senectate. Von 
F. Klaschka. Leipzig 1900, G. Freytag. 86 ss. 

Schulercommentar za Ciceros Laelins de amicitia. Von F. Klaschka, 
Wien und Prag 1900, F. Tempsky. 96 ss. 

Den samling skolekommentarer, der adgives på Freytag's og 
Tempsky's forlag, udmærker sig ved et net adstyr og godt, tyde- 
ligt tryk. De foreliggende kommentarer af dr. Klaschka er om- 
hyggeligt adarbejdede, måske lidt for upersonlige og forsigtige, 
men til gengæld fri for særheder. De reale oplysninger er fyldige 
og pålidelige. Største parten af noternes indhold er oversættelse, 
gennemgående holdt i et soigneret og naturligt sprog (mange af 
dem synes for resten at være direkte lån fra Meissner, som dog 
er benyttet med kritik); men der er så rigeligt af den slags, at 
der slet ikke levnes eleven lejlighed til selv at tumle med gen- 
givelsen på modersmålet, og han går således glip af noget væsent- 
ligt ved undervisningen, noget, der både beriger hans kendskab 
til det fremmede sprog og til modersmålet i højeste grad. Dog, 
det er jo en fælles skavank for de fleste skolekommentarer. I 
øvrigt skal jeg indskrænke mig til at påtale et par fejl i egen- 
navjae. Cato 4 står der Typhdus for Typhoeus, 22 Jophon for 
lophon, 15 Lusctnus for Luscinus, Den sidste fejl stammer 
vist fra Georges's leksikon, som vel har fået den ved falsk 
analogislutning fra lusctnia. Der er dog ingen tvivl om, at 
Luscinus er dannet af luscus ligesom LaevlnuSy Calvlnus, Alhl- 
nus, Ruflnus af laevus osv., og til overflod finder vi den Græske 
form Aovaxivog hos Dio Gassius. 

A.lt i alt meget gode kommentarer; men jeg vilde nødig se 
dem i mine elevers hænder. 



Randers i maj 1900, 



Valdemar Thoresen. 



Ad, Hansen, Engelske Stiløvelser. Kbhvn. 1899, Gyldendal. 
146 s. 

I foreliggende bog gives s. I — VIII de allernødvendigste 
regler for tegnsætningen på engelsk. Det er en letfattelig frem- 
stilling og den vil sikkert være velkommen for mange. <Det 
første afsnit af selve stiløvelserne indeholder stof der skal tjene 
til at indøve momenter fra formlære, syntax og fraseologi. » Der- 
næst kommer en afdeling sammenhængende stykker og til sidst 
examensopgaverne fra institutbestyrerinde- og skoleembedsexami- 
nerne. I pædagogisk henseende er bogen fortræffelig. Det er et 
overmåde omhyggeligt arbejde der ligger bag ved. En elev der 
samvittighedsfuldt læser denne bog vil få sit ordforråd udvidet 
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64 N. Bøgholm: Ånm. af Åd. Hansen, Stiløvelser. 

og: skærpet på en mængde forskellige områder. Med stor nøj- 
agtighed er flertydige danske ord i deres forskellige betydninger 
anbragt nær ved hinanden til indøvelse af de forskellige, til- 
svarende engelske ord. Småhistorierne i bogen har endvidere det 
store fortrin at være morsomme, noget man jo ikke er forvænt 
med i stiløvelser. Det danske sprog i stiløvelserne er let og be- 
hageligt; knn enkelte steder synes det lidt stitt. For danskens 
vedkommende gor dette jo ikke så meget. Men anderledes stiller 
sagen sig når man kommer til de engelske opgivelser. Den store 
vanskelighed for en udlænding som vil lære engelsk f. ex. er 
i almindelighed den at skelne mellem skrift- og talesprog. Det 
synes derfor en naturlig fordring til en stiløvelse enten kan at 
give sådanne udtryk som er naturlige i daglig tale eller, hvis 
både skrift- og talesproget anføres, på en tydelig måde at 
skelne mellem de to sprog. Denne skelnen er ikke altid gjort 
med tilstrækkelig tydelighed i foreliggende stiløvelse. Jeg skal 
anføre nogle af de steder hvor det forekommer mig at dr. Han- 
sen har gjort et uheldigt greb, for det meste ved at vælge et 
stift, literært udtryk i stedet for det naturlige. 

S. 2 (i glossaret) « fordybet i en avis* — inieni on for 
lost, buried in; derimod kan man sige intent on a subject f. ex. 

S. 10 he found the truth for he experienced the truth. 

8. 31 « Solen brød frem» — the sun broke out; det natur- 
lige udtryk er the sun came out; ganske vist har den engelske 
oversættelse af Æsops fabler her udtrykket break outy men hele 
stilen i denne oversættelse er stiv og unaturlig. 

S. 39 cbetragte == se påt look at; regard; man kan ikke 
sige: / regard him; derimod er denne sprogbrug almindelig nok 
i literary English. 

8. 56 «kede sig» — bore oneself; det hedder / am bored; 
man kunde vel nok sige he bored himself to death, men ellers 
er dette verbum ikke reflexivt. 

Det er også underligt at «hør engang » gengives ved mange 
udtryk, kun ikke / say; look here. 

Whitmonday s. 4 udtales ikke [hwitmdndei] men [hwitmAndi]. 

Det forekommer mig at der sommetider gøres vel skarpe 
distinktioner når det gælder om at forklare synonymer. 

Trykfejl findes så godt som ikke; s. 5 (gloss.) stik for stick 
og -s. 31 (gloss.) Marseille for Marseilles. 

I glossaret er udtalen af alle vanskeligere ord givet med 
lydskrift. 

N. Bøgrholm. 
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Punning or Allusive Phrases in English. 

fiy Otto Jespersen. 



In the popnlar speech of all nations are found Instances of 
a pecoliar class of ronnd-abont expressions, in which the speaker 
avoids* the regular word, but hints at it in a covert way by nsing 
some other word, generally a proper name, which bears a resem- 
blance to it or is derived from it, really or seemingly. The pro- 
per name nsed may be that of a place or of a person; it may 
be a name of real existence or one made only for the sake of 
the punning: allusion. Thus in Danish to express that a person 
after receiving a hearty welcome at one place was coldshouldered 
by somebody else the people will say: "han kom fra Hjerting 
til Kolding'^ Hjerting and Kolding being two towns in Jutland 
the names of which resemble the words hjerte (heart) and kold 
(cold). . A swell (Dan. flot) is often cailed en flottenheimer as if 
from some imaginary German place cailed Flottenheim; "der er 
Tomas i pungen*' means that the purse is empty ftomjy etc. 
A German to avoid the word "er ist bornierf will say "Borneo 
ist sein vaterland*'; instead of kotzen he will say "Kotzebue's 
werke studieren**, etc. According to Mérimée (Golomba) in Cor- 
sica "se vouer å sainte Nega^ c'est nier tout de parti pris** 
(negare)^ and the same idea is expressed in French by "prendre 
le chemin de Niort**. These examples ^ will be sufficient to 
show the reader the nature of the foUowing collection, which 
makes no pretensions either to completeness or to scientific value. 



^ Further examples will be found in Wackernagel, Dt'e deutschen 
appellationamen, Kleinere Schriften III 59 ff., Tobler, Verblumter aus- 
druck und wortspiel in altfranz. rede, i Verm. Beitr. II 192 ff., Kr. 
Nyrop, Forblommede Ord, i Tskr. f. filologi n. r. VII 119 ff. 
Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. IX. 5 
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I have simply arranged alphabetically what I have fonnd by 
chance reading or by tnrning over the leaves of not a few dictio- 
naries, the only thing really original being perhaps the explanation 
of a passage in King Lear, s. v. jakes. I have made extensive 
nse of the "Gollection of local proverbs and popnlar superstitions*^ 
fonnd at the end of F. Orose's Provincial Glossary (2d ed. 1790)^ 
qnoted in the list as G., while Grose, Vulg., means the same an- 
thor's Clasaical Diciionary ofihe Vulgar Tongue (2d ed. 1788, 
the edition of 1823 being also consnlted). I have made no efforta 
to ascertain which of the expressions are still corrent and which 
are obsolete. 

088: "He has gone over A88fordy'bridge backwards. Spoken 
of one that is past learning'*. (G.) Assfordy in Leicestershire. 

bally (vnlgar = 'bloodyO": "Go to Ballyhack (and buy 
bnttermilk)'*, explained by Mnret as meaning "geh znm henker*^ 
(go to the devil); is there a place called Ballyhack? 

hark: "He is a representative of Barkshire [Berkshire], 
A vnlgar joke on any one affiicted with a congh, which is here 
termed barking**. (G.) "A member or candidate for Barkshire**. 
(Grose, Vnlg.) 

barley: John Barleycom as a personification of ale. "In- 
spiring bold John Barleycom I What dangers thon canst make 
ns scornl*' (Bnrns, Tam o'Shanter). 

bed: 'Tm for Bedford8hire*\ i. e. I want to go to bed. 
Swift, Polite Conversation ed. Saintsbury p. 188 (cf. below nod). 
The New Engl. Diet. (NED) has a qnotation from Gotton (1665): 
Each one departs to Bedfordshire, And Fillows all secnrely snort 
on. — Also expanded: "'to go down Sheet-Lane into Bedfordshire*^ 
The Germans say: "ich gehe nach Beifdehem** or "nach Bettin- 
gen^\ cf. bett *bed' ; Bettingen is a village near Basle. Cf. Dan- 
ish Ferholm, Ferup, Slumstrup, Sovstrup, see Nyrop ; also Æbife- 
høj, Hvilsov, Hvilsted in Feilberg, Ordb. ov, jyske almuesmål. 

bed: *'Bedworth beggars*'. (Grose gives it nnder Leicester- 
shire and adds, 'Trobably some poor hamlet**. Perhaps there 
is some allusion to "worth their beds**?) 

beggar: "This is the way to Beg g ar" s-bush. It is spoken 
of such who nse dissolnte and improvident courses, which tend to 
poverty; Beggar' s-bush being a well-known tree, on the left hånd 
of the London-road from Huntingdon to Gaxton. This punning 
adage is said to be of royal origin, made and applied by King 
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James I. to Sir Francis Bacon, he liaving over gpeneronsly re- 
warded a poor man for a trifling present''. (G.) 

birch: "to send a person to Birching-lane*\ i. e. to whip 
him. Birching-lane or Birchin-lane, Cornhill, London. Nares 
qnotes Ascham speaking of "a common proverb of 6irching-lane'<. 
Scholem. p. 69. 

huck: ''An old man who weds a bnxom yonng maiden, 
biddetli fair to become a freeman of Buckingham. In all likeli- 
hood the fabricator of this proverb', by a freeman of Bnckingham, 
meant a cuckold**. (G.) 

cane: "To lay cane [CainJ upon Abel; to beat any one 
with a cane or stick'*. Grose, Vulg. 

cheap: "He got it by way of Cheapside, A punning mode 
of expressing that a person has obtained any thing for less than 
its price or value** (G.) Also in Murefs Worterbuch (come at 
a thing by way of Ch.) 

(Clapham, see Grose Vulg.) 

cornu: "He doth sail into Cornwall without a bark** i. e. 
his wife is unfaithfal to him. Given by Grose as an Italian pro- 
verb "the whole jest, if there be any, lying in the similitude of 
the words Cornwall and cornua, horns**. — Found in French and 
Italian, see Tobler, Z. c. 197. 

counter: In Falstaff's speech {Merry Wives III. 3. 85) 
"Thou mightst as well say, I loue to walke by the Counter-gate^ 
which is as hatefall to me as the reeke of a Lime-kill** the al- 
lusion is to "the entrance to one of the Counter Prisens in Lon- 
don**; but perhaps the meaning is only "to aet counter to you**. 

crabbed: to be in Crabstreet Quotation from 1812 in NED. 

crooked: He buys his boots in Crooked Lane^ and his 
Stockings in Bandylegged Walk . . . jeering sayings ot men 
with crooked legs. Grose, Vulg. 

cuckold: /'He that marries you will go to sea in a hen- 
pecked frigate, and mayhap come to anchor at Cuckold' 8-poinf\ 
(Congreve, Love f. Love IV. 3; Mermaid ed. p. 277); cf. NED: 
Cuckold's haven, point, a point on the Thames, below Greenwich; 
formerly used allusively; see quotations ibd. 1606 Day (haven), 
1757 (point), 1537 (cuckoldshire), perhaps also 1500 and 1668 
(cuckold's row). 

cumber: ''live in Cumberland**, i, e. in a cumbrous state, 
see below, shrew. 

5* 
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cunning: " Cunningham. Å pnnning appellation for a simple 
fellow**. Grose, Vulg. 

diss: "Diss in Norfolk was formerly so little freqnented 
by travellers, that it became a proverb to express indifference 
respecting trivial matters, "He knows nothing abont jDiss'^ 
(Nares). Brynildsen (Engelsk-da. -no. ordb.) is probably right in 
finding here a pnn, diss being a curtailed form of dispuiaiion or 
dissertation, 

dull: "live in Dall- Street^', i. e. in an nninteresting part 
of the town (Muret, Brynildsen). 

duressf: "You are a man of DuresUy. TJsed to one who 
has broken his promise*'. (O., who does not ezplain it). Dnresley 
in Gloncestershire. 

fleet? : 'Tlease your honour, liberty and Fleet-street for 
everl** (Goldsmith, She Stoops IV; Globe ed. p. 666). 

foot: travel by Mr. Foofs horse. Cf. below, skanks. 

gaunt: In Shakespeare's H4A II. 2. 69 Prince Hal says, 
"What, a Coward, Sir lohn Paunch/' alluding to Palstaff's fat 
paunch (cf. II. 4. 159), and Sir John wittily rejoins, "Indeed I 
am not lohn of Gaunt your Grandfather'*. 

green: send a horse to Dr. Green, turn it out to grass. 

grumble: the Grumbletonians used to be a nickname for 
the landed opposition in the reign of William III, see Macaulay, 
Hist. of Engl. VII 111 (Tauchn.), as if from a town called 
Grumbleton (or from a man of that name). The word is explai- 
ned by Grose, Vulg. "A discontented person; one who is always 
railing at the times, or ministry'*. 

gutter, Lat. guttur?: "All goeth down Gutter-lane. That 
is, the throat. This proverb is applicable to those who spend 
all their substance in eating and drinking*'. (G.) Gutter-låne off 
Cheapside in London, according to Grose originally Guthurun-lane, 
from a person who once owned it. 

hammer: "He has been at Hammersmith* \ i. e. beaten, 
thrashed. Hammersmith, a well-known suburb of London. 

haste, hasting (a kind of early pea): "He is none of the 
Bastings. Said of a dull, sluggish messenger*'. (G.) Cf. NED 
hasting with quotations from J. Heywood 1546, Fuller 1661 and 
Diet. of Oant 1700. Cf. German: er ist aus Eilenburg. 

hog: "You were borne at Hog's Norton'* (G.) H. N. or 
Hogh Norton, a village in Leicestershire. 
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hop: "Mr. Hopkins; a ludicrous address to a lame or lim- 
ping man, being a pun on the word hop**. Grose, Tulg. 

humble: to eat humble-pie means "to be very snbmissive; 
to apologize humbly; to submit to humiliatién** (N. E. D.) Thus 
TJriah Heep says (Dickens, Dav. Copperf. p. 535, M^Millan's ed.) 
''I got to know what umbleness did, and I took to it. I ate 
nmble pie with an appetite'*. Bat umble pie is a real dish, 
made of the umbles (or nnmbles), i. e. the inwards of a deer 
(OFrench nombles, from Lat. lumbulos), — The h of humble 
was generally mate till aboat the middle of the nineteenth centary. 

jakes: instead of this old word, meaning a privy and oc- 
carring in King Lear II. 2. 72 (F: daabe the wall of a lakes, 
Q: daabe the walles of a iaqaes^) the name of the Greek hero 
Ajaæ was sometimes ased. Ajaæ was prononnced with long a 
in the last syllable; Sir John Harrington (1596) says that it 
agrees fally in pronanciation with age akes^ and Ben Jonson 
rhymes Ajctx: sakes (quoted by Fumess, Var. ed. Lear p. 128). 
In Love's Lab. L. V. 2. 581 we have a qaibble: "yoar Lion 
that holds his PoUax sitting on a close stoole, will be ginen to 
Aiax**, and Cotgrave (1611) expressly explains the French Retraict 
by "an Aiax, Priuie, house of Office** (NED.) But commentators 
have not seen that the same allusion is necessary to understand 
King Lear II. 2. 132, where Kent says (Folio spelling) "None 
of these Rogues, and Cowards But Aiax is there Foole**. Neither 
Malone's explanation, "These rogues and fools talk in such a boast- 
ing strain that, it we were to credit their account of themselves, 
Ajax would appear a fool as compared with them**, nor Verity's, 
"These elever rogues never fail to make a dupe of Ajax = a 
type of the slow-witted warrior, as in Troilus and Cressida, 
where he is cOntrasted with the elever rogue Thersites** — will 
account for the sudden outburst of Cornwall' s anger, "Fetch forth 
the Stocks. You stubbome ancient Knaue, you reuerent Bragart, 
Wee'l teach you**, Cornwall having beeu up to this point calm 
and impartial. But if Kent in applying the name of Ajax to 
Cornwall alludes to a jakes^ we can easily understand Cornwall' s 
rage. This explanation is supported by the spelling of the quartos 
A'Iaæ, especially if we remember that the first quarto was pro- 
bably brought about by some stenographer taking notes durihg a 
performance: he would hear Ajax as two words, a -f- jax, as 
his spelling seems to indicate. 

liberty: "Pray be under no constraint in this house. This 
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is Liberty-hall, gentlemen. Ton may do jnst as yon please here*'. 
(Ooldsmith, She Stoops II, Globe ed. p. 652) Lat. atrium liber- 
iaiisf 

lipsf: In Shakespeare's King Lear II. 2. 9 Kent says: 
"If I had thee in Lipsbury Pinfold, I wonld make thee care for 
me''. No really satisfactory explanation of this obscnre passage 
has been given, but if Nares is right in thinking that a pnn on 
*lips' is intended, and that the phrase denotes 'the teeth', the 
expression is correctly incladed in my list. 

lock: "Put up your pipes, and go to Zocfcin^^on wake** (G.). 
Lockington in Leicestershire, upon the confines of Derby and 
Nottingham shires. Grose says, "Probably this was a saying to 
a troublesome fellow, desiring him to take himself off to a great 
distance^*. More probably there is an allusion to lock (prison; 
or *lock up' = *shut up'). 

long: "It is coming by Tom Long^ the carrier; said of 
any thing that has been long expected.> Grose, Vulg. 1788. 

loth: "Though such for woe, by Lothbury go, For being 
spide about Gheapside** (Tusser, quoted by Nares, who says that 
it seems to be put in a proverbial sense to express unwillingness, 
being loth). Lothbury is a street in the City of London. 

marrow'bone (marrowbone stage or coach, i. e. walking): 
go by the Marylebone stage, i. e. walk (Muret). Marylebone, 
parish in London. Of. also ''to bring any one down on his mar- 
row bones; to make him beg pardon on his knees*' (Grose, Vulg.; 
Slang Diet.) 

may-be: "May be there is, Colonel. — Ay; but May-bees 
don't fly now, Miss''. Swift, Folite Conversation 67. 

need: "You ar^ in the highway to Needham, . That is, you 
are in the high road to poverty*^ (G.) Needham is a market- 
town in Suffolk. Nares quo tes from Tusser: "Soon less line host 
at Needham's shore. To crave the beggar's boone*'. 

Netherlands see Shakespeare, Errors III. 2. 142; Beau- 
mont & Fletcher, Mermaid ed. I 290. Low countries, Shakeap. 
H4B IL 2. 25. 

nod: "I'm going to the land of Nod, — Faith, Fm for 
Bedfordshire** (Swift, Polite Conversation 188). The Land of Nod 
is mentioned in Genesis 4,16. 

partridge: "Why aren't you in the stubbles celebrating St. 
Partridge*', Mrs. H. Ward, Rob. Eismere III. 278 i. e. shooting 
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partridges. There seems to be no saint of that name. 

(placebo, see Davies and NaresJ jt 

queen: "A man governed by his wife, is said to live ii^ 
Queen Street, or at the sign of the Queen' s Head'*. Grose, Vulg. 

queer: "A fair friend of ours has removed to Queer StreeV 
{Dickens, Dombey & Son 355). "The more it looks like Queer 
Street, the less I ask'' (Stevenson, Dr. Jekyll & Mr. Hyde 11). 
Is there a real Street of that name (= Oerman Queerstrasse) 
anywhere? 

rope: "to marry Mrs, Roper** is to enlist in the Eoyal 
Marines. (Slang Diet.) 

rot his bone: "He is gone to Raiisbone'', i. e. he is dead 
And barled; in Rosing, Engelsk- dansk ordbog. 6te ndg. 1887. 
Eatisbone is the English name for the Oerman Eegensbnrg. 

rug: "go to Ruggins's'*, i. e. go to bed. Grose, Vulg. (1823). 

Sally: "Your sallies are excellent, Horace, but spare us 
your Aunt Sallies'' (Meredith, the Egoist 387), i. e. old jokes (?). 

scar: "A Scarborough warning. That is, a word and a 
blow, and the blow first'* (G., who quotes the opinion of Fuller 
that this is an allusion to an event which happened at that place, 
A. D. 1557, when Thomas Stafford seized on that castle before 
the townsmen had the least notice of his approach.) But an allu- 
sion to the word scar seems likely to be felt by everyone using 
the phrase. 

shank: "to ride shank's mare (or pony)** i. e. to walk, 
"How will you get there? On Shanks his mare, said Jack, 
pointing to his bandy legs*' (Kingsley, Westw. Ho, quoted by 
Davies and Flugel.) "On shanks's pony** (Review of Reviews. 
Aug.' 1895 p. 185). As if from a proper name Shanks. Grose 
(1788) gives "To ride shanks naggy; to travel on foot**, as 
Scotch. Another synonym is given by the same author: "To 
ride Bayard of ten toes, is to walk on foot. Bayard was a horse 
famous in old romances**. 

sheei: "to go down Sheet-Lane into Bedfordshire**, i. e. 
go to bed (Muret, WOrterbuch). Cf. bed, nod. 

shrew: "He that fetches a wife from Shrewsbury, must 
carry her to Staffordshire, or else he will live in Gumberland** (G.) 

slow: "Got a Darby on 'im, or I'm a Slowcome" (says 
a jockey. Hall Caine, The Christian 377) 

staff: "carry her to Staffordshire", i. e. beat her, see 
shrew. 
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tam: "He mnst take a honse in Turn-again-lanef speaking: 
of persons wh^ live in an extravagant manner ... to whom it 
wUl be necessary to tnrn over a new leaf. This låne is, in old 
records, called Wind-again-lane . . . going: down to Fleet-market 
[London] . . . having no exit at tlie end'*. (G). 

weep: "To return by Weeping Cross^ was a proverbial 
expression for deeply lamenting an nndertaking, and repenting of 
it'* (Nares, who quotes Howell: "He that goes out with often 
losse, at last comes home by Weeping Crosse'* and Lily 's Euphues 
and his Engl. : "But the time will come when, comming home 
by Weeping Crosse, thou shalt confesse that it is better to be 
at home'* besides four other passages. Nares fonnd no less than 
three piaces so called.) Also in Grose, Vulg. 

wit: "He was borne at Liitle Wiiiham. A punning insi- 
nuation that the person spoken of wants understanding*' (G.) 
Little Wittham in Essex and in Lincolnshire. 

Finally I reprint the foUowing newspaper cutting which 
shows that the spirit of Bnnyan has not yet died out in England: 

On a church door in Whitechurch the foUowing notice was 
recently posted: 
"Missing last Sunday, some families from church. 

"Stolen, several hours from the Lord's Day, by a number 
of people of different ages dressed in their Sunday clothes. 

"Strayed, half a score of lambs, believed to have gone in 
the direction of *No Sunday SchooF. 

''Mislaid, a quantity of silver and copper coins on the coun- 
ter of a public-house, the owner being in the state of great ex- 
citement. 

''Wanted, several young people. When last seen were walk- 
ing in pairs up Sahhath Breakers'-lane, which leads to the city 
of No Good, 

"'Lost, a lad, carefully reared, not long from home, and for 
a time very promising. Supposed to have gone with one or two 
older companions to Prodigal Town, Husk-lane. 

"'Any person assisting in the recovery of the above shall 
in no wise lose his reward". 
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Finnur Jdnsson, Den oldnorske og: oldislandske litteratnrs historie. 
I— II, 1. Kbhvn. 1894—98, Gad (komm.). 

Professor Jénssons store fremstilling af den oldnorske og 
oldislandske litteraturs historie, der begyndte at ndkomme i 1893, 
nærmer sig nu sin fuldendelse. I det hidtil udkomne, nemlig 
første bind og andet binds første del samt første hefte af anden 
del, er forfatteren nået til ende med behandlingen af eddadigt- 
ningen og skjaldedigtningen i tiden indtil 1100, skjaldeperioden, 
samt skjaldedigtningen og det meste af sagaskrivningen i den 
anden litteraturperiode, sagaperioden, 1100 — 1300. Fremstillingen 
af den største og i alle henseender interessanteste del af den old- 
nordiske litteratur foreligger altså, og man kan danne sig et fyl- 
digt billede af værket i dets helhed. 

Selve det at give en tidssvarende videnskabelig behandling 
af den oldnordiske litteratur er i høj grad fortjenstfuldt. Keysers 
« Nordmændenes Videnskabelighed og Litteratur i Middelalderen* 
og N. M. Petersens « bidrag til den oldnordiske litteraturs historien, 
begge fra midten af tresserne, er forlængst forældede og var for- 
øvrigt allerede ved deres fremkomst utilfredsstillende. N. M. Peter- 
sens bog var kun et udkast til brug ved forelæsninger, udgivet 
uforandret efter forfatterens død, og Keysers værk var et tendens- 
arbejde, hvis formål var at vise, at den oldnordiske litteratur var 
en norsk litteratur, overfor hvilken islændernes fortjeneste kun var 
afskrivernes eller højst nedskrivernes. Imidlertid havde de, navn- 
lig Keysers bog, den fortjeneste, at de vakte en videnskabelig 
diskussion om den oldnordiske litteraturs oprindelse og ælde, som 
blev i høj grad frugtbringende, idet den uigendriveligt afgjorde 
disse spørgsmaal i den retning, at den oldnordiske litteratur er 
en norsk-islandsk litteratur, i hvilken svenske og danske ingen 
direkte del har, og at de ældste bevarede mindesmærker af denne 
litteratur ikke kan sættes længere tilbage i tiden end til de sidste 
århundreder før kristendommens indførelse. 

De sidste 30 år har været rige på arbejder, der har haft 
betydning for forståelsen af den oldnordiske litteratur; Wimmers 
runearbejder muliggjorde fastsættelsen af eddadigtningens tidsgrænse 
opad i tiden; Bugges og Sievers' metriske arbejder blev bane- 
brydende for behandlingen af edda- og skjaldedigtningen; Bugges 
mytologiske undersøgelser førte til resultater, som, hvis de blev 
anerkendte, måtte kaste nyt lys over store dele af den oldnordiske 
litteratur og kultur, og også sagaliteraturen er bleven kritisk be- 
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handlet af nordiske og tyske forskere. Med disse videnskabelige 
fremskridt holdt den egentlige litteraturhistoriske behandling af 
den oldnordiske litteratur ikke trit. Bosenbergs c Nordboernes 
Aandsliy» I (1878) har sin fortjeneste ved forfatterens varme 
sans for og digteriske forståelse af den nordiske oldkultur, men 
er videnskabelig set uselvstændigt; Mogks bekendte afhandling i 
andet bind af Pauls <0rundri8s» er ganske vist helt igennem 
^y^S^t på moderne videnskabelige principer, men er meget kort- 
fattet; en udtømmende videnskabelig behandling af hele den old- 
nordiske litteratur gives i virkeligheden først i prof. Jénssons værk. 
En udmærket kender af dea oldnordiske litteratur har fiugge 
kaldt forfatteren af dette værk, og det med rette. Sikkert ingen 
anden nulevende forsker har et så alsidigt og grundigt kendskab til 
den oldnordiske litteratur som det, prof. Jonsson har erhvervet sig 
gennem sin mangeårige virksomhed som udgiver og fortolker af 
denne litteratur, og det foreliggende værk bærer da også vidne 
om, at han i særlig grad har forudsætningerne for at kunne skrive 
dens historie. Det er for det første et udtømmende værk, for så 
vidt som det omhandler hele litteraturen, hvilket intet af de tid- 
ligere nævnte arbejder gjorde; forfatteren behersker hele den old- 
nordiske litteratur og benytter og henviser til alle videnskabelige 
behandlinger af den, som overhovedet kan komme i betragtning. 
Det er dernæst selv et videnskabeligt førstehåndsarbejde, idet 
forf. på intet punkt nøjes med at bygge på andres autoritet; 
overalt er resultaterne fremgaaede af selvstændig og grundig 
undersøgelse. — Det er endvidere et langt udførligere værk end 
nogen tidligere behandling af den oldnordiske litteratur; udførlig- 
hed betegner forf. selv i fortalen som et af sine hovedformål, 
ganske sikkert fordi han har følt det som en nødvendighed at 
give ikke alene resultaterne, men også begrundelsen^ i særdeleshed 
hvor han gør ny opfattelser gældende eller, hvad der ofte er 
tilfældet, overfor den nyeste forsknings synsmåder gør sig til tals- 
mand for ældre opfattelser. — Fremstillingen er helt igennem 
præget af den videnskabelige objektivitet, som i fortalen betegnes 
som et hovedformål ved siden af udførlighed; forudfattede syns- 
måder eller teorier, efter hvilke stoffet skal føje sig, vil man ikke 
finde i værket ; upartisk og lidenskabsløst går forfatteren til under- 
søgelsen af de forskellige områder og søger, støttet af sin sikre 
forståelse af den oldnordiske litteratur, at udvinde de resultater, 
som naturligst må give sig; vidtrækkende hypoteser på usikkert 
grundlag indlader han sig ikke på. — En sådan videnskabelig 
ædruelighed er altid påskønnelsesværdig; men den bliver det i 
særlig grad i et værk som dette, der behandler områder, som 
mere end almindeligt har været udsatte for fortolkning ud fra 
ensidige synspunlcter, ofte fremført med stor skarpsindighed, men 
ikke så sjældent uden kritik og uden fortroligt kendskab til de 
behandlede æmner. Forholdet er jo nemlig det, at der ikke alene 
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endnn er tvivl om mange enkelte spørgsmål, vedrerende den old- 
nordiske litteratur, men at man endnu ikke er kommen til enighed 
om, hvorledes grundlaget for denne litteratur, den oldnordiske 
kultur må antages at have udviklet sig. Mens den ældre opfat* 
telse gik nd fra, at nordhoernes oldkultur havde udviklet sig nden 
synderlig fremmed påvirkning, og tillagde denne kultur, således 
som de ældste litterære overleveringer viser os den, en høj ælde, 
så har i den senere tid andre anskuelser stærkere og stærkere 
gjort sig gældende. Sars har hævdet, at nordboernes åndsliv først 
i vikingetiden har fået sin fra overleveringerne kendte udvikling 
og form, og det under stærk indflydelse fra de fremmede folkeslag, 
navnlig kelterne på de britiske øer, som vikingetiden bragte dem 
i berøring med, og Bugge har søgt at påvise denne opfattelses 
rigtighed specielt for den nordiske mytologis vedkommende. Mange 
har senere fulgt i Bugges spor, og blandt fremragende kendere 
af den oldnordiske litteratur var det i grunden kun MtLllenhoff, 
som søgte at holde igen overfor de efter hans mening på fuld- 
stændigt fejlsyn beroende forsøg på at påvise antik, kristen 
og keltisk indflydelse i nordiske myter og sagn. Efter Mullenhoffs 
død er prof. Jonsson den betydeligste forsvarer for hans opfattelse. 
I flere afhandlinger, navnlig i « arkiv f. nord. filologi*^ har han 
fremhævet de svage sider ved Bugges teorier og hævdet, at nord- 
mændenes kultur, således som vi kender den fra de ældste over- 
leveringer, væsentlig må være udviklet fer vikingetiden og følgelig 
kun i ringe grad kan staa under fremmed indflydelse. Samme 
opfattelse gør prof. Jénsson gældende i litteraturhistorien, mest 
dog indirekte, men måske netop derved med så meget større virk- 
ning, idet det billede, han gennem behandlingen af de forskellige 
litterære mindesmærker giver af den åndelige udvikling i Norge 
og på Island, ofte ved sin indre sandsynlighed har mere over- 
bevisende kraft, end en direkte polemik vilde have. 

Over halvdelen af første bind optages af behandlingen af 
eddadigtene. Grænserne for disses tilblivelsestid sættes opad i 
tiden til c. 850, nedad til c. 1100; digtenes indhold, sprogform 
og benyttelsen af dem i den tidfæstede litteratur er her afgørende 
kriterier, og det resultat, forf. kommer til, kan næppe bestrides. 
Vanskeligere er det at afgøre, hvor mange af de digte, som al- 
mindelig kaldes eddadigte, der virkelig er det, d. v. s. stammer 
fra hedenskabet eller den ældste kristelige tid, da sagn og myter 
endnu var levende i folketroen. Professor Jénsson regner selv 
Voluspå en skamma og Orfpisspå for lærde efterdigtninger, frem- 
gåede af det tolvte århundredes islænderes antikvarhistoriske in- 
teresse; dette er utvivlsomt rigtigt, men det er et spørgsmål, om 
ikke flere af digtene må regnes derhen. HyndluijoS f. ex., der 
af forf. sættes til c. 950, er et genealogisk digt, hvis hoved- 
indhold er slægtregistre, som desværre gennem overleveringen er 
blevne forvanskede og mangelfulde; digtets mytiske dele er an- 
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vendte rent mekanisk som ramme om genealogierne og har et 
uoprindeligt præg. At et levende menneske opholder sig i Val- 
hal, og en jættekvinde hentes derhen, er træk, som en hedensk 
digter næppe vilde tillade sig, og galten, der ellers knn kendes 
som Preys dyr, henføres her til Preyja. Dertil kommer, at strofe 
20 fram teik lengra synes påvirket af stevstrofen i det gamle 
V^lnspå, og at digtet som helhed, hvad Mtillenhoff har bemærket, 
viser stærk lighed med det sene Vdlnspå en skamma. HyndlnljoSs 
stærkt fordærvede overleveringsform taler ikke imod sen oprin- 
delse, da det først findes i Flatøbogen h'a slutningen af det t)or- 
tende århundrede. — Også Baldrs draumar, som af prof. Jonsson 
sættes til c. 900^ synes mistænkeligt. At Odin efter fælles råd- 
slagning blandt guderne indhenter oplysninger hos en vølve om 
Balders fremtidsskæbne, er et påfund, der, som man med rette 
har bemærket, synes at gøre Baldermyten absurd; hvorledes 
kunde guderne more sig med at skyde på Balder, når de vidste, 
at det skulde blive hans fald? — Også det, at en vølve er be- 
gravet i hel, og skildringen af Hels bolig som en prægtig sal 
viser bort fra hedenskabet. Dertil kommer den nøje overens- 
stemmelse mellem Baldrs draumar og steder i Voluspå, f. ex. B. 
dr. 11 — Vsp. 33 — 34, og i Trymskvadet, hvis strofe 14 genfindes 
næsten uforandret som strofe 1 i B. dr. Prof. Jénsson antager, 
at strofe 11 er oprindelig i B. dr. og derpaa interpoleret i Vsp., 
og at ligheden mellem B. dr. og Trymskvadet måske skyldes det, 
at de to digte har samme forfatter. Således kan forholdet for- 
klares, men umuligt er det ikke, at Baldrs draumar er en lærd 
mytologisk parafrase over et par strofer (31 — 33) i Voluspå, ved 
hvilken forfatteren også har benyttet Trymskvadet. Måske er det 
heller ikke nogen tilfældighed, at Snorre ikke benytter Baldrs 
draumar, og at dette digt ikke findes i hovedhåndskriftet af edda- 
digtene, men kun i A. M. 748. 

Selv om der imidlertid således for enkelte digtes vedkom- 
mende kan rejses tvivl, kan der dog næppe gøres indvendinger 
mod prof. Jénssons beviser for, at den største del af eddadigt- 
ningen må høre hjemme i slutningen af hedenskabets tid. Med 
rette henfører forfatteren den til en tid. som ligger efter den 
rene tros tidsalder, og den er måske i endnu højere grad præget 
deraf, end prof. Jénsson er villig til at indrømme. Digtene om 
Vavtrudne, Harbard og Alvis er ganske vist hedenske, men deres 
indhold skyldes sikkert fri opfindelse af digterne selv og er ikke 
egentlige myter; Lokasenna og det andet af Håvamålsdigtene 
synes at stamme fra en tid, da respekten for de gamle guder var 
stærkt svækket, uden at man dog behøver at antage dem kriste- 
ligt påvirkede. — Direkte kristelig indflydelse i eddadigtningen 
er forf. i det hele meget lidt tilbøjelig til at antage, og den er 
ganske sikkert også mindre, end man i den sidste tid med stor 
styrke har hævdet; at berøringen med kristne dog ikke alene in- 
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direkte har sat sig spor ved at medvirke til den gamle tros for- 
fald, men også, mere direkte har påvirket nordboernes forestil- 
linger om liv og død og livet efter dette, synes særlig Voluspå 
at tale for. Prof. Jonsson anser dette digt for et tendensdigt, 
der overfor den fremtrængende kristendom skulde vise den gamle 
tro i hele dens kraft og højhed, og der er ganske sikkert det 
rigtige heri, at digtets forfatter ikke, som man har villet hævde, 
var en kristen; men den verdensanskuelse, som det udtaler, synes 
rigtignok at være stærkt påvirket af kristendommen. I særdeles- 
hed gælder dette digtets sidste hovedafsnit, stroferne 45 — 66, der 
beskriver forbuddene for verdenskampen, denne selv, * undergangen 
og fornyelsen. Man har for længe siden været opmærksom på 
den påfaldende lighed mellem disse strofer og den kristne eskato- 
logi. Prof. Jonsson anser i tilslutning til Mlillenhoff ligheden for 
tilfældig og finder bl. a. i skildringen af det sædelige forfald før 
undergangen (str. 45) et minde om de blodige fejder mellem Ha- 
raldssønnerne efter 930. Derimod taler dog fremtidsformen : 
« brødre vil kæmpe o. s. v.», og ligheden mellem Vsp. 45 og 
Marcus 13, 12 er unægtelig mærkelig. Det samme gælder de 
følgende strofer; ikke alene er rækkefølgen af begivenheder den 
samme i Vsp. som i den bibelske eskatologi, men selve skildringen 
viser ofte påfaldende overensstemmelser; sammenlign f. ex. Vsp. 
57 med Apokalypsen 6, 12 og 20, 9, Vsp. 59 med Apok. 21, 1, 
Vsp. 64—65 med Apok, 21, 10—27. Påfaldende er også 
modsætningen mellem det fredsideal, som Vsp. fremstiller, og 
krigerparadiset, som vi fra alle andre overleveringer kender som 
nordboernes idealbillede af livet efter døden. — Antagelsen af 
kristelig indflydelse på dette og andre punkter i den nordiske 
mytologi modsiges ikke af, hvad vi kender til andre germanske 
folks forestillinger om livet efter døden; thi de paraleller til Vsp.s 
eskatologi, som den oldtyske og oldengelske digtning frembyder, 
er alle opståede på kristelig grund og viser for øvrigt i flere til- 
fælde så nær overensstemmelse med Vsp., at ligheden vanskelig 
kan forklares gennem urslægtskab, langt bedre gennem antagelsen 
af en nærmere historisk forbindelse. — Kristen indflydelse i den 
nordiske mytologi synes således sandsynlig, men man har ganske 
sikkert alt for meget haft opmærksomheden henvendt på kelterne 
i vesten og for lidt på vore sydlige naboer, de germanske stam- 
mer, som nordboerne længe før vikingetiden havde stået i stadig 
forbindelse med. 

Et smukt bevis på forfatterens absolut objektive forsknings- 
måde giver behandlingen af spørgsmålet om eddadigtningens hjem- 
stavn. Skønt selv islænder kommer prof. Jonsson ved indgående 
undersøgelse af hvert enkelt digt til det resultat, at eddadigtningen 
som helhed er norsk og kun de seneste digte grønlandske og is- 
landske. Spørgsmålet er her for første gang behandlet indgående 
og i sammenhæng; men den almindelige opfattelse har hidtil sna- 
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rest hældet til at betragte eddadigtningen som islandsk, og denne 
opfattelses rigtighed har i den sidste tid B. M. 6lsen søgt at 
fastholde overfor prof. Jénsson. De beviser for norsk oprindelse^ 
som denne fremdrager, er navnlig udtryk og billeder i de for- 
skellige digte, som synes at have norsk natur og norske forhold 
som baggrund, f. ex. den hyppige nævnelse af bjørnen, ulven og 
rensdyret, billeder som ^gederne, der flygter ned ad bjærgskræn- 
terne', ,det unge fyrretræ på marken', .ulven tudende under aske- 
træets grene', omtalen af bavner som signalild o. s. v. Det vil 
ganske sikkert være for dristigt at opfatte enhver nævnelse af 
særlig norske dyr, planter el. Igd. som et sikkert kriterium for 
norsk oprindelse ; i det grønlandske Atlamål nævnes både ulve og 
skove, som ikke fandtes på Grønland, hvilket viser, at man må 
regne med et vist digterisk fælleseje af stereotype udtryk og ven- 
dinger, som godt kunde benyttes, selv om de ikke passede til de 
forhold, digteren levede under. Dertil kommer, at lokaliseringen 
kan være overført sammen med sagn- og mytestoffet fra Norge til 
Island, og at den islandske natur er så meget fattigere end den 
norske, at nævnelsen af særlige islandske naturejendommeligheder 
allerede af den grund er omtrent udelukket; mon forøvrigt ikke 
Vsp. 57 kan tænkes at have forestillingen om vulkanske udbrud 
som baggrund? — I det store og hele må man imidlertid give 
prof. Jénsson ret i, at i hvert fald det tiende århundredes edda- 
digtning er norsk; mange af de kriterier, han fremdrager, synes 
at vise, at digteren så at sige ubevidst tager billeder og udtryk 
fra norske forhold og følgelig er norsk. Derimod synes der at 
være mindre grund til med forf. at henføre ikke mindre end fem 
digte til Qrønland. Mærkeligt nok har man været enig om at 
underkende håndskriftets betegnelse af Atlakvida som grønlandsk, 
idet man har antaget den opstået ved en afskrivers forvexling 
med Atlamål, og foruden dette digt anser prof. Jénsson åre andre 
af heltedigtene for grønlandske. Beviser derfor ser forf. dels i 
disse digtes lighed med Atlamål, dels i visse ejendommeligheder 
ved dem, som tyder på, at de er forfattede under afsondrede og 
barske naturomgivelser; enkelte udtryk pege direkte på grøn- 
landske naturforhold snarere end på norske eller islandske. — 
Det er dog tvivlsomt, om det er berettiget; de argumenter, forf. 
fremfører, taler mere i almindelighed for sen end specielt for 
grønlandsk oprindelse, og nogen for nordboerne på Qrønland ejen- 
dommelig digterstil kan man vanskelig tænke sig udviklet i den 
korte tid mellem landets bebyggelse og 1050, som forf. sætter 
som den yderste tidsgrænse for disse digtes tilblivelse. Der sjmes 
i det hele ikke at være nogen tvingende grund til at forlade 
håndskriftets angivelse af de to digte, Atlakvida og Atlamål, som 
grønlandske, og ikke andre. 

Med behandlingen af skjaldedigtningen, som optager resten 
af første bind og den første tredjedel af andet binds første del. 
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kommer forfatteren ind på. mindre omstridt grund, om end han 
strax ved omtalen af den ældste s^'aldedigtning nødes til at tage 
parti i spørgsmålet om denne digtnings ægthed. I tilslutning til, 
hvad forf. tidligere i forskellige afhandlinger har hævdet overfor 
Bugge, opfatter han de de ældste norske skjalde tillagte vers som 
virkelig ægte, d. v. s. stammende fra det niende århundrede. — 
Deri har forf. sikkert ret; Bugges beviser for uægthed, hentede 
fra digtenes sprogform, kan ikke være overbevisende; vi mangler 
materiale til sikkert at fastslå sprogformen i Norge i' det niende 
århundrede, og det oprindelig ret løse drotkvædede versemål kan 
godt have tilladt digtene — i hvert fald til en vis grad — under 
overleveringen at følge med den fremadskridende sprogudvikling, 
uden at versemålet blev brudt. — Troen på Brages og Harald 
hårfagers skjaldes vers som oprindelige og ægte kan man kun få 
bestyrket ved at læse hele prof. Jénssons smukke fremstilling af 
s^jaldepoesiens udvikling; thi i denne udvikling passer Brages og 
Tjodolfs vers kun som første led. Efter en interessant og ind- 
gående behandling af skjaldepoesiens væsen og historiske livsvilkår, 
dens stil og sprog, viser forf., hvorledes den begynder som skjold- 
digtning og genealogisk digtning og senere går over til at blive 
egentlig fyrstedigtning. Med Halfred, altså omkring år 1000, 
indledes s^'aldepoesiens kulminationsperiode, det ellevte århundrede ; 
da har digterne opnået et sådant herredømme over den vanskelige 
form, at de kan forbinde en ulastelig versifikation med en tvang- 
fri og naturlig udtryksmåde, som kun i ringe grad behøver ken- 
ningerne som hjælpemiddel. Disse kenninger vil jo for en nutids- 
læser ofte danne en uovervindelig anstødssten for den digteriske 
forståelse af skjaldedigtningen; men prof. Jénsson har forstået 
således at trænge ind i deres væsen og i det hele gøre sig så 
fortrolig med skjaldenes digteriske udtryksmåde, at han ikke alene 
selv kan efterføle de gamle digteres fantasibevægelse og umiddel- 
bart få et indtryk af kenningernes skønhed, men også kan over- 
bevise læseren om^ at dette mærkelige digteriske hjælpemiddel har 
udviklet sig på en i virkeligheden meget naturlig måde. Skarp- 
sindigt viser forfatteren som et særkende for skjaldedigtningen i 
den efterklassiske periode netop det, at kenningerne, der oprinde- 
lig var naturlige sammenligninger og billeder, efterhånden bliver 
stereotype og bruges rent mekanisk uden hensyn til deres oprinde- 
lige betydning. 

Det gælder forøvrigt om hele forf. 's fremstilling af skjalde- 
poesiens opståen, blomstring og forfald, at den ikke alene viser 
et indgående filologisk kendskab til denne digtning, men forfat- 
teren har også i en mærkelig grad forstået at leve sig ind i dens 
ånd. De forskellige digtes forskellige ejendommeligheder påvises 
klart, og på grundlag af digternes vers giver forfatteren karak- 
teristikker af de forskellige digterindividualiteter, undertiden måske 
i vel rosende udtryk, men altid med indgående forståelse af ejen- 
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dommelighederne. Prof. Jénssons behandling af skjaldedigtningen 
bliver i særlig grad fortjenstfuld derved, at denne gren af den 
oldnordiske litteratnr i forholdsvis mindre grad end eddadigtningen 
og sagaskrivningen har formået at vække forskernes interesse; 
den er hidtil væsentlig bleven behandlet fra sin formelle side og 
— mest indirekte — på gmnd af sin historiske værdi; dens 
litteraturhistoriske og rent digteriske interesse har først prof. 
Jénsson stærkt fremdraget i sin udførlige fremstilling af digtningen 
i sammenhæng. 

Det meste af andet binds første del og det udkomne hefte 
af ånden del optages af behandlingen af sagalitteratnren. Først 
undersøges den historiske traditions opståen og værdi, og efter en 
afhandling om skriften og dens udvikling på Island, i hvilken den 
opfattelse imødegås, at runeskriften har været bogskrift på Island, 
går forf. over til at undersøge selve den nedskrevne sagalitteratur, 
dens forfattere, de enkelte sagaers form og litterære ejendomme- 
ligheder i det hele taget. Særlig interesse har undersøgelsen af 
sagaernes historiske pålidelighed, som forf. i det hele taget for- 
svarer overfor de stærke angreb, der er rettede imod den. Som 
exempel tages bl. a. Njåla; i en udførlig gennemgang af denne 
saga søger forf. at vise, at den bygger på gammel og i det hele 
pålidelig tradition, ikke, som man har villet hævde, på kilder fra 
en forholdsvis sen tid. Samme opfattelse gøres i det hele gæl- 
dende overfor de islandske slægtsagaer fra tiden før Snorre, lige- 
som overfor Åres tslendingabok, Landnåmab6k og sagaerne om 
de norske konger. I hovedsagen har forf. ganske sikkert ret; 
den uhistoriske sagaskrivning efter midten af det trettende århun- 
drede, da den mundtlige tradition var afløst af den skriftlige som 
den egentlige bærer af fortidsminderne, kan ikke tages som bevis 
for, at det tolvte århundredes sagaskrivning er upålidelig ; om end 
mange enkeltheder og grupperingen af begivenhederne ofte skyldes 
den enkelte sagas forfatter, og mange af de i sagaerne indflettede 
løse vers — måske flere endnu, end prof. Jénsson antager — er 
uægte, så viser dog den gennemgående overensstemmelse mellem 
de forskellige, indbyrdes uafhængige sagaer, at den islandske tra- 
dition i det tolvte århundrede i alt væsentligt er til at stole på. 

De enkelte sagaer behandles kronologisk i perioder efter deres 
tilblivelsestid ; denne inddeling har den fordel frem for inddelingen 
efter arter, at forf. derved opnår bedre at kunne give en oversigt 
over selve sagaskrivningens udvikling. Først gennemgås sagaerne 
før Snorre med indgående kritisk undersøgelse af hver enkelts 
tilblivelsesmåde og kilder; derefter behandles Sturlungeslægtens 
litterære virksomhed, og forf. går dernæst over til en fremstilling 
af sagaskrivningens udvikling efter Snorre og Sturla, hvilket af- 
snit endnu ikke er afsluttet. 

Foruden resten af sagalitteraturen vil andet binds anden del 
endvidere komme til at indeholde en behandling af den øvrige 
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prosaiske litteratnr i sagaperioden, og med et tredje bind, i 
hvilket den litterære virksomhed i afskrivningsperioden, 1300 — 
1450, fremstilles, vil arbejdet være fuldendt. Der vil da fore- 
ligge et værk, som ved sin ndførlighed, ved omfanget af det stof, 
det spænder over, og ikke mindst ved det arbejde, der er sat ind 
derpå, og den grundighed, hvormed forfatteren overalt er gået til 
værks, må kaldes enestående. Dets betydning vil ikke alene ligge 
deri, at det samler de resnltater, den videnskabelige specialforsk- 
ning er nået til; det fører selv forskningen videre, og det vil 
give — og har allerede givet — talrige impulser til ny under- 
søgelser. Størst betydning vil det dog måske få derved, at det 
giver et på den fortroligste forståelse og det nøjeste kendskab 
hygget helhedsbillede af den oldnordiske litteraturs udvikling i en 
sammenhængende og udførlig fremstilling, som utvivlsomt, selv 
om enkeltheder vil blive bestridte, vil komme til at danne grund- 
laget for forståelsen af denne litteratur i dens sammenhæng og 
udvikling. Sidst, men ikke mindst, bør fremhæves forfatterens 
varme kærlighed til de æmner, han behandler; den gennemånder 
hele fremstillingen og gør den overalt varm og levende, og den 
overvinder de sproglige vanskeligheder, som forfatteren ifølge for- 
talen synes at have følt; i hvert fald mærker man intet sted, at 
det danske sprog ikke er forfatterens modersmål; den danske 
litteratur kan kun have ære af at eje et værk som dette, og 
Oarlsbergfondet fortjener tak, fordi det har muliggjort dets ud- 
givelse på dansk. 

København^ 31. Aogust 1900. 

Henrik Bertelsen. 



M, Tulli Ciceronis scripta, rec. C. F. W, Mueller, Partis III. 
vol. II. Lipsiae MDCCCXCVIII, Teubner. CLX -f 565 pp. 

Quod in partis tertiae priore volumine vel epistulis miscellis 
fortunae benignitate obtigerat Muellero ut pleno apparatu prompto 
uteretur, id non in hoc altero vel epistulis ad Atticum et ad 
Brutum. Neque enim habebat novam collationem codicis Medicei 
nec familiae 2 lectiones ei notae erant praeter illas ad summam 
omnium non multas quas Lehmannus in publicum ediderat. Verum 
tamen eo non minus laudandus est Mueller quod ea re non deter- 
ritus est quo minus has quoque epistulas ederet. Attulit enim 
ipse et adnotationibus et textui tantum quantum afierre potuit nemo ; 
quod quantum et quale sit non opus est commemorare; quis est 
enim latinarum litterarum studiosus qui non norit editionem Cice- 
ronis Muellerianam? Cuius editionis cetera volumina quas habent 
laudes proprias et peculiares eaedem elucent in hoc ipso volumine. 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. IX. 6 
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Wesenberg cnm post Baiteram has ederet epistolas, editionem 
collocavit in fdndamento ampliore, Balter enim in Mediceo 49, 18 
versatUB est, Wesenberg plnres adhibnit testes. Wesenberg:i ra- 
tionem Mneller re comprobavit. Nam cam Mediceo primnm inter 
libros locnm designåret, tamen nec illos quos addiderat Wesenberg 
testes sprevit nec codd. NEOHPR (= H) quos nondnm norat 
Wesenberg. Qnamqnam nimimm, nt dixi, Mnellero ipsi qnoqne 
cod. M. testis est locapletissimns. Deniqne non nnlla ipse Mneller 
emendavit et viromm doctomm coniectnras diligenter conqnisitaa 
aliqnot in verbomm contextnm recepit, sed cante et pmdenter^ 
ceteram mnltitadinem adnotationibns cnstodiendam mandavit. 

Z. 



O. Alienburg, De sermone pedestri Italoram vetnstissimo. Lipsiae 
1898, Teubner. (Ex Ann. phil. suppl. XXIV, 485—533.) 

»Vetnstissimnm« sermonem Italornm Altenborg facit perti- 
nentem nsqne ad Sisennaml Ex hoc campo tam lato selecta et 
sparsa quaedam decerpsit Altenbnrg de copia verborum, de åsyn- 
detOy de coordinatione, de attraciione, de subiecto, de colloca- 
tione verborum. Et haec qnidem non sine fructa aliqno Alten- 
bnrg; qni tamen melins fecisset si egisset accnratius magisqae 
elaborasset in singnlis. Ex multis panca haec adnotata affero 
contra Altenbnrgii dispntationem. Ad p. 486, Catonem dicit 
Cicero Brat. 293 non artem fagisse omnino dam omni stadio se- 
qaeretar nataram, sed impolitam faisse ae radem, i. e. årtis per- 
fectione caraisse. — Ad p, 486, Cic. Brat. 33 non impeditam 
verboram stractaram sed ipsa verba posteroram iadiciis ae sensibas 
horridiora vel dariora tangit. Oellii aatem verba XI 13 non de 
arte dicendi sed sant de collocatione verboram neglecta. — Ad 
p. 488 — 9, Nec recte loci ex titalis aetatis Ciceronianae pablicis 
afferantar qaasi exempla sermonis antiqaissimi, nec magis accom- 
modate Cornelias Sisenna, sectator Asianaram deliciaram, affertnr 
inter aactores priscae illias ae sincerae latinitatis artisqae nondam 
excultae. — Ad p. 489 sqq. Nec ergo igitur (Plaati Trin. 756) 
nec in poplico luuci nec aedium sacrarum veram est exemplam 
sermonis redandantis. — Ad p. 493. Non »semperc additar de- 
monstrativam qao repetatar relativam enantiati prioris. — Ad p. 
503 facitoque ioudicetur. Hoc ioudicetur sabianctam est, non 
»coordinatam«; qaod ex eo ipso perspicitar qnoå facitoque per se 
stare non potest. Et hoc illad est qaod nominat Delbrtick vgl. 
Syntax III 418 sqq. iunbezeichneie Hypotaxe<r. — Ad p. 510, Si 
deus si dea est afferri non debait inter ea qaoram cam senten- 
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tia alternm alteri snbinng^at tamen »coordinantnrc Nan) enuntiata 
haec si deus si dea est sententia ipsa paria snnt et »coordinata«. 

— P. 510 mire dicnntnr rudes animi foisse eomm Romanoram qui 
leges panxerunt temporibns Oracchanis Snllanis Caesarianis. — 
P, 506 [CIL I] »293,8 de heisce^ dum mag. aut imperium 
hahébuniy ioudicium non fiet — Posterioris aetatis anctores post 
dum praesenti contentos ^isse inter omnes constatc Sic Alten- 
barg: qnasi vero scriptores posteriores tali loco, nbi dum ad fu- 
turnm tempus relatnm quam diu significet, aut potuerint aut soliti 
sint praesenti verbi ae non futuro uti. Mitto Ciceronem, scripte- 
rem eiusdem aetatis, apud quem in tali sententia legitima est con- 
structio ad hunc modum: dum genus hominum^ dum populi Ro- 
mani nomen exiahit, tua illa pestifera iniercessio nominabitur 
(Phil. II 51; plura affert Merguetus); sed Tacitus, scriptor certe 
posterior, slc scribit, nec usquam in tali sententia aliter: a. XIV 
55, 12 tua erga me munera, dum vita suppeiet, aeterna erunt 

— Ad p. 516, Mire Altenburg Oatonis illud ne quid emisse velet 
et quae sunt huius generis inter ea attractionis syntacticae exempla 
affert, quae habeant tempus tempori verbi regentis assimilatum. 

Z. 



M. Valerii Mariialis Epigrammaton libri, rec. Walther Gilbert. 
Editio stereotypa emendatior. Lipsi&e MDCCCXCVI, Teubner. 
XL + 407 pp. 

Textus huius editionis differt ab illa quae edita est a. 
MDCCCXXXVI locis quadraginta duobus. Et plerisque quidem 
locis textus ita factus est emendatior ; sed XII 3^4 prior editio 
Oilberti håbet cum libris manu scriptis: Dat patrios manes quae 
mihi terra potens, haec posterior: Dat patrios armis quos 
mihi terra potens, coniectura non satis probabili ; quo modo autem 
locum corruptum sanari oporteat est incertum; inter coniecturas 
optima mihi videtur Hirschfeldii : Dat patrios manes quae mihi 
terra parens. 

Z. 



A. Patin, Parmenides im Kampfe gegen Heraklit. (Bes. Abdruck 
aus dem 25. Supplementband der Jahrbticher fiir klassische 
Philologie.) Leipzig 1899, Teubner. P. 491—660. 

Parmenides' Stilling indenfor den græske Filosofis Historie 
har i de senere Aar tildraget sig særlig Opmærksomhed. Hvad 
der foreligger fra hans Haand, er som bekendt Fragmenter af et 
Læredigt, bestaaende af c. 150 Vers. I en sammentrængt Frem- 
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stilling, i hvilken den poetiske Form spiller en meget underordnet 
Rolle, giver han sin strenge, radikale Lære om Enheden som det 
eneste Reale, med Polemik mod al Antagelse af reale Modsætninger, 
af Vorden, BevsBgelse og Forandring. Der foreligger her for første 
Gang i den enropæiske Tænknings Historie en Verdensanskuelse, 
som i forskellige Former senere gentagne Gange er traadt frem. 
Platon og Spinoza ere aandelige Frænder af Parmenides. I Indien 
fremtræder en beslægtet Opfattelse flere Aarhandreder før Parme- 
nides i Vedantalæren (der er fremstillet i IJpanishad), og omtrent 
samtidigt med Parmenides gør sig — mere som Livsanskuelse end 
som Verdensanskuelse — en analog Anskuelse gældende i Buddha's 
Lære. Dog er det hos Parmenides ikke blot en metafysisk Ver- 
densanskuelse, der er formet i Læredigt. Hans Tænkning frem- 
drager paa en tydelig Maade den skarpe Modsætning, som vi nu 
betegne som Modsætningen mellem formal (logisk og matematisk) 
Videnskab og real (empirisk) Videnskab, og denne Modsætning 
fremtræder her for første Gang i principiel Form. Bag de dog- 
matiske Formuleringer hos Parmenides spores som Grundlag den 
Hovedsætning, at kun de Sætninger, der kunne formes som rene 
Identiteter, kunne være Genstand for fast Overbevisning (mariog 
iaxvg, marig åXrj'årjg). Hvad der, i Modsætning til streng logisk 
og matematisk Slutning, bygges paa Iagttagelse og Erfaring, kan 
kun være »Dødeliges Meninger«, — kan kun være Noget, der 
synes at være som det er (xå åoxovvra), — viser os kun Tingene 
fra »Meningens« Synspunkt (xarå åå^av). Alligevel giver Par- 
menides ogsaa en Fremstilling af, hvorledes Tingene maa tage sig 
ud fra dette Synspunkt. Her optræde kvalitative og kvantitative 
Forskelligheder og stridende Modsætninger, og der viser sig at 
foregaa en stor Verdensproces med skiftende Faser, en hel Kos- 
mogoni. Parmenides vil skildre, »hvorledes Jord og Sol og 
Maane og den fælles Æter og den himmelske Mælkevej og den 
yderste Olymp og Stjernernes varme Kraft stræbte frem til Vorden 
((OQjbn^'&rjaav yiyveo'&ai) <i^ . 

To Hovedspørgsmaal stille sig naturligt med Hensyn til denne 
hele Lære: 1) Hvorledes er den bleven til, i hvilket Forhold 
staar den til den forudgaaende filosofiske Tænkning? 2) Hvorledes 
er Forholdet mellem Læredigtets to Dele, der synes at staa i ufor- 
sonlig Modstrid med hinanden? 

Det foreliggende indholdsrige og vel gennemtænkte Arbejde 
giver et betydningsfuldt Indlæg i Diskussionen om disse to Spørgs- 
maal, der begge have mere end rent historisk og filologisk Inte- 
resse. Det forekommer mig, at Forfatteren har levet sig mere 
ind i Parmenides' Grundtanke end tidligere Forskere. Derved 
har han formaaet at finde en Løsning, hvor hans Forgængere 
enten maatte erklære at staa overfor uforsonede Modsætninger 
eller maatte tage deres Tilflugt til tvungne Forklaringer. Under- 
tiden fører maaske hans Stræben efter at finde karakteristiske 
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Hentydninger og Sammenhænge ham for vidt; men hans Energi 
har ladet ham genfinde den parmenideiske Grundtanke i Enkelt- 
heder, der hidtil havde staaet som Tilfældigheder eller Urimelig- 
heder. 

Hvad det første Punkt, Forholdet til Forgængerne, angaar, 
er her det Spergsmaal af Betydning, hvorvidt Parmenides er paa- 
virket af Herakleitos, hvis Lære om den ahsolute Vorden og den 
stadige Strømmen staar i saa skarp Modsætning til Parmenides' 
Hævden af den evige og uforanderlige Væren. — Efter den ældre 
Opfattelse^ der hævdes af en Autoritet som Eduard Zeller 
(endnu i de seneste Udgaver af hans Værker), staar Parmenides 
som en Konsekvens af den ældre joniske Skole, der søgte efter 
Urstoffet i Alt. Denne Enhedssøgen fuldendes efter denne Opfat- 
telse hos Parmenides, idet han gav Enhedsprincipet den mest konse- 
kvente og abstrakte Form, som paa det givne Udviklingstrin var mulig. 
Han opererer med selve det abstrakte Begreb Væren og drager 
en Eække af Slutninger ud fra den Forudsætning, at hvad der er, 
maa være identisk med sig selv. Han hævder, hvad man nu 
vilde kalde Identitetsprincipet og Kontinuitetsprincipet i deres 
strengeste Former, der gør, at al Forskel, Vorden og Forandring 
komme til at staa som selvmodsigende og illusoriske. Det posi- 
tive, anskuelige Udtryk for den absolute, identiske og kontinuerlige 
Væren er for ham Rummet, og Tilværelsen staar for ham som 
en helt igennem ensartet Kugle, afsluttet og hvilende i sig selv. 
Af Joniernes Søgen efter Urstoffet er saaledes kun det Stofliges 
abstrakte Form, Rumformen, bleven tilbage. Der skal da her 
foreligge en direkte, positiv Udvikling fra Thales gennem Anaxi 
mandros og Anaximenes til Parmenides, saaledes at Xenofanes' 
Polemik mod Polyteismen bliver Overgangsleddet. — Efter en 
Opfattelse, der først udtaltes afBernays og senere er hævdet 
af Gomperz og Diels, stiller Sagen sig mere indviklet, idet 
Parmenides' Tænkning ikke blot er en Konsekvens og Fuldendel- 
se af den ældre joniske Filosofi, men ganske særligt er bestemt 
ved et Modsætningsforhold til Herakleitos. En Polemik mod den 
stadige Vorden antages her at ligge til Grund for den energiske 
Hævden af den evige Væren, og gennem det parmenideiske Lære- 
digt finder man en stadig Polemik mod den efesiske Filosof. 
Man søger at vise, at de kronologiske Vanskeligheder, Zeller 
finder i denne Opfattelse, falde bort ved nærmere Undersøgelse. 
Til denne Opfattelse slutter Patin sig, og han begrunder den 
dybere og alsidigere, end det hidtil var sket. 

Parmenides' Læredigt er kortfattet. Med kort, men fyndig 
Begrundelse opstiller det en Eække Prædikater, som skulle gælde 
for det i Sandhed Værende* Det er et i poetisk Form sammen- 
trængt Resumé af et langt Livs energiske Eftertanke. Det vilde 
nu, fremhæver Patin, være vanskeligt at tænke sig en saadan 
Række af Domme og Postulater, naar de ikke betegne Reaktioner 
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mod en modsat Tankegang og altsaa ere Afvisninger af modstridende 
Faastande ^. Og da især, naar det ved nærmere Betragtning viser 
sig, at de Prædikater, der staa fast, væsentlig ere af negativ Art: 
nfødt, uforgængelig, urokkelig, uforanderlig, ubevægelig, udelelig, 
ikke ufærdig, uden Fortid og uden Fremtid I Her afvises en Række 
Tanker, og skulde Parmenides have fundet disse Tanker ved egen 
Grublen, eller er det ikke sandsynligere, at de ere traadte ham i 
Møde som Andres Paastande? Selv Udtryk som >hel< (ovkov) og 
3» samtidigt værende helt igennem« (åjuov Jiåv) blive kun ret for- 
staaelige som Afvisninger. Og de Prædikater, der saaledes afvi- 
ses, ere ikke af nogen Tænker blevne hævdede med saadan Ener- 
gi som af Herakleitos. Det viser sig fremdeles ved en nærmere 
Undersøgelse, som før Patin især Diels {Parmenides Lehrgedicht, 
Berlin 1897) har foretaget, at de enkelte sproglige Udtryk og 
Vendinger i Parmenides' Lære og Polemik pege hen til Heraklei- 
tos. — Foruden Herakleitos er det især Anaximandros' Lære om 
den kosmiske Udvikling som en Differentiation ud fra det ens- 
artede Urstof, der er Genstand for Bekæmpelse i det parmenidei- 
ske Digt. 

Medens Patin og Diels ere enige i at finde stadige Hentyd- 
ninger til Herakleitos i dette Værk, afvige de dog i et meget 
væsentligt Punkt fra hinanden. Efter Diels staar Parmenides 
blot i et polemisk Forhold til Herakleitos, idet han kun tager 
Hensyn til deiines Udsagn om den stadige Vorden, Udsagn, der 
ifølge Parmenides bero paa den falske Forudsætning, at baade 
Ikke- Væren og Væren have Eealitet. Nu har jo dog faktisk 
Herakleitos, foruden Paastanden om den absolute Strømmen og de 
stridende Modsætninger, ogsaa Ideen om et Konstant, et Uforan- 
derligt, en Enhed, nemlig Loven (våjuiog), Tanken (Xåyog, yvæjut]), 
Urvæsenet (»Ilden«), der ikke forandres^ men netop bestaar under 
Forandringernes Bølgegang som »det, der altid var, er og vil 
være« (Fragm. 20 ed. Bywater). Han stansede ikke ved de 
blotte Forskelligheder og Forandringer. Hvad han bebrejdede 
Menneskenes Mængde, var netop, at de ikke saa, hvorledes der 
trods den stadige Opstaaen af Forskelligheder dog stedse bestod 
en evig Harmoni : ov $vvlaai Sxayg åiaqjego/jievov éævT(p ojuokoyéei 
(Fragm. 45). Diels mener nu, at Parmenides — paa en Maade, 
der ikke kan siges at være ualmindelig i filosofisk Polemik — 
har holdt sig til den ene Side af Herakleitos' Lære, rettet sine 
Angreb mod den og overset den anden Side, den positive Logos- 
lære. »Freilich«, siger Diels (p. 69), »dies ist die Regel in der 



^ Det kan tjene til Belysning heraf at mindes, at der er to Sla^ 
positive Domme : 1) en umiddelbar og uvilkaarlig Hævden, og 2) en forsik- 
rende Hævden, der forudsætter Tvivl eller Negation, og som udtrykkes 
ved særegne Partikler eller ved stærk Betoning af Kopula. Se min Afhand- 
ling Det psykologiske Grundlag for logiske Domme, p. 30. 
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historischen Entwickelnng. So einseitig polemisiert in der Histo- 
rie wie in der Philosophie eigentlich Jeder gegen seinen Vorgftn- 
ger. Der Kachfolger stellt immer die schrofiiBte Reaktion dar. 
So war es stets, nnd so mnss es stets sein nach dem Gesetze der 
historischen Spirale>. I Modsætning til Diels Isegger Patin stor 
Vægt paa det, der er fælles for Herakleitos og Parmenides. 
Han mener, at Parmenides kun polemiserer mod Herakleitos, for- 
saavidt denne antager Forandringer i Tilværelsen. Naar Heraklei- 
tos tillige antager en Enhed, der netop bestaar og hævdes i og 
gennem disse Forandringer, saa er her et Berøringspunkt mellem 
de to Tænkere. Parmenides protesterede her kun imod, at En- 
heden skulde bestaa i og gennem Forandringerne^ og hævdede, 
at kun den havde Realitet. Men Enhedstanken er fælles, og den 
lod de to Tænkere føle sig polemisk stemte overfor Menneskenes 
Mængde, disse »Tvehoveder« (ålxgavoi), der kun se Forskellig- 
hederne og Forandringerne. Hvad denne fælles Tanke angaar, 
staar nu Herakleitos afgjort som Forgængeren: »Heraklit gehdrt 
die Erfindung, Parmenides folgt seiner Einheitslehre, bekåmpft 
seine Vielheit und wandelt nur in der Begrlindung neue Pfade« 
(p. 575). Herakleitos' Enhedslære var efter Patin en Forgænger 
for Parmenides': »Konnte die Vorstellung : Das Eine ist unver- 
ånderlich und unteilbar, obwohl eine scheinbare Bewegung den 
Schein einer Vielheit erzengt, gefasst werden, ehe gedacht ond 
ansgesprochen war^ dass die von je geglaubte Vielheit der Dinge 
nicht eigentlich sei, sondern nur als das Scheinerzeugnis eines 
ewig bewegten Einen? Ist denn nicht die Leugnung der Vielheit 
Vorbedingung der strengen Einheitslehre? Mnsste nicht der Glaube 
an sie durch die Annahme einer der gewohnlichen Vorstellung 
immer noch nåher stehenden ewigen Bewegung im Einen erschlit- 
tert sein, ehe man so weit gehen konnte, auch diese Bewegung 
selbst noch fiir Tåuschung und Trug zu erklåren? Und musste 
nicht erst schon die Einheit des die Individuen trennenden Gegen- 
satzes behauptet sein, ehe man wagen konnte, die Annahme von 
Oegensåtzen selbst schon als den Anfang des Irrtums zu bezeich- 
nen? (p. 511 f.)€ — Man maa sikkert indrømme, at en Udvik- 
ling, som den her antydede, er naturlig, selv om det ikke var 
nødvendigt, at de to Tankeskridt, det drejer sig om, bleve fore- 
tagne af to forskellige Tænkere. Men da nu Herakleitos' Filo- 
sofi foreligger historisk, og da Kronologien (efter hvad Diels og 
Patin have søgt at vise) tillader at opfatte den som historisk 
Forudsætning for den paimenideiske Lære, har Patins Opfattelse 
Sandsynlighed for sig, og Herakleitos har da paavirket Parmeni- 
des, ikke blot ved at 8dgge hans Modsigelse frem, men ogsaa 
ved at udtale en Tanke, der kunde udvikles videre og blev ud- 
viklet videre, endog i extrem og paradoxal Form. 

Den Opfattelse, Patin saaledes er kommen til angaaende det 
første af de to ovenfor fremhævede Punkter, bliver nu ogsaa af 
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Betydning: for hans Opfattelse af det andet Pnnkt. Naar der 
mellem Herakleitos og: Parmenides ikke blot har bestaaet et ne- 
gativt, men ogsaa et positivt Forhold, vil det ogsaa vise sig lettere 
at finde en indre Sammenhæng mellem det parmenideiske Lære- 
digts to Dele, Fremstillingen af den uforanderlige Væren og 
Fremstillingen af den vordende og modsætningsfulde Verden. 

I Regelen har man antaget, at der bestod et aldeles udvortes 
Forhold mellem Læredigtets to Dele. Man mente, at Parmenides 
i anden Del fremstillede en Lære, han ikke selv hyldede, men at 
han gjorde >de Dødelige« den Indrømmelse for en Stund at stille 
sig paa deres Standpunkt og vise, hvorledes Tingene her tage sig 
ud. Ud fra hans Teori om den uforanderlige og udelte Væren 
var hverken en Naturfilosofi eller en Kosmogoni mulige. £n saa- 
dan Indrømmelse til den sanselige Anskuelse var naturligvis en 
Inkonsekvens fra Parmenides' Standpunkt, og Oomperz har vel 
Eet i, at Parmenides ikke kunde have gjort denne Indrømmelse, 
hvis der ikke havde været en Vaklen i hans eget Sind, — hvia 
han ikke havde følt, at den deduktive Tankegang ikke kunde 
udtømme Tilværelsen, og at i hvert Tilfælde Skinnet af kvalitativ 
Flerhed og Forandring stod tilbage og æskede Forklaring. Det 
er jo klart, at Problemet om Enhed og Mangfoldighed ikke blot 
maa blive uløseligt, men føre til et skrigende Paradox, naar man 
begynder med at erklære Enheden for det eneste Gyldige og Ee- 
ale. I den nyeste Tid har Diels dog hævdet, at den anden Del 
af Læredigtet hverken beror paa en Akkommodation eller tyder 
paa en Vaklen hos Parmenides. Diels finder ogsaa i denne anden 
Del en stadig Polemik mod Herakleitos og antager, at den Skizze 
af en empirisk Verdensopfattelse, der her gives, kun skal vise, 
hvorledes Tænkere, der ikke kunne hæve sig over de sanselige 
Forskelligheder og Forandringer, maa opfatte Sagen. Ved »de 
Dødelige«, hvis Meninger den anden Del af Digtet fremstiller, 
skal der altsaa efter Diels tænkes paa visse Filosofer, især paa 
Herakleitos. »Den anden Del af Digtet«, siger Diels (p. 63), 
»er ikke Andet end en kritisk Oversigt over de forudgaaende 
Tænkeres stridende Anskuelser, en Doxografi, der — ligesom 
hos Peripatetikerne — blot skal tjene Skolens propædeutiske For- 
maal«. Allerede i en Afhandling i et Festskrift til Zeller (1887) 
for nogle Aar siden havde Diels udtalt denne Opfattelse, efter hvil- 
ken Forholdet mellem Digtets to Dele jo egentligt bliver endnu 
meje løst og udvortes end efter de tidligere Opfattelser. 

Patin har nu her, forekommer det mig, den Fortjeneste at 
have, gjort et Forsøg paa at bringe den anden Del af Digtet i 
indre positiv Sammenhæng med den første Del. Han gaar ud 
fra, at en saa indtrængende og speciel Naturforklaring, som Par- 
menides efter Fragmenterne at dømme her har forsøgt, nødven- 
digvis maa være udsprungen af en alvorlig og positiv Interesse 
for Emnet. Det kan ikke blot have været andre Dødeliges Me- 
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ning^er, han har villet fremstille. Til de Dødelige regner han 
ogsaa sig selv, og han har altsaa indset, at der foraden den sikre 
Viden, der bevæger sig paa den rene Logiks Omnd, gives en 
Opfattelse af Tingenes sanselige Forandringer og Forskelle, en 
Opfattelse, der kan være mere eller mindre rigtig. Det er ved 
hele Digtets Begyndelse en Gudinde (Sandhedens eller Retfærdig- 
hedens Gudinde), der anviser Tænkeren den rene Logiks ensomme 
Vej; og det er den samme Gudinde, der ved Overgangen til 
Digtets anden Del erklærer at ville lære ham de Dødeliges Me- 
ninger og vise ham Verdens Indretning eller Udvikling (didxoa- 
juog) paa en saa grundig Maade, «at ingen menneskelig Anskuelse 
skal kunne gøre ham Rangen stridige. Der er altsaa dog ogsaa 
paa det sanselige^ empiriske Omraade en Rangforskel mellem An- 
skuelser^ og det kan da ikke være det blotte, tilfældige Skin, 
der raader, men der maa være Principer, som gør det muligt at 
skelne mellem det Rigtige og det Falske. Og ved næifmere Be- 
tragtning viser det sig nu, at disse Principer ere de samme som 
de, der ligge til Grund ved Identitetslæren i Digtets første Del. 
Ogsaa i Digtets anden Del opererer Parmenides med Identitets- 
og Kontinuitetsprincipet (for at bruge moderne Udtryk), hvor han 
antyder en Kritik af de forskellige Meninger. Bag Fremstillingen 
af den sanselige Verdens Modsætninger og Udviklingsprocessen 
ligger stedse som Baggrund Enhedstanken som den, hvortil Alt 
viser tilbage. Saa store Problemer, en fuldstændig Forbindelse 
af Digtets to Synspunkter end volder, saa kan det dog, ifølge 
Patin, ikke siges, at Parmenides selv har opgivet det første Syns- 
punkt, da han foresatte sig at benytte det andet. Hint danner 
stadigt Grundlaget for dette. 

Det følger af sig selv, at en saa forskellig Opfattelse af 
Læredigtets Indhold og Tendens som den, der her fremtræder 
mellem Patin og Diels, maa hænge sammen med en forskellig 
Opfattelse af en hel Række Enkeltheder i Digtet. De to For- 
skere afvige baade i Ordningen af Fragmenterne, i Oversættelsen 
af enkelte Steder og i Textkritiken. Det vilde være for vidt- 
løftigt at gaa ind paa alle disse Enkeltheder, og dertil vilde ogsaa 
kræves en filologisk Evne og Kundskab, jeg ikke besidder. Jeg 
skal derfor indskrænke mig til at fremdrage nogle Punkter af 
særlig Interesse. 

V. 113 f. (Diels Fragm. VIII 53 f.): 

fjiOQipåg yåq xaré'd'evTO åvo yv(6juag åvojudCeiv^ 
tæv filxxv ov xQsæv éariVy iv c5 nenXavrifiévoi elaiv. 

Disse Linier oversætter Diels saaledes: «Denn sie [o: de 
Dødelige] haben vermeint zwei Formen benennen zu mussen; nur 
eine derselben, das sei unerlaubt (dabei sind sie freilich in die Irre 
gegangen)». Til Grund for denne Oversættelse ligger Diels' Hy- 
potese om, at Parmenides i anden Del af Digtet fremstiller Andres 
Meninger, ikke sine egne. <Naturlich», siger Diels (p. 93), 
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fsteht Parmenides selbst anf dem Standpnnkte des klarsten Mo- 
nismns. Aber hier ist er lediglich Referent. Seine G5ttin tr&gt 
die åé^a des Dnalismas vor .... Also ist ræv fuav ov xqtæv 
lanv (se. åvojmiCeiv) im Sinne der falschen Meinung gesagt. . . . 
Damit dies nicht misverstanden werde, fiigt er wamend hinzu von 
dem Standpnnkte der 'AXrj'&Bia ans: h (^ nejiXavrifAévoi ehiv. 
t»Hierin»», d. h. in der Bestreitnng des Monismns, cchaben sie 
geirrt»». — Patin derimod oversætter (i Tilslutning til Zeller): 
»den ene af disse to Former burde de ikke have antaget; deri 
fore de vild». Meningen bliver da, at Parmenides finder det 
urigtigt at antage, at Tilværelsen træder frem under to indbyrdes 
helt forskellige Former, især da — som den følgende Sammenhæng 
viser — den ene Form (Lyset, Ilden) frembyder Kendemærker, 
der tyde paa Enhed, Identitet og Kontinuitet, medens den anden 
(Natten, Mørket) overvejende karakteriseres som negativ og uken- 
delig, altsaa nærmende sig til c Ikke Værens. «Der Fehler der 
Menschen», siger Patin (p. 591), «ist nur^ dass sie wegen des 
Oegensatzes an zweierlei Sein denken, davon das Eine kein volles, 
gleichwertiges Sein ist. Deshalb, glaube ich, rief Parmenides 
gleich nach der Fixierung des Irrtums in der Satzung: von zwei 
darf man eins nicht setzen, kann eins nicht sein. ... Es heisst 
also: Sie setzten eine Zweiheit, davon ein Eins nicht zur Welt 
des wahren Seins gehdrt, welches selbst nngeteilt und unteilbar 
ist«. Saaledes bruger Parmenides sin Enhedslære til at kritisere 
den empiriske Verdensopfattelse med dens Hang til at stanse ved 
ydre Forskelligheder og slaa disse fast som selvstændige ved 
Ordenes Hjælp. Overfor Diels bemærker Patin (p. 590): «Mit 
welchem Rechte tibersetzte Diels, das sei uuerlaubt? . . . Yerlangt 
nicht die Logij^ irgend ein Zeichen, eine noch so leise Andeutung 
des obliquen oder subjektiven Verhslltnisses?* 

Patin lægger desuden særlig Vægt paa Udtrykket jbioQq>ai 
(p. 522 f.) : Parmenides taler som Empiriker ikke om forskellige 
Orundkræfter (ågxai), men kun om forskellige Former. En Form- 
forskel udelukker ikke en Enhed i Væsenet. — Der kunde her 
være henvist til en Analogi fra den nyere Filosofis Historie, idet 
Spinoza i Opposition mod Descartes' Lære om det Aandelige og 
det Materielle som to »Substanser« lærte, at de kun vare to 
« Attributer ». — Den Enhed, der ikke udelukkes ved Formfor- 
skellen, finder Patin antydet et andet Sted i den empiriske Del 
af Digtet: 

V. 122—125 (Diels Fragm. IX): 

amåQ bieidri Tiåvxa q)dog xal vv^ åvå/iamaL 
xal rd xarå oqjeréQag åvvdjueig énl total te xal toig, 
nav nXéov iarlv åfxov (pdeog xal vvxtdg åq)åvtov 
laæv åjuqxnéQCOV, biel ovdexÉQCo /uha jurjåév. 
Her oversætter Diels: cAber da Alles Licht und Finster- 
niss benannt und nach ihren Kraften diese Namen diesen und 
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jenen zn^eteilt worden, so ist ^Ues voll von Licht nnd zngleich 
von unsichtbarer Finsterniss, die sich beide die Wage halten, 
Denn Keinem kommt ein Anieil am anderen zw^. Han bemær- 
ker i sin Fortolkning: (p. 101): <Da es nnr zvei Principien gibt, 
nnd keins von beiden ovåetégov fiexéxei, so ist ihre Selbståndigkeit, 
ihre la6ti]g in der Reihe anerkannt». — Patin derimod oversætter: 
«Aber da Alles (die Vielheit der Dinge) Licht und Dankel heisst, 
nnd das nach seinen (resp. ihren) Kraften, so ist das All erfiillt 
znmal von Licht nnd unerkennbarer Nacht, die aber unter sich 
gleich sind, da keinem von beiden das Nicht (d. h. etwas Tren- 
nendes oder Sonderndes) beigesellt isU (p. 585). Han finder 
her en direkte Henvisning til Identitetslærens ?v ^vexég og nav 
nUov ojuov. Efter denne Fortolkning gør altsaa Parmenides op- 
mærksom paa, at naar den empiriske Opfattelse antager, at der 
kan gives Lys og Mørke, og at disse to « Former » udfylde hele 
Tilværelsen, saa indrømmer den dermed, at der gives et Værende, 
der ligger bagved dem begge, — og dette er det sande Værende, 
som Empirien ikke kan faa fat paa. Overfor Diels spørger Patin : 
«Wo steht hier eine Silbe von Beziprozitat, dass beide keinen 
Anteil «can einander»> haben? Verlautet tiberhaupt etwas von 
einem Woran? jurjåév — ein Terminus des Parmenides — ist 
selbståndiges ganzes Subjekt zu juheati; mithin sagt die Urkunde 
nur: Keinem ist ein Nichts beigesellt. Also sind beide voll und 
ganz, im Sinne seines Kriteriums, infolge dessen auch unter sich 
gleich » (p. 588). 

Endnu paa et tredie Sted kommer der en med Grundforskel- 
len i Læredigtets Bedømmelse sammenhængende Forskel i Fortolk- 
ningen frem: 

V. 97—101 (Diels Fragm. VIII v. 37—41): 
éjiel TO ye juoTq i7céåi]asv 
oiXov åxivrixdv t* Ijuevai ' xip ndvt" Svoju Sarai, 
oaaa figorol xaTé&svzo nejtold'oteg elvai åXrj'&ij, 
ylyveo'&al re xal SXkvo'&ai, elval re xal ovxh 
xal rånov åkXåoaeiv åid te xqåa q)av6v åjueipeiv. 
Diels oversætter: c — da es [das Seiende, to åév] ja das 
Schicksal an das unzersttickelte und unbewegliche Wesen gebunden 
hat. Drum ist Alles leerer Schall^ was die Sterblichen in ihrer 
Sprache festgelegt haben tiberzeugt es sei wahr: Werden und Ver- 
gehen, Sein und Nicht sein, Veranderung des Ortes und Wechsel 
der leuchtenden Farbe». Diels fortolker altsaa ovojbia = Wfa, 
ijxid (p. 86 f.) og finder Meningen at være: Hvis det Hele er 
ubevsegeligt, er Vorden, Undergang o. s. v. kun tomme Ord! — 
Patin afviser ikke ubetinget denne Fortolkning. Men han ser 
ikke Nødvendigheden af, at rcp skal betyde « derfor ». Han lader 
det hellere vise tilbage til t6 ye, altsaa gaa paa to éåv. Menin- 
gen bliver da: «Alt hvad de Dødelige kalde Vorden, Undergang 
o. 8. V., er kun forskellige Navne paa det sande Værende*. 
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Diels' Fortolkning er efter Patin for nominalistisk for Parmenides 
og hans Tid. Efter Patins Fortolkning hævdes Enheden i Til- 
værelsen trods alle Navneforskelligheder paa en særligt energisk 
Maade. 

Selv om Patin i det Hele sknlde have Ret i sin Opfattelse, 
falde naturligvis de filosofiske Vanskeligheder ved Forholdet mel- 
lem Læredigtets to Tankerækker ikke bort. De have siden den 
Tid falgt den filosofiske Tænkning paa dens Vej nnder forskellige 
Former. Men der kommer nnegteligt større Enhed ind i Parme- 
nides' Fremstilling og Tankegang, naar man følger Patins For- 
tolkning, som vidner om en energisk Fordybelse i den gamle 
Grækers Ideer. 

Man kan vente en interessant Fortsættelse af Diskussionen 
om det parmenideiske Digt, da Diels (Parmenides Lehrgedicht 
p. 4) udtrykkeligt har betegnet sin 1897 udkomne Bearbejdelse 
som foreløbig og forbereder en ny Udgave, der særligt skal have 
den filosofiske Sammenhæng for Øje, medens han i det foreløbige 
Arbejde blot rettede sin Opmærksomhed mod Parmenides som 
Digter. 

Harald Høffding. 



Germanici Caesaris Aratea, iteram edidit Alfredus Breysig, 
Accedunt epigrammata. Leipzig 1899, B. O. Teubner. 
XXXIV + 92 sid. 8:o. 

Denna andra npplaga af Oermanicus, tillegnad M. Hertz, 
har riktats med nya handskriftskoUationer, hvilka delvis åndrat 
utgifvarens kritiska uppfattning. S& åtskiljas nu beståmdt två 
handskriftsklasser, Bononiensis 185 får fdrsteget framfor Bernen- 
sis 88, och i vissa fortvifiade fall får handskrifternas låsart 
stå i stallet fdr tidigare upptagna konjekturer. Den kritiska 
apparaten verkar i typografiskt hånseende något oroligt och år 
ej all tid fuUt åskådlig. Så anfdres i det andra epigrammet v. 2 
ur codex V såvål frenaias som concreias (aquas). Detta fall år 
af betydenhet, emedan den forrå, men icke den senare låsarten 
skulle emot utgifvarens recension och cod. S bekråfta ett visst 
foretråde hos V, t. ex. v. 4 persecuit tenerum, v. 5 orba quod 
och urna (V vena) samt v. 7 — 8, som helst utgå (och i intet 
fall upphjelpas med konjekturen tpius an impius»). Scholiema 
hafva i denna upplaga utelemnats, de gora icke haller ensamma 
for sig stor nytta. Men en parallelupplaga eller ett modemt 
sammel ver k af antikens astronomiska forfattare vore i hog grad 
5nskvårdt, åfven efter O. Thieles Antike Himmelsbilder. 

Ref. vågar icke afgifva ett omdome om utgifvarens kritiska 
standpunkt utan inskrånker sig till att på några mårkligare stål- 
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len i korthet ange sin afvikande mening. V. 51 leder ingen 
håndskrifts anktoritet till attendens; ref. foreslår efter A med til- 
lagg blott af ient: (serpens) caudam Helicen super attendit, ten- 
tat Cynosuram squamigero lapsu. — V. 247 (piscis) dextram 
Andromedae cernetur ad ulnam beror på den hos Germanicus 
tyvårr ej atgjorda frågan om h5ger och vensterl Såkrare år att 
åtminstone tilsvidare bibehålla dextram jåmte det kanske icke all- 
deles betydelseldsa cernetur i stallet fdr att med Breysig forgåf 
ves soka något epitet for Andromedas venstra arm. — V. 268 
kunde med bibehållande af atri mojligen vårtiden betecknas med 
cum primum agricolam ver vomeris admonet atri (i. e. qui usu 
iamiam splendescet). — V. 271 torde man knnna komma det 
råtta något nårmare an Breysig: (lyra) deorum plurimulum (en 
bildning som val kan tilltros auctor) acceptae prolis caelo (fér 
antydande af Hercnles' vårdighet nodvåndigt) nitet ante (hår nte- 
lemnas det stOrande, från v. 65 lånade lahore) devictam effigiem, 
I det fdijande kunde foreslås cui planta reciproca dextra, tem- 
pora laeva (planta) o. s. v. , men erectaque dextra kan måhånda 
motiveras ur den astronomiska ikonografin. — V. 303 kan utan 
flyttning val fdrsvara sin plats; en del sjofarande år nåra land, 
men skrammes dock (interea) af upptomade vågberg. — V. 405 
tyckes siccentur (som af Breysig fbrses med crux) substricto cornua 
velo vard. riktigt och sagas om de nedersta rårnas åndar, som 
vid vågsam seglats stånkts af hafssvallet. — Reliq. IV v. 110 
synes en jåmf oreise vis god handskriftsauktoritet gifva est quoni- 
am -^-^ — w ratis via cognita signis^ medan certis, som 
står fore ratis, år glossem till detta; jfr. reliq. V 163 signa 
non irrita. 

I det fullståndiga ordregistret har ref. icke funnit något fel. 
Helsingfors. 

F. Gustafsson. 



O. E, Schmidt, Ciceros Villen. Mit 2 Tafeln und 5 Abbildungen 
im Text. Leipzig 1899, B. G. Teubner. 62 sid. stor 8:o. 

Den bekante Cicero- forskarens broskyr år sårtryck ur Neue 
Jahrbiicher ftir das klassische Altertum, Geschichte und deutsche 
Litteratur, hvilken publikation med framgång fullfdljer sitt stråf- 
vande att bjuda låsaren forskning i anslående form. Schmidts 
skildringar af Ciceros landtgårdar besvåras visserligen af en och 
annan detalj, som kunnat få låmpligare plats i exkurser, men fdrf. 
forstår at afvinna sitt åmne en mångd vyer af betydande bårvidd, 
hvilka i synnerhet fQr alla lårare i klassisk filologi erbjuda icke 
ringa intresse. 

Efter en kort ofverblick af den romerska villeggiaturen, jåm- 
f5rd med den grekiska, meddelar i'drf. sina på autopsi, om också 
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icke på systematisk arkeolo^sk forskning grnndade iakttagelser 
om Ciceros villor och snpplerar dem med talrika kommentarier nr 
Ciceros bref och dfriga skrifter. Han fOrsdker fdrst efter fdrmåga 
att beståmma låget fdr den arpinatiska vilian (j&mte Amaltheum), 
Ciceros k&raste barndomsminne och platsen fdr hans graf — om 
Cicero begrofs och om man i detta h&nseende fdr dfrigt kunde 
tro på fdrf. och hans tolkning af Martial. XI 48, hvilket st&lle 
kanske hellre kan åberopas emot honom. Så fdr han oss till 
Formianum, en tillflyktsort i kritiska tider, och till det vittra 
Tnscnlanum, som enligt Schmidts mening bdr sOkas på den åt 
Frascati och Rom liggande slnttningen. Åfven i Antium hade 
Cicero ett hos och en villa på det ensamma Astora-deltat, som 
han uppsdkte i bekymmerfalla stander. Cumanum åter leder vår 
tanke till den smidige vfirldsmannen och politikem. Puteolannm 
ser fdrf. mest från ekonomisk synpnnkt. I Pompeiannm — ntan- 
fbr herknlanska porten — ville Cicero samla sig i adel månsklig- 
het, ckronan på hans våsende ». 

Som man ser, sdker fdrf. i de olika platsernas topografi in- 
lågga olika social eller psykologisk betydelse, och denna del af 
hans nppgift har lyckats rfttt vfil. 
Helsingfors, 

F. Gustafsson. 



Festskrift til /. L. Ussing i anledning af hans 80-aarige fødsels- 
dag 10 April 1900. København 1900, Gyldendal. 276 s. 
8« 6 Kr. 

Bland de många hyllningsbetygelser, som på den dag, då 
Professor Ussing fyllde 80 år, kommo honom till del från skiida 
hall, torde denna festskrift, fdrfattad af hans vånner, kolleger 
och lårjungar, ha intagit hedersplatsen. En kftrare gåfva hade 
vål den åldrige måstaren knappast kannat mottaga af de mån, 
hvilka i olika generationer bildat hans vetenskapliga amgånges- 
krets. Det år en gåfva, som hedrar lika mycket festfdremålet, 
som gifvarne sjålfva. Vi finna hår representerade de olika stadie- 
riktningar inom den klassiska filologien, åt hvilka Ussing såsom 
lårare och forskare egnat sitt lifs arbete. Och vi finna i dessa 
samlade nppsatser ett attryck fdr den vetenskapliga daktighet och 
mångsidighet, som ntmårker de kdpenhamnska forskarne på den 
klassiska filologiens område. 

De 18 fdrfattare, hvilka åstadkommit denna festskrift, hafva 
fått sina platser anvisade i alfabetisk ordning. Fråmst kommer 
Blinkenberg med en nppsats om «Et attisk Votivrelief » , som fans 
år 1874 vid Via Appia i nårheten af Caecilia Metellas grafvård 
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och f()r nårvarande befinner sig i Museo Torlonia. Den nya tolk- 
ning, som Blinkenberg ger åt reliefframst&llningen, synes hafva den 
sållsynta egendomligheten att f5rena «il ben troyato» med c il vero». 
F6rf. antager med goda och Qfvertygande sk&l, att reliefen, som 
år af pentelisk marmor och utan tvifvel attiskt arbete fr&n slntet 
af det 5te årh. f. Kr., f5reståller Hippolytos, och att de i klipp- 
landskapet ofvan och bakom Hippolytos afbildade gndomligheterna 
representera hans grannar vid s5dra sluttningan af Athens Akro- 
polis, nåmligen Aphrodite iq) ^TmoXvrco, Themis och Asklepios. 
Reliefen sknlle sålnnda arspmngligen ha varit nppst&lld i Hippo- 
lytos' heroon vid s6dra sluttningen af n&mda Akropolis. Åfven 
betråffande fyndorten sOder om Rom ger Blinkenberg en lycklig 
forklaring: i. nårheten låg Aricia, dslr Virbius hade sin helgedom 
— en gad eller heros, som identificerades med den grekiske Hippo- 
lytos. Det år sålnnda icke osannolikt, att denna votivrelief blifvit 
bortfdrd fr&n Athen och nppstålld i Yirbii helgedom vid Aricia. 
Den v&rderika uppsatsen inneh&Uer dårj&mte fina och lårorika 
anmårkningar om stilntvecklingen hos de attiska votivrelieferna. 
Fdrf. antager s. 14, att Aphrodite åqf 'htnoXvrcp varit identisk 
med Aphrodite IlåvårjfÅog] dock synes det vara båttre att skilja 
dessa från hvarandra, såsom inskrifterna med beståmdhet gOra. 

Drachmann g6r i sin stadie cBrowning om Earipides» ett 
mårkligt Inlågg i striden om den riktiga uppfattningen af Euri- 
pides' religiosa ntveckling, sårskildt med hånsyn tlU hans båda 
dramer Hippolytos och Bacchai. I denna filologiska strid ha de 
motsatta nppfattningarna tillspetsat sig vål abstrakt, och det 
verkar dårfdr vålgdrande, når Drachmann vid losningen af detta 
spQrjsmål hånvisar till det omdOme, som i denna sak uttalats af 
en skald sådan som Browning, hvilken djapare ån de fleste andra 
f($rmått att intrånga i fOrgångna tiders kånslolif och tankerikt- 
ningar. 

Fenger behandlar «Det romerske Tempel i Paestnm* och 
angifver i en utfQrlig och af flera plancher beledsagad stadie dess 
tid och plats i konstntvecklingen. Han framhåller dårvid sårskildt 
det kampaniska inflytandet på den romerska arkitekturen ander 
republikens sista århnndraden — ett inflytande som i sin ordning 
rdnt intryck från den hellenistiska tidens arkitektar i Mindre 
Asien och Alexandria. I fråga om det behandlade templets plan 
afviker fdrf. från Koldewey och Pachstein «Die griechischen Tempel 
in TJnteritalien and Sicilien ». — Forchhammer tecknar i « Augu- 
stas og Principatet:^ i raska drag de viktigaste utvecklingsstadierna 
i Augusti stråfvan att vinna den beståmmande makten i den 
romerska statens styrelse. Forf. upptråder dårvid i tydlig mot- 
sats till den ensidigt juridiskt-systematiska uppfattning af princi- 
patet, som kånnetecknar Mommsens RQmisches Staatsrecht. — 
Gertz har med kånd måstarehand låmnat en dfversåttning af Pla- 
tons Kriton. — Heiberg* s « Bidrag til Belysning af Herodots 
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religieuse Standpunkt » framh&ller de båda lifroppfattningar, hvilka 
kampa mot hvarandra hos Herodotos: ionisk forskningslust och 
rationalism samt gammalattisk primitiv fromhet och religiøs kon- 
servatism. — Hude tecknar i anslutning tiU athenarnes och me- 
liernas dialog hos Thnk. V 85 — 113 cMagt og Eet i antik 
Belysning*. — Jørgensen behandlar « Kvindehovedet paa de seldre 
Mønter fra Syrakns», hvilket han anser tillhiira Artemis, hvars 
nrgamla tempel låg på Ortygia, edog 'Aqiéfudos, såsom Pindaros 
kallar denna '6. Dårjåmte l&mnar fbrf. en fortråfflig 5fversikt af 
de syraknsanska mynttypernas ntveckling under det .5te årh. f . 
Kr. och begagnar darvid tillfållet att i vissa enskildheter berik- 
tiga sina f5regångare på delta område, sårskildt Evans. Fram- 
stållningens varde f5rh&jes genom utmårkta afbildningar af syra- 
knsanska mynt, de flesta från Kgl. Mønt- og Medaillesamlingen 
i København. 

Kinch beskrifver i sin studie «En byzantinsk Kirke » den 
lilla kyrkan i Feristerå, bel&gen omkring 20 kilometer oster från 
Saloniki. Denna kyrka har sitt stora intresse ej blott genom sin 
typ, utan åfven dårigenom, att man noga kan beståmma tiden 
f5r dess uppf5rande. Kyrkan, som har grundformen af ett gre- 
kiskt kors och år fOrsedd med 5 kupoler, byggdes af den helige 
Euthymios d. y. och blef fårdig år 870/1. Kinch uppvisar, hum 
denna kyrka inom det 5stromerska rikets område år den enda 
ånnu bibehållna representanten fQr en hel grupp af kyrkobygg- 
nader, hvilka uppf5rts efter monstret af den beromda Apostla- 
kyrkan i Konstantinopel, som kejsar Justinianus låt bygga genom 
arkitekterna Anthemios och Isidoros, Aja Sophias byggmåstare. 
Dåremot har Vesterlandet bevarat en kyrkobyggnad, fdr hvilken 
Justiniani apostlakyrka tjånat såsom forebild: San Marco i Vene- 
dig. F3rf. redog5r fdr de orsaker, hvilka fdranledde byggmåstaren 
i Feristerå att i vissa delar afvika från sin fdrebild i Konstan- 
tinopel. Kyrkan i Feristerå, som icke har undergått några våsent- 
liga foråndringar sedan den helige Euthymios" dagar, uttgdr ett 
årev5rdigt och hogst intressant minnesmårke af byzantinsk kyrko- 
byggnadskonst. — Thor Lange* s bidrag «Hos Venderfolket* inne- 
håUer några fina ståmningsbilder och val skildrade intryck från 
forfms bes5k hos Vendernas bortd5ende stam i Spreewald. Bland 
annat meddelar forf. åfven några prof på vendiskt folkskrock och 
ofvertro, hvartill vissa paralleler finnas åfven hos de gamle gre- 
kerna. Så t. ex. omtalas Vendernas fruktan for middagstimmen 
kl. 12 till 1, då modrarna helst hålla sina barn inom hus, eme- 
dan de då sårskildt frukta for Anna Subata, ett mythiskt vasen 
med gestalt af en gammal kvinna, som år fQrsedd med huggtånder. 
Dårmed kunna jåmforas de helleniska folkforestållningarne om si- 
renerna^ hvilka i forntiden betraktades som en slags vampyrer, 
som under middagshettan ofvervåldigade månniskorna i deras somn 
(jfr, Crusius, Fhilologus L, 1891, s. 98 ff.). 
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S. Larsen meddelar i «En solonisk Stadie » några emenda- 
tionsfdrslag till Solons dikter, hvilka han anser ha fdrst hlifvit 
upptecknade med g^ammalattiska bokståfver och l&ngre fram i tiden 
omskrifna i ionisk skrift. Vid denna omskrifning anser forf. , att 
åtskilliga fel insmugit sig i de soloniska dikterna, hvilka han nu 
vill korrigera. Frågan om dessa dikters fdrsta nppteckning låter 
sig icke så lått I5sas, ^ och åfven om antagandet af en gammal- 
attisk nppteckning icke direkt kan vederlåggas, torde k andra 
sidan den fSrntsåttning, fr&n hvilken forf. ntgår, icke vara oan- 
faktbar. Det kan till och med ifrågasåttas, hnrnvida icke Solons 
dikter lange ha kunnat lefva onpptecknade bland allmånheten, d. 
v. s. fortlefvat i den mnntliga traditionen, såsom fallet vanligen 
var med den arkaiska tidens diktverk. Hvad nn sjålfva konjek- 
tnrerna angår, fdrtjanar emendationsfOrslaget till Bergk^ 13 : 51, 52 
ett sarskildt beaktande. I stallet for den vanliga låsarten: 

åÅlog 'OXvjUJtidåæv Movocbv Tzdga åcoQa didax'&eig 

i^Qxfjg GO(pif}g juétQov åjtiordjuevog 
foreslår forf. 

åXXæ ^OXvfjuiiååæv Movoæv nåqa åæga, didax'&eig 

IfÅEQXfjg Gocplrjg juLérgov émoxafjiévcog^ 
*En anden ejer de olympiske Mnsers Gaver, idet han med Forstand 
har tilegnet sig den herlige Visdoms Maal». Konjekturen år sinn- 
rik och fQrtjånar erkånnande. Dock f5refaller sammanstållningen 
åiåax'&eig — åmaxafiévcog något s5kt. I de belåggstållen, som forf. 
anfSr till stod f5r sjtiGxa^évcog, Theognis 510 (med mveiv) och 
676 (med (pvXaxrjv ^x^iv) fogar sig dock émoTajuévcog till sitt 
verb vida mera naturligt och os^kt an hår. 

Larsens ofriga konjekturer torde vinna mindre erkånnande. 
Innan man skrider till fOrfårdigandet af en konjektur, bor man 
fdrst riktigt ofversåtta det ifrågavarande stallet och undersoka, 
om en emendation verkligen år nddig. Denna konjekturalkritikens 
grundregel synes forf. ha f5rbisett vid sin fOrsta emendation till 
Bergk* 5:4, 5, dår han i stallet i(5r den vanliga låsarten 

xal xdig écpQaodfÅfjv juLfjåev åeixeg exsiv 

eoxrjv å" åjU(pifiaXå)v xgaxegdv oåxog åjLKporeQOioiv 
f Sreslår : 

xal xdig é<pQåoafJiev jurjåev åeixeg exeiv * 

eoxrjv å' å/bKpifioXov XQaxegov odxog åfxcpoxåQOtoiv, 
Vi ha hår tvånne konjekturer, af hvilka vi till en bdrjan 
må uppehålla oss vid den fSrra. xal xoTg éq^QaodjbLfjv xxX. 6fver- 
såtter forf. på foljande sått: «ogsaa dem bød jeg at give Slip 
paa det skændselsplettede Gods (egnl. intet skændigt at have)», 
hvarvid han forklarar, att «den hår antagna betydelsen, som 
kråfves af meningen, kan verbet (pQdC(o endast hafva i aktivum 
men icke i medium >». Jag betviflar, att någon annan ån Hr. 
Larsen år i stand att gifva en sådan 5fversåttning af den vanliga 
texten. øgdCco betyder «visa, angifva», i medium «visa, angifva 

Nord. tidsskr. f. filol. 8die række. IX. 7 
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n&got for sig, iakttaga, Sfverlågga, uttånka». Mrjåh åsixeg exeiv 
betyder icke « intet skændigt at have», ntan <icke lida något 
men, någon ofbrrfitti, jfr t. ex. ovdkv fiiaiov ^x^iv, Herod. III. 15. 
Hela stallet dfversåttes i den vanliga textgestaltningen: «åfven 
for dem fann jag en ntv^ f5r, att de icke måtte lida något men 9. 
Detsamma s&ger Korals i sin parafrasering: xal rovxæv tiqovvo- 
rjaa, iva jbLtjåev åjiQejtég f) ååixov excoai, och man m& beklaga, 
att fSrf. nttryckligen f(5rklarar sig icke f6rstå dessa Koraés' ord. 

Åfven den andra konjekturen till detta st&Ue (ajbuplfioXov i 
st. f. åjbupifiaXæv) år ganska obehSflig. Låt vara att fQrfattaren 
i den antika litteraturen icke fnnnit något bel&ggstålle f5r åjMpi- 
pdkkeiv Tivl adxog eller åfjupi^alkeo'&ai odxog, ar detta likvål ett 
godt och oantasteligt episkt uttryck. Genom Reichels unders3k- 
hingar 5fver de homeriska vapnen veta vi, att den skold, som 
åsyftas åtminstone i de &ldre partierna hos Homeros, verkligen 
sl3t sig omkring och omgaf stirre delen af kroppen och sålunda 
år åjLKpifidÅkeoéai odxog i det episka språket icke mera stotande 
an åfKpi^dXXeo'&ai ;fAmrav, gdxog, aiyiåa, oxoXyjv o. dyl. 

Icke heller det sista af de meddelade fdrbåttringsfdrslagen 
synes vara framkalladt af något verkligt behof. Detta forslag 
går ut på att emendera Bergk^ 36 : 8 f., sådan som låsarten 
fQrefinnes i Aristoteles' 'A'&rjvaUov noXvtaia. 

Tovg S" åvayxalrjg vno 
XQeiovg (pvyovrag ykæooav ovxét* 'Azrixi^v 
levr ag, cbg åv noXkaxfj nkavcojLLévovg. 

Innan denna skrift af Aristoteles återfans, låste man med 
Aristideshandskrifterna, i stallet for xQ^^^^^ (pvyovrag, XQV^M'^^ 
Uyovrag, Aristotelestexten ger en god mening, men icke for ty 
forestålier sig forf., att i den urspruugliga texten stod xQ^^^ 
(o: ;f^7^(TTCf>v) Xéyovrag, så att det ifrågavarande stallet skulle ha 
betydt : « og endvidere dem (førte jeg tilbage), som under Tryk af 
Aagerkarle, fordi de maatte flakke om paa saa mange Steder, 
naar de talte, ikke længer benyttede sig af attisk Tungemaab. 
Detta forbåttringsf5rslag åsyftar att fOrklara motsatsen mellan 
Aristoteles' och Aristides' låsarter, utan att likvål fuUståndigt 
lyckas dåri. Hvad sjålfva konjekturen angår, låter den sig 
svårligen fOrsvaras; ty dels ger Aristoteles' låsart en god mening 
i ett passande sammanhang {(pvyovxag, i motsats till jiQa'&énagy 
om dem som af egen drift utvandrat), dels uppstår en pleonastisk 
hårdhet i uttrycket genom de båda participierna Xéyovtag — lévrag^ 
af hvilka det ena står såsom apposition till det andra («når de 
talade, icke långre talade attiskt tungemål »). 

Holger Pedersen behandlar « Mandjævning hos Kelternen 
under jåmfdrelse med liknande bruk hos de gamla nordboarne. — 
P. Petersen meddelar ofversåttning af valda « Scener af Aristo- 
phanes' Acharnerne». — Ræder uppvisar i sin studie ofver « Sag- 
net om Daphnis» de fQråndringar, som denna sagen undergått i 
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hellenistisk tid, med sårskild hensyn till Theokritos' f5rste idyll, 
hvars innehåll underkastas en grundig analys. F5rfattaren yisar, 
hnrn den hellenistiska diktningen psykologiskt fdrdjupar sagomo- 
tivet och l&ter konflikten utkåmpas i månniskans eget brost. — 
Siesbye's « Sprogbrugs-Iagttagelser » rOja, såsom var att vånta, 
den l&rde och skarpsinnige filologen. I fbrra afdelningen af denna 
uppsats ger f6rf. en plausibel forklaring af uttrycket Quid, si 
i vissa hypothetiska vilkorssatser utan tillfogad bufvudsats. Genom 
analys af åtskilliga klassiska stållen kommer forf. till den slut- 
satsen, att Quid, si stundom begagnas f3r att beteckna, att något, 
ofver hvilket man fSrundrar sig eller harmas, likvål skulle kunna 
forstås eller ursåktas under den i den konjunktiva bisatsen betin- 
gade f()rutsåttningen, men icke annorledes; sådana stållen kunna 
ofversåttas med: «man skulde tro at — ». Den senare afdelnin- 
gen behandlar det hos aldre danske forfattare forekommande, 
numera utdOda bruket af ordet saa = i ethvert Tilfælde, under 
alle Omstændigheder, overhovedet, desuden, alligevel, dog. 

Sørensen framståller i «De homeriske Sjæle* åtskilliga be- 
aktansvårda inkast mot Erwin Rohdes framstållning *af den ho- 
meriska tidens sjålatro och visar vanskligheten af en allt for 
ensidig konsekvens i totalomdQmet om den homeriska uppfattnin- 
geu af de do des sjålar samt faran att allt f5r skarpt isolera den 
homeriska verlden från dess forntid och efterverld. Tyvårr har 
brist på utrymme nodgat forf. att framstålla sina satser i en 
något aforistisk form, hvadan vi hoppas, att han må få tillfålle 
att utforligare framlågga sina åsikter i detta åmne. — Tuxen 
skildrar « Skæbnetroen hos Homer :> och framståller uppkomsten 
och utvecklingen af de homeriska fdrestållningarna om odet, som 
står ofver gudarna. F6rf. visar, huru denna forestållning leder 
sitt ursprung från betraktelsen af den enskildes lifslott^ som synes 
vara oberoende af gudarnes vilja: «icke ens gudarne kunna 
frålsa en månniska, når hennes timma slår». Doden står f(3r 
månniskan som det oafvåndbara, det obQjliga, och det år klart, 
att just ur sådana iakttagelser forestållningen om ett ode såsom 
en gang for alla forutbeståmdt skall uppstå. FOrfattaren uppvisar 
åfven enstaka ansatser att utstråcka detta betraktelsessått utom 
det individuella lifvets område, men i det stora hela har odestron 
hos Homeros stannat inom dettas grånser. Denna uppsats, ett 
vårdigt sidostycke till fdrfrns fortråffliga afhandling om «Allego- 
rien i den græske Religion », år det basta, som skrifvits i detta 
åmne, och dess religionshistoriska varde forringas ingalunda dåraf, 
.att den år skrifven redan år 1872. Man må hoppas, att forf. 
har flere sådana godbitar på lager. — Det sista bidraget, «E[ol- 
bein og Højrenaissancen* af Wanscher, faller visserligen utan- 
f5r den filologiska ramen, men år sårdeles låmpligt i en festskrift 
Tov en man, som åfven ådagalagt sitt intresse f6r modern konst- 
historia. Då jag icke år fackman, vågar jag icke uttala något 

7* 
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omdOme .om detta bidrag. De i inledningen aDf5rda betraktel- 
serna 6fver idealism och klassisk konst har jag låst med noje och 
fannit ganska tankvårda. 
Upsala, 

Sam Wide. 



Dionysii Halicarnasei opuscula. Ediderunt Hermannus Usener 
et Ludovicus Radermacher. Volumen prins. Lipsiae 1899, 
Tenbner. XLIV -f 438 pp. 

Qunm Dionysii opnscnla post Eeiskinm nemo nniversa recen- 
snerit, ae partes tantnm Krneger, Herwerden^ Usener aliiqne 
ediderint, nova editio nostrornm temporum arte critica comparata 
omnibus philo logis læto animo accipienda est. Hane autem editio- 
nem omni cura omnique doctrina consummatam fore, satis præstant 
ipsa editorum nomina. Nee iusta spe deceptum se sentiet, qui 
hoc volumen prins perlegerit. 

In opusculis edendis ordinem reliquerunt editores a Reiskio 
servatum. Complectitur prins volumen librorum de antiquis ora- 
toribus quæ exstant (de Lysia, Isocrate, Isæo, Demosthene), tum 
epistulam ad Ammæum de Demosthene ae tabulas criticas oratio- 
num Atticarum, quibuscum coniungunt libellum de Dinarcho, deni- 
qne epistulas ad Ælium Tuberonem de Thucydide et ad Ammæum 
de Thucydidis idiomatis. Sequentur igitur in altero volumine li- 
bellus de compositione verborum, ars rhetorica, librorum de imi- 
tatione reliquiæ, epistula ad Pompeium. Causam huius dispositionis 
me non perspicere fateor; quod enim aiunt editores (p. XXXVI), 
priore volumine opuscula critica, altero de ipsa arte tractatus se 
coniunxisse, quærendum est, cur epistulam ad Pompeium in altero 
volumine posuerint. Illum certe ordinem, quo Dionysius opuscula 
confecit, restituere conati non sunt; constat enim, epistulas de 
Thucydide post libros de imitatione conscriptas esse. Restat, ut 
alteri volumini eos libros servatos esse suspicemur, qui lam antea 
ab TJsenero separatim editi sint^; at ita epistula ad Ammæum 
de Thucydidis idiomatis a priore volumine abesse debebat. 

Disputatur in præfatione de codicum ingenio, qui quomodo 
in ter se connexi sint, iam ex eo apparet, quod delectum opuscu- 
lorum alii alium continent. Itaque ad paucos codices ætate præ- 
stantissimos textum ubique recensere editores potuerunt, nec causa 
est, cur dubitemus, qnin recte id fecerint. Quam multis locis 
textum meliorem reddiderint, ils in scriptis facillime intellegitur, 
ubi vulgata scriptura in annotatione affertur. Emendationes autem 
debentur non solum perscrutationi codicum diligentissimæ, sed etiam 



^ Librorum de imitatione reliquiae epistulaeque criticae duae, Bon- 
nae 1889. Ars rhetorica, Lipsiae 1895. 
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coniectnris vel ipsornm editorum vel alioram. Goniectnræ inveni- 
nntnr maltæ ae bonæ, partim tamen in annotatione solnm positæ. 
Tradita scriptura nonnnnqnam pancis verbis defenditur, aut inter 
annotationes criticas breviter indicatnr, quomodo loens editoribos 
accipiendns esse Tideatnr. Est etiam, qnod retractatnm sit: ne 
commemoratnr qnidem TJseneri coniectura (p. 5;23, de ant. orat. 3) 
åXXag pro oÅxzg, quam proposnit in editione libromm de imitatione p. 3. 

Etsi pancornm tantnm codicnm scriptnræ in annotatione cri- 
tica aférnntnr, numerns tamen scriptnramm variarnm satis magnns 
est. Annotavernnt enim minimas qnoque discrepantias, etiam qnæ 
pertinent ad aecentns vel aspirationis signa, elisionem litteramqne 
V paragogicam. Qnod optime se håbet, sed non est obliviscendum, 
illis in verbis, qnæ sæpins per compendium scribnntnr, nt i<niv 
vel åéj nihil in his rebns valere codicnm anctoritatem. Minus 
landandnm est, qnod talibus in rebns levissimis etiam in textn co- 
dicnm scriptnras nimis religiose secnti snnt. Loqnor imprimis de 
formis verbornm ylyvofiai et ylvojuai, ovåelg et ov'&elg vel simili - 
bns. Si formas ab ipso Dionysio adhibitas revocare liceret, bene 
res se haberet; sed non licet. Nemo credere potest, Dionysinm 
p. 144,15, nbi ipsa affert verba Demosthenis, yivojuévæv, at 
p. 145,15, ubi verba nnper allata panlum transponit, yiyvofiévæv 
scripsisse, et hoc qnoqne loco unns codex (e tribns) yivojuévcov 
exhibet. Non video præterea, qni codices in bis rebns editoribns 
magis seqnendi esse visi sint. Ednnt p. 14,19 yiyvetai contra 
antiqnissimnm codicem F, sicut p. 63,11 et 17 yiyvofASf&a et yi- 
yveoéai contra enndem et M. At p. 85,13 F solnm seqnentes 
ednnt fxrj'&elg. Si hoc loco recte sprevernnt codices deteriores 
MBP, nihil hos anctoritatis in hac re habere concedendum est. 
Sed nihilo minns in iis Dionysii scriptis, qnæ soli tradnnt MBP, 
snmmam fidem iis habnernnt editores, atqne hoc ita qnidem, nt 
p. 149,17 in textn scripserint oir&év, in apparatn ovåév BP, 
p. 153,11 ovåév in textn, ov'&év M in apparatn. In hac re ra- 
tionem prorsns desideramns. 

Eo magis etiam hoc mirandnm est, qnod in aliis qnibnsdam 
eiusdem fere generis codicnm testimonia editores neglexernnt. Scri- 
bnnt semper fivfiXog, Mvrdijvrj, quamquam fil^kog sæpius, Mixvlrivri 
semper præbent codices, præterea Té&rjxev p. 263,16 et 266,21; 
apud oratores semper c5 åvågeg 'A'^valoi, & åvågeg åixaarai, 
qnamqnam åvågeg sæpins omittunt codices; apnd Lysiam deniqne 
éjieiårj pro tiei (p. 34,5 et 37,9). Cur hæc potius quam illa 
correxerint, non video. 

Addunt infra textum præter apparatum criticum testimonia 
ae locos superiorum, quos Dionysins exscripsit vel respexit; cur 
non locum Plat. Apol. p. 18A attulerunt p. 183,22 ad verba 
TOV åk xQonov xrlg U^ecog ea? Locos exscriptos ad textum Dio- 
nysii emendandum non nihil valere manifestum est, sed gaudendum 
est, qnod in hac re editores caute egerunt. Recte scribnnt p.- 
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11,2 et 141,6 in loco e Plat. Fhædr. p. 238 D exscripto åv»v- 
Qåjufiæv Tivæv^ etsi rivæv non legitur apnd Platonem; dnbinm est, 
rectene p. 55,7 ex Isocrate addiderint xal tioXixvkwv, sicnt p. 
416,4 ix&yreg e Demosthene (IX 13), quod eo magis mirum 
videtur, qnod hoc verbum apud Demosthenem Blassius expunxit 
ea ipsa de causa, quia non legitur apud Dionysium. Eg^o Demo- 
sthenem, at non item Dionysium, scripsisse crediderim. Miror 
etiam, quod p. 347,21 pro ^/nan^ scripserunt deivæv, quum codi- 
cum scripturæ propius esset å/LLoyv, et supra legamus A/Liå xal 
deivå. 

Locis e Thucydide allatis ut inter lectiones Dionysii easque, 
quas in illius codicibus invenimus, ratio clarius perspiceretur, in 
annotatione critica plerumque addiderunt editores scripturas in co- 
dicibus Thucydidis servatas. Quod gratum esset legentibus, si 
modo iis, quæ indicant, fidem habere liceret. Sed Bekkerum, ut 
videtur^ secuti multa attulerunt falsa. Hoc quidem dandum iis 
est, editione Hudii librorum Thucydidis I — IV a. 1898 emissa 
uti eos non potuisse, quum, ut e præfatione discimus, morbus 
oculorum Useneri causa fuit, cur Dionysii editio tribus annis postea 
exiret, quam absoluta esset. Sunt igitur, quæ corrigenda sint: 
p. 340,18, ubi Thucydidis libri CG præbere dicuntur fjv ju^ åvay- 
xdCcovrai (Thue. I 118,2), de C solo hoc recte dicitur, nam 
præbet ei G\ p. 356,16 pro FG^ scribendum est CG^ (Thue. I 
22,4); p. 399,12 verba eæ uno F (Thue. II 60,1) abesse debe- 
bant. Aliis autem locis haud ita paucis vera invenire potuissent 
editores, si modo consuluissent editionem Schoenii librorum I— II 
(Berolini 1874) et editionem Hudii librorum VI — VIII (Hauniæ 
1890). Velut p. 344,1 pro scriptura jcdaag ig Tag (Thue. I 100,1) 
falso affertur testimonium cod. C, nec rectius p. 348,17 apud 
Thue. II 27,1 codd. CF cum Dionysio exhibere dicuntur Ttéfi- 
tpavreg (non jtéjuipavrag), quam scripturam recentiorum edi torum 
neuter agnoscit; denique p. 430,18 non recte dicitur Thue. VIII 
64,5 avxovofjiiav exhibere, quum re vera Bvvofjuag B (cum Dio- 
nysio), eivojLuav C præbeant. 

Errores typographicos paucissimos inveni: p. 20 in apparata 
6 et 7 pro 7 et 8, p. 21 in apparatu u 2 pro u 3, p. 81.22 
'&iaxl'&eo'»e, p. 339,23 fjvSv'^oav, p. 345,14 AiyivrjTCOv, p. 351,9 
in apparatu jbtéxQi pro jbtéxQigy ut videtur (cf. p. 342,11). Præterea 
p. 10,17 in apparatu legimus juerapoXaTg v, quod, quum in textu 
in eodem versu legamus et juetacpoQaig et vjiegfioialg, ad utrum 
respiciat, non liquet. Quod p. 430,1 locus Thue. VII 49 inter 
eos affertur, ubi to PovXofievov idem valeat, qaod ^ PovXrjaig, 
minus rectum est; illic enim positum est pro ol povlåfievoi^ sicnt 
VII 48,2. 

Joannes. Ræder. 
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Wilhelm Koch, Kaiser Julian der Abtrlinnige. Seine Jugend und 
£j:ieg8thaten bis zum Tode des Kaisers Constantius (331 — 
361). (Særtryk af Jahrbucher fiir classische Fhilologie, 25. 
Supplementbind.) Leipzig 1899, Teubner. 156 S. 

Det er ikke ualmindeligt, at den historiske Kildeforskning 
netop paa de mest omstridte og afgjørende Punkter viser sin 
Betydning ved at bidrage til at kaste nyt Lys over Historien. 
Direkte gjør den det ganske vist ikke, men den er i Stand til 
at rydde Grunden og bane Vej for nye og rigtigere Opfattelser. 
Dommen over en Personlighed som Julian, der allerede af sin 
Samtid blev bedømt saa forskjelligt, vil unægtelig altid i høj 
Grad blive præget af Betragterens eget personlige Standpunkt; 
men dersom der skal kanne tages noget videnskabeligt Hensyn 
til den, er det nødvendigt, at de Data, hvorpaa Dommen er bygget, 
sta§i fast med antagelig Sikkerhed. 

Den hollandske Lærde W, KocK som allerede i 1890 erhvervede 
Doktorgraden i Leiden ved en Afhandling om Kejser Julian, 
søger i det ovennævnte Skrift, som han udtrykkelig betegner som 
«eine Quellenuntersuchung«, at udrede Forholdet mellem Kilderne 
til Julians Historie. *Han8 Hovedthesis er den, at der til Grund 
for en stor Del af vore Kilder, navnlig Ammianus, ligger histo- 
riske Arbejder af selve Julian. Han opstiller den Formodning, 
at Julian foruden et ældre Skrift, det saakaldte fiifiUåiov, som 
væsentlig omhandlede det store Slag ved Strassburg, efter Constan- 
tius's Død har forfattet endnu et Skrift om sine Krigsbedrifter 
og her naturligvis udtalt sig langt mere uforbeholdent end i det 
tidligere; begge Skrifter skulle da have foreligget for Ammianus. 
Beviset for denne Paastand føres ved Henvisning til en Del Steder 
hos Ammianus, som vise en ret nøje Overensstemmelse med Aan- 
den og Tankegangen hos Julian selv, navnlig med visse Steder 
i hans Brev til Athenienserne, uden at dette dog kan være di- 
rekte benyttet. Ammianus maa her have sine Meddelelser fra 
Julian eller en af hans Venner; men da de Venner, hvem der 
efter vort Kjendskab til Tidsforholdene kan være Tale om, af 
forskjellige Grunde ere udelukkede, bliver Julian alene tilbage; 
«hvem skulde ogsaa kunne skrive saa godt i Julians Aand som 
Julian selv?» 

Beviset er^ som man seer, af indirekte Art, og uagtet et 
indirekte Bevis er ligesaa godt som et direkte, naar man blot, 
som det ofte er Tilfældet i Mathematiken, er sikker paa at have 
faaet alle Muligheder med, har det i Reglen ikke saa stort et 
Værd i de historiske Videnskaber, hvor Mulighedernes Tal er 
ubestemmeligt. Men derfor kan Sagen jo meget godt endda have 
sin Rigtighed. 

Udgaaende fra denne Hypothese giver Forfatteren nu efter 
Kilderne en Skildring af Julians Liv og Gjerninger, før han blev 
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Enehersker. Da han ifølge sin Opfattelse af Kildeforholdet maa 
anslaa Ammianns's Upartiskhed en Del lavere, end man i Reglen 
har været tilbøjelig til, bliver Skildringen selvfølgelig anderledes 
farvet, end man er vant til at se. Altfor ofte have moderne 
Historikere ment sig forpligtede til ikke alene at tage Ejendsgjer- 
ningerne fra de foreliggende « Kilder*, men ogsaa at gjentage 
disses Domme over Personer og Forhold, og dobbelt misligt bli- 
ver dette naturligvis, dersom vor Kildes Kilde er en Mand, som 
selv stod midt i Tidens Kampe. Man kan kun glæde sig over 
at se et Forsøg paa at fælde historiske Domme paa Grundlag af 
en selvstændig Betragtning af Tidens Forhold. 

Hovedinteressen knytter sig naturligvis til Forholdet mellem 
Julian og Constantius, og det følger af det Foregaaende, at 
Yægtskaalen maa synke til Fordel for Constantius. Nutidens 
Historikere have jo ikke Lov til uden videre at underskrive de 
Klager, som Julian har fremført over sin Fætter. Der er ingen 
Orund til at undres over, at Constantius efter at have udnævnt 
Julian til Cæsar og givet ham den vanskelige Opgave at for- 
svare Grænsen mod Germanerne i Begyndelsen ikke gav den 
unge Mand, som aldeles ingen militær Erfaring havde, synderlig 
frie Hænder, men medgav ham nogle dygtige Officerer, der i 
mange Forhold fik den egentlige Ledelse; men paa den anden 
Side er det klart, at idelige Rivninger maatte blive Følgen af 
en saadan Ordning. Overhovedet hævder Forfatteren, at Con- 
stantius's Optræden overfor Julian gjennemgaaende var baade vel- 
villig og forstandig, men at han aldrig formaaede at faa Bugt 
med Fætterens i og for sig let forklarlige Mistænksomhed. At 
han tilsidst vilde berøve ham den bedste Del af hans Hær, hvilket 
som bekjendt gav Anledning til Julians Oprør, var efter Forfat- 
terens Fremstilling en ganske naturlig Følge af Persernes sejrrige 
Fremgang ved Østgrænsen. 

Af Constantius 's Charakter gives der en sammenfattende 
Skildring; han betegnes som ubetydelig, hverken god eller ond, 
men som en hæderlig Mand, der stræbte efter at handle redeligt 
og havde en levende Forestilling om sine Pligter som Kejser; 
derimod var han ikke i Stand til at modstaa sit Hofs fordærve- 
lige Indflydelse og blev saaledes indirekte medskyldig i Forbry- 
delser, som han kunde have hindret, saaledes særlig Drabet af 
Julians nærmeste Slægtninge. 

En sammenfattende Charakteristik af Julian gives derimod 
ikke, men Forfatteren bestræber sig for lejlighedsvis at fremhæve 
saavel de sympathetiske Træk hos ham som hans Fejl. Med 
Hensyn til det afgjørende Vendepunkt, hans TJdraabelse til Augustus, 
hvilket var ensbetydende med aabent Oprør, skjelnes der mellem 
to Traditioner, hvoraf den ene fremstiller ham som selv aldeles 
uskyldig heri, medens den anden netop fremhæver hans Meddel- 
agtigbed og priser ham for hans dristige Beslutning; Sandheden 
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formodes at ligge i Midten. Derimod vil Forfatteren ikke give 
Kilderne Eet, naar de prise hans hurtige Frem trængen mod det 
østlige Europa som en stor militær Daad; det var kan et let- 
sindigt Vovestykke, som havde faaet slemme Følger for ham, 
hvis ikke Gonstantins netop var død i det rette Øjeblik. 

Det foreliggende Arbejde behandler kun Tiden indtil Gon- 
stantins 's Død, men det er Forfatterens Hensigt ved Lejlighed at 
give en Fortsættelse. Naar denne er kommen, ville vi have et 
Grundlag, ved Hjælp af hvilket der kan gives en paalidelig 
sammenhængende Skildring af Julians ydre Historie; til For- 
staaelsen af hans Personlighed ville hans egne Skrifter stadig 
give de bedste Bidrag. 

Hans Ræder. 



Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia Laiina, Acce- 
dunt Ganonum qui dicuntur apostolorum et Aegyptiorum reli- 
quiae. Frimum edidit Edmundus Hauler. Fase. prior: 
Praefatio, fragmenta, imagines. Lipsiae 1900, Teubner. 
XII + 121 pp. 

For nogle Aar siden fandt man i Verona en Palimpsest, som 
indeholdt nogle Stykker af en Didmcalia apostolorum paa Latin. 
En Beretning om Fundet tilligemed et Aftryk af en Del af Frag- 
menterne blev givet i det 134. Bind af Wienerakademiets «Sit- 
zung»berichte» (1896) af den samme Mand. som nu har offentlig- 
gjort Stykkerne i deres Helhed. Haandskriftet antages at være 
fra Begyndelsen af det 6. Aarhnndrede, men i det 8. Aarhundrede 
er der ovenpaa den gamle Skrift blevet skrevet Isidors Sententiae. 
En Del Blade ere derved gaaede tabt, og Resten kommen i 
Uorden,, saa at der nu kun haves Brudstykker af den gamle 
Didascalia. 

Det er ikke noget Originalværk, der er blevet fundet, men 
en latinsk Oversættelse af et græsk Skrift, som antages at stamme 
fra Begyndelsen af det 3. Aarhundrede. Det er ganske vist tabt, 
men har heller ikke hidtil været saa ganske ubekjendt. Dels har 
man nemlig haft en syrisk Oversættelse deraf, som blev udgivet 
af Lagarde i 1854, dels har det været kjendt gjennem de op- 
bevarede Constitutiones apostolorum, som for en stor Del ere 
udarbejdede paa Grundlag deraf. Indholdet er hovedsagelig en 
Række Regler for de christne Menigheders indre Ordning, for 
Biskoppernes, Præsternes og Diakonernes Indsættelse og Virk- 
somhed, for de menige Ghristnes hele Færd o. s. v.; paa Skrift- 
steder spares der ikke. 

Det er klart, at nogen positiv Berigelse af vort Kjendskab 
til det gamle Menighedsliv giver det fundne Skrift ikke, men 
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paa den anden Side komme vi naturligvis den oprindelige græske 
Text ikke saa lidt nærmere gjennem en latinsk Oversættelse, selv 
om den er fragmentarisk, end gjennem en syrisk — rent bortseet 
fra, at det syriske Sprog for Tiden kjendes af endnu færre Men- 
nesker end det latinske. En Del Interesse har ogsaa den latinske 
Sprogform, der, som Tilfældet ofte er med den Tids kirkelige 
Litteratur, er meget langt fra at være klassisk. 

Den foreliggende Udgave indeholder foruden en kort Fortale 
Fragmenterne selv kritisk behandlede med Noter, Kenvisning til 
de citerede Skrifsteder o. s. v. samt Facsimile af et Par Blade af 
Haandskriftet. Til Fragmenterne af Didascalia er der føjet 
nogle mindre, sammesteds fundne Fragmenter af de saakaldte apo- 
stoliske og ægyptiske Canones af et lignende Indhold, hvilke 
ligeledes delvis have været kjendte før, dels i Originalsproget 
(Græsk), dels gjennem forskjellige Oversættelser. Udgiveren lover 
om kort Tid at lade et 2. Hefte følge, som skal indeholde Epik- 
gomena og Indices. Maaske der da vil blive Lejlighed til at 
komme tilbage til de omtalte Skrifter. 

Hans Ræder. 



Anthologie aus den Lyrikern der Griechen, fur den Schul- und 
Privatgebrauch erklårt und mit litterarhistorischen Einleitun- 
gen versehen von E, Buchholz. Erstes Bélndchen, 5te um- 
gearbeitete und erweiterte Auflage, besorgt von R, Pepp- 
muller, Leipzig 1900, Teubner. IV H- 209 S. 

Af Buchholz' Anthologi udkom Iste Bind (Elegikerne og 
lambograferne) 1864 og 2det Bind (de meliske og choriske Dig- 
tere samt Bukolikerne) 1866. Den har været meget benyttet. 
I 1898 udkom af 2det Bind 4de Oplag, bearbejdet af. Sitzler 
(anmeldt i dette Tidsskrifts VII Bind S. 185 ff.), og nu foreligger 
5te Oplag af Iste Bind, besørget af Peppmiiller. Den er i Tider- 
nes Løb vokset; første Bind er i 5te Oplag over dobbelt saa 
stort som, da det første Gang udkom. Nogle faa Bemærkninger 
i den Iste Udgave om Elegikernes og lambografernes Dialekt ere 
blevne til en Afhandling paa 13 Sider. P. siger selv i Fortalen, 
at han en Tidlang var i Tvivl, om han ikke burde udelade den, 
da den for Gymnasiaster kun havde liden Interesse, men dog be- 
holdt den, fordi den kunde være til Nytte for mere fremskredne 
Læsere. Thi skønt Bogen siges at have til Opgave at gøre Di- 
sciplene i Gymnasialklasserne bekendte med den helleniske Lyrik, 
er den i Virkeligheden mere anlagt paa filologiske Studerende. 
Saaledes det tilføjede Anhang, der giver nærmere Oplysning om 
en Mængde forskellige Læsemaader og Fortolkninger og er vokset 
op til det tredobbelte af, hvad det oprindelig var. Sjelden er 
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forbigaaet gode Ting f. E. Sem. 1,4 Crusius' Konjektur *14^?y i 
Stedet for a årj C^årj fioiå som Fede for Hades). 

Den almindelige Indledning og Indledningerne til de enkelte 
Digtere, Kommentar og Anhang have været Genstand for en 
Bearbejdelse, som viser flittig Benyttelse af hvad der i Mellem- 
tiden er kommen frem af videnskabelige Forskninger; ja meget 
^yPV^S^ 61*6 disse og andre Skrifter citerede, nagtet Bogen selv 
giver al ønskelig Oplysning. 

P. ndtaler, at medens Bnchholz for meget havde falgt «der 
geiBtreichen aber schonangslosen Textgestaltung)), som navnlig 
findes i 4de Udgave af Bergks poetae Graeci lyrici, har han 
selv beflittet sig paa at give en vel læselig, men dog nærmere til 
Overleveringen sig sluttende Tekst. Den nærmer sig da mere 
den Form, som Teksten har faaet hos Hiller og CrusinSy om hvil- 
ken jeg har haft Lejlighed til at udtale mig i en Anmeldelse i 
dette Tidsskrift (VII S. 19 ff.). 

Udvalget af Digte er omtrent det samme som i de tidligere 
Udgaver. Af Solon er optaget de nye Stykker, som ere blevne 
bekendte gennem Aristoteles' ^A^, noLy og tillige ere et Far ældre 
Stykker ombyttede med andre. Efter i den historiske Indledning 
til Solon at have givet den almindelige Beretning om dennes Frem- 
sigelse af Digtet » Salamis » og Erobringen af Øen samt, om at han 
havde denne Triumf at takke for Overdragelsen af Archontatet 
og den lovgivende Magt, tilfejer P. en Note under Teksten, 
hvori han slutter sig til den af Toepffer (i Quaestiones Pisistra- 
ieaé) og andre udtalte Anskuelse, at det ikke var Solon, men 
Peisistratos, som erobrede Øen, og at en saadan Bedrift ferst 
var mulig, efter at Athen ved Solons Lovgivning havde hævet 
sig fra sin underordnede Magtstilling. Derfor henlægges ogsaa 
Digtet « Salamis » til Tiden efter Archontatet og regnes blandt 
Solons seneste. Sagen er dog ingenlunde saa klar, som P. mener, 
og Busolt polemiserer i Griech. Gesch. II 214 f. med gode Grunde 
mod Toepffers Opfattelse. Athens Forhold vare netop efter Ari- 
stoteles 's Fremstilling i den ferste Menneskealder . efter Solons 
Lovgivning endnu temmelig mislige. 

P. har ikke kunnet medtage de 2 nylig paa en Papyrusrulle 
fundne Straszburger- Fragmenter, der med en vis Sandsynlighed 
tillægges Archilochos baade af Hensyn til deres Indhold — liden- 
skabeligt Angreb — og deres Form — det fra Archilochos be- 
kendte Versemaal — og af hvilke navnlig det ene har Interesse 
som sandsynligt Forbillede for Horats' 10de Epode^. 

Aristoteles' Hymne til Dyden er udeladt. Derimod er opta- 
get en af Herondas' Mimer, idet P. mente, at denne nyfundne 
aleksandrinske Digter burde være repræsenteret som Sidestykke 



^ Reitzenstein : Zwei neue Fragmente der Epoden des Archilochos 
(i Sitzungsberichte der kgl. preuss. Akademie der Wissenschaften zu Ber- 
lin; 9. 16 Novbr. 1899). 
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til Babrios, og dertil, jeg ved ikke hvorfor, fandt den 3die mest 
egnet; den giver en ikke tiltalende Skildring af en uartig og do- 
ven Dreng, som faar Prygl af Skolemesteren, men har saaledes 
ganske vist en Art Rapport til Skolen. Et Livsbillede, som ger 
et bedre Indtryk og tillige har archæologisk Interesse, giver den 
4de Mime: Kvinderne, som ofre i Asklepios' Tempel. Med Hensyn 
til Fortolkning frembyder den ddie ogsaa Vanskeligheder. I V. 17 
og 18 tager P. otfdev xaXdv med Underforstaaelse af iati som 
Hovedsætning til xfjv fÅYjxaf . . . , medens det utvivlsomt er Ob- 
jekt for ygdyjfj. Man maa med Buecheler læse: fjv firi xor* 
(Eur. Med. 30) og oversætte: hvis ban en Oang imellem skriver, 
ikke noget ordentligt^ men kradser den helt af. Sammesteds stil- 
ler P. 'Aiårjv pXhpag sammen med "AQri fiXénsiv hos Aristof. Plut. 
328 C(^t se ud som Åres). Det her tilføjede olov viser at Be- 
tydningen er: som om han saa Hades (noget frygteligt). For- 
klaringen af Zlfjioyii' i V. 26 er neppe rigtig. Buech. har gjort 
opmærksom paa. at Simon ifølge Poll. on. VII 205 er en Beteg- 
nelse for et eller andet, som angaar Tærningespil, og da Drengen 
altid har dette i Hovedet, skriver han Simon i Stedet for Maron. 
Af V. 93 er den rette Fortolkning fremsat af Drachmann i hans 
Anmeldelse af Crusius' Udgave af Herondae mimiambi i dette 
Tidsskrift (I S. 201). Han giver V. 93 til Metrotime (henvendt 
afsides til Lampr. ligesom V. 91 og 92 af Lampr. til Metr.) 
med følgende Forklaring: Oh, du verdienst den Mund voU Honig 
zu bekommen, wie du so schon sprichst, idet han henviser til 
Theokr. I 146. 

I Anledning af åyivf}xe i V. 55 siges, at det er « Konjunktiv 
im temporalen Satze>, hvilket jeg ikke forstaar. Men Buechelers 
Rettelse åyeveXxe er en meget tvivlsom Form. Det kunde være 
bemærket, at der i V. 75 mangler et &v (maaske xåv i Stedet 
for xal [i V. 74] eller ijiaivéaai åv), 

I Indledningen til Herondas siger P. : Dieser (der Mimus) 
hat Verwandschaft mit der Komodie ohne ftlr dramatische Auf- 
fuhrnng bestimmt zu sein. Han synes altsaa at mene, at disse 
Mimer kun vare bestemte til Læsning, i Modsætning til Crusius, 
som holder paa dramatisk Opførelse om end ikke paa Theatret. 
Der rejser sig ogsaa mange Vanskeligheder ved at tænke sig en 
saadan iværksat; Sceneforandring, Sceneudstyr (som i 4de Mime: 
Asklepiostemplet med dets Kunstværker, Statuer og Malerier) m. m. 
Den sidste, som har behandlet dette Spørgsmaal, C. Hertling (i 
Quaestiones mimicae, 1899) har forsøgt en Mellemvej, idet han 
søger at vise, at Publikum gjordes bekendt med Mimerne ikke 
scenisk ved Sammenspil af flere Personer men ved Recitation avr 
vnoxQioei af en enkelt Fremstiller^, men heller ikke denne An- 
tagelse fjerner Vanskelighederne. 

Odense i August 1900. P, Petersen. 

^ Refereret efter Anmeldelse af R. Herzog i Berl. philol. Wo. 1900 
Nr. 30. 
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/. /. Ipsen, 1000 franske Gloser. Kbhvn. 1900, Gyldendal. 99 s. 

Det er anm. en fornojelse at gore dette tidsskrifts læsere 
opmærksom på ovennævnte lille bog, om hvilken det med fnld foje 
i forordet siges, at den «indeholder noget nyt for enhver j». 

I de — langt over — «1000 gloser » har forf. til udgangs- 
punkt taget de danske udtryk, som han opstiller i alfabetisk 
rækkefølge, men således at han på vejen medtager sådanne syno- 
nyme udtryk, sådanne vendinger af grammatisk eller fraseologisk 
interesse, som det enkelte ord giver ham anledning til. Når der 
i forordet siges at der, som regel, ikke er medtaget det man 
kan finde i en ordbog, så må der vel derved særlig tænkes på 
Sundby og Baruéls dansk-franske ordbog, til hvilken hr. Ipsens 
lille bog danner et så ypperligt supplement, at man ikke vil kunne 
undlade at benytte den i rigt mål, når en ny udgave af Sundby 
skal forberedes. På enkelte steder korrigerer den Sundby, f. eks. 
når der indskærpes (s. 93) at « vinhandler » hedder négociani en 
vins, ikke marchand de rms (== værtshusholder), eller (s .72), at 
det danske « skændes » ikke kan gives ved se disputer. 

Bogens gloseforråd er så langtfra at være ensidigt valgt, at 
det tvertimod bevæger sig over alle mulige felter; men især er 
der en rigdom af udtryk hentede fra det praktiske liv i den nyeste 
tid; jeg skal nævne enkelte eksempler: sauvage = løsgænger (i 
Rigsdagen), la rentrée des chambres, brigue électorale (valgma- 
nøvrer), le capiial et la main d'æuvre, les salariés et les em- 
ployeurs (arbejdere og arbejdsgivere), laiterie coopérative, annon- 
ces legales (retsbekendtgorelser), r assistance judiciaire, héritiers 
du sang; udtryk fra sportslivet, fra militærvæsenet, fra det dag- 
lige liv: cuisine å emporter (mad ud af huset), elle fait des mé- 
nages (der vel nærmest svarer til det danske eller i alt fald kø- 
benhavnske : have steder at gå på), en hel del der falder ind under 
argot: flcher sa montre au clou («sætte sit ur»), de la galette, 
de la braise («syle») og især de mange kæleord hvormed <la 
langue verte* benævner rettens håndhævere: les flics, la rousse, 
les vacheSj les sergots — endda mangler «Zes cognes^. 

Medens de her citerede ord og overhovedet det meste af 
hvad der findes i den lille samling, slet ikke er optaget hos Sundby, 
vil man sjældnere søge dem forgæves i Sachs (store udgave), for 
ikke at tale om argotleksika som Delesalle; dog har jeg i «1000 
Gloser* noteret enkelte udtryk og ordbetydninger som Sachs ikke 
har: pointage = afstemning; pointure = hanskenummer; il n^a 
aucune surface = byder ingen garanti, coupe-file = referentkort, 
det i moderne fransk meget benyttede udtryk : (rejmeitre au point 
= undersøge nærmere, «studere», brasseur d'affaires = spekulant, 
brasser des affaires, og naturligvis rastaquouére (hvortil kunde 
være fojet forkortelsen rasta og afledningen rastaquouérismé). 
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På fraseologiens oitar&de yder bogen en mængde nyt, og maii> 
har den trygge følelse, at forfatteren overalt bevæger sig i ud- 
tryk der tilhører det virkelig talte sprog — nntidssproget — ofte 
vel særlig Parisersproget, men, som bogens motto lyder: Qnand 
Paris prend du tabac, tonte la France étemne. Et par eksempler: 
la Presse^, le journal s'améne (kommer smølende) å S heureSy. 
Monsieur-, oh, si mon mari me soriait comme ga (tog mig med 
nd s& tit); je m'ennuie de mon lit (længes efter); c^esi quelqu'un 
de plutåt bien informe (plutdi = eng. rather, p& dansk ofte 
komparativ : han hører til de bedre underrettede). — For de 
franske udtryk har forf. i reglen fhndet træffende udtryk, så- 
ledes: Véconomie (d'un projet de loi) = grundtrækkene; la re- 
ligion du rédacieur de Particle a été surprise = han har skrevet 
det i god tro. Kun enkelte gange har det naturlige udtryk 
glippet: il esi en veine de confidences burde vel have været gen- 
givet ved «han er i det meddelsomme hjdrne» ell. lign. Vous 
avez la conjiance facile bør næppe på dansk hedde clettroende», 
men «godtroende», «troskyldig». Det er at drage grænsen lovlig 
snævert, når il faudrait qu'il fasse une fin oversættes: *han 
må bestemme sig for en livsstilling (overhovedet «bestemme 
sig«), ligeså når vous m'en direz tant kun gives ved «å, det er 
noget for migl», hyppigt har det betydningen: «nå sådan !» (se 
f. eks. Dumas, l'Étrangére 111). Hvorfor skal il y a erreur sur 
la personne just være <n avne forveksling »? — se faufller er 
ikke at « presse sig frem», men «at smutte (behændigt) gennem 
stimmelen »• Den skarpt formulerede betydningsforskel mellem il 
ne sait pas og il ne sait ce qu'il dit holder næppe stik. Endnu 
et par anker : Oprindelsen til talemåderne : je m'en moque comme 
de ran quaranie og hoire å tire larigot^ er galt forklaret: Van 
quarante er utvivlsomt en forvanskning af Valcoran (G. Paris, 
Romania XXIII), og i tirelarigot er if. Scheler larigot (opr. 
€fl6jte») brugt i betydningen *hals». — Af ikke rettede trykfejl 
vil jeg fremhæve: «afskræk» bor hedde cafskyi; ci for si s. 8, 
est for et s. 39 og 93, fiche for ficher s. 47, rogation for ro- 
gaton s. 48, å la bonheur for å la bonne heure s. 28. 

Y. Stigaard. 



Asmus Sdrensen, Polnische Grammatik mit grammatisch-alpha- 
betischem Verbal verzeichnis. Systematischer Teil (Schlnss- 
lieferung). Leipzig 1900, E. Haberland. VII + 96 8. 
(p. 257—352), stort 8^. 

De to foregående Hefter af SOrensens Værk er anmeldte 
ovenfor (VIII 78—81 og IX 60—61). På det sidste Sted har 
jeg gjort opmærksom på en vis Vaklen med Hensyn til Titelen. 
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Denne Yaklen er nn ophævet ved, at det sidst udkomne Hefte 
bringer et nyt Titelblad til hele Værket samt et nyt Titelblad 
til den systematiske Del (i Modsætning til Verbalfortegnelsen). 
Heftet indeholder tillige en Fortale, der rettere burde have været 
betegnet som <Nachwort» til hele Værket, s& meget mere som 
den tildels synes at indeholde Svar på fremkomne Anmeldelser. 
Endelig bringer dette Hefte en udførlig Indholdsangivelse, men 
ikke. noget Register, da Porf. mener, at dette delvis er blevet 
overflødigt ved Verbalfortegnelsen. 

Det foreliggende Hefte indeholder i det væsentlige den egent- 
lige Syntaks. Forf. udtaler, at han har bestræbt sig for at 
skåne Læseren for selvfølgelige Ting; derfor har han bl. a. udeladt 
almindelige Definitioner. Dette må man selvfølgelig billige. Men 
Forf. går et Skridt videre og mener at kunne indskrænke sin 
Opgave til at meddele, hvad der afviger fra tysk Sprogbrug. 
Herved kan der imidlertid fremkomme besynderlige Lakuner; så- 
ledes har S. absolut intet meddelt om den partitive Genitiv i Polsk 
og den dermed beslægtede genitivus generis, hvilket iøvrigt strider 
også mod S. 's eget Princip, eftersom Polsk og Tysk i Enkelt- 
hederne ikke stemmer overens (kosz salaiy ,ein Korb Salat* 
o. s. V., C. W. Smith S. 187). Sammenligningen med Tysk kan 
iøvrigt foretages på to Måder, i Lighed med de to forskellige An- 
ordninger af Stoffet i en polsk-tysk og tysk-polsk Ordbog. Det 
tyske Udtryk kan betragtes som det givne og det polske som det 
søgte. Efter dette Princip har S. i Kapitlet «Passiv» beskrevet 
polske refleksive Udtryk som dom sif buduje , Huset bygges' 
o. s. V., som derved udelukkes ft*a det foregående Kapitel om 
refleksive Verber. Men man kan også omvendt betragte det 
polske Udtryk som givet for derefter at meddele, hvilke tyske 
Udtryk der svarer dertil. Efter dette Princip behandler S. i 
§ 344 den polske Instrumentalis; istedenfor at samle Anvendelsen 
af denne Kasus i logiske Grupper meddeler S., at den kan over- 
sættes på Tysk 1) ved an, 2) ved auf, 3) ved bei o. s. v. (Jung 
an Jahren*, ,im Flug', ,mit Namen', ,nach der Reihe*). Jeg må 
åbent tilstå, at jeg betragter bægge disse Inddelingsprincipper 
som absolut utilladelige. Stoffet må ordnes efter sin egen Natur 
uden Hensyn til Tysk. Også bortset fra denne principielle Uorden 
kan Anordningen hos S. være mangelfuld. t et Kapitel med 
Overskriften « Instrumental bei Verben» meddeles der S. 306 i 
en Anmærkning Oplysning om Instrumentalis ved Adjektiverne 
réwny og r6'zny\ under genitivus qualitatis anføres i § 333 
Bem. 6 Eksempler, som indeholder en objektiv Genitiv og altså 
hører til §§ 331 — 332. Dog er sådanne Fejl sjældne. 

S. 's polske Syntaks fortjener iøvrigt den samme Ros som 
Formlæren. Den er overordentlig righoldig og må betegnes som 
det bedste eksisterende Hjælpemiddel til Studiet af den polske 
Ordføjning. Sammenligner man den med vor Landsmand C. W. 
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Smith's polske Grammatik, vil Sammenligningen ofte falde nd 
til Fordel for Sdrensen. For at nævne et bestemt Eksempel 
skal jeg henvise til Sørensens fiehandling af Instrumentalis ved 
Verber, der betegne en Bevægelse (8. 306 — 307; sml. oldn. kasta 
beinunum o. s. v.); om dette Forhold findes intet hos Smith. 
Men Smith bliver dog ikke gjort overflødig ved Sørensens Bog; 
Smith har mangt og meget, som savnes hos Sdrensen. Den meget 
ejendommelige polske (og russiske) TJdtryksm&de ved Ordet z ,meå\ 
som behandles hos Smith S. 165 — 166 (my sif z nim od infimy 
znamy Jeg og han har kendt hinanden fra den nederste Skole- 
klasse*, egentlig ,vi med ham' o. s. v.)f er aldeles uomtalt hos 
Sorensen, der har udeladt hele Kapitlet om Overensstemmelse 
mellem Subjekt og Prædikat, formodentlig, fordi Polsk her i det 
væsentlige stemmer med Tysk. Den, der vil nOjes med én Gram 
matik^ b$r foretrække S5rensens ; men til et grundigt Studium er 
også Smith uundværlig. Hverken Sorensen eller Smith har be- 
handlet den polske Ordstilling; dette er meget at beklage, især 
da Polsk på dette Område har bevaret adskillige gamle Ejen- 
dommeligheder (f. Eks. Stillingen af mi og ci i Tilfælde som chce 
mi sif o. s. V.). 

Københatyn, d. 13. August 1900. 

Holger Pedersen. 



In Herodotum. 



IV 1. zijg yåg åvæ 'Aairfs rJQSav, <hg xai ngoreQév fwi stgijTai, 2?ctr&ai 
exsa åvwv déovxa xQii^xovra, KififÅSQiovs yoQ énidicoxovieg åaéfiaXov åg ttjv 
'Aaiijv, xatojtavaavreg xfjg aQxfjg Mijåovg ' ovzoi yoQ ngiv ri Hxv^ag åntxéa^i 
rJQxov xfjg 'Aairjg, Etsi saepissime participium aoristi indicativo aoristi ita 
adiungitur, ut de duabus actionibus eodem tempore factis agatur (cf. Madv. 
synt. Gr.' § 183 adn. 2), hoc tamen loco participium xatanavaavzeg 
indicativo éaéfiaXov additum vix ferri potest; nam Scythae post incursionem 
factam demum Medis imperium eripuerunt. Neque lenissima mutatione 
xarojiavaovTsg scribere quidquam attinet, cum Scythae non eo consilio im- 
petum fecerint, ut imperio Asiae potirentur. Stein de verbis xaxcmavaavxsg . . . 
'4<jM7ff post xQirjxovxa iransponendis significavit; quod si faciamus, verba 
KiniÅSQiovg yoQ xxL nimis inde quo pertinent disiungantur. Ipse suspicor 
Herodotum xaxinavoåv xs scripsisse; hoc autem modo particula xe cum 
verbo coaluit et muitis aliis locis et loco Thucydidis q. e. VIII 24,4 {rivbai- 
jLiovTjodv XS > evdaifiovi^aavxsg). 

Carolus Hude. 
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Det store Alter i Perg^amos. 

Af J. L. Ussing. 



Siden jeg udgav min «Pergamos» (1897, og i ny Bearbeidel- 
se paa Tysk 1899) ere de pergamenske Studier stadig blevne 
fortsatte, og navnlig er Rekonstruktionen af det store Alter 
bragt et betydeligt Skridt fremad. Dette skyldes især Dr. H. 
Schrader, som i Sitzungsberichte der K. Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften 1899 S. 612 — 25 bar skrevet en 
Afhandling «Die Opferståtte des pergamenischen Altars», og 
i Jahrbuch des K. d. archåologischen Instituts 1900 S. 97 — 
135 «Die Anordnung und Deutung des pergamenischen Tele- 
phosfrieses*. 

Skjøndt Alteret var fuldstændig ødelagt og kun Funda- 
mentet laa paa sin Plads, medens alle de prægtige Architektur- 
stykker og Billedhuggerarbejder, der forbavsede de Gamle, 
vare spredte vidt omkring, lykkedes det dog den fortræffelige 
Archiiekt, der udgravede det, R. Bohn, at fremsætte en Re- 
konstruktion, som vandt almindeligt Bifald. Senere modtog 
denne en væsentlig Forbedring ved Overvejelser om Giganto- 
machiens Ordning, der foretoges af Bohn og Puchstein i 
Forening, idet det viste sig, at Opgangstrappen ikke, som 
først antaget, havde ligget paa Sydsiden, men paa den noget 
længere Vestside, og i denne Form maa Planen betragtes som 
fastslaaet, ligesom den ogsaa er optaget i Berliner Museets 
Katalog « Beschreibung der Skulpturen aus Pergamon. I. 
Gigantomachie». Saalænge der ikke forelaa andet end Bohns 
« Foreløbige Beretning» (Jahrbuch der Preussischen Kunst- 
sammlungen 1), kunde jeg ikke tilbageholde min Tvivl, om 
han i Et og Alt havde truffet det Rette. Hvad den nederste 

Del af Altret angik, kunde der ikke være nogen Tvivl. Grund- 
Nord, tidrtskr. f. filol. 3die række. IX. 8 
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fladen er tilnærmelsesvis kvadratisk; den maaler 37,70 M. 
fra N. til S. og 34,60 fra 0. til V. Altret ligger paa en ind- 
hegnet Plads, der danner en noget uregelmæssig Firkant, idet 
den østlige Side, hvor Indgangen var, ikke danner rette Vinkler 
med de andre; den har fulgt Hovedgaden, der førte op til 
Athenas Helligdom og til Borgen. Alteret bestod af to Af- 
delinger ligesom Alteret i Olympia efter Fausanias' Beskrivelse. 
Den nederste Afdeling, hvorpaa Bygningens Hovedprydelse, 
den storartede Frise med Gigantkampen var anbragt, var en 
kompakt firkantet Masse af omtrent 20 Fods Høide (SV« Met.), 
paa Vestsiden gennembrudt af en c. 20 Meter bred Opgangs- 
trappe. Paa den Terrasse, hvortil denne førte op, har Alterets 
anden Afdeling, det egentlige Offeralter staaet. Dette mente 
Bohn ikke at have Midler til at rekonstruere. Derimod fore- 
fandles der en Del forskjellige Architekturstykker, som viste 
sig at høre sammen til en 37« Met. høi ionisk Kolonnade. 
Heri fandt Bohn Alterterrassens Indfatning, der med sin udad- 
vendte Søilerække maatte danne en pragtfuld Krans omkring 
Altret. Saa tiltalende som dette Syn var, havde jeg dog ondt 
ved at forsone mig med denne Søilegang, der ikke gjorde 
mindste Nytte, men var en blot og bar Dekoration. Den 
syntes mig endog at gjøre Skade, idet den skjulte Offeralteret 
for de Udenforstaaendes Blikke, saa at disse hverken saa 
det, som var den egentlige Helligdom, eller den hellige Hand- 
ling, der foregik der, men maatte nøies med at se Røgen 
stige op over Søilegangens Top. Det forekom mig, at Ter- 
rassen kun kunde have været omgiven af en lav Balustrade ,^ 
saa at Altret og Offringen var synlig for Alle; Søilegangen, 
hvis Existents ikke kunde betvivles, maatte da have haft en 
anden Plads, som jeg haabede vilde findes ved yderligere 
Undersøgelser paa Stedet. Det var Alterpladsens Omgivelser, 
jeg tænkte paa, særlig paa den Indgangshal, som fra Byens 
Hovedgade maatte have ført ind til Pladsen, saaledes som. 
det er angivet efter Professor L. Fengers Tegning i min Per- 
gamos S. 111. Men heller ikke der kan Søilegangen have 
staaet, da der ikke er Spor af den Fundamentering, som en 
saadan Bygning maatte kræve. Tanken vender altsaa tilbage 
til Bohns Rekonstruktion: ham har desværre en tidlig Død 
bortrykket, saa at han ikke har faaet udgivet det pergamenske 
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Alter; men Dr. Schrader har i den ovfr. nævnte Afhandling 
i «Jahrbuch» efter en omhyggelig Undersøgelse af de dels i 
Berlin dels i Pergamon bevarede Rester m'eddelt saa fyldest- 
gjørende Beviser for Rekonstruktionens Rigtighed, at jeg ikke 
længere nærer nogen Tvivl. De bevarede Architekturslykker 
passe saa fuldstændig til den dem anviste Plads» at dette ikke 
kan være tilfældigt. Altret har virkelig været helt omkranset 
af denne ioniske Søilerad. At denne for Størstedelen har dækket 
Offeralteret for de Udenforstaaende, vil ikke kunne nægtes. 
Dette vil, hvis L. Ampelius har Ret i at hele Altret har været 
40 Fod høit, næppe have raget mere end høist 8 Fod op 
over Søilegangens Tag, og altsaa kun været synligt i længere 
Afstand; men derpaa synes man ikke at have lagt Vægt; 
kun den mere ansete Del af Befolkningen tog umiddelbart 
Del i den hellige Handling; Menigmand maatte staa udenfor. 
Bagved Søilegangen maa der have staaet en Mur. Baade 
Kassetter og Architraver fra den ere bevarede, saa at Rekon- 
struktionen er sikker. Men hvorledes har den indre Side af 
Muren set ud? En nøgen Væg kan ikke have omgivet Altrets 
Plads. Bohn har ikke efterladt sig noget Udkast til Løsningen 
af dette Problem; han har kun i Almindelighed udtalt, at der 
maatte man anbringe «Telephosf risen », som efter de Omstæn- 
digheder, hvorunder den var funden, maatte antages at høre 
til Altret. Det er en ynkelig Ruin, der er tilbage af dette 
interessante Kunstværk; men Conze var dog straks paa det 
Rene med, at det maatte være Sagnet om Telephos, Pergamos' 
Anlægger, der var fremstillet. Der har været arbejdet utrætte- 
lig paa at udfinde Brudstykkernes Sammenhæng og tolke 
Billedernes Betydning, det Første af Berlinermuseets Billed- 
huggere, det Sidste navnlig af Professor Robert i en stor Af- 
handling i Jahrbuch des archåol. Instituts II og III. Dr. Schra- 
der har fortsat disse Arbejder; men det er endnu langt fra 
at man har naaet nogen sikker Tydning af de bevarede Frag- 
menter, og skulde ikke nyt Materiale uventet komme for 
Dagen, er d^r heller intet Haab om at dette kan naaes. 
Derimod har S. kunnet bestemme Pladsen, hvor Frisen har 
været anbragt. Væggens Høide indtil Architraven er c. 3 
Meter. Telephosfrisen er 1,58 M. høi. Sættes denne, hvad 
der er det eneste Rimelige, umiddelbart under Architraven, 

8* 
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kommer Underkanten af den omtrent i Høide med det menne- 
skelige Øie. Det er netop saaledes som vi vilde anbringe et 
saadant Vægmaleri. Det Panel, der hos os vilde indtage den 
nederste Del af Væggen, svarer ganske til de Orthostater, 
d. e. Stene stillede paa Høikant, som de græske Bygninger 
regelmæssig vise os under de Kvaderstensskifter, hvoraf Muren 
bestaar. Men her ser man ikke de nøgne Kvadersten, men 
et stort historisk Billede, en uafbrudt Række af livlig bevægede 
Scener, der tegne sig imod en landskabelig Baggrund. Thi 
medens Gigantomachiens Hautrelief viser os de mylrende 
Kæmpeskikkelser imod en neutral og næppe synlig Baggrund, 
var Telephosfrisens lavere Relief udtørt i den hellenistiske 
Tids Stil. Der var gjort Rede for de forskjelligs Lokaliteter 
og Omgivelser. Man var jo heller ikke i Olympen, men paa 
Jorden, og det var Menneskers Liv, der skulde fremstilles. 
Og malet var det Altsammen med kraftige Farver, saa at det 
ikke har gjort mindre, men uden Tvivl større Virkning end 
et Maleri vilde gjøre. 

Den Plads, der omgaves af Muren med Telephosfrisen, 
har antagelig haft en Længde af 26,5 M. og en Bredde af 
15,5. Paa Forsiden, over Opgangstrappen, maa den have 
aabnet sig paa en til denne svarende Maade. Nogle forefundne 
Stykker af Trefjerdedels Søiler have efter Bohns sandsynlige 
Antagelse hørt til en Række Piller, der svarede til Søllerne 
i den ydre Omgang, saa at Adgangen til Alterpladsen fik 
Formen af en aaben Søilehal. Af den vestlige Mur bliver der 
saaledes ikke Mere tilbage end et lille Stykke ved den nordre 
og søndre Ende. Sættes Længden af disse Stykker — Tunge- 
mure kalder Bohn dem som Fremspring fra Omslutningsmuren 
— til 4 Meter, bliver hele Frisens Længde 65,5 M. Schrader 
mener, den har været længere. Han fører den omkring paa 
den ydre Side af disse Tungemure og paa de Stykker af Om- 
slutningsmuren, der flankere Trappen imod N. og S. Dette 
er lidet troligt. Har Frisen smykket disse Stykker af Muren 
bag Søilerne, hvorfor har den saa ikke omgivet hele Muren, 
men slipper paa det allermest synlige Sted, ved Trappens 
Begyndelse? Nej den har sikkert intet Sled havt nogen Mur 
foran sig. Naar S. mener, at Kompositionens Sammenhæng 
og Antallet af de Scener og Begivenheder, der burde frem- 
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stilles, krævede større Plads end den ganske anselige Længde, 
vi have tildelt Frisen, 65 V2 M., maa det bemærkes, at der 
er mange Scener, hvis Tydning er ganske problematisk, og 
hvad der kan have været fremstillet i alle de Stykker, som 
fuldstændig mangle, vide vi naturligvis Intet om. Man maa 
heller ikke tro, at der er fundet Spor af Frisens Ombøining 
ved Tungemurenes Ender eller at der er fundet flere indre 
Hjørner end der hørte til i den indre Gaard; der er kun 
fundet 3. Den techniske Grund, der anføres, at nogle af 
Pladerne mangle Huller til de Jernkramper, der skulde for- 
binde dem med Muren bagved, og derfor maatte have vendt 
Ryggen til lignende Plader paa den indre Side, vil ved et 
saa ufuldstændig bevaret Monument ikke kunne gjøres gjæl- 
dende; der kunde tænkes andre Muligheder. 

Paa den her beskrevne Plads indenfor Muren laa det 
egentlige Alter. Det hedder sig i Almindelighed, at dette var 
et Askealter, d. e. dannet af Asken fra Offerbaalene blandet 
med de offrede Dyrs Horn, Knogler og lignende Affald. Dette 
støtter sig paa et korrupt Sted hos Pausanias V 13,8. Han 
siger om det ældgamle Alter i Olympia, at den øverste Afde- 
hng deraf var et Askealter. Han tilføier, at et saadant ogsaa 
fandtes i Pergamos, men han siger ikke, at dette var det 
store Zeus- Alter; man kunde ligesaa godt tænke paa en anden 
Guddom f. Ex. Athene. Videre læse vi, at der ogsaa existe- 
rede et lignende Alter for den Samiske Here; men imellem 
disse to Angivelser staar der et Par uforstaaelige Smaaord, 
som ikke tilstede nogen rimelig Rettelse. Efter al Sandsynlighed 
er her et Hul i Texten, og den Samiske Heres Alter har ikke 
staaet i Pergamos, men paa Samos. Hvad der har staaet i 
dette Hul, kunne vi naturligvis ikke gjætte, men det er ganske 
usandsynligt, at der skulde have staaet, at det var det 
store Zeusalter. Dette var en moderne Pragtbygning fra det 
2det Aarhundrede f. Chr., opført som Trofæ og Seirsgave 
til Guden, hvorimod hine Askealtre vare tarvelige Oldtids- 
helligdomme, som from Gudsfrygt ikke vilde vove hverken 
at flytte eller at ombygge. Man kunde opføre et Tempel ved 
Siden af Altret, som man havde gjort i Olympia og paa Sa- 
mos, men Altret selv maatte vedblive at være, som Pausanias 
udtrykkelig siger om den Samiske Heres Alter, ikke en Smule^. 
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mere anseligt end de extemporerede Altre, som Athenæerne 
kaldte éaxdQai, 

Det Alter, hvorpaa man her offrede til Zeus, har været 
et architektonisk Kunstværk ligesom Terrassen, hvorpaa det 
stod. Skulde det da ikke være muligt, at der i det Mindste 
vare nogle faa Levninger deraf tilbage ligesom af Altrets 
øvrige Dele? Allerede Bohn havde bemærket, at en Del smukt 
udførte Architekturstykker, der fandtes under Udgravningen, 
hørte sammen som Architrav, Frise og Tagskjæg, men han 
havde ikke gjort videre Brug af disse Opdagelser. Schrader 
var imidlertid overbevist om at de maatte høre til Offeralteret, 
og har efter nærmere Undersøgelse af disse Levninger dels i 
Museet i Berlin dels i Pergamon set sig i Stand til at fore- 
tage en Rekonstruktion af Alteret, som han har meddelt i 
den ovfr. nævnte Afhandling i Berliner Akademiets Berichte. 
Det har uden Tvivl været aflang firkantet ligesom Pladsen, 
hvorpaa det stod; dette var jo den almindelige Alterform, 
som vi nu kjende tilstrækkelig fra Koldeweys og Puchsteins 
Værk «Die griechischen Tempel Unteritaliens und Siciliens*. 
Da L. Ampelius angiver hele Alterets Høide til 40 Fod, og 
den nederste Afdeling kan antages at have været omtrent 20 
Fod høi, vilde selve Oflferalteret have havt en lignende Høide. 
Dets Længde og Bredde vide vi Intet om. Ved Rekonstruk- 
tionsforsøget er Schrader gaaet ud fra Hiero II's store Alter 
i Syrakus saaledes som vi kjende det fra Koldeweys nys 
nævnte Værk. Altret maa tænkes delt efter Længden i 2 
Dele, af hvilke den bageste var bestemt til selve Offringen, 
den forreste til Offerpræsterne og deres Følge. Dertil førte to 
Trapper op, ligesom i Syrakus, en ved den søndre og en ved 
den nordre Ende af Langsiden. Schrader var først af den 
Mening, at dette maatte være den østlige Side, og at Offer- 
toget, efter at være kommet op paa den store Terrasse ad 
den vestlige Opgangstrappe, havde bevæget sig udenom Al- 
teret for at bestige dette fra Øst af og foretage Offringen vendt 
imod Øst. At dette var en Umulighed, har jeg allerede paa- 
vist i det K. danske Vidensk. Selskabs Oversigt 1900 S. 278; 
og Schrader har ogsaa i sin senere Afhandling indrømmet, 
at den Grund, hvorpaa han støttede hin Antagelse, var uhold- 
bar, og at Opgangen til det egentlige Alter ligesom til den 
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lavere Terrasse maa have været fra Vest. Den saaledes 
ændrede Plan findes i Jahrbuch 1900 S. 100, den særdeles 
tiltalende architektoniske Rekonstruktion i Berliner Akademiets 
Berichte. 



De fragrmento Cypriorum 1 (ed. Kinkel). 

Antiquos grammaticos ad verba Homeri Aiog ^åtsXsisxo fiovXij (A 5) 
explicanda versus quosdam Cypriorum adhibuisse e scholiis Venetis 
Homericis scimus. Quos versus Kinkel S praeter Venetum codice Vindo- 
bonensi philol. Graec. LXl usus, sic restituit: 

^Hv St€ fivgia (pvXa xaxa x'^^o. jtka^éfiev' å^vdgcov 

. . . åpéiQvvs) fia'&voréQyov nXåxog aitjg, 

Zsvg ås iåæv eksrjas xai sv jivxivaXg nQanldsaai 

avv&exo xov<piaaai (^Pagsog) JtajnficoTOQa yåiav 

Qutiaaag Jiokåfiov fjLsyaXrjv egiv 'IXmxoXo^ 5 

Sqjga xsvcoaeiev '&avdr<p pågog ' ol å' évl TqoIjj 

rjgcoeg xtsivovto, Aiog S'årsleésro Povkrj, 

Quae ad lacunam versuum 1 — 2 explendam inserta sunt quamvis 
sententiae aptissima sint non sufficere perspicuum est, et viri docti alii 
alia supplementa proposuerunt. Mihi coliato loco Euripidis Orest. 1639 sq. : 
åjtei ^eoi . . . | "EXXrjvag sig ev xai Øgvyag ^vvriyayov, \ '^avåxovg t' e&tjxav^ 
ibg omavTkoXsv ;|fi?ovo? ] vPgiofia dvrjxæv dq?^6vov JtXtjgcojLiarog, quae poeta 
sine dubio e nostro loco hausit, verisimile videtur ante åfiagvvs vocabulum 
vfigiatécov supplendum esse. 

V. é codices sic habent xov<pioai nafiPcoxoga {nafipéxsigav Vind.) yaXav 
(vel ycUijg; non liquet) åv&gconcov, unde facillime xovq>iooai TtafiPcozoga 
yffv åv&gcoTtæv efficitur. Quod viri docti åv^gcojKov ut glossema omiserunt, 
aliud cpdgsog, dvdgcovj fjLsgoncov) ante Ttaf^Pcozoga inseruerunl, ingeniosissime 
illi quidem fecerunt; sed remedio tam violento minime opus fuit. Scri- 
bendum igitur: 

^Hv 0X8 fivgia <pvXa xaxa ;|f^oya jiXa^ofisv' (jdvågmv 
vPgiaxécov åpdgvve} Pa^oxégvov TtXdxog aiijg, 
Zsvg åe iåæv éXérjos xal sv TtvxivaXg JigajtiSsoai 
avv&sxo xovq?laaai Jiafipcoxoga yfjv dv^gcojtæv. 

G. Rangel Nielsen. 



*Epicorum Graecorum fragmenta coll. G. Kinkel, vol. I (Lips. 1877) p. 20 sq., 
ubi etlam de aliis versuum fontibus dictum est. 
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Platon og: Idelæren. 

Af 6. Selchau. 



I sit lille Skrift « Platon og hans Forgjængere» har Hr. 
Bæder søgt at vise, at Platon er kommen ud over Idelæren, 
har øvet en opløsende Kritik mod den. Derfor cmaa den Op- 
fattelse, at Platons Philosophi har udgjort eet sammenhængende 
System med Ideelæren som Centrum, opgives*. <'Med sin dybe 
Spekulation forbandt PI. en aldrig hvilende Kritik, som han ikke 
var bange for at rette ogsaa mod de Systemer, som han selv 
havde opbygget. Maatte han end saaledes af og til lide den 
Skuffelse at se en Bygning, som han selv møjsommelig havde 
opført, synke i Grus, saa arbejdede hans Tanke dog ufortrødent 
videre for om muligt ad andre Veje at finde Sandheden*. 

Men naar nu Idelæren udgør det bærende for Hovedmassen 
af Platons Skrifter, for alle de Skrifter, der har skaffet Platon 
hans Ry og hans Betydning i den historiske Udvikling, saa at 
hans Forfatterskab staar og falder med den, saa er det jo klart, 
at hvis Platon virkelig har opgivet denne Lære, saa har han 
dermed slaaet en tyk Streg over alt, hvad der har givet ham 
Betydning, og fritaget Eftertiden for at beskæftige sig med ham. 
Det er derfor Umagen værdt at se lidt nærmere paa, hvorledes 
det forholder sig med den Kritik, Platon skal have anvendt paa 
sig selv. 

Det er nu ganske vist rigtigt, at der i det bekendte Sted i 
« Sofisten » (p. 246 ff.) « tales spottende Ord om Ideernes Venner », 
og at « denne Kritik netop er rettet mod Platon selv og hans 
egen berømte Ideelære*. Men det kan ikke være Hr. Eæder 
ubekendt, at netop denne Dialog hører til de mest anfægtede, 
hvad Ægthed angaar. Vel har Zeller endogsaa i den nyeste 
Udgave erklæret sig for Ægtheden, men det er ikke lykkedes 
ham at afkræfte det vægtige Angreb, som især Schaarschmidt i 
sit fortræffelige Skrift om de platoniske Dialogers Ægthed har 
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rettet særlig mod « Sofisten ». Førend man derfor lægger et 
Sted af en saa tvivlsom Dialog til Grund for en Theori om et 
formodet Omslag hos Platon selv, synes det rimeligt, at man tog 
hele Spørgsmaalet om Ægtheden op til fornyet Undersøgelse. 
Dette har Hr. Ræder imidlertid ikke gjort. Jeg skal heller ikke 
selv komme ind paa dette Spørgsmaal, allerede af den Grnnd, at 
jeg for min Del er fuldkommen tilfreds med det Arbejde, Schaar- 
schmidt har præsteret herom. Men jeg vil sætte alle Autoriteter 
til Side og gaa en langt simplere og lettere, og til samme Tid 
fuldstændig overbevisende Vej. 

Jeg vil føre Platon selv som Vidne. Hvis jeg kan vise, at 
Platon i et utvivlsomt ægte Skrift fra et senere Tidspunkt, end 
« Sofistens maa sættes til, hvis' det er et platonisk Skrift, endnu 
staar paa ganske det samme Standpunkt med Hensyn til Idelæren, 
som vi kende fra hans øvrige Forfatterskab, saa er det dermed 
uimodsigelig paavist, at den Kritik og Spot mod denne Lære, 
som findes i « Sofisten », ikke skyldes Platon og Skriftet altsaa 
er uægte. <«^ Lovene* er jo et utvivlsomt ægte Skrift og her er 
det, at Platon et Sted aflægger Vidnesbyrd om, at han endnu i 
sin høje Alderdom har bevaret den Tro paa Idelæren, som gløder 
i hans Ungdoms og Manddoms Skrifter. Thi ligesom han i Fædros, 
dette Skrift fra hans unge For fatter dage, saa fuldt af Fantasi og 
Følelse, søger den eneste Vej til fast og sikker Erkendelse i 
Dialektikken, og ligesom han i sit modneste og vægtigste Mand- 
domsskrift (Staten) peger paa Dialektikken som Endemaalet for 
• Herskernes* Studievej, saaledes vil vi se, at han stiller den 
samme Fordring i sit sidste Skrift. Men nu er Dialektik hos 
Platon jo ikke andet end Læren om Definition og Begrebsdannelse, 
kun at Begrebet i det Øjeblik, det skal gribes som et alment, 
fremstiller sig for Anskuelsen som et for sig eksisterende enkelt, 
som et «Billede», en iåéa. Netop gennem Dialektikken gaar 
Vejen til Ideens Beskuelse. Hvis derfor Platon i sit sidste Skrift, 
i Lovene, har fastholdt Fordringen om Dialektikken som den 
øverste Aandsvirksomhed, saa har han med det samme fast- 
holdt Idebeskuelsen som det øverste i Erkendelsen og hans Stil- 
ling overfor Idetheorien er uforandret. Men det er netop det, 
han har gjort. I sidste Bog af Lovene, hvor Opdragelsen 
(Udviklingen) af « Vogterne » (der jo i Lovene svare til Her- 
skerne i «r Staten ») føres til sin Afslutning, hedder det om 
Begrebsdannelsen (ro ngog juiav iåéav ix tæv noXXcbv , . åvvaxov 
elvai pXéneiv), at der cikke gives nogen sikrere Methode i Verden » 
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(p. 965 G); det gælder saaledes ikke blot at vide Besked om de 
enkelte Dyder, men om det ene fælles Begreb Dyd (8 qnifiev . . . 
Iv bv åQerijv évl åixaicog åv åvéjuuxn ngoaayogeveo^ai (965 D)J; 
ligeledes med Hensyn til det smnkke og gode (966 A); der 
skal naas til Erkendelse af Enheden i det mangfoldige o: Begrebet 
smakt, Begrebet godt, altsaa for Platon Ideen. Hvem mindes 
ikke ber hin « største Lære» i « Staten », det godes Ide? Og 
hvem genkender ikke i Udtrykket ngdg juiav låéav . . . filéjietv 
hin Definition af Dialektikken i Fædros to dg fdav låéav awdyeiv 
etc? Alting passer, det samme Standpunkt er fnldt nd hævdet. 
Den bedagede Platon ser med samme Stolthed paa Idetheorien og 
Vejen dertil. Dialektikken, som i det Øjeblik, da Tanken først 
slog ned i hans Sind og henrev ham til Begejstring. Hvor 
utroligt bliver det da ikke, at der imellem disse to Standpunkter 
skulde have ligget et Stadium, hvor den samme Platon tørt og 
nøgternt — thi saaledes er Stedet i « Sofisten« — skulde have 
underkendt det, der var Livsnerven ikke blot i hans Forfatterskab, 
men tydeligt nok ogsaa i hans ethisk- religiøse Stræben? 

Jeg har nu ført Platon selv som Vidne. Jeg vil ogsaa føre 
Aristoteles. 

Som bekendt anvender Aristoteles megen Tid og Flid paa 
at korrigere den platoniske Idetheori, og det ikke blot i et enkelt 
Skrift, men baade i de logiske, fysiske og ethiske, for ikke at 
tale om Metafysikken. Hvorledes er det nu tænkeligt, at Ar. 
saa omhyggeligt og saa tidt skulde have udtalt sig imod Platons 
Opfattelse, hvis selve Theoriens Fader havde underkendt den og 
taget den tilbage? Heri ligger der en umaadelig Beviskraft, 
forekommer det mig, for at « Sofisten* enten ikke har været 
skrevet paa Aristoteles's Tid eller ikke af ham er bleven anset 
for et Skrift af Platon. 

Efter Platons og Aristoteles's Vidnesbyrd vil jeg endelig til 
Overfiod underkaste selve Stedet i « Sofisten » en nærmere Betragt- 
ning for at paavise, at den Forfattertype, der her træder os i 
Møde, er himmelvidt forskellig, baade i Tone og Tankestyrke, 
fra den Forfattertype, som vi kende og elske som platonisk, og 
dermed skal jeg afslutte Vidnesbyrdenes Række. 

For at vise, at Ideerne ere underkastede Bevægelse, anstilles 
følgende Eæsonnement: « Eftersom Erkendelse er en Virksomhed, 
saa er det nødvendigt, at det, som erkendes, undergaar en vis 
Paavirkning, saa at det værende (Ideerne) efter dette Ræsonne- 
ment^ idet det erkendes af Erkendelsen, undergaar en til Erken- 
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delsen svarende Indvirkning, altsaa bevaBges (to yiyvæoxeiv euteQ 
Marai noieiv ri, ro yiyvæaxojuevov åvayxalov av ^vjupaivei ndoxeiv, 
æore xyjv ovoiav åfj xazå x6v Xoyov xovxov yiyvæoxojuévrjv vno 
XYJg yvæoeæg, xa'&' Saov yiyvcooxsrai, xarå xooomov xiveic&ai 
åiå xo nåoxeiv p. 248 E)*. Mage til spidsfindigt Ræsonnement 
skal man vanskelig finde. 

Altsaa, for at holde os til det Omraade, hvorpaa Idelæren 
hyppigst spiller, naar jeg erkender f. Eks. Retfærdighedens Begreb, 
eller, hvad der er det samme, naar jeg gennem en Række af 
Operationer naar til Retfærdighedens Definition, saa bliver Ret- 
færdigheden selv underkastet en til min Tankevirksomhed svarende 
Indvirkning 1 Jeg vil nødig bruge stærke Udtryk ved Bedømmelsen 
af en gammel Forfatter; jeg erkender til fulde, hvor let den 
sunde Fornuft kommer paa Afveje, naar man, som Tilfældet var 
i Oldtiden, mangler de eksakte Videnskabers sikre Ballast. Men 
naar man gaar saa vidt i Miskendelse af Platons Forfattertype, 
at man kan tro, at dette Sted er flydt af hans Pen, saa tror jeg 
ikke at burde holde mig tilbage fra at bruge det Udtryk, som 
enhver, der uhildet læser dette Sted, maa faa i Munden^ nemlig 
at det er det rene Vaasl Men Forfatteren af « Sofisten » gaar 
videre paa Grundlag af dette prægtige Ræsonnement. I umiddelbar 
Fortsættelse deraf hedder det: «men nu, skal vi virkelig tro, at 
Bevægelse, Liv, Sjæl og Tænkning ikke findes hos det fuldkom- 
ment værende (Ideerne)?* Forfatteren tillægger altsaa Ideerne 
ikke blot Bevægelse, men Liv, Sjæl og Tænkning I Som bekendt 
er der hos Platon ogsaa Ide for det ligestore. Altsaa et Begreb 
som ligestort skulde være levende, have Sjæl og Tænkning! 

M8n Læserens Taalmodighed er vel allerede udtømt, og jeg 
behøver neppe at anføre mere for at anse det for fastslaaet, at 
Forfatteren af « Sofisten*, tør og vissen som han er i Sprog, og 
tom og vanartet som han er i Tænkeevne, umuligt kan være 
identisk med den henrivende Stilist og den klare og frodige Tænker, 
som hedder Platon. Uanfægtede af « Sofisten » kunne vi ogsaa i 
Fremtiden glæde os over Platons Skrifter og i dem finde, vel 
ikke et « sammenhængende System* (thi det systematiske laa nu 
engang ikke for ham), men dog en indre Helhed med Idelæren 
som Centrum. At Idelæren selv indbød til Kritik — en Kritik, 
som jo kom ved Aristoteles og blev knusende — er en ganske 
anden Sag. Selv har Platon, som Lovene udviser, lige ind i sin 
høje Alderdom, hvilet med olympisk Ro i den Verdensopfattelse, 
som engang i hans unge Dage havde slaaet ned som et Lyn i 

Digitized by VjOOQ IC 



124 ^* Selchau: Platon og Idelæren. 

hans Sjæl. Ikke den svageste Anfægtelse er at spore i de 
ntvivlsomt ægte Arbejder, hvilket vil sige over tre Fjerdedele af 
alle de platoniske Skrifter. 

Thi Sagen er — og med denne Bemærkning vil jeg slutte 
— at Platons Betydning ikke i første Instans ligger i hans 
filosofiske Skarpsind. Han var netop ikke en Mand, hvis « Tanke 
ufortrødent arbejdede videre for om muligt ad andre Veje at finde 
Sandheden*. Sandheden har han en Gang for alle fundet i Ide- 
theorien. Den Dag, det gik op for ham, at der bag den sanse- 
ligt givne Virkelighed med dens Mangfoldighed og Foranderlighed 
laa en ideel Virkelighed med Enhed og Uforanderlighed som Væ- 
sensmærker, en ideel Virkelighed, i Slægt med vor Aand og som 
vi efter Døden vil komme i et nært og saligt Forhold til — den 
Dag var med det samme hans filosofiske Udvikling fuldbyrdet. 
Fra nu af har han kun eet Formaal i Livet, at gøre Menneskene 
delagtige i den Herlighed, der har aabnet sig for hans indre Øje, 
en Herlighed, som vi her i Livet kun glimtvis skue, men som 
efter Døden vil aabenbare sig for os i hele sin Skønhed. Altid 
staar han lige paa Grænsen af det mystiske, men han undgaar 
dette Skær ved at fastholde og lære, at den eneste Vej, der fører 
til den ideelle Skuen, er den for al Mystik fremmede Aandsvirk- 
somhed, der hedder Begrebssøgen og Definition. 

Selv satte Platon sin vigtigste Opgave i at være Lærer for 
Ungdommen paa sokratisk Vis, en Virksomhed, som han varetog 
i mange Aar, maaske hele Livet igennem, men som ganske und- 
drager sig vort Kendskab. Sit Forfatterskab regner han for en 
Bibeskæftigelse, noget som han kan tillade sig at sysle med «paa 
Helligdage og Fridage*. Vi vilde derfor ganske miskende Platon, 
hvis vi vilde tænke os ham som en Grubler og Forsker, ideligt 
optaget af at kritisere og forbedre «sit System ». 
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Platonforskningens nuværende Standpunkt. 

Nogle Svarbemærkninger. 
Åf Hans Ræder. 



Da Overlærer Selchan's ovenfor trykte Bemærkninger, som 
godhedsfnldt ere blevne mig meddelte i Mannskript, indeholde et 
ADgreb paa hele den Synsmaade, der ligger til Grund for mit 
lille Skrift c Platon og hans Forgjængere*, kan jeg ikke nndlade 
at svare derpaa; thi det er jo klart, at, dersom Hr. S. har Ret 
i sin Hovedpaastand, at cSophisten* ikke er et Værk af Platon, 
saa ville dermed de Eesnltater, hvortil jeg er kommen, faldstændig 
være omstyrtede. 

Hr. S. har fnldkommen Eet i at forudsætte, at jeg ikke er 
uvidende om, at cSophistens^ Ægthed jævnlig er bleven draget i 
Tvivl. Naar jeg imidlertid har ment ikke at burde tage noget 
Hensyn til de Angreb, der ere blevne rettede imod den, er Grun- 
den dertil ganske simpelt den, at jeg ikke tillægger dem den 
Vægt, som Hr. S. gjør. Naar han dernæst bebrejder mig, at 
jeg paa Grundlag af <Sophi8ten» har opstillet en Theori om et 
Omslag hos Platon uden først at undersøge Spørgsmaalet om 
Dialogens Ægthed, saa maa jeg dertil bemærke, at for det Første 
er det jo aldeles umuligt for Hr. S. at vide, hvilke Studier der 
ligge bagved min Afhandling, og naar jeg Intet har offentliggjort 
desangaaende, saa vilde det fra Hr. S. 's Standpunkt ikke være 
altfor dristigt at forklare dette ved den Formodning, at Grunden 
hertil er den, at jeg for min Del er fuldkommen tilfreds med det 
Arbejde, som er blevet udført paa Platon forskningens Omraade i 
de 35 Aar, som ere forløbne, siden Schaarschmidt udgav sin Bog 
«Die Sammlung der platonischen Schriften*, et Arbejde, der er 
saa omfattende og betydningsfuldt, at det ikke er tilraadeligt at gaa 
udenom det, og hvis Resultater pege 1 en anden Retning end de, 
som Schaarschmidt i sin Tid kom til. I et Skrift, der henvender 
sig til en noget videre Læsekreds, er man forpligtet til at fore- 
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lægge Læserne sine Besnltater nden altfor mange Omsvøb og uden 
at forvirre dem ved alskens Tvivl og Forbehold og Folemik mod 
Andres Opfattelser. En anden Sag er det, at man selvfølgelig 
ikke bør bolde det skjult for sine Læsere, at ogsaa afvigende 
Anskuelser have gjort sig gjældende. Jeg har derfor ogsaa paa 
S. 25 og 27 omtalt, at Theorien om Omslaget hos Platon er en 
forholdsvis ny Theori, der har haft og endnu har Besvær med at 
arbejde sig frem, ligesom jeg paa S. 6 har nævnt den Tilbøjelig- 
hed, som Schleiermacher og hans Efterfølgere havde, til at erklære 
de Skrifter for uægte, som ikke lod sig passe ind i Systemet. 
Derimod har jeg ment, at Theorien om «Sophistens» Uægthed i 
sig selv besad saa ringe Livskraft, at der ikke behøvedes nogen anden 
Gjendrivelse end den indirekte, som ligger i en Paavisning af, 
hvorledes ^^Sophisten« paa en naturlig Maade passer ind i Platons 
philosophiske Udvikling. Da Hr. S.'s Indlæg imidlertid viser, at 
jeg dog har undervurderet Theoriens Livskraft, skal jeg nu ind- 
lade mig paa en nærmere Drøftelse af den for om muligt at 
mane den ned i Graven igjen. 

Men inden jeg giver mig i Lag med selve det foreliggende 
Spørgsmaal, vil det vistnok være form aalstj enligt at indskyde 
nogle mere almindelige Bemærkninger om den moderne Platon- 
forsknings Methode og Resultater. Det vil uden Tvivl for Mange 
være en overraskende Paastand, som dog næppe af den Grund 
tør kaldes for dristig, at paa Platon forskningen s Omraade har det 
i den sidste Menneskealder været Englænderne, der ere gaaede i 
Spidsen. I 1867 — Aaret efter Schaarschmidt's Bog — udkom 
Campbeirs Udgave af «Sophisten» og « Politikos*. Denne Ud- 
gave indeholder en Indledning, som med Rette er bleven betegnet 
som epochegjørende ^. I denne Indledning, hvortil der i 1894 
fremkom et Supplement i Jowett og Campbeirs Udgave af «Stateni^, 
lægger Campbell Grunden til den senere i saa stort et Omfang 
anvendte sprogstatistiske Methode, hvis Indførelse man i Tydskland 
sædvanlig giver Dittenberger (1881) og Schanz (1886) Æren for. 



^ Som bekjendt er Vejen fra England til Danmark baade lang og 
bugtet. Da Bogen ikke findes paa vore offentlige Bibliotheker, har jeg 
maaltet hjælpe mig med en Oversættelse af Indledningen, som findes i 
Zeitschrift fiir Philosophie und philosophische Kritik 111. Bd. (1897). Det 
varede omtrent 30 Aar, inden Bogen vakte nogen Opmærksomhed uden- 
for England. Dersom jeg havde kunnet benytte selve Udgaven, vilde jeg 
selvfølgelig have citeret den i Litteraturfortegnelsen i »Platon og hans 
Forgjængere». 



ik. 
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Idet Campbell søgte at bestemme de to af ham udgivne Dialogers 
Plads indenfor Platons Produktion, gik han med Rette ud fra, at 
en Afgjørelse efter indre, philosophiske Grunde ifølge de gjorte 
Erfaringer aabnede altfor stort et Spillerum for det subjektive 
Skjøn, og at der derfor maatte slaaes ind paa en mere exakt 
Fremgaugsmaade. Idet han nu ansaae det for givet, at « Lovene » 
er det sidst udgivne af Platons Værker og tillige utvivlsomt ægte, 
søgte han at udfinde de andre Skrifters relative Affattelsestid ved at 
undersøge deres større eller mindre Slægtskab med « Lovene » i 
sproglig Henseende. Det viste sig da, at de Dialoger, der stod 
«Lovene» nærmest, var « Sophisten >» , « Politikos*, « Philebos*, 
«Timæos» og «Kritias*, og man var derfor berettiget til at give 
dem Plads blandt Platons senere Skrifter. Campbell behandlede 
især Ordforraadet og fremhævede, det Paafaldende i, at «Sophisten* 
har flere ejendommelige Ord fælles med «Timæos», «Kritia8» og 
« Lovene », end « Staten* har, uagtet « Staten* behandler det 
samme Emne som « Lovene », og «Timæos« og «Kritias» frem- 
træde som Fortsættelse af den. Foruden Ordforraadet, der er 
særlig rigt paa videnskabelig-techniske Udtryk, paaviste Campbell 
som charakteristiske Ejendommeligheder for den nævnte Gruppe 
af Skrifter adskillige jævnlig forekommende poetiske Vendinger, 
ofte en ligefrem dithyrambisk Rhythme og en kunstig Ordstilling. 

Disse Campbell's Undersøgelser vakte i Begyndelsen ingen 
Opmærksomhed, men da man senere ogsaa fra anden Side slog 
ind paa en lignende Vej, blev de mere bekjendte. Medens Camp 
bell havde behandlet en stor Mængde, sjældnere forekommende 
Ord, undersøgte Dittenberger (Hermes XVI) og Schanz (Hermes 
XXI) uafhængig af ham nogle faa, men hyppig forekommende 
Smaaord og Partikler med det Resultat, at ogsaa Platons Brug 
af disse tydede hen paa en lignende Gruppering af Dialogerne 
som af Campbell antaget. Efterhaanden have disse Studier an- 
taget et ganske uhyre Omfang, uden at dog Studiet af Indholdet 
af den Grund er bleven forsømt. Det bedste Indtryk af, hvor 
Meget der i denne Retning er udrettet, faaer man af Polakken 
Lutoslawski's store Værk 4;The origin and growth of Plato's 
logic* (London 1897). Da denne Bog, det betydeligste Arbejde, 
der i lang Tid er fremkommet paa Platonforskningens Omraade, 
vistnok ikke er kjendt efter Fortjeneste, turde nogle Ord om den 
være paa deres Plads her. 

Lutoslawski har først med stor Omhu samlet hele det Ma- 
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teriale, som den sprogstatistiske Forskning har tilvejebragt. Der- 
næst tiar han bearbejdet det paa en Maade, som i Begyndelsen 
ikke kan Andet end bringe Læseren til at stndse, idet man spør- 
ger sig selv, om en saa formel -statistisk Methode virkelig lader 
sig anvende paa et Spergsmaal, hvor man sknlde tro, at langt 
mere aandelige Faktorer maatte være de afgjørende; man bliver 
let tilbøjelig til at antage det Hele for et uhyre Kraftspild. 
Lntoslawski gaaer ligesom Campbell nd fra c Lovene », idet han 
har samlet 500 sproglige og stilistiske Særegenheder, der ere 
charakteristiske for dette Skrift. Derefter har han for hvert af 
de andre platoniske Skrifters Vedkommende (fraregnet nogle faa, 
hvis Uægthed ansees for saa godt som afgjort, eller hvis Betyd- 
ning er meget ringe) gjort op, hvor mange af disse Særegenheder 
der forekommer, saaledes at der tages Hensyn baade til Særegen- 
hedens mere eller mindre hyppige Forekomst (i Forhold til Skrif- 
tets Omfang) og til dens Betydning. Eesultatet opføres tabellarisk, 
idet hvert enkelt Skrifts Slægtskab med «Lovene» paa Grundlag 
af de gjorte Iagttagelser angives procentvis ved et Tal, og tillige 
i mange Tilfælde de enkelte Skrifters indbyrdes Slægtskab noteres. 
Som Forudsætning for hele Metbodens Anvendelighed opstilles 
følgende Law of siylistic affiniiy (S. 152): «Af to Værker af 
samme Forfatter og af samme Omfang, er det, som har det største 
Antal stilistiske Særegenheder til fælles med et tredie, nærmest 
ved dette i Tid, forudsat, at Særegenhedernes større eller mindre 
Betydning tages i Betragtning, og forudsat, at Antallet af iagt- 
tagne Særegenheder er tilstrækkelig stort til at bestemme alle tre 
Værkers stilistiske Ejendommeligheds. Som ved alle statistiske 
Undersøgelser er det naturligvis Mængden, der skal gjøre det, 
og det kan heller ikke nægtes, at Mængden af Iagttagelser er 
overvældende stor; derved maa der saa bødes paa de Tilfældig- 
heder og Vilkaarligheder, som selvfølgelig ikke kunne undgaaes. 
Efter de fundne Procenttal ordner nu Lutoslawski samtlige Skrif- 
ter, idet han dog indrømmer, at til adskillige Spørgsmaals Af- 
gjørelse er Apparatet ikke fintmærkende nok. Men med Hensyn 
til Sondringen i større Grupper synes der ingen Tvivl at kunne 
være, da Forskjellen i Procenttallene er meget betydelig, og i den 
Henseende stemmer Resultatet ganske med de tidligere Sprogsta- 
tistikeres. «Sophi8ten>, «Politiko8» og « Philebos* vise sig at 
staa orTimæos*, «Kritias» og « Lovene* meget nær. Noget tid- 
ligere staa «Theætet» og «Parmenides», der ved en ret dyb 
Kløft ere adskilte fra de tidligere Dialoger. 
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Ved disse Undersøgelser er nu tillige Ægtheden af 
de omtvistede Dialoger bevist, idet de ganske Datnrligt ind- 
ordne sig paa deres Plads i Bækken mellem de ældre og de 
yngste, utvivlsomt ægte Skrifter. 

Men Lutoslawski indskrænker sig ikke til de stilistiske 
Undersøgelser; de danne kun Fundamentet for hans Bygning. 
Han gjør tillige med stor Omhu og med overlegent Herredømme 
over hele den omfangsrige Platonlitteratur Bede for Sammenhæn- 
gen mellem Dialogernes Indhold og den Udvikling, der har fundet 
Sted, af Platons « Logik* (hvortil medregnes Erkjendelseslære, 
Dialektik og Metaphysik). Og her er Hovedpunktet netop den 
stærke Fremhævelse af de senere Dialogers store Afvigelser fra 
de tidligere. Denne Forskjel betoner Lutoslawski med overordent- 
lig Skarphed, maaske nok en Del skarpere, end Bet er; han 
betænker sig end ikke paa at paastaa, at allerede Aristoteles 
har manglet den rette Forstaaelse af de senere Dialoger. Men 
se vi bort fra Overdrivelserne, der selvfølgelig ikke kunne udeblive, 
troer jeg, at det maa indrømmes, at Lutoslawski forbavsende godt 
har forstaaet at oprulle et naturligt og ved indre Sammenhæng 
forstaaeligt og overbevisende Billede af Platons philosophiske Ud- 
vikling, og at Hovedlinierne af det ville blive staaende. Jeg 
vil tillige gjøre opmærksom paa, at den samme Hovedopfattelse 
lægges til Grund for Gomperz's endnu ikke fuldførte Fremstilling 
i «Griechi8che Denker», hvilket et Par foreløbige Antydninger 
have gjort klart (II S. 49, smlgn. 348). 

Kaste vi nu atter Blikket paa Schaarschmidt, saa er det, 
som om vi kom tilbage til en helt anden Verden. Jeg kan i 
denne Sammenhæng ikke undlade at udtale min Anerkjendelse 
overfor Hr. S., fordi han dog troer paa Ægtheden af over tre 
Fjerdedele af de under Platons Navn overleverede Skrifter. Schaar- 
schmidt betegner kun ni Dialoger som utvivlsomt ægte; af disse 
ere endda de tre blevne forkastede af Andre, nemlig «Timæos» 
af Schelling og "Weisse, «Lovene» af Ast, og « Symposion » af 
Krohn, saa at der kun bliver sex tilbage, om hvis Ægthed der, 
mig bekjendt, aldrig har været udtalt nogen Tvivl, nemlig «Pro- 
tagoras», «Gorgia8», «Phædon», <rPhædro8», « Staten* og «The- 
ætet»^ Men nu har rigtignok Tilbøjeligheden til at antage de 
platoniske Skrifter for uægte for længe siden kulmineret. 



^ Efterretningen om, at der i Oldtiden var dem, som ansaae «Phæ- 
don» og «Staten» for uægte, synes at bero paa Misforstaaelser (Zeller II* 1, 
S. 441 og 474). 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. IX. 9 f^ r^r^f-ilr> 
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Jeg kan natarligvis ikke vente, at Hr. S. skal føle sig overbe- 
vist af denne Redegjørelse ; han har utvivlsomt Ret til at forlange, 
at jeg skal tage Standpnnkt til de Indvendinger, som baade af 
ham selv og af Schaarschmidt ere blevne rettede imod cSophistens^ 
Ægthed. Da han imidlertid kun i al Almindelighed henviser til 
Schaarschmidt, skal ogsaa jeg indskrænke mig til i faa Ord at 
ndtale en almindelig Dom om dennes Værk for derefter at gaa 
nøjere ind paa de af Hr. S. selv fremhævede Punkter, saa meget 
mere, som disse netop i Hovedsagen stemme med Schaarschmidt' s 
Betragtninger. 

Ornnden til, at Schaarschmidt' s Standpnnkt for mig er uan- 
tageligt, er hans aldeles umethodiske Fremfærd. Idet han gaaer 
ud fra nogle faa Skrifter, hvis Ægthed tilfældigvis bevidnes af 
Aristoteles, konstruerer han deraf en «platoni8k» Philosophi, 
hvorefter de Sknfter, som paa et eller andet Punkt staa i Mod- 
strid med denne, glat væk forkastes. Som et afgjørende Kriterinm 
paa Uægthed opstiller han (S. 118) «die Wahrnehmung, dass ein 
Dialog seinem philosophischen Lehrgehalte naeh unplatonisch sei». 
Dette er en aabenbar Cirkelslutning, eftersom Schaarschmidt selv- 
indrømmer Muligheden af, at Skrifter, som ikke citeres af Ari- 
stoteles, kunne være ægte. Der findes nemlig ogsaa et andet 
Kriterium: naar et Skrift er «ein Meistersttick » (S. 95) eller 
«ein Kunstwerk ersten Ranges* (S. 113), saa maa det, som Til- 
fældet er med «Protagoras», ansees for ægte selv uden Aristote- 
les's Vidnesbyrd. Han charakteriserer selv tilstrækkelig sin Me- 
thode ved at sige, at ved Fjernelse af de uægte Skrifter opnaa 
vi <rein in jeder Hinsicht gelåutertes, dårum klares und wahres 
Bild Plato's» (S. 7), og ved at sammenligne Platons Forfatterskab 
med en herlig Domkirke, hvis sande Skjønhed bør lægges for 
Dagen ved Fjernelse af misprydende Tilbygninger (S. 164). Overfor 
en saadan Fremgangsmaade sr Lutosiawski's Spydighed ganske 
paa sin Plads, naar han i en beslægtet Anledning bemærker 
(S. 461), at den Slags Betragtninger hvile paa tre urigtige For- 
udsætninger: 1) at Platon aldrig tog fejl, 2) at han aldrig er- 
kjendte sine Fejl eller forandrede sine Anskuelser, 3) at han 
aldrig gjentog, hvad han havde sagt i et andet Værk. 

Hermed skal det imidlertid ingenlunde være sagt, at Schaar- 
schmidt ikke paa mange Punkter har Ret i sine Betragtninger. 
Overfor den ældre Retning, der hævdede Enheden i den platoniske 
Philosophi, har Schaarschmidt sejrrigt paavist et rigt Maal af 
Modsigelser. Naar han deraf drager den Konsekvens, at saa maa 
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et stort Antal af de overleverede Skrifter være nægte, kommer 
det af, at han deler den ældre Eetnings Forndsætning : Enheden. 
Men i det Øjeblik man lader denne Forndsætning falde, svinde 
Schaarschmidt's Argumenter mod Ægtheden ind til næsten Intet. 
Den Rest, der bliver tilovers, skal jeg senere komme tilbage til. 

Jeg kommer nu endelig til selve de Orunde, som Hr. S. 
har anført mod «Sophistens» Ægthed. Han hævder, at den 
Omstændighed, at Platon i « Lovenen fastholder Fordringen om 
Dialektiken som den øverste Aandsvirksomhed, beviser, at hans 
Stilling overfor Ideelæren endnu i hans høje Alderdom var ufor- 
andret. Men naar nu Hr. S. indrømmer, at i «Sophisten> er 
Ideelæren opgivet, hvorledes forklarer han saa, at Dialektiken 
ogsaa i denne Dialog (p. 253 D — E) prises som en Virksomhed, 
der passer for den sande Philosoph? Hans Fejlslutning er den, 
at, naar Dialektiken er Vejen — den eneste Vej — til Ideebe- 
skuelsen, saa maa ogsaa Enhver, der slaaer ind paa denne Vej, 
naa til det samme Maal, Ideebesknelsen ; man kan jo godt vende 
om paa Halvvejen eller slaa ind paa en Sidevej. Det falder mig 
heller ikke ind at nægte, at Platon baade i «Sophisten» og i 
« Lovene » taler om Ideer, ligesaa lidt som jeg har betvivlet, at 
han stadig bevarede sin Tro paa Dialektikens Betydning^. Men 
jeg har paastaaet, at Platon i «Sophisten» ikke længere tillægger 
Ideerne de Egenskaber, som han tillagde dem i «Phædon» og 
«: Staten 2>, og denne Paastand kan Stedet i « Lovene* ikke mod- 
bevise. Jeg har Intet imod, at man ogsaa tillægger den bedagede 
Platon en Art Ideelære; jeg hævder blot, at den var ganske 
forskjellig fra den tidligere *. 

Jeg kommer dernæst til Aristoteles's Vidnesbyrd. Hr. 8. 
støtter sig her paa, at Aristoteles intetsteds omtaler en Forskjel 



^ Jeg lægger ingen Vægt paa, at der ogsaa er dem, der hævde, at 
Platon i cLovene« har opgivet Dialektiken. Gomperz (Griechische Denker 
II S. SiS) sammenfatter sin Opfattelse af Platons senere Dialoger i følgende 
Ord: «Den Darlegungen der Skepsis («Parmenides») folgen die Versuche 
der Umbildung und Ånpassung («Sophist» und «Staatsmann»). Endlich 
rettet Platon seine teuersten Giiter aus den Sturmen der Dialektik; er 
sagt dieser selbst nicht minder als der Duldung und der Denkfreiheit 
Lebewohl; die im <Phaedon» verponte «Misologie> wird in den cGesetzeD» 
auf den Thron erhoben, und der das KreuzverhSr verkorpernde Sokrates 
verschwindet von der Buhne». Denne Uoverensstemmelse skyldes uden 
Tvivl en forskjellig Opfattelse af Begrebet Dialektik 

' Platons tater theory qf ideas er Titlen paa en Række Artikler af 
Jackson i The Journal of Philology X--X1V. 

9* 
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mellem Platons Anskaelser i de forskjellige Tidsperioder. Men 
for det Første er det jo en bekjendt Stig, at Aristoteles's Med- 
delelser om Platons Lære ofte kan med Vanskelighed lade sig 
forene med det, som Platon selv har sagt i sine Skrifter, eftersom 
han i første Linie øste sin Viden af sin personlige Omgang med 
Platon (Zeller II* 1, S. 466 ff.). Det er derfor slet ikke nfor- 
staaeligt, at den Udvikling, som Platons Philosophi igjennem 
adskillige Aar har gjennemløbet, ikke er kommen til at staa klart 
for hans Bevidsthed, tilmed da Platon næppe heller mnndtlig har 
haft for Skik at meddele sin Undervisning i dogmatisk afsluttet 
Form. Skulde det virkelig være urimeligt at antage, at Aristo- 
teles har staaet Platon for nær til at kunne have et Overblik 
over hans historiske Udvikling? Hertil kommer saa, at selv i 
de Tilfælde, hvor Aristoteles har erkjendt en Forandring i Pla- 
tons Opfattelse, har han derved ingenlunde anseet sig for afsluia- 
ret fra at imodegaa Platons oprindelige Standpunkt. Saaledes 
giver han i Polit. II 1 — 5 en Kritik af Platons Fordringer an- 
gaaende Kvindefællesskab og Ejendomsfællesskab (i « Staten »), 
uagtet han selv (Polit. II 6. p. 1265 a 4) meddeler, at Platon 
i « Lovene« havde ladet disse Fordringer falde ^. Endelig findes 
der ogsaa hos Aristoteles adskillige Steder, der med tilstrækkelig 
Tydelighed pege hen paa «Sophisten». De ere samlede af Apelt 
i hans Udgave af <Sophisten» S. 32 ff. Overfor Schaarschmidt's 
Benægtelse af disse Steders Beviskraft bliver det imidlertid nød- 
vendigt at gaa nærmere ind paa et Par af dem. 

Ar. Metaph, E 2. p. 1026 b 14 hedder det: did IIXåjcDV 
TQéjiov xivå ov xaxæg rijv aotpiarixijv tieqI xb jtÅfj Sv ha^ev, og 
ligeledes i Parallelstedet K 8. p, 1064 b 29: åi6 IRdrcov ov 
xaxcbg eiQYjxe (prjoag tdv oo(punrjv tieqI rd /åyj ov diargifieiVy 
hvilket skulde synes at stemme meget godt med Platons Udtalel- 
ser i «Sophisten> (p. 254 A). Nu indvender rigtignok Schaar- 
schmidt (S. 195 ff.), at i saa Fald maa Aristoteles have misfor- 
staaet Platon, idet denne tager rd jLifj Sv i Betydningen tpevåog^ 
medens Aristoteles derved forstaaer to ovjiAfiefirjxåg (o: Tingenes 
tilfældige Attributer i Modsætning til deres Væsen). Denne Ind- 
vending er dog mindre rammende; thi i «Sophi8ten> spilles der 
jo netop paa de mest afgjerende Punkter med den dobbelte Be- 



^ Aristoteles har ikke delt den Opfattelse, at Eftertiden var fritaget 
for at beslyæftige sig med de Punkter af Platons Lære, som denne senere 
havde opgivet, — en Opfattelse, der iøvrigt ikke frister til nærmere Imøde- 
gaaelse. 
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tydning af to /birj ov, og selve det Afsnit, hvorom Talen er, 
Afsnittet om Begrebernes delvise Sammenfalden (xoivcovia tæv 
yevcbv) indledes netop med en Betragtning af Forskjellen mellem 
Begreberne i og for sig og deres Attributer (p. 251 A — B). 
Schaarschmidt selv mener, at Aristoteles har haft mundtlige Ud- 
talelser af Platon eller ogsaa « Staten* VI p. 492 A ff., hvor 
der i andre Udtryk tales om lignende Ting, i Tankerne, og at 
saa en senere Fhilosoph har benyttet Aristoteles's af ham mis- 
forstaaede Ytring om ro firj ov til at spinde hele Dialogen «So- 
phisten» ud af (S. 100). Denne Mand maa virkelig have været 
i Besiddelse af en ligefrem genial Opfindsomhed! 

Endnu tydeligere henviser Aristoteles til cSophisten:» i Metaph. 
iV 2. p. 1089 a 2, men .rigtignok uden at nævne Platons Navn. 
Der tales her ligesom i «Sophisteni om Nødvendigheden af at 
gjendrive Parmenides og vise Existensen af to fir} ov. Ogsaa her 
indvender Schaarschmidt (Rhein. Mus. N. F. XVIII S. 1 ff.), at 
Tankegangen i «Sophisten» ikke gjengives rigtigt af Aristoteles, 
som taler om, at man, saafremt to fxr] ov existerer, vil kunne 
lade xå ovxa være opstaaede ex rov ovrog xal åXXov rivog. Men 
ogsaa dette stemmer med Platons Tankegang, som forklarer Be- 
grebernes Mangfoldighed ud fra Antagelsen af et jut] ov i Betyd- 
ningen '&år€Qov^ og Aristoteles's Indvending herimod, at et jlitj 
ov i Betydningen yjsvåog ikke har Noget med den Ting at gjøre, 
rammer i Virkeligheden Platons Theori i Centrum (smlgn. min 
Afhandling S. 28 f.). At Aristoteles p. 1089 a 21 ved Ordene 
åio xal éXéyero indfører et Udsagn, som ikke findes i Platons 
Skrifter, siger Intet med Hensyn til det foregaaende Sted; thi 
der antydes jo netop ved xai, at der gaaes over til noget Nyt, 
ligesom ogsaa Imperfektet éXsyeto nærmest tyder paa gjentagne 
mundtlige Udviklinger af Platon. Endelig skal man heller ingen 
V8Bgt lægge paa, at Aristoteles ikke nævner Platons Navn, men 
bruger Elertalsformen om Platonikerne overhovedet; det gjør han 
jo saa ofte, som i det berømte Sted Etb. Nic. I 4. p. 1096 a 
13 (åtÅ TO (plXovg åvågag etaayayeXv rå eiårj). 

Tilbage staaer nu kun Hr. S. 's Kritik af Soph. p. 248 E. 
For at forstaa dette Sted maa vi gaa tilbage til Afsnittets Be- 
gyndelse p. 248 A. Tankegangen er unægtelig noget slynget, men 
maaske den kan redes op alligevel. Ideevennerne gaa ud fra to 
Forudsætninger : 

1) Det i Sandhed Værende er uforanderligt (p. 248 A — B), 

2) Sjælen kan erkjende det Værende (p. 248 D). 
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Heraf sluttes, at 

3) det Uforanderlige kan erkjendes. 
Da det nu maa ansees for givet, at 

4) det Uforanderlige ikke kan noiéiv eller ndaxeiv, 
følger af 3 og 4, at 

5) Erkjendelsesvirksomheden ikke kan have Noget med noieiv 
eller jidaxeiv at gjøre. 

Hvis f. Ex. Forholdet var det, at yiyvcoaxeiv var noieiv, saa 
maatte omvendt yiyvcooxeo^ai være jidaxBiv ^, og det, som erkjen- 
des, saaledes være i Bevægelse. Da nu 5 er en urimelig Anta- 
gelse (Ideevennerne gaa kun ind paa den for at nndgaa Selvmod- 
sigelse, p. 248 D.), saa maa en af Forudsætningerne være gal, 
o: hvis vi ikke ville opgive al Erkjendelse af Virkeligheden, maa 
vi indrømme, at det sande Værende kan bevæges, eller at Bevæ- 
gelsen har Virkelighed: xal ro xivovjuevov år] xal xlvrjoiv ovy- 
XCOQfjréov æg ovxa (p. 249 B). Idee vennerne nødes saaledes til 
at gaa ind paa den dynamiske Verdensopfattelse: tå ovra d>g 
EOtiv ovx åUo ri jtXfjv åvvafug (p. 247 E, smlgn. p. 248 B — C); 
men med en overraskende Dristighed springes der strax videre: 
fra Bevægelse og Kraft til Liv og Sjæl og Tænkning som Ejen- 
dommeligheder ved TO Tzavrekcbg ov (p. 248 E). 

Er dette dristige Spring nu saa aldeles ufatteligt? Det er 
jo ret almindeligt hos græske Tænkere at betragte aandelige 
Kræfter som Bevægelsens Aarsag. Jeg behøver blot at minde 
om Anaxagoras's vov g, om, at Thales tillagde Magneten en Sjæl, 
og om, at Platon selv i Tim. p. 30 C betegner den hele xoajuiog 
som et Ccpov ejiÅipvxov evvovv re rfj åkrj^eiq. Og Meningen er 
jo endda ikke at antage Liv og Sjæl og Tænkning paa ethvert 
Punkt af TO navreiæg 5v\ Platon benægter kun, at de slet ikke 
findes der, hvorved den hele Verden vilde blive død og uforander- 
lig; han hævder ikke med Heraklit, at alt Virkeligt bevæges, 
men kun, at ogsaa Bevægelsen har Virkelighed, Det er vist 
ogsaa en tvivlsom Fortolkning, naar to JiavreXæg ov opfattes som 
hver enkelt Idee for sig, thi vi maa huske, at i «Sophisten» 
er Udgangspunktet ikke saa meget de platoniske Ideer som det 



* Det vilde forekomme os naturligere at opfatte det erkj endte Objekt 
som det virkende, idet det fremkalder et Indtryk paa det erkjendende 
Subjekt, men i begge Tilfælde optræder det jo som bevæget. Beviskraften 
ligger imidlertid slet ikke i denne Tanke, der kun opstilles som en Hypo- 
these (sitisq): ludit quodammodo cum suis adversariis bemærker Apelt 
ganske rigtigt. 
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eleatiske dvy og naar Hr. 8. særlig nævner c det Ligestores » Idee, 
saa maa der^ erindres om, at, fordi Platon i tidligere Dialoger 
har talt om en saadan, kan han godt senere have opgivet denne 
Tanke. At han virkelig har gjort det, derpaa tyder Ar. Metaph 
A 9. p. 990 h 16 og Jtf 4. p. 1079 a 12, hvor det hedder, at 
Platonikerne ^ ikke antog Ideer af Relativiteter (rå ngåg ri). 
Mon det skulde være uberettiget her at søge en vis Sammenhæng? 

Imidlertid — det være nu, som det være vil; jeg er fattet 
paa, at min Kommentar til det omtalte Sted ikke vil finde mere 
Naade for Hr. 8. 's Øjne end Stedet selv. Spørgsmaalet er jo 
ikke, om der er Mening i det, men om det kan være skrevet af 
Platon. Naar Hr. S. udbryder, at «Mage til spidsfindigt Ræson- 
nement skal man vanskelig finder, saa vil jeg, om saa skal være, 
indrømme ham Spidsfindigheden, men til Gjengjæld vil jeg tillade 
mig at paapege en Parallel fra en af de Dialoger, som endog 
Schaarschmidt erklærer for utvivlsomt ægte. I Gorg, p. 460 
A — 6 drager Sokrates ud fra den Forudsætning, at Taleren maa 
kjende rå åixaia xal rå ååtxa, paa følgende Maade den Slutning, 
at han ogsaa maa være retfærdig: den, der har lært rå rexrovixd, 
han er rexrovixog o. s. v., altsaa er den, der har lært rå ålxaia, 
ogsaa selv åixaiog. Dette Resultat naaes kun derved, at de generende 
Ord xal rå ådixa uden videre borteskamoteres. Er et saadant 
Kneb virkelig en Tænker af Platons Rang værdigt? Var det 
mon ikke paa Tiden, om man for at redde Platons Ære ogsaa 
søgte at bevise Uægtheden af «Gorgias»? 

Men Hr. S. har Ret i, at man maa tage Hensyn til Læse- 
rens Taalmodighed ; det gjælder nu at drage Konklusionen. Og 
Konklusionen kan kun blive den, at Platon i sine ældre Aar paa 
flere væsentlige Punkter har forandret sine tidligere Anskuelser. 
Naar Hr. S. herimod paaberaaber sig « Lovenes » Vidnesbyrd, saa 
vil jeg blot anmode ham om at gjennemlæse den Række Klage- 
punkter, som Zeller i sine «Platonische Studien » S. 117 f. har 
samlet imod dette Skrift. Det er næsten Ord til andet de samme 
Indvendinger, som rettes mod «Sophisten». Zeller mente dengang 
at kunne bevise « Lovenes » Uægthed, men forlod snart denne 
Anskuelse. Ved derimod haardnakket at fastholde, at «Theætet», 
«Sophisten)» og « Politikos » tilhøre et tidligt Stadium i Platons 
Forfattervirksomhed, har han spærret Vejen for sig til en virke- 



* Paa det ene Sted hedder det (pa/jisv, paa det andet q^aai, idet Ari- 
stoteles ofte regner sig selv med til Platonikerne. 
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lig Forstaaelse af Platons Udvikling og Aaa gribe til den Udvej 
at antage slemme indre Modsigelser indenfor Platons System, 
hvorhos endelig « Lovene« komme til at indtage en ganske isoleret 
Stilling. Hvis man derimod vil bekvemme sig til at se alle de 
senere Skrifter i deres indbyrdes Sammenhæng, saa ville mange 
Vanskeligheder svinde. Ideelæren bliver da ikke eneherskende 
indenfor Platons Forfattervirksomhed, men kommer knn til at 
raade over en forholdsvis kort Tidsperiode — thi at «Phædros» 
sknlde være et Ungdomsskrift, er ganske utroligt — ; i <icParme- 
nides« og cTheætet* rejses Tvivlen, og der naaes kun en tilsyne- 
ladende Sammenslutning mellem Ideelæren og den eleatiske Philo- 
sophi; i «Sophisten» skjærer Kritiken langt dybere, og her som 
i de følgende Skrifter slaaes der ind paa nye Baner, hvormed 
dog paa ingen Maade følger, at Platon skulde betragte hele sin 
tidligere Livsgjerning som forfejlet. 

Dette er altsaa den moderne Platonforsknings Hovedresultat. 
Det forholder sig med det platoniske Spørgsmaal omtrent som med 
det homeriske. Jo stærkere man gaaer ud fra Enheden — eller 
endog Fuldkommenheden i philosophisk, resp. æsthetisk Henseende 

— som Forudsætninger, desto mere nødes man netop til at skride 
til Atheteser. Men opgiver man alle ubevislige Forudsætninger, 
saa kan Meget, som ellers vilde vække Anstød, gjælde for aBgte, 

— kun at Ordet «ægte» faaer en anden Betydning i Forhold til 
Platon end i Forhold til Homer. Men i begge Tilfælde er der 
utvivlsomt endnu et stort Arbejde at udføre. 

Der er kun een Ting, som man ikke har Lov til. Man har 
ikke Lov til paa Forhaand at udkaste et Helhedsbillede, hvortil 
enhver Enkeltundersøgelses Resultat skal passe. Om det Billede, 
som Hr. S. udkaster for os, af Platons aandelige Udvikling — 
eller Mangel paa Udvikling — , kan jeg ikke tilbageholde den 
Dom, at, hvor stor en Kjærlighed til Platon og Begejstring for 
hans Philosophi det end vidner om, saa beroer det dog kun paa 
en ganske vilkaarlig Konstruktion. At hele Platons Verdensop- 
fattelse er slaaet ned i hans Sjæl paa een Gang som et Lyn, 
ligesom Hegels Philosophi slog ned i Heiberg, da han sad paa 
sit Hotelværelse i Hamburg, og at han derefter ikke havde Mere 
at lære, det er Noget, som vi ikke kunne have den fjerneste 
Kundskab om. Vor Opgave er ihærdigt at arbejde med det Stof, 
som er os overleveret; hvis det derigjennem lykkes os at naa frem 
til en Helhedsopfattelse, saa have vi Lov til at glæde os derover, 
men det er vor Pligt altid at være rede til at underkaste vort 
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Arbejde en Eevision eller endog gjøre det helt om, hvis nye 
Undersøgelser sknlde bringe nye Momenter frem. 

Jeg vil slutte med et Citat af Schaarschmidt. Han siger 
S. 97, at, dersom «Sophisten» og «Politiko8» bevises at være 
aegte, kunne vi ikke undgaa, «unsere Auffassnng der pbilosophischen 
Denkart wle der schriftstellerischen Kunst Flato's sehr zu åndern 
und herabzustimmen*. Heri maa jeg, idet jeg blot tager et For- 
behold overfor Ordet «herabstimmen)>, ganske give ham Ret. At 
vor Opfattelse af Platon trænger til at ændres — forsaavidt det 
da ikke allerede er skeet — , det var det netop min Hensigt at 
vise i mit lille Skrift, og jeg kan kun være taknemmelig over, 
at der nu er bleven givet mig Lejlighed til fyldigere og skarpere 
at slaa dette mit Standpunkt fast. 
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Ad Herodotum. 

Notum est a Graecis eodem modo st ncog usurpari, quo a Romanis 
si forte (Madvig: Græsk Syntax § 194 a Ånm. 2; Kriiger: Griechische 
Sprachlehre § 65, 1,10), quam form am loquendi vulgo etsi fortasse minus 
recte per detractionem, quam vocant, interpretantur, ita ut Jtsigæfievog vel 
simile quid inteilegant. Åpud Herodotum tribus locis VI 52; VII 145; 
IX 14 aiiud participium ante bi xcog additum est, quod viros doctos offendit, 
ita ut variis coniecturis conati sint verba ad vulgarem formam revocare. 

VI 52 Herodotus narrat, matrem Proclis et Eurysthenis siSviav fjihv 
xal TO xagra Xéystv xavxa, povXofAévrjv Sk st xcos åfA(p6TeQOi yevoiato paat- 
Xésg, Prima editione Steinius, particula dé post Xéyeiv transposita, dicit: 
fiovXofjLsvTjv ist nicht zu si zu konstruiren, sondern zu jenem ist aus dem 
Nebensatze ysvéa^ai åfA(poxsQovg fiaaiXsag zu ergånzen, st xatg aber steht 
elliptisch {nsigsofÅsvrj). «FaIls es gelingen sollte, dass sie beide Konige 
wiirden, willens sie es werden zu lassen ». Cobetus ov ante fiovlofjiévriv 
addit: ahaec eain dixisse scienteni quidem optime, neque tamen dicere 
volenteniy si forte . . . 

IX 14 dicitur nv&éiÅSvog ås tavxa {Magdoviog) sfiovXsvsro ^sXo)v, st x(og 
TovTovg TiQcotov sXoi. Praeeunte Reiskio aliquot editores, inter quos Kriiger, 
^éXæv eiecerunt, etsi perdifficile est intellectu, quae causa fuerit addendi. 
Pingelius noster (Metropolitanskolens Program for 1874 pag. 42), probata 
coniectura Cobeti ad VI 52, hic quoque coniectura opus esse censet et 
pro ^sXfov scripsit sXi^cov (si eo prqfectus esset). 

Tertio loco (VII 145) narrantur Graeci legatos in diversas partes 
misisse q)Qovriaavxsg, st xæg sv xs yévoixo x6 'EXXrjvixév. Steinius prima 
editione (1861), ut participium ab st xæg separet, vertit: «rait klugem Be- 
dacht* additque: «ein lobender Zusatz wie so oft sv Xsyovxsg, sv noiéov- 
xeg», Saltem scribendum fuit sv (pQovéovxsg, Novissima editione, priore 
interpretatione omissa, VI 52 pro fiovXojLiévtjv scripsit fiovXsvofiévfjv, verbum 
a IX 14 sumptum, ipsumque hunc locum confert, vocabulo ^sXcov uncis 
incluso, et VII 145, ubi nulla neque ratione neque interpretatione addita 
pro (pQovi^oavxsg scripsit q^Qovxioavxsg, Recte tres locos com parat, non 
recte coniecturis utitur. Apparet tres locos inter se simillimos esse et 
formå sententiarum et significatione verborum ; povXofjisvog et MXcov paene 
idem valent, et cpQovsXv saepissime significat consilium (indem sie auf 
den Gedanken gerathen waren, beabsichtigten). Si quid post haec par- 
ticipia, a quibus st xæg pendet, intellegendum est, erit jisiQaa&ai^ non jisi- 
QcofÅsvog. Non memini, me hane formam alibi repperisse, sed tres loci 
Herodoti alius alium confirmant, neque quidquam mutandum est. 

P. Petersen. 
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R. C. Kukulaj €Alter8bewei8» und cKun8tlerkatalofi:» in Tatians 
Rede an die Griechen. (Særtryk af Jahresbericht des k. k. 
I. Staatsgymnasiums im IL Bezirke von Wien, 1899 — 1900.) 
Wien 1900. 28 S. 

Nærværende lille Skrift betegner sig selv som en Slags « Ehren- 
rettnng» for den christelige Apologet Tatian, mod hvem man liar 
rettet svære Angreb i Anledning af et Afsnit af hans «Tale til 
Grækerne ». I sit Forsvar for Christendommen søger Tatian efter 
at have fremhævet dens indre Fortrin paa god apologetisk Vis 
yderligere Støtte for den ved at fremhæve, hvorledes Christen- 
dommen ogsaa i visse ydre Henseender maatte bære Prisen: for 
det Første bevises det, at Moses er langt ældre end Homer, og 
for det Andet roses de ehristne Kvinder paa Bekostning af de 
hedenske, som dog ofte vare Gjenstand for stor Beundring, i hvilken 
Anledning der opregnes en Mængde Statuer af navngivne Kunst- 
nere, forestillende mere eller mindre berygtede hedenske Kvinder. 
Afsnittet om Kvinderne fremtræder imidlertid paa en besynderlig 
kejtet Maade som Digression midt under den chronologiske Udvik- 
ling om Moses og Homer. 

For nu at vise, at der er god Sammenhæng i det Hele, har 
Forfatteren anseet det for nødvendigt paa 10 Sider at aftrykke 
det paagjældende Afsnit in extenso. Hans Text afviger ikke saa 
lidt fra de tidligere Recensioner, men da Begrundelsen for hans 
Læsemaader for største Delen er givet andetsteds, og der ikke 
medfølger noget Apparat, men kun spredte Noter, er det umuligt 
at bedømme dens Rigtighed. Han hævder dernæst, at Stykkerne 
om Moses's og Homers Chronologi og om Kvinderne staa i meget 
god Forbindelse med hinanden, idet de forfølge det samme Formaal: 
at vise Christendommens ydre Fortrin, at den ikke alene kan rose 
sig af en ærefrygtindgydende Oprindelse, men ogsaa af en ærefrygt- 
indgydende Moral. Men lad saa være, at der virkelig er et logisk 
Baand imellem de to Punkter, som egentlig skulde have været 
sideordnede: hvorfor Baandet er saa mærkværdig slynget, og det 
ene Stykke gjennem en ikke lidt tvungen Overgang er puttet midt ind 
i det andet, det bliver dog lige ubegribeligt; thi naar Forfatteren 
i den Anledning priser Tatian, fordi han saa overlegent har for- 
Btaaet at undgaa en stiv og pedantisk Disposition og har lagt en 
saa suveræn Beherskelse af det uhyre rige Stof for Dagen, saa 
vil han næppe faa nogen uhildet Læser til at følge sig heri. 

Tatians Meddelelser om Kvindestatueme have jævnlig været 
Gjenstand for Kunsthistorikernes Opmærksombed, men Kalkmann 
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har i en Afhandling i Rhein. Mus. N. F. 42, S. 489 ff. (1887) 
erklæret dem for værdilese. Kan faa af dem bekræftes nemlig^ 
fra anden Side, og flere ere ifølge deres Indhold ret mistænkelige. 
Ogsaa her træder Knknla i Skranken for Tatian: han hævder, 
at man maa tro ham paa hans Ord, naar han siger, at han knn 
taler om, hvad han selv har seet, og afviser indigneret Kalkmann's 
Beskyldninger mod Tatian for ikke alene trods sin Forsikring at 
have benyttet fremmede Kilder, men ogsaa at have blandet sine 
egne Falsknerier deri. Kildespørgsmaalet kan vist være vanskeligt 
nok at klare, men da Tatians Meddelelser i bedste Fald knn synes 
at have en almindelig Ciceronevisdom at stette sig paa, er det 
næppe uberettiget at forbolde sig skeptisk overfor dem. Med 
mere Grund bebrejder Forfatteren Kalkmann hans mange Ukvems- 
ord mod Tatian: man behøver virkelig ikke at tage saa stærkt 
paa Vej, fordi en Oldtidsforfatter viser sig at være mindre kritisk 
— eller at forudsætte mindre Kritik hos sine Læsere — , end 
vi ere vante til i vore Dage. Forfatterens Charakteristik og Bedøm- 
melse af Tatians Personlighed er der heller ikke Noget at udsætte 
paa ; det er jo vor Pligt at studere hver Oldtidsforfatter for hans egen 
Skyld og bedømme ham i Forbold til hans egen Tid og hans Tids 
Ideer uden at skjænde over, at han muligvis giver misvisende 
Svar paa S'pørgsmaal, som interessere os, men som for ham kun 
havde underordnet Interesse. Men desværre lader Forfatteren sig 
i sin apologetiske Iver forlede til at opstille en Thesis, som van- 
skelig kan forsvares. Han hævder, at ved Bedømmelsen af en 
Personlighed som Tatian bør man i første Linie kun se paa^ hvad 
han har villet og stræbt efter, paa den Idee, han tjener, men 
ikke paa den ydre Form og de Bevismidler, som han har anvendt. 
Ting, der afhænge af ydre Omstændigheder og af hele Tidsaanden. 
Der ligger maaske en rigtig Tanke til Grund for denne Udtalelse, 
men den er fremsat paa saa skjæv en Maade, at Forfatteren er 
kommen til at formulere et Princip, hvis Gjennemførelse let vil 
kunne medføre de betænkeligste Konsekvenser. 

Hans Ræder. 



Reuchlins Verdeutschung der ersten olynthischen Rede des Demo- 
sthenes (1495). Hgb. von Franz Poland. (Bibliothek 
alterer deutscher Uebersetzungen, No. 6.) Berlin 1899, 
Felber. LVI + 35 s. 

£n god oversættelse er et kunstværk; at frembringe den 
er ikke saa lige at løbe til, men kræver baade naturlige anlæg, 
studium og flid. Dette er en grundsætning, som reformations- 
tidens tyske lærde fuldt ud anerkender, og derfor staar deres 
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oversættelser saa hejt — langt over hovedmassen af, hvad der 
præsteres i vore dage. Og sikkert er det, at dette ikke har sin 
grand i tilfældige omstændigheder, men i en klar og maalbevidst 
stræben efter ogsaa paa dette omraade at yde første rangs ar- 
bejde; de gyldne ord, som f. eks. Luther udtaler i sit «Sendbrief 
vom Dolmet8chen», burde mangen nutidsoversætter lægge sig paa 
hjærtet. 

Samme opfattelse træffer vi naturligvis hos den ypperste 
tyske humanist Eeuchlin. Er han end ikke i besiddelse af Luthers 
geniale og overlegne kunst, saa er det dog en fornøjelse hos 
ham at finde saa sunde bemærkninger som f. eks.: «Merk hie, 
das man sich schemmen sol in ttitschen reden und predigen vil 
latyns darunder ze muschen9. Man vil derfor paa forbaand byde 
en udgave af en af Eeuchlins oversættelser velkommen, hvor 
ringe af omfang den end er. 

For den klassiske filolog vil den foreliggende lille bog frem- 
byde den interesse, at det haandskritt, efter hvilket R. har ar- 
bejdet, paa flere steder synes at have afveget fra de nu kendte 
haandskrifters læsemaader; varianterne er dog ikke betydelige. 
Germanisten vil have sin glæde af de dialektiske ejendommelig- 
heder, der præger R.'s friske og naturlige sprog og især af dets 
stærke samstemmen med middelhøjtyske sprogformer. Herfor og 
for meget andet er der gjort omhyggelig rede i udgiverens ud- 
førlige indledning. 

Khhv>n., 9. Avg. 1900. 

Axel Halling. 



Erich Urbariy Owenus und die deutschen Epigrammatiker des XVII. 
Jahrhunderts. Berlin 1900, Felber. (Literaturhistorische 
Forschungen, herausgegeben von Schick und v. Waldberg, 
XI. Heft.) 58 sider. 

John Owen — loannes Owenus eller, som han selv latini- 
serede sit navn, Audoenus — blev født omkring 1560 paa Pias 
Dhu i Carnarvonshire i det nordvestlige Wales. Han fik en om- 
hyggelig opdragelse, gik i Winchester skole og besøgte senere 
Kew College i Oxford, hvor han 1584 blev Fellow. Senere levede 
han som skolemester ved forskellige opdragelsesanstalter; han døde 
i London 1622 og blev begravet i St. Pauls kirke, hvor hans 
epitafium endnu findes. 

Hvornaar han begyndte at skrive sine berømte epigrammer, 
kan ikke afgøres med sikkerhed; det ældste daterede er fra 1596. 
Sin første samling udgav han 1606, og flere fulgte snart efter. 

Nu til dags kender vel de færreste andet af Owen end den 
berømte, saa ofte citerede (og galt citerede) linie: 

Tempora mutantur, nos et mutamur in illis — 
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(udgaven Amstelod. 1657, 8. 172 nr. 58) — og det er vel endda 
tvivlsomt, om disse ord virkelig tilherer ham; hans noget ældre 
samtidige, William Harrison, synes at have ejendomsret til dem; 
i ethvert tilfælde er de ikke af Ovid, saaledes som Lyly mener 
i «Eaphae8». — Men ved deres fremkomst gjorde O. 's epigram- 
mer omaadelig lykke, ikke mindst i adlandet, og randt om i hele. 
Evropa er de atter og atter, lige ned til det 19. aarhandrede, 
blevne optrykte, oversatte og efterlignede. 

Det er natnrligt, at de særlig slog an i Tyskland; her var 
jo i det 17. aarhnndrede epigramdigtningen stærkt i mode. Og 
saasom epigrammatikere til alle tider har betragtet deres for- 
gængeres ideer og frembringelser som fælleseje, blev O. 's vittige 
men lidet dybtgaaende Arbejder en kilde, hvoraf de gode Tyskere 
øste særdeles rigeligt; endogsaa de, der selv besad virkelig digter- 
begavelse, som Weckherlin, Andreas Grypbins og Logan, generede 
sig ikke for at laane hos Englænderen. Ja langt ned i tiden 
kan O. 's indflydelse spores; selveste Lessing, der som bekendt 
især i sine epigrammer c tog sin ejendom, hvor han fandt den», 
har i felge Urban efterlignet O. i hele 8 digte. 

Urbans lille bog er en nndersegelse og paa visning af, hvor 
vi hos de ældre tyske epigrammatikere træffer mere eller mindre 
direkte laan fra O. Den er et omhyggeligt og, saa vidt jeg har 
kunnet kontrollere den, nejagtigt og udtømmende arbejde — en 
af de mange smaa sten, som flittige tyske forskere bærer til 
litteraturkundskabens store bygning. 
Kbh.. 711 1901. 

Axel Halling. 



Danske Folkeviser i Udvalg ved Axel Olrik, under Medvirkning af 
Ida Falbe Hansen, udgivne for Dansklærerforeningen. Kbhvn. 
1899, Gyldendal. 91-fl73 Sider. 

Denne beskedne lille Bog fremtræder som et Led i Dansk- 
lærerforeningens Arbejde for at tilvejebringe let overkommelige 
Udgaver af danske Li teratur værker, nærmest til Undervisningsbrug. 
Den betyder imidlertid en god Del mere. Ved sin fortrinlige 
orienterende Indledning (91 Sider) og ved sine 51 Viser (i ny Re- 
daktion) giver den et Billede af Viseforskningens nuværende Stand- 
punkt. Fra et pædagogisk Standpunkt kunde man vel sige, at 
Indledningen — just paa Grund af Bogens dobbelte Formaal: 
dels at afgive et længe savnet Middel til at skaffe Skoleungdommen 
Førstehaandskendskab til Folkevisedigtningen, dels overtor Almen- 
heden foreløbigt at gore Rede for Resultaterne af det sidste Tiaars 
Undersøgelser — maaske er bleven længere, mindre *lige tib, 
for enkelte Afsnits Vedkommende mere detailleret, end det er 
tjenligt for Undervisningen; men til Gengæld byder den en Læser 
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med Foradeætnioger saa meget interessant, til Dels nyt, at man 
ikke vilde ønske sig den anderledes, og nnder en kyndig Lærers 
Vejledning vil den godt kunne bruges i Skolen. Det er let for- 
staaeligt, at Dr. Olrik har benyttet denne Lejlighed til at foretage 
en foreløbig Opgorelse. Engang i Tiden kommer vel den endelige^ 
omfattende Eedaktion af alle Viserne efter lignende Principper. 

Efter Svend Grundtvigs Død i 1883 blev Axel Olrik snart 
den kyndigste Mand paa Folkevisernes Omraade. Det blev hans 
Arv efter Grundtvig at fuldføre hans monumentale Værk Dan- 
marks gamle Folkeviser^ paabegyndt 1853, en Opgave, til hvis 
Løsning Olrik alt i 1888, da han paatog sig Arbejdet, sad inde 
med væsentlige Betingelser, og som han stadig, alt som Værket 
er skredet frem, er vokset fastere sammen med. Ved sine Under- 
søgelser over Kilderne til Sakses Oldhistorie I — II (1892 — 94), 
sine Fordanskninger af Danske Oldkvad (udgivne af Selskabet 
for Oversættelse af historiske Kildeskrifter 1898) samt ved mange 
Afhandlinger om Polkeæventyr, Sagn og Viser har han ogsaa 
vist sig som en kyndig Vejleder i Sagnenes og Olddigtningens 
vildsomme Land. Ved Svend Grundtvigs Død forelaa der Forar- 
bejder til V Binds 2den Halvdel, men efter dettes Afslutning har 
Olrik arbejdet paa egen Haand. Det er en Selvfølge, at det op- 
rindelige Anlæg for det store Værk fremdeles respekteres, og at 
Olrik temmelig noje følger i Grundtvigs Spor og handler i han& 
Aand ved at aftrykke alle de forskellige Varianter. Derimod er 
Olriks Betragtning af Teksterne ofte forskellig fra Grundtvigs, 
hans Mening om en Vises Ægthed og Alder ofte en anden. Meget 
af det, der for Grundtvig og hans Samtid var «godt Latin », er 
det ikke længere. De sidste ti Aar har bragt Undersøgelser paa 
dette Omraade, der paa flere Punkter har ændret Opfattelsen. 
Saaledes opstiller Professor Joh. Steenstrup det i «Vore Folkeviser 
fra Middelalderen* (1891) som en af sine Hovedopgaver at skelne 
mellem «de Sange, som bleve sungne paa Renaissancetidens Herre- 
gaarde», og ordem, der løde paa Middelalderens Ridderborge«. 
For Grundtvig var gerne det smukkeste det bedste; hans Efter- 
følgere sporge mere om, hvad der er det ældste. Utvivlsomt 
gaa Steenstrup og Olrik den Vej, som vil være at følge, naar 
engang et fuldstændigt og paalideligt Billede af vor Folkedigtning 
i Middelalderen skal dannes. 

Den foreliggende lille Bog maa altsaa betragtes som en Prøve 
paa, hvorledes Olrik arbejder paa at bringe Klarhed i SpQrgs- 
maalet om Visernes Ægthed og Alder. Den er paa een Gang 
som et Hvilested paa Vejen, hvor han har sat sig for at se til- 
bage, og et Slags Program for Fremtiden. Det har længe ligget 
ham paa Sinde at tilvejebringe en populær Samling til Brug for 
Lægfolk og i Skolerne, en Slags Fortsættelse til S. Grundtvigs 
« Danmarks Folkeviser i Udvalg » 1882 (hvor ingen « Ridderviser » 
findes medtagne). Men han har givet mere. Indledningen inde- 
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holder, i kort Begreb, alt hvad der na kan siges om Folkeviserne. 
Den behandler Viseformens Opstaaen (det fastslaas, at vor Folkevise 
c. 1200 er opstaaet ved, at den kortere lyriske Dansevise af 
fremmed Oprindelse forenedes med det længere fortællende Digt), 
Sproget, Skuepladsen for Visernes Handling, Riddergaarden og dens 
Indretning, Samfundsklasser, Visernes Emner o. s. v. Og det er 
ikke tung Læsning, der her bydes. Forfatteren skriver med en 
Kærlighed til Emnet, en Fordybelse i Middelalderens Levevis og 
Tankegang, en Forstaaelse af Visernes Indhold, som maa virke 
ansporende paa enhver, der blot har mindste Interesse for Poesi 
og Historie. Endelig gives der en udførligere Gennemgang af 
flere Viser, hvor Forf. lærer os at læse Karaktererne ud af den 
knappe Skildring (se f. Eks. c Jomfruen paa Tinge » Nr. 40, Ind- 
ledn. S. 22—23, eller cEbbe Skammelsen '^ Nr. 44, Indledn. S 
34 — 38) og ypperligt forstaar at pege paa Handlingens Baggrund 
af Natur (se f. Eks. «Nilu8 og Hillelille* Nr. 32, Indledn. S. 
29—30). 

Ved Valget af Viser har Olrik utvivlsomt taget Hensyn til 
Grundtvigs « Udvalg*. Naar han medtager 17 Viser, som alt 
findes hos Grundtvig, er det for at give en helt ny Redaktion. 
Grundtvigs poetiske Evne og hans Fortrolighed med Folkevisens 
Stil og Rytme forledte ham ofte til dels at tildigte, hvad han 
syntes manglede (ligesom A. S. Wedel f6r haml), dels til at bi- 
beholde alt, hvad han fandt smukt i de forskellige Former af en 
Vise, men derved svulmede hans Redaktioner ofte op til en be- 
tænkelig Bredde. For den moderne Forskning staar i Regelen 
den korteste Form som den ældste og ægteste. Dens Fremgangs- 
maade bliver en ganske anden. «Selv de bedste Overleveringer 
ere førte i Pennen længe efter, ofte et Par Aarhundreder efter 
Visens Tilblivelse. I mange Tilfælde have de senere Ændringer 
indskrænket sig til Omdannelsen af enkelte Udtryk og til Tilfojelse 
eller Udeladelse af enkelte Vers. I mange andre Viser er der 
sket store Ændringer ; den oprindelige Stamme i Digtet indskræn- 
ker sig til en bestemt Handling og visse udprægede Vers, men 
senere Sangere have med Forsæt eller tilfældig indsat mange nye 
Vers og udmalt Handlingen enten bredere eller knappere*. De 
Principper, hvorefter Teksterne ere dannede, angives kortelig S. 
171, og en Redegorelse for Kilderne til de enkelte Visetekster 
findes paa S. 172 — 73. Forskellen mellem Grundtvigs og Olriks 
Fremgangsmaade kan oplyses ved et Par Eksempler. 

«Dagmars Død^ har hos Grundtvig 39 Vers, hos Olrik 22. 
Vers 14 hos Grundtvig: 

Han red Nætter, og han red Dage, 
som Gud gav hannem til Naade: 
det var stort Under, at Hest og Mand 
de styrte ikke døde baade. 
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som ved sin Refleksion er ganske imod den ægte Yisestil, er til- 
sat uden nogen Hjemmel i de tre Opskrifter i D g P. 

^Niels Ebbesen*. ' Grundtvig 98 Vers — Olrik 58 (1). 

<^ Agnete og Havmanden*: Grundtvig 50 Vers — Olrik 28. 
Grundtvig har tildigtet V. 41 — 50. 

€ Elverskud*: Grundtvig 79 Vers — Olrik 29 (II). 

For Marsk' Stig- Visernes Vedkommende er Opfattelsen nu 
ogsaa væsentlig ændret. Det maa nu betragtes som fastslaaet 
(A. D. Jorgensen, Steenstrup, Olrik), at de seks Viser ikke, som 
af Grundtvig antaget, ere Led i en stor Komposition, men at de 
4 kortere Viser ere digtede uafhængigt af hverandre, og de to 
længere senere foretagne Sammenarbejdelser. Olrik meddeler for- 
uden to af de kortere <den lange Vise 9 som « Toppunktet i Vise- 
digtningen«, medens Grundtvig paa Grundlag af samtlige Kilder 
giver en Genfremstilling af den Helhed, som han antager har 
været tilstede oprindelig. Han har ikke kunnet afse det i sig 
selv smukke (af Wedel tildigtede) Vers med en i de ægte Viser 
ukendt Allegori seren : 

De store Ege, i Skoven staa, 

naar de udi Storm ned falde, 

da slaa de neder baade Hassel og Birk 

og andre smaa Ymper med alle. 

Dr. Olrik nævner til sidst med Tak Frk. cand. mag. Ida 
Falbe-Hansen som sin kyndige Medarbejder ved Redaktionen af 
Viserne. Det foreliggende Arbejde maa da hilses med Glæde, 
baade fordi det i sig selv yder en paalidelig Vejledning til Studiet 
af Folkeviserne, og fordi det er et Løfte; i det er Principperne 
angivne for den store og fuldstændige Folkeviseudgave, som engang 
maa komme, og for hvilken Sv. Grundtvigs « Danmarks gamle 
Folkeviser* med det rige Materiale var den nødvendige Forud- 
sætning. 

Helsingør., Septbr, 1900. 

H* B8BK* 



Ciceros 1. u. 2. Philippische Rede. Fur d. Schulgebr. herausg. 
von H. A. Koch u. A. Eberhard. 3. Aufl. Leipzig 1899, 
Teubner. 136 ss. 

Der ligger et overordentlig flittigt samlerarbejde til grund 
for dette værk med dets mylder af noter. Desværre er disse af 
pladshensyn trykt så. gnidret, at det koster en del besvær at 
følge dem; havde endda stikordene været spatierede, vilde det 
have været noget lettere at finde sig til rette i kommentaren. 
Det samme hensyn har ført til en vidtdreven brug af abbrevia- 
turer i henvisningerne, noget for vidtdreven: hvem falder f. eks. 

Nord. tidsskr. f. filol. 8die række. IX. 10 

Digitized by VjOOQ IC 



146 V. Thoresen: Anm. af Cic or. Phil. I«^II. 

straks på, at /. betyder epist. ad fam.^ Hvorfor der skulde 
knibes således på pladsen, må iorlsdggeren vide. Det hænger 
dog vistnok sammen med, at udgaven skal sejle under flaget /ur 
den Schulgebrauch. Men det er et aldeles falsk flag; ikke en 
tredjedel af noterne er beregnede på eller anvendelige for skole- 
disciple. Broderparten af dem bar lidet eller intet med vedkom- 
mende steds forståelse at gere, men er sprogbrugsiagttagelser, 
garnerede med en mængde parallelsteder, som i og for sig kan 
være grumme nyttige (somme af dem forekommer mig dog ret 
interesseløse), men som kommer temmelig mal å propos i en 
skolebog. Da sådanne iagttagelser er udgg.'s kæphest og ud- 
gavens hovedfortjeneste, burde der ikke mangle et register; først 
da kunde bogen komme til sin ret som et fortræffeligt repertorium 
for den slags oplysninger. Sprogbemærkningeme vidner i øvrigt 
om god, sund sprogsans, med god forståelse af et levende sprogs 
trang til stundom at bryde reglerne, ligesom også tekstkritikken 
er øvet med takt og mådehold. Den reale kommentar er givet i 
omtrent samme omfang som hos Halm, fra hvem den vel også 
for en del er lånt. Det er jo en ærlig sag; men Halms fejl- 
skrift, når han I 20 kommer til at tale om centurionernes 
icenturie9 i st. f. €dekurie», burde dog ikke være gentaget. Be- 
mærkningerne af politisk- historisk indhold er prægede af Dru- 
manns ånd, og Cicero får jævnlig sin bekomst, fordi han ikke 
udtaler sig med kold upartiskhed; han kan ikke kalde Cæsar 
ty rannus uden straks at få revet i næsen, at tonen er en anden 
i de taler, hvor han plaiderer for den enevældige diktators dom- 
stol. G-anske uberettiget er det at ville drage Invenal over på 
samme parti og betragte det bekendte sted (X 123) Anioni 
gladios potuit contemnere, si sic omnia dixisset som en parodi 
på Ciceros ord (II 119): coniempsi Catilinae gladios, non 
pertimescam iuos; luvenals ytring indeholder jo netop en aner- 
kendelse af Cicero som taler. — Blandt de tusender af noter er 
der naturligvis mange, jeg kunde ønske anderledes. Jeg skal 
anføre et par stykker. Stedet II 1 iu ne verbo osv. er underlig 
misforstået af udgg. (og Halm). Ui skal være styret af molatus\ 
det er for det første sproglig umuligt: ut . , . viderere kan virke- 
lig ikke betyde «så at du turde (== var berettiget til at) vise 
dig . . .», og forsvaret derfor, at violatus skulde indeholde et 
impulsus^ trænger selv til forsvar. Men dernæst, — vilde et 
krænkende ord fra Cicero da have været nok til at gøre en op- 
træden frækkere end Catilinas forsvarlig? Nej, u^sætningen er, 
som også andre har set, i formen final, efter meningen konse- 
kutiv, og den hører ikke til violatus, men til lacessisti. — Lige 
så urimelig er den efter Halm optagne forklaring af ut dicitur 
II 34 som == ut aiunt (ved anførelse af ordsproglige ud- 
tryk); den rigtige tydning, wie man mir nachsagty gives i en 
parenthes med et beskedent vielleicht, — Forklaringen af I 12 
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cuius enim maleficii er lidet tydelig og næppe rigtig. — At 
kalde hostis patriae et oksymoron (II 2) er hårtrukkent. — En 
bemærkning til s. 52» 6 er løbet midt ind i en note til 51, 14 
(gentaget fra forrige ndg.). Således kunde jeg endnn nævne for- 
skellige småting at anke over. Sed longum esi! 

Bogen ender med et kritisk Anhang^ som imidlertid kun 
går til II 49 (dog loves resten gratis af forlaget). TJdgg. 
forsyner her de anførte konjekturer o. desl. med årstal (udgave- 
år eller autors dødsår), en ganske tiltalende idé. 

Randers, d. Ude okt. 1900, Valdemap Thoresen. 



/. M. stowasser, Lateinisch-deutsches Schulwdrterbuch. Zweite 
verbesserte Auflage. Prag & Wien, Tempsky; Leipzig, 
Freytag. 1900. . 

En tysk skoleordbog vil jo næppe kunne finde nogen anvendelse 
hos 08, da vi har en saa udmærket bog i vor literatur som Jen- 
sens og Goldschmidts latinske ordbog. Men et par ord om deoue 
ordbog er måske dog ikke helt uden interesse. 

Formatet er anseligt: 19,5 X 27,5 centimeter; sidetallet 1104; 
dog er bogens vægt ikke stor, lidt over 4 pund. Det er opnået 
derved, at der dertil er anvendt dtinndruckpapier, en slags india- 
papir. Typerne er meget store og læselige, så at der absolut 
ikke kan være nogen fare for øjnene ved at bruge bogen. 

De enkelte (større) artikler er ordnede meget praktisk (som 
i Toussaint-Langenscheidts ordbøger over moderne sprog): først 
gives en oversigt over ordets forskellige betydninger, sondrede 
ved tal og bogstaver; derefter følger eksempler på de enkelte 
betydninger i samme orden. Det hjælper i høj grad til over- 
skuelighed indenfor artiklerne og letter forståelsen af betydnings- 
overgangene. Forfatterstederne angives ikke, men der anføres 
ved forbogstaver, fra hvilken forf. stederne er tagne. Som det 
var at vente af Stowasser, gøres der meget ud af etymologien; 
der løber naturligvis ogsaa etymologier imellem, som næppe mange 
vil billige. Ligeledes inddrages tyske låneord, som kan hjælpe 
til, at man husker den latinske glose (f. eks. under popularis 
populår, poena: Pein, pilens: Filz), og der gøres opmærksom på 
lignende semasiologiske udviklinger i tysk (f. ex. populor = 
«entvolkern» wie kopfen = enthaupten). 

Vil man sammenligne, hvad denne ordbog byder, med hvad 
Jensen — Goldschmidts giver, saa vil det vel i det hele og store 
blive lige meget; for egennavnes vedkommende giver Stowasser'& 
mere, men f. ex. for partiklernes vedkommende kan den aldeles 
ikke sammenlignes med Jensen — Goldschmidts. 

Jullus Nielsen. 

10* 
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Die Annalen des Tacitus. Schulansgabe von A. Draeger, Zweiter 
Band (I — II Heft). Vierte verbesserte Anfla^e von Ferd. 
Becher. Leipzig 1899, Teabner. 128 + 133 s. 

I 1894 og 1895 ndgav Becher nye udgaver af 1. bind 
(hefte 1 — 2) af Draegers udgave af Tac/s Ann.; Draegers ind- 
ledning om Tac.'s sprog var bevaret, en del textændringer fore- 
tagne, commentaren ændret p& f& steder. I denne nye ndgave af 
2. bind (11. — 16. bog) er der foretaget en del flere ændringer. 
Navnlig er noterne gjort betydelig rigeligere end tidligere; det har 
kunnet lade sig gøre derved, at de nu er trykte sammenhængende, 
mens de tidligere var trykte tospaltede og med ny linie for hver 
ny note. De tilkomne noter forøger i hej grad bogens brugbar- 
hed både for disciple, der finder flere vink til forståelse af texten 
end før, og for lærere, der i endnu rigeligere omfang end tid- 
ligere finder oplysning om latinsk (særlig sølvalder-) sprogbrug. 

Såre fortjenstfuldt er det, at udgiveren har tilføjet et c kri- 
tisk anhang » med angivelse af, hvor han har ændret texten fra 
forrige udgaves; gid alle udgivere gjorde detl I det hele er 
Becher konservativere i sin textbehandling, end Draeger var det. 
Et par textforbedringer af Becher kan måske endnu finde omtale. 

XI 30 læser Becher id demum opperiens, håndskriftet har idem 
opperiens; den almindelige læsemåde er id opperiens el. id ipsum 
opperiens, XII ^ læser Becher exarserant ut — contenderet ae 
— ostentaret] i håndskriftet mangler ut, men der står conj.; den 
alm. læsemåde er coniendere og ostendere (som historisk inf.). 

XII 30 læser Becher illuc for det overleverede illic. 

Becher lover en nærmere begrundelse af en del af text- 
ændringerne i Berliner Zeitschrift fiir Gymnasialwesen, men den 
er vist endnu ikke kommen, og kan vel næppe ventes, da Becher 
nu er død. 

Julius Nielsen. 



Chr, Harder, Schulworterbuch zu Homers Ilias und Odyssee. Mit 
2 Karten u. 95 Abbildungen. Leipzig 1900, Freytag. 8®. 
XXVI + 339 S. Indb. 4 Mk. 

Den første Fordring, man stiller til en Ordbog, er, at den 
skal være saa nøjagtig og righoldig som muligt; den næste, at 
den skal yde en let Oversigt over de i den afhandlede Ord og 
over de ved hvert enkelt Ord anførte Afskygninger i Betydning. 
Disse Fordringer gælder saa meget mere en Ordbog, der er be- 
regnet paa at skulle bruges af Børn, som disse har vanskeligere 
ved at overse det store Stof, der frembyder sig, og naturlig 
mindre Taalmodighed end en voxen. Man bør da ikke uden Orund 
gøre dem ked af Arbejdet. 
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Ovennævnte Bog er et nyt Forsøg paa at lette Arbejdet ved 
Forstaaelsen af Homer for de unge. Den synes at være fuld- 
stændig, hvad Ord og Betydninger angaar ; Forf . har fulgt de nyere 
Tiders Forskninger, han slutter sig, som han ogsaa anfører i sit 
Forord, nærmest til Paul Oauer. Han har søgt at indskrænke 
Stoffets Mængde ved den knappest mulige Form af de enkelte 
Artikler og navnlig ved at anføre saa faa Citater som muligt for 
hver Betydning, ja adskillige Steder er de helt udeladte, hvorved 
unægtelig en vis Vilkaarlighed nødvendigvis maa gøre sig gældende, 
men, hvis et Ord kun forekommer i en enkelt Betydning, er der 
jo i en Skolebog ingen Grund til at anføre Beviser for denne. 
Skønt det vel ikke kan antages, at Skoledrenge bryde sig meget 
om Citater til Støtte for den angivne Betydning, maa det dog ogsaa 
for dem være behageligt at se netop det Sted anført, som de selv 
er i Færd med at oversætte. Men saa maa der rigtignok ogsaa 
citeres rigtigt og ogsaa i denne Henseende ikke mindst i en Skole- 
bog. Desværre har Forf.. ikke vist den tilbørlige Nøjagtighed 
heri, navnlig i Begyndelsen af Bogen; saaledes S. 2 a L. 5 P for 
Ily L. 1 fn. 722 for 772; S. 3 a L. 8 fn. 268 for 286, L. 6 fn. 
T for (2> og 343 for 243; S. 4 åywfu L. 5 e 38 for e 385; 
S. 5 b L. 6 fn, 14 for 10; S. 7 a L. 2 mangler k foran 221; 
S. 12 aWriQ L. 5: 253 for 523; S. 14 a L. 6 5^614 (ikke 613) 
og 778 (ikke 779) er Ex. paa åvaelgcOt ikke paa aiQCO, sstds. 
L. 13 fn. 387 for 3V8; S. 15 a L. 14 fn. A 38 for uvist hvad; 
sstds. b L. 7: 5 for e og L. 16: 432 for 532; S. 16 a L. 20 fn.: 
10 for 70; S. 17 a L. 18 fn.: O 119 for?; S. 19 a L. 21: 126 
for 121 og L. 2 fn.: ^ 237 for?; S. 20 b L. 9: 425 for 428; 
S. 23 a L. 10: I 108 for?; S. 24 åjuelpæ L. 8: J 547 for?; 
sstds. L. 8 fn. a> 180 for?; b L. 4: 552 for 562 og L. 4 fn. : 
J for ^; S. 25 a L. 11 fn. : ju for A, sstds. b åfjupadå L. 2: 
291 for 299; fremdeles S. 26, 27, 28, 29, 32, 33 lign. Fejl. 
Ogsaa andre Steder, som f. Ex. S. 65 b pa'&vg L. 7: 149 for 144; 
S. 142 a L. 4: ^ mangler foran 313; S. 143 a L. 2: « 499, der 
ikke engang existerer, maaske er det ^ 188, der menes; S. 144 a 
L. 2: E for A og saa fremdeles, foruden en Del mindre vigtige 
Fejl, hvor et Vers er citeret i Stedet for et følgende eller fore- 
gaaende. Derimod synes der ellers ikke at være mange Trykfejl. 

Hvad Fordringen til Tydelighed og Overskuelighed angaar, da 
maa det vel siges, at Fort. øjensynlig har bestræbt sig for at lette 
Oversigten ved Inddelinger i de enkelte Eubriker. Man kunde dog 
ønske Adskillelsen tydeligere fremhævet, f. Ex. ved fede Typer. 

Bogen er udstyret med en Del Afbildninger. Berettigelsen 
og Nytten af de optagne Gudebilleder saasom den belvederiske 
Apollo, Diana fra Versailles, Athena fra Velletri, Hera Bar- 
berini og andre, synes noget tvivlsom. De findes jo i alle Billed- 
værker over Skulptur fra Oldtiden og fremstille for en Del Guder 
set fra en Side, der ikke vedkommer de homeriske Digte. Der- 
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imod er Fremstillinger af Oenstande fra de ældste græske Tider 
paa deres Plads og kunde gerne have været foreget paa Gadernes 
Bekostning. Overfor Gmndplanen af Tiryns' Borg er stillet en 
Grundplan af Odysseas's Hus, tegnet efter Antydningerne i Odys- 
seen. Den synes lidt tarvelig, men der er jo heller ikke saa 
meget at bygge paa. løvrigt er Afbildningerne gode og tydelige 
og for største Delen laante fra gode Værker fra de nyeste Tider. 
Et Kort over Omegnen af Troja og et Kort over Ithake med- 
følge. Det første kunde uden Skade have strakt sig over en 
større Del af det nordvestlige Lilleasien. 

Side IX — XXVI er der givet en Indledning, hvori der gøres 
Rede for Metrik, Prosodi, Lydlære og Formlære i de homeriske 
Digte. Fremstillingen er tydelig, og det kan vel have sin Nytte 
at se det homeriske Sprogs Ejendommeligheder samlede under et. 
Hvorvidt Skoledisciple vil anvende denne Indledning, hvis den ikke 
ligefrem læses igennem med dem, turde maaske betvivles. 

Det kan tilføjes, at Trykket er godt og klart, og Papiret af 
den værste Slags glittede Papir, man kan plages med. 

E. Trojel. 



Sokrates i Fængslet og Sokrates's Død, oversat efter Platons 
Dialoger Kriton og Faidon af M. Cl. Gertz, Kjøbenhavn 
1900, Gyldendal. 77 S. 

Det er Prof. Gertz's Princip i sine Oversættelser at forbinde 
den mest samvittighedsfuldt nøjagtige Oversættelse af den græske 
Text med tvangfri og naturlig Gengivelse paa Dansk. Et ypper- 
ligt Princip. Man tro ikke, at det er en let Sag; der hører 
noget til for at faa det hele til at falde saa let og naturligt, at 
enhver maaske tænker, at han ogsaa kunde gøre det, hvis han 
kunde Græsk. Sammenligner man imidlertid med andre Over- 
sættelser, f. Ex. af Kriton, selv om de skyldes dygtige Mænd, 
vil man nok mærke Forskellen; og alligevel passer hos Gertz 
det danske Udtryk for de græske Ord saa fuldstændigt, at man 
jævnlig skimter disse derigennem. Med den mest lydhøre Op- 
mærksomhed for det græske Sprogs mangfoldige og fine Over- 
gange i Talen følger han sin Text, og de mange smaa, men for 
Forstaaelsen vigtige Ord, som Græsken ejer, faar deres tilsvarende 
Udtryk paa Dansk, anbragt i den Stilling, der passer til vort 
Sprog. 

Just her lurer imidlertid en Fare, der kan gøre smaa 
Ulykker i det ellers saa vellykkede Arbejde og bringe den, der 
husker det græske Udtryk, til at længes efter dets elegante 
Knaphed. Dels har det danske Sprog ofte kun lange, sammen- 
satte Ord til at gengive et let, lille Enstavelsesord, dels, om vi 
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ogsaa har kortfattede Ord, synes de tit ved vægtigere Vokaler 
længere end de græske, elier gør^ naar de stilles ved Siden af 
hinanden, et mindre behageligt Indtryk paa Øret, navnlig altsaa 
ved Oplæsning. Mange Steder er Ordet cNaa» benyttet som 
Indledning til en Replik, men naar dette Ord støder sammen 
med andre Enstavelsesord, særlig flere med aa, er det, ligesom 
der blev lidt for meget af det; saaledes staar f. Ex. i Kriton: 
«Naa, men se da nn paa, om» o. s. v. (S. 27); cNaa, Sokrates, 
Tilde Lovene vel saa sige, se saa nn paa, om» o. s. v. (S. 36). 
Flere Steder i Faidon begynder Talen ligeledes med <Naa», uden 
at det synes nødvendigt. Et Sted i Kriton (S. 40) staar: «:Men 
vil dn saa nn ikke», et af Ordene «8aa nn» synes overflødigt, 
og den tilsyneladende Nødvendighed for at beholde begge knnde 
omgaas ved en forandret Ordstilling («Men na vil da . . .). I 
den første Eeplik i Kriton vil mange vist nvilkaarlig forbinde 
«ikke» og «endnn» og derved tabe Forstaaelsen af Meningen. 

Men alt dette er knn Ubetydeligheder, Indvendinger af en, 
•der skatter Oversætterens Kunst saa højt, at han ser Pletter, 
hvor andre intet vilde have at udsætte. 

Bogen er smukt trykt og ledsaget af smukke Gengivelser af 
Antike Buster af Platon og Sokrates. 

E. Trojel. 



Songs of Modern Greece, with Introdnctions, Translations and 
Notes, by G. F. Abbott. Cambridge 1900, University Press. 
IX 4-307 8. 

Hensigten med udgivelsen af denne elegante lille bog har 
ifølge fortalen været c to produce a work of interest both to the 
lover of folklore in general, and to the classical scholar in par- 
ticalar». Samlingen indeholder 49 digte, ordnede paa følgende 
maade: Part I Heroic Poetry: nr, 1 — 10 Historie Ballads, 11 
— 14 Choral Songs. Part II Eomantic Poetry: nr. 1 — 16 
Idylls and Love-Songs, 17 — 22 Dancing-Songs, 23 — 35 Miscel- 
laneous, hvortil kommer 100 Love-Distichs. Intet af digtene 
flndes i de bekendte samlinger af Fauriel og Passow. De er alle 
ledsagede af en oversættelse, der, saa vidt jeg har kontrolleret 
den, er korrekt. Endelig er der vedføjet temmelig udførlige 
noter og et kortfattet glossar. 

Jeg skal ikke indlade mig paa at bedømme, hvilken interesse 
bogen kan have for folklorister, men det forekommer mig, at de med- 
delte digte ikke i nogen særlig grad afviger fra hvad der ellers 
er bekendt af græsk folkepoesi, og mange af dem er blot vari- 
anter til bekendte digte. Samlingen giver heller ikke noget 
alsidigt billede af nygræsk folkepoesi; f. ex. er de meget karak- 
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teristiske klagesange over ophold i det fremmede (^evaeid) ikke 
repræsenterede. Men imidlertid vilde bogen være meget vel an- 
vendelig til at orientere folk, der studerer græsk, i forholdet 
mellem oldgræsk og nygræsk, hvis der ikke var andet i vejen. 
Thi om end prosatexter altid er af større værdi, naar det gælder 
om at give et paalideligt billede af det virkelig talte sprog, fordi 
den bundne form saa let bevarer mange arkaismer og i det hele 
taget ikke er naturlig tale, saa er dog netop de nygræske folke- 
visers sprog temmelig ensartet og svarende til det almindelige 
omgangssprog, som man ikke skriver, men taler overalt i Græ- 
kenland (sml. en bemærkn. af Thumb, Idg. Forsch. Anz. XI 
103), medens prosatexterne repræsenterer forskellige dialekter. 
Uheldigvis er nu noterne til digtene langtfra saa værdifulde, som 
de burde være, og det lader til, at forfatteren enten ikke har 
kendt eller ogsaa ganske har negligeret alt hvad der i den nyere 
tid er sket af fremskridt i den nygræske sprogforskning, hvilket 
jeg i det følgende nærmere skal godtgøre. 

Forfatterens forældede standpunkt viser sig allerede derved, 
at læseren skal bringes til at se, at nygræsk staar oldgræsk 
nærmere, end man sædvanlig antager. Hele ortografien er ind- 
rettet med dette for øje, saa at man f. ex. i stedet for Bgloxei 
læser *'Yqiox€i, hvilket skal lede tanken hen paa oldgr. evgiaxei; 
paa samme maade skrives *dev i stedet for åkv for at minde om 
ovåev. Dette er imidlertid ret uskyldigt; nogle mere graverende 
tilfælde vil senere blive omtalte. 

Dernæst er der i indledningerne til de enkelte digte og i 
noterne stadig peget paa lighederne med oldgræsk saavel i sprog- 
som i indhold. Sangen om Mesolonghi sammenlignes med de 
forhomeriske sangeres kvad om Trojas fald, og naar i sangen om 
Andritsos' moder helten henvender sig til sit skæg, sine øjenbryn 
og sine fødder, mindes der i noterne (s. 247) om de homeriske 
udtryk 97/Aov ^v/jiév, q)ika yovvcna, etc. Navnlig de sproglige 
sammenligninger af denne art er i mange tilfælde aldeles ørkesløse. 
Man dømme selv om sammenstillinger som disse: s. 252 v'åvdyffjg^ 
TO XvxvaQi] Cf. åme, Jicu, Xvxyov Ar. Clouds 18; s. 256 ti Wg;] 
Of. TI Xéyeig; Ar. Wasps 216; s. 264 yXvxo" xgaai] Cf. olvog 
jbækifjåi^g Hom. II. 4.346, etc; s. 286 yeXdco] ,to laugh at one, 
deceive* Cf. Theokr. 20.1. Undertiden anføres det oldgr. udtryk 
uden dette pseudo-lærde apparat, som s. 256 néXsfiov vå xdfjuo- 
fxev] Cf. JidXejuov noiéia&ai in Class. Greek, hvilket passende 
kunde være gjort overalt. En enkelt gang ender jagten efter 
parallelsteder i det rent meningsløse, naar der s. 292 til udtryk- 
ket ^évrig jbidvag yéwa bemærkes: a peripbrasis for ,a Strange 
maid*. It reminds one of the use of jiatg by the ancients, e. g. 
Avåæv naXåeg sons of the Lydians, i. e. the Lydians, Hdt 1.27, 
etc. Kun sjældent indeholder disse jævnføringer noget virkelig 
oplysende, saaledes f. ex. s. 292, hvor der i anledning af åva- 
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fidCo) jeg læser {<CdialiipdC(o) gøres opmærksom paa, at oldgræsk 
åie^égxojbtai kan have samme betydning (sml. pasar ,at læse* i 
de spanske zigeuneres sprog). 

Paa denne maade opnaar man ikke at bevise det foregivne 
nære forhold mellem old- og nygræsk. Og i virkeligheden er det 
en ren indbildning, at nygræsk ikke skulde være meget forskelligt 
fra oldgræsk. Der er naturligvis et nært forhold tilstede, men 
det bestaar alene deri, at nygræsk er en organisk udvikling af 
oldgræsk, og at man ved at paa vise denne udviklings gang kan 
gøre det klart, at selv hvor afstanden synes størst, er det i 
virkeligheden samme sprog paa to forskellige udviklingstrin. Men 
dette vilde man tidligere og vil man tildels endnu ikke lade sig 
nøje med. Endnu skriver man vlog, skønt udtalen er jos, osv. , 
og i morfologisk og syntaktisk henseende er det skrevne sprog 
lige saa lidt i overensstemmelse med det talte. Derimod er man 
kommen bort fra ad saakaldt videnskabelig vej at ville bevise 
sprogets ringe afstand fra oldgræsk. Det var før meget yndet 
at paavise gamle former i nygræsk. Man gik paa jagt efter 
spor af det gamle y?, fremdrog exempler paa dorisk d for det i 
1^ xoivi^ alm. rj, ja gik undertiden saa vidt, at man benyttede 
sanskritiske ord til forklaring af nygræske. Nu derimod er det 
en afgjort sag, at det nygræske sprog har udviklet sig af ^ 
KOivYj, og at spor af gamle dialektformer er overordenlig sjældne. 
Det er da med blandede følelser, at man i nærværende bog ser 
den gamle ^-lære lyslevende, skønt man troede den død og vel 
begraven; s. 263 læser man: avyov] from ancient c5^dv, s. 265: 
naXa^åg] from naXaiog (prob. arch. form naXaf6g\ og saaledes 
endnu et par steder (s. 255 og 288). Og desværre er det ikke 
blot herved, at forfatteren viser sig at staa fremmed overfor den 
moderne videnskabelige behandling af nygræsk. Hans terminologi 
er forældet og vildledende. Som exempler herpaa kan nævnes, at 
der s. 270 staar ^é'^qæ] corrupied from é^evQiaxcOt medens ieQCO 
naturligvis kommer af (fj)SevQæ, der er et nyt præsens dannet 
efter aoristformen, — at paa samme maade s. 296 rifjmoQcb kaldes 
corrupt form of evnoQtæ, hvor den rigtige forklaring er den, at 
imperf. til verbet éfuiogéo} ' rifjmoQOvv har fremkaldt præsens- 
formen fjfjutoQcb (cf. (fj)i€VQ(o), hvor augmentet, der i ngr. er ret 
betydningsløst, er trængt ind i præsens som i saa mange andre 
tilfælde; for øvrigt kan det ogsaa hedde fjuioQG). Ofte gives der 
forklaringer, der vidner om mangel paa forstaaelse af sproglig 
udvikling, hvorved navnlig ordet , parasitisk* spiller en betydelig 
rolle. De vigtigste afvigelser fra oldgræsk anføres ganske vist, 
men i reglen paa en lidet tilfredsstillende maade. Man erfarer 
(s. 249), at ligesom ngr. ^åxri svarer til oldgr. Qåxig, hedder 
det ^QVGY} for ^gvaig etc, at altsaa oldgræske ord, der bøjes 
som noXig, er gaaet over til at bøjes som xifirj, og (s. 277) at 
igiog er blevet til egcorag som naxriQ til naxéQagt ^aadevg til 
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fiaadéag (bedre ^aaihåg)^ at altsaa de oldgrrsBske konBonantstammer 
har dannet en ny nominativ ad fra akkusativen — og: saaledes 
kande lejlighedsvis det vigtigrste af den nygræske grammatik kor- 
telig være forklaret. Men som oftest maa man nøjes med halv 
besked, hvis ikke forklaringen er helt forfejlet. At åmrjQ bliver 
til åøxéQi beror saaledes ikke saa meget paa en cfavoarite change 
of mascaline into neater> (s. 269), som paa det fænomen, at 
diminativerne i en stor mængde tilfælde fortrænger stamordene 
paa samme maade som i romansk. Angaaende formen ^Aq^avixaig 
plar. til ^AQfiaviTTjg en Albaneser siges der s. 254, at -g er 
^parasitisk* som i xlétpraig osv., hvorfor der baade her og rundt 
i texten skrives 'AQPavkcu(g) , xXéqjtat(g) etc. Naturligvis fore- 
ligger her en analogidannelse efter tredje deklinations pluralis- 
endelse, og det vilde derfor være rigtigst at skrive xXétpreg^ etc. 
Disse former fungerer tillige som accusativ, men i dette tilfælde 
er det ikke -g, men t, der i texterne sættes i parentes, f. ex. 
-rovg 'AQPavha(i)g. Herved fremkommer den oldgræske accusativ- 
form, og læseren ser strax, at hele afvigelsen fra nygræsk bestaar 
i tilfojelsen af et »parasitisk* 1 1 Dette er dog at gaa lovlig vidt 
i at læmpe ortografien efter læsernes bekvemmelighed, og paa 
samme maade maa det ogsaa bestemt misbilliges, at der skrives 
(i)fAé(va) i stedet for åfåiva, S. 262 siges om formen (pé^i^co] 
note the parasitic v and compare *naiQ(v)(o^ 7teQ(v)d(o etc. og i 
texterne skrives i overensstemmelse hermed disse former med v i 
parentes. Selvfølgelig drejer det sig ogsaa i dette tilfælde om 
analogidannelse : i lighed med forholdet Sxa/zov : xd/ivæ har man 
dannet StpeQov : q)éQV0D, navnlig hvor ellers aorist og imperf. vilde 
falde sammen i nygræsk: (pégco — impf. gtpega — aor. Stpega, 
derfor præs. (pégvcOt impf. Stpegva. 

Mindre heldig er fremdeles den maade, hvorpaa i mange til- 
fselde et ord eller en ordform forklares ved at sige, at det staar 
4cfor» noget andet. Saaledes s. 289 xtI^co for xrlCcOj i stedet for 
at nævne, at xt regelmæssigt bliver til ;^ i nygræsk, s. 294 ^e&v/Mzl- 
vco = IxåvjLiaivQ} i stedet for, at talesprogets ^ef^fmtvæ har sit fe 
fra de augmenterede former som overalt hvor en præsensform begyn- 
der med fe, s. 278 nXhæ for nXvvæ, medens forklaringen er 
den, at nXvvæ — inXvva bliver til nlévæ — enkwa i analogi med 
forholdet ^æ — S/bieiva, axéXvco — SateiXa, — og saaledes kunde 
der nævnes adskilligt mere. Af forskellige unøjagtigheder skal 
jeg omtale følgende : s. 247 : åiatl kommer ikke af åton^ men er 
det samme som åiaxl hvorfor?; s. 254: Rumænerne paa fialkan- 
halvøen er ikke helleniserede, og filyXa er ikke et rumænsk ord, 
men latinsk laaneord; s. 258: åXoyov] se. C^ov the horse par 
excellence; s. 269: ^X'^rifjueqévei 6 '&edg xrjv ^jnéQav er the fuU 
expression, er meget tvivlsomt; s. 272: i9 bliver ikke uden videre 
til r, men kun efter a> 9? og ;^; s. 275 bemærkes til textens åv 
é&éXfig*iå vå C'^aco, at 'tå (0: yiå^ åiå) er pleonastisk, men her 
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er ikke tale om pleonasme, idet yiÅ vd, der egl. betyder ,for at',' 
har faaet afsvækket betydning og: især efter '&élco anvendes gan- 
ske som vå, der baade indleder hensigts- og objektssætninger ; 
s. 284: jMxCc&væ er ikke afledet B,f /låaacOf men af /^aC/ sammen, 
«om aijucovco af m/xd, åvaxajcåvco af åvæ xdræ. 

I stedet for alt det unødvendige, som noterne indeholder, 
kande der have været udmærket plads til adskillige ting, som 
man nu savner. Jeg skal blot nævne ganske enkelte. S. 247 
omtales ang. juovoråxi, at skæg hos grækerne regnes for tegn 
paa mandighed; her burde være tilføjet, at skssgløse personer 
(oTiavol) i æventyrene tit optræder som daarljge personer (cf. 
Fio, Contes s. 114 ff. ; ogsaa i albanesiske æventyr, se Pedersen, 
Alb. Texte s. 70, den tyske oversættelse s. 70 ff.); s. 248 
jxéXag har holdt sig i nentr. som subst. : to /léXav blæk ; s. 260 
<baåv t* åyqiov XeovrdQi} her barde ligesom s. 277 aåv to xegl 
^å afiéaco i stedet for intetsigende henvisninger til oldgræsk være 
omtalt, at der efter sammenligningspartiklen aåv regelmæssig 
sættes den bestemte artikel: s. 283 åydXia, åydXia lidt efter lidt, 
4et alm. udtryk er aiyå oiyd; s. 289 éXjtlCco i bet. »vente^ er 
meget almindelig. S. 295 xå'&ofxai i bet. ,sidde' findes allerede 
i en text fra det 7de aarhundrede. 

Til sidst skal omtales, at forf. giver ikke saa faa etymologier, 
men heller ikke her er alt i orden. De tyrkiske laaneord er 
^ennemgaaende rigtigt angivne, men de er jo ogsaa i reglen let 
kendelige. Jeg kan ikke komme ind paa alle de tilfælde, i hvilke 
4er kunde være anledning til at gøre bemærkninger, men maa 
nøjes med at gøre et udvalg. S. 245: juaXc&vco kommer ikke af 
påXXov men af åjuaXåg; s. 250 figé forklares af d> (§xai)Qe, 
skønt s. 253 jioyQé siges at være omtrent det samme; denne 
baade i nygræsk og i alle Balkansprogene meget anvendte inter- 
jektion har Hatzidakis paa overbevisende maade forklaret som 
vokativ af oldgr. jLuogåg] s. 254 axXåfiog kommer ikke af byz. 
2!xXafiovvog\ s. 258 xovgaeéæ er ikke tyrkisk, men romansk; 
«. 259 åq)évti]s er ikke først gaaet gennem tyrk. effendi, men 
forklares af av&évzrjg ved dissimilation (det forekommer før tyrker- 
tiden); s. 262 aovfiXa er ikke = S ofieXåg, men lat. subula; 
s. 264 fiayévi er rimeligvis et slavisk laaneord, serb. og bulg. 
vagan; s. 267 Tvra kommer ikke af Sri, men er en dissimilation 
af xlvTa<iTl fiZv* rå\ s. 270 åongog ikke af tyrk. asper ^ men 
af lat. asper; s. 271 anavåxi ikke af it. spinace, men af lat. 
*spinaceum\ s. 273 /juKnQanåg er ikke albanesisk, men tyrkisk; 
«. 278 xoanéXa ikke fr. chapelet. men rimeligvis beslægtet med it. 
zampa] s. 280 xoifjmå(o er ikke alb., men tyrkisk (forf. skriver 
alb. Tolfifii, som s. 271 og 275 xoniÅieia og Å^ovXjeia, d. v. s. 
de albanesiske ord med den bestemte artikel); s. 285: at <pxeidvco 
eller (pteiåvco (qneiÅ^m) er en afledning af ei&vg (ikke eMvvæ), 
er ikke blot en formodning; s. 288 /jmåqa er ikke ital. , men 
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slavisk; s. 290: forfatteren erklærer, at han hverken kender be- 
tydning eller oprindelse til ordet vtéfiQi; det er det tyrkiske deor 
drejningr, der ogsaa findes i albanesisk i betydningen « omkreds, 
rnndrej8e», og det passer ogsaa i texten, hvor der staar ^d jidgro 
vzé^Qi xå fiovvå, der altsaa betyder cjeg vil drage rnndt i 
bjærgene» og ikke: <I will take my way to the moantain8»; s. 
291 foreslaaes åyav — åéQco som etymologi til yatåaQog^ et æsel, 
hvilket minder om den gamle etymologi åel åégea^aiy der har 
affødt den middelgræske skrivemaade åelåagog; den rigtige etym. 
er for øvrigt ikke fnnden endnn; s. 291 xaoéXka naturligvis ikke 
direkte af ital. casaetia; s. 294 xovrga er ikke alb. kutra, der 
overhovedet ikke synes at forekomme, men et ægte græsk ord, 
opr. x'^^Q^f xvTQa krakke. 

Jeg haaber med disse bemærkninger tilstrækkelig at have 
vist, at bogen ikke er anbefalelsesværdig som indledning til stadiet 
af nygræsk. 

Kr. Sandfeld Jensen. 



Le Bestiaire de Philippe de Thaun, Texte critiqne publié avec 
introdaction, notes et glossaire par Emmanuel Walberg, 
Lund, Hjalmar Moller (Paris, Welter). 1900. CXIV + 
175 pp. 

Der er kan godt at sige om denne nye ndgave, der gennem - 
gaaende yder alt, hvad man med billighed kan forlange af en 
moderne ndgave af en oldfransk text. Kan barde glossaret have 
været fuldstændigt, thi f^rst derved faar en textudgave sit falde 
værd. Indledningen indeholder foraden oplysninger om haand- 
skrifter, forfatter, affattelsestid o. s. v. en nndersogelse af textens 
sprogform. Denne omhyggelige andersøgelse, der vidner om et 
grundigt kendskab til oldfransk, indskrænker sig væsenlig til de 
punkter, som rim og metrum kan kaste lys over. Herimod er 
der naturligvis intet at indvende. Men man maa ikke fordre 
flere oplysninger af versemaalet, end det er i stand til at give, 
og det forekommer det mig at forf. g5r, naar han slutter sig til G. 
E.ydbergs lære om hiat i oldfranske vers. Denne mener, at man 
kan skelne mellem forskellige arter af hiat, og i overensstemmelse 
hermed opstiller forf. følgende tilfælde: I logisk hiat, II metrisk 
hiat, III hiat efter konsonantgrupper. Jeg har tidligere (se dette 
tidsskrift, bd. VIII 61 ff.) i en anmeldelse af Rydbergs Zur 
Geschichte des franzåsischen d, hvor denne teori er fremsat, 
tilladt mig at opponere derimod, og jeg mener endnu, at hiat i 
de allerfleste tilfælde ene og alene er fremkaldt af versemaalet, 
og at man kun rent vilkaarligt kan ordne de forskellige tilfælde 
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i bestemte kateg:orier, lige saa lidt som man med noget adbytte 
kan inddele de tilfælde, i hvilke rimned bringer en forfatter til 
at anvende usædvanlige former (cf. i nærværende digt rimet vite: 
ahiie v. 2330, hvor vite = vita sikkert er en ren latinisme og 
ikke vie paavirket af vitaille; v. 652 staar petit e petitet, fordi 
der skal rimes med met i v. 651, hvorfor maaske læsemaaden, 
petit a petitetf som hdskr. C har, er lige saa god; petitet findes 
ogsaa 1101 og 2290, bægge steder i versenden; om det ogsaa 
findes inde i verset, oplyser glossaret intet om). Ligesom man i 
nogle vers finder formerne enferté, verté, i andre enfermeté, 
verité, alt eftersom forfatteren har brug for en stavelse mere eller 
mindre, saaledes hjælper hiat ogsaa i en snæver vending til at 
tilvejebi-inge en manglende stavelse, der maaske ellers kun kan 
skaffes ved opgivelse af et paatænkt rim. Logisk hiat skal findes 
tdevant ou aprés des mots qu'on veut faire ressortir (mots peu 
usités, horns propres etc.)T» og som exempel anfører forf. v. 1001 
par orgé entendum, hvor alle tre haandskrifter ikke eliderer e i 
orge. Dette ord maa ifølge teorien vel altsaa skulle fremhæves 
særligt, medens jeg med min bedste vilje ikke kan se nogen anden 
grund til manglen paa elision end den, at hvis e blev elideret, 
kunde ordet entenduniy der oftere forekommer i lignende vendinger^ 
ikke bruges. Hvis hiatet i v. 2785 Vevé est sens en Dé er 
fremhævende, er det mærkeligt^ at det samme ikke er tilfældet 
med det følgende vers: piere estabilité, der danner fortsættelsen 
deraf. Endvidere skal logisk hiat forekomme foran konjunktionen 
€, f. ex. V. 2559 que umblé e chaste est; men hvorfor der her 
af logiske grunde skulde være hiat, indser man ikke, naar det 
ikke findes f. eks. i v. 7 e es^ curteise e sage. Jeg kan som 
sagt heri kun finde en vilkaarlig teoretiseren ; betegnende er det 
ogsaa, at forf. under tilfælde III er nødt til at tilføje tquelque- 
fois aprés une consonne simple*. 

For øvrigt skal jeg ikke komme ind paa en diskussion af 
forskellige punkter i indledningen, som der kunde være lejlighed 
til at gaa nærmere ind paa, men blot paatale udtrykket <é lat 
suivi d*un yod rime avec i» (s. XLV). 

Hvad noterne angaar, bliver det altid en skOnssag, hvor 
meget der her skal tages med. Er hensigten med noterne at 
lette forstaaelsen af texten, bor intet overflødigt medtages. Skal 
de derimod tjene til at belyse textens sprogform, navnlig i syn- 
taktisk henseende, maa de være temmelig fyldige. Forf. synes 
ikke at have fulgt noget bestemt princip. I noten til v. 658 
føres despuille tilbage til despolia; bedre er det med Lene, Les 
subst. postverbaux s. 114 at opfatte det som et postverbalt sub- 
stantiv. 

Kr. Sandfeld Jensen. 
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La nouvelle reforme de Vorthographe et de la syntaxe /ran- 
gaises, Texte de Tarrété ministeriel avec avant- propos et 
commentaire par Émile Rodhe. Land 1900, Qleemp. 52 s. 

I dette fomdjeliii^e lille skrift har forf. knyttet en række 
bemærkninger til de forandringer i ortografi og syntax, som det 
franske ander visningsministerinm i sommer gav tilladelse til. Efter 
nogle indledende bemærkninger følger et optryk af ministeriets 
arréié med vedføjet liste over de paagældende pankter, der vel 
er tidsskriftets læsere bekendt andetstedsfra, men aden ndeladelse 
af kommissionens betænkning, som er af en vis interesse. Der- 
næst følger en særdeles vellykket og velskreven kommentar. Man 
maa være enig med forfatteren i, at det ikke gaar an at være 
alt for begejstret over de tilladte lettelser, og at der kan dispn- 
teres om mange enkeltheder. I visse tilfælde er man gaaet for 
vidt, i andre barde der mere resolat brydes med det overleverede. 
Navnlig paa det ortografiske omraade kande der gdres adskilligt 
mere, aden at det i radikalisme paa langt nær vilde nærme sig 
til de nye bestemmelser om participierne, hvis svage sider forf. 
rigtigt paapeger; f. ex. vilde indførelse af s som alm. plaralis 
mærke være meget velkommen. Skriftet har ifølge sin natar jo nær- 
mest kan øjeblikkelig interesse, især da der allerede er tale om 
at lave det hele om; men naar det alligevel varmt maa anbefales 
enhver, der interesserer sig for fransk, er det fordi man om forf. 's 
bemærkninger kan sige det samme, som han siger om den af 
Clairin affattede kommissionsbetænkning, at den er <an modéle 
de bon sens et de liberalisme*. lalfald har anm. læst dem med 
nblandet forn^^else og saa godt som aden at faa lyst til at gøre 
indvendinger. 

Kr. Sandfeld-Jensen. 



Gustaf Cederschiold, Om kvinnospråk och andra åmnen. Land 
1900, Gleerap. 194 s. 

Den, der til daglig er optaget af det anstrængende tanke- 
arbejde, som den videnskabelige filologi kræver, føler naturligt en 
rekreation ved af og til at sysle med lettere æmner indenfor sit 
område og fremstille dem i populær form. Det er ikke altid let; 
ikke al filologi kan folkeliggøres, og videnskabsmanden er udsat 
for at tabe forståelsen af, hvad lægmanden kan fatte og interes- 
sere sig for. At det imidlertid kan gøres, derom vidner på en 
smuk måde den ikke så lille populærvidenskabelige litteratur, som 
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den skandinaviske filologi i de sidste år har frembragt. I Dan- 
mark har især tidsskriftet , Dania' bidraget til at ndvide de for 
sprogforskning og folkeminder interesseredes kreds, og i Sverige 
har ikke så få sprog- og litteraturforskere skrevet gode populære 
bøger om videnskabelige æmner. En såda«i bog er prof. Cedei- 
schiQlds. De otte afhandlinger, som er samlede i den, er let 
læselige ; forf. forstår at stille sig på den forudsætningsløse læsers 
standpunkt og læmpe sin fremstilling efter hans tarv. Han ræson- 
nerer klart og skriver anskueligt, undertiden næsten folkeligt 
bredt. Lidt større krav til tankearbejde hos læseren kunde han 
godt have stillet; «framsteg i språket» er f. ex. fornøjeligt og 
klart skrevet, men mindre tankevækkende end Jespersens bekendte 
afhandling om cfremskridt i sproget:^. Mest interesse har «om 
kvinnospråki. Bestemmelsen af kvindesprogets sykologi er fin 
og rigtig; men exemplerne, der gives, er for få. Materialet 
måtte her samles fra det daglige talesprog, da litteratursproget, 
som forf. rigtigt ser, er for upålideligt at bygge på. Det er ud- 
dannet af manden og lader sig vanskeligt omdanne af de forholds- 
vis få skrivende kvinder, i særdeleshed da den hos kvinden stærkt 
udviklede sans for det passende udtryk og frygt for det usædvan- 
lige gør hende angst for at sætte sig ud over den vedtagne 
sprogform, fire ve afgiver vel et noget bedre materiale end den 
egentlige litteratur, idet den brevskrivende mindre end den bog- 
skrivende føler sig bunden af det udformede litteratursprog; allige- 
vel vil man i de udgivne samlinger af kvindebreve kun finde få 
bidrag til forståelsen af kvindesprogets ejendommeligheder, og 
grunden hertil er naturligvis den, at netop det, som giver k vin de- 
talen dens særpræg til forskel fra mandens tale, det personlige, 
impressionistiske, ikke lader sig udtrykke gennem skriftsproget^ 
som ikke formår at gengive følelsesbetoningen. Det er ejen- 
dommeligt at se, hvorledes selv en så øvet brevskriverinde som 
Kamma Rahbek føler sig på usikker grund, når hun skal udtrykke 
sig skriftligt; atter og atter undskylder hun « dette jaskede brev», 
selv om det formelt er ganske ulasteligt; hun vælger med for- 
kærlighed den indirekte form, fordi hun ikke magter at skrive 
direkte, som hun vilde tale, og overraskende tit forsikrer hun, 
at hun ikke kan lide at skrive breve. Dette sidste er naturligvis 
ikke sandt, men må dog ikke opfattes som affektation; det er 
kun et forkert udtryk for hendes rigtige følelse af, at hun ikke 
formår at lade skriftsproget slutte sig nøje om tanke- og følelses* 
indholdet. Når udtrykket « dameagtig* kan anvendes om en 
farveløs og upersonlig stil, er det ikke uden grund; men det vil 
være forkert af kvindestilens farveløshed eller af den i kvinde- 
breve hyppige anvendelse af ironi, navnlig selvironi, at slutte 
noget tilsvarende om den kvindelige tale, der snarest farver stær- 
kere og er mindre ironisk end mandens, og disse ejendommelig- 
heder ved kvindestilen kan altså kun indirekte belyse kvindespro- 
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get. Af den kvindelige taleB særegenheder er det vel i granden 
knn manglen p& logik, som direkte fremtræder i skriftsproget, 
der jo langt stærkere end talesproget fremhæver det ulogiske i et 
udtryk. Med rette ger forf. i denne sammenhæng opmærksom p& 
den hos skrivende kvinder almindelige mangelftilde interpunktion; 
men heller ikke den vidner direkte om noget for kvindesproget 
ejendommeligt, for s& vidt som dette samler og adskiller lige så 
skarpt som mandens, kun mindre formelt logisk. Tegnene er de 
formelle mærkepæle, som tvinger den skrivende ind i den logisk 
følgerigtige fremstilling; uvilkårlig reagerer det kvindelige tempe- 
rament mod en sådan tvang, og hvis den skrivende kvinde ikke 
formår at skabe sig en interpunktion, som svarer til hendes stils 
egenhed, så bliver resultatet, som man så ofte ser, kun det nega- 
tive: en regelløs interpunktion. — Dette gælder selvfølgelig ikke 
alene om den kvindelige stil, men om enhver personlig stil. Kun få 
forfattere har haft blik for tegnenes betydning for stilen; Søren 
Kierkegaard dannede sig en interpunktion, som passede for hans 
personlige stil, med den rigtige bevidsthed, at interpunktionen 
hverken er en ligegyldig ting, heller ikke noget en gang for alle 
vedtaget upersonligt, men et middel i den øvede skribents hånd 
tii at fremhæve stilens ejendommelighed. — Når altså kvindespro- 
gets ejendommelighed kun i ringe grad viser sig i skriften, bliver 
man for dette sprog som for barnesproget og lignende særsprog 
henvist til at øse af den levende tale; det var at ønske, at prof. 
C. i højere grad havde gjort dette; de exempler, han giver, er 
så fornøjelige, at de burde være forøgede med mange flere. 

Også i de andre afhandlinger har forf. været lidt for æng- 
stelig for at skræmme læseren ved at møde op med en for stor 
materialsamling ; han ræsonnerer lige så meget, som han meddeler, 
og selv om ræsonnementerne er kloge og rigtige, burde de være 
støttede ved fyldigere exempelsamlinger. Man sammenligne f. ex. 
afhandlingen om eufemisme med Nyrops tilsvarende i cDania» 6. 
bd. ; prof. C. behandler begrebet eufemisme udførligere, men giver 
færre tilfælde af eufemisme end prof. N. — Disse indvendinger 
kan imidlertid kun være underordnede overfor anerkendelsen af 
det meget smukke og værdifulde i bogen; den fortjener en udstrakt 
læsekres og vil forhåbentlig for andre blive et exempel til efter- 
følgelse. 

Henrik Bertelsen. 



Die altenglischen WaWere-bruchstiicke, neu hr^. von F. Holt- 
hausen, Mit 4 autotypien. (GCteb. H5gsk. Årsskr. 1899. V.) 
Goteborg 1899, Wettergren & Kerber. 17 s. 

I året 1860 blev på det kgl. bibliothek her i Kbhvn. fundet 
de mærkelige brudstykker om Waldere. Samme år udgaves de 
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af prof. Stephens; siden den tid har de ofte været behandlede 
og udgivne, bl. a. af Kluge i hans oe. læsebog. 

Nu har prof. Holthansen underkastet mskr. en omhyggelig 
undersøgelse og har derved været i stand til at ^emkomme med 
en del emendationer. Den foreliggende Waldere udgave af prof. 
H. må siges at være en mønsterudgave. Texten findes i ikke 
mindre end tre affattelser. Først et optryk af manuskriptets 
text, dernæst den korrigerede text, endelig fotografisk gengivelse 
af mskr. Til hver textlinje findes anmærkninger om manuskrip- 
tets udseende. 

Det eneste man savner er forklaring til de dunkle gloser 
og dunkle steder. 

N. Bøgholm. 



S, A. Sdrensen, Det gamle Skiringssal. I. Stedets beliggenhed. 
Kristiania 1900, Cammermeyer (komm.). 100 s. 

Det æmne, forf. i denne afhandling har villet udrede, er 
interessant nok, og man tager den i hånden ikke uden en vis 
spænding. Selve navnet « Skiringssal » er ombølget af ærværdig- 
hedens aldersglans, eftersom det er et af Norges ældste og tidligst 
omtalte kultursteder og samlingssted for en hel landsdel, det syd- 
vestlige Norge. F5r og ved Harald Hårfagres fremtræden var 
det hovedstedet. I Sigurd Eings tid — hedder det i Sogubrot, 
anført af forf, straks i begyndelsen — « holdtes ^ der blét i 
Skiringssal, hvortil man søgte fra hele Viken (alle Vikens egne).i 
I Ottars Kejseberetning hos Alfred den Store hedder det: c Men 
på den sydlige kant af landet er der en søhavn, kaldet Skirings- 
sal .. . Sønden for Skiringssal går der en stor sø op i landet . . . 
på den anden side er først Jylland osv.i Endnu i Ottars tid 
har stedet altså været en søgt havn, hvor købmænd samledes og 
hvor der herskede et rigt handels- og samkvemsliv, og man har 
sammenstillet dette med Bjorkdens i Målaren. Senere tabte stedet 
sin betydning og går ud af sagaen, vistnok fordi Tønsberg blom- 
strede op og afløste det. 

Sp5rsmålet om stedets beliggenhed har man indtil nu betrag- 
tet som afgjort, idet man har identificeret det med det nuværende 
TjdUing {pjédalyng) øst for Larvik og sydvest for Sandeherred 
eller egnen omkring Sandefjord. Forf. vil nu ikke godkende 
denne opfattelse, men søger ved alle midler at bevise, at Skirings- 
sal netop har været egnen omkring Sandefjorden. Han søger først 



* Den islandske teksts tidru hofd oversætter forf. aldeles urigtig 
ved «begyndtes der»; hofd kommer af hafa, ikke ?iefja. I et ojebliks 
distraktion har Munch, hvem forf. udskriver, taget fejl. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 8die række. IX. ^^ /^ T 

Digitized by VjOOQ IC 



162 F. Jénsson: Anm. af 

at vise, at ifølge de gamle kilder er Skiringsaal dels en egn, 
dels et enkelt sted (o: en havn). Hertil er nn at bemærke, at i 
de norsk-islandske kilder optræder navnet altid — aden undtagelse 
— som navu på en egn; og det samme sker i senere norske 
kilder (breve). Den eneste kilde, hvor det skal forekomme som 
navn på et enkelt pnnkt (sted), er kong Alfred. Hvor liden 
betydning dette har, er indlysende. Alfred kan have misforstået 
Ottars ord eller, hvad der er rimeligst, forstået hans omtale af 
en havn i Skiringssal som at også dette var dens navn eller 
kaldt den derefter; det er fuldstændig det samme som når Rim- 
bert i Ansgars levned taler om <den by, som hed Birka», nagtet 
det dog var øen, der hed således, og ikke netop selve handels- 
pladsen. Kong Alfreds ndtryk er derfor nden al betydning for 
sp5rsmålet. 

Hvad der har haft afgorende betydning for den nærmere 
bestemmelse af stedet er to oldbreve Dipl. Norw. I, nr. 661, 
jfr. 788, som forf. også anfører, hvortil der kommer et tredje^ 
sst. IX, nr. 295, hvilket sidste især spiller en betydningsfuld, 
tildels ejendommelig rolle i forf. s bevisførelse. I det første pant- 
sætter en Thorald Kane «alt Gudrina, sæm ligger i Skirikxsaal . . . 
oc attongen i Hoflanz idu, sæm ligger i Heidareims sokn». I 788 
nævnes åbenbart det samme jordegods (det er Thoraids s5n, der 
sælger det), men siges her at ligge i «|>iodlings sokn a Vest- 
follene». Den her omtalte gård er det nuværende Guren i Tjol- 
ling omtrent midt imellem €jerrestad» og <Kaupang» — til 
hvilke navne vi senere skal komme. Hvor der i det første brev 
nævnes « Skirikxsaal », nævner det sidste «|>iodlings sokn». Den 
nærmestliggende slutning er nu den, at antage, at disse navne 
er identiske, og det så meget mere som Guren så at sige ligger 
i hjærtet af Tjolling. Som det vil ses af det følgende, mener 
forf. ikke, at disse navne er identiske. Men et er ialfald klart, 
nemlig, at Skiringssal har strakt sig længere mod sydvest end 
til Guren, og da der ellers ingen naturlig grænse her findes undtagen 
den store elv (ved Larvik; Lågen), kan der ingen tvivl være om, 
at Skiringssal har strakt sig idetmindste til denne. Men hvor 
langt den ved dette navn betegnede egn er nået mod nord og 
øst, fremgår ikke med sikkerhed af disse breve, og nu kommer 
da det 3. dokument i betragtning. Her nævnes under over- 
skriften «Skirisall> gårdene «i monom, namfnesale, i hrækkoy 
klæpakre, næsium vestra* (se den fotografiske gengivelse i forf. s 
bog). Af disse navne genfindes Brække (således nu) sydvest for 
Guren; her har også «Nommesal* været (se forf.); «Klepaker> 
genfindes i den østlige del, øst for Tjolling kirke, — altså alle 
3 steder i Skiringssal eller Tjolling, medens de to andre ingensteds 
findes i det nuværende Tjolling. Forf. påviser, at bæggé navne 
findes i den nærmest tilgrænsende del af Sandeherred, hvad iøvrigt 
også Kraft havde udtalt. At de nævnte gårde i gamle dage altså 
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har hørt til Skiringssal, må vistnok synes utvivlsomt; herefter 
har da denne egn strakt sig noget længere mod nordøst end 
Tjdlling sogn nn. Ikke desto mindre kan Skiringssal siges i alt væ- 
senligt at være identisk med dette ^. Og der kan i virkeligheden 
ingen tvivl være om, for enhver, der uhildet ser på sagen, at 
det er egnen omkring Viksfjorden, o: Tjolling, der netop er de 
gamles Skfringssalr. Forf. angiver selv (s. 36), hvad et sådant 
sted, chvortil alle omkring i Viken søgte*, forudsætter: havn, 
handelssted, hov, kirke [forf. blander her hedenskab og kristen- 
dom sammen, jfr. nedenfor], kongsgård*. Vi har i virkeligheden 
her «i nærheden af hverandre* alt dette. For det første havn 
— der er ingen tvivl om, at der i Viksfjorden, f. eks. i nærheden 
af Lamø, har kunnet — og det på en fortræffelig måde — ligge 
en mængde handelsskibe på engang; forholdene er nu anderledes 
end tidligere og vandet er for gået hOjere op. Om handelsstedet 
minder netop det endnu bevarede særdeles bevisende stedsnavn 
Kaupang lige ovenfor Lamøen; om selve (handels)byen minder 
det stedsnavn, som også er endnu bevaret, BjQrnes, lidt længere 
oppe i landet; d. e. Bæjarnes (jfr. Bjorviken ved Kristiania); da 
der her er et «næs» — oppe i landet — , må vandet tidligere 
være gået længere op end nu. Hovet er ganske vist forsvundet, 
men det må antages at have været den nuværende kirkes for- 
gænger. Og endelig kongsgården — kan man da nævne noget 
mere passende end «Jerrestad», det gamle Geirsiadir? Forf. 
søger tiltrods for alt dette på en hdjst hårtrukken måde at be- 
vise, at det er Sandefjord med omegn, der er det gamle Skirings- 
sal. Der kan ikke være tale om, at tage alle enkeltheder for. 
Kun skal jeg nævne stedsnavnet Geirstadir; dette navn skrives 
på Munchs kort cGjerstadt, på det nye Generalstabskort «Jerre- 
8tad». Forf. bestrider, at det er den gamle kongsgård; og vil 
at denne skal søges i «Gjekstad» i Sandeherred. Dette navn 
skrives — ifølge forf. selv — altid i ældre tid Gæik-^ Giæx-, 
Gæig-, Gek-, men han påviser efter Hygh, at Geir- i andre 
navne findes gået over til Gjek-. Dette kan være godt nok, 
men da det pågældende navn aldrig findes skrevet med -eir-, 
er og bliver opfattelsen naturligvis usikker, forklaringen kun en 
konjektur. Dette Gjækstad forekommer mig utvivlsomt at være 
Geigs-stadir, af et navn Geigr (oprl. brugt som tilnavn). Og når 
forf. kan påvise en hoj ved Gjekstad, o: den bekendte skibshoj 
ved naboejendommen Gokstad (i anledning af hvilken vi atter 
får en kOn fortolkning), ved han intet (o: på s. 56) om en hCj 
ved »Gjerstad i Tjdlling* — i henhold til Kraft. Enhver, som 
har været ved Gjerstad, vil studse — ti han har sikkert lagt 
mærke til ikke en, men mange hdje, tildels af betydelig stdrrelse. 



^ Også navnet Tjolling, pjéda-lyng, peger i samme retning, og hen- 
tyder til en konfluks af folk. 
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Heldigfvis, men noget sent, er forf. i c Efterskriften » kommen til 
en bedre erkendelse. Forf. s <afgOrende slutninger* af den urigtige 
opfattelse bliver herefter c mindre t afgørende, for at bruge et 
mildt udtryk. Jeg skal blot bemærke, at Geirstadir, Qjerstad, 
der utvivlsomt er den gamle kongsgård, ligger ganske ypperlig, 
og vejen ned til søen er for intet at regne. 

Ganske stiltiende lader forf. ifølge sin forudfattede mening 
— fordi de to foran nævnte stedsnavne påvises i det nuværende 
Sandeherred — Skiringssal også omfatte egnene på begge sider af 
SandeQorden^ hvorved denne imod alle kilder bliver det centrale, 
i kraft af den sætning, at vandet (sunde, Qorde) forener og ikke 
adskiller. Denne sætning er selvfølgelig, især under visse særlige 
forhold, rigtig nok; men sund og Qord skiller ikke desto mindre 
ganske grundig ad, hvilket ikke må glemmes. Forf.s vidtgående 
slutning fra de to gårde er ganske utilladelig. Hans beviser for 
Sandefjords centralitet er i det hele yderlig svage og dertil hår- 
trukne, men det vilde føre for vidt at komme nærmere ind på 
dem; et begreb om dem kan opnås ved at anføre, at Sandefjord 
skal <fra gammel tid» have været een søgt havn>, fordi man 
1225 dér finder mange tyske skibe (kogger). Dette er over- 
hovedet den eneste gang af betydning, at Sandefjord i det hele 
nævnes i alle kongesagaerne fra og med Olaf Tryggvasons — 
og så er det endda rimeligst, at Qorden ved denne lejlighed kun er 
bleven benyttet som en nødhavn (jfr. hele sammenhængen); i 
Heimskr. nævnes fjorden aldrig. Dette afgiver en god målestok 
for den betydning, man, vel at mærke metodisk, kan tillægge 
nævnte fjord i den norske handels historie i det mindste fdr 1200; 
og dette skal støtte, at SandeQord var det berQmte Skiringssal 
4 — 5 hundred år tidligere! Herom behøves der overhovedet ingen 
diskussion. Forf.s forsøg på at flytte Skiringssal til SandeQord 
kan kun betegnes som fuldstændig forfejlet. 

Ikke bedre er det bevendt med forf.s forklaring af navnet. 
<I en senere afhandlings håber forf. c at kunne godtgøre sand- 
synligheden af, at navnet <Skiring8sal» er en gengivelse af det 
i middelalderen gangbare kirkelige udtryk: ^ecclesia baptismalis» 
(døbekirke)* (s. 29), og han giver (s. 30) den forklaring, at «kun 
de kirker, hvor en biskop var ansat^ bar navnet af cecclesiæ bap- 
tismaiesf («døbekirker»)» ; jfr. s. 48,78, hvor samme mærkelige 
tankegang forefindes. Da det nu er sikkert, at Skfringssalr er 
et ældgammelt hedensk navn (det findes jo i Ottars beretning), 
hvor i alverden kommer så kirken, dåben og bispen fra? 
Hvorledes kan disse ting have noget som helst med navnet at 
gore? Uagtet det kunde blive morsomt at se forf.s antydede 
beviser, vil vi dog bestemt råde ham fra at søge at .give os dem. 

Angående «Skæreid» ^, Holtar, Borro m, m. skal jeg her 



^ Ång. dette kan jeg henvise til min fortolkning af Tjodolfs pågæl- 
dende vers, Hkr. IV, 22—23. 
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ikke gore nogen bemærkning:. Det er dels altfor sikre stedsnavne, 
der her er tale om, dels er forf.s forsøg på at flytte dem til 
Sandefjord alle lige hårtrnkne og forfejlede, tildels på gmnd af 
den ganske nkritiske benyttelse af kilderne og de evindelige 
nmetodiske fortolkninger. Rekorden slår fort. , når han vil bevise, 
at det velbekendte <Vik» («yiken»), d. v. s. Kristianiafjorden, 
oprindelig skal være en «vigf i Sandefjorden (s. 88 ff.), hvilket 
bl. a. støttes ved at eden indre del af Sandefjorden . . . kaldes i 
daglig tale gærne «Bngta:(». Men det indr5mmes, at «Navnet 
cVik* som navnet cKanpang* kan tale for Viksfjord» — ja, 
skal vi endelig søge Viken andetsteds end dér, hvor den altid har 
været, skal vi så ikke heller holde på Viksfj orden? — det « smager 
dog altid af fngh. 

Kesnltatet af det hele er, at forf.s afhandling i det hele ikke 
har bragt de behandlede spOrsmål videre — nndtagen hvad Ski- 
ringssals nordøstlige udstrækning angår — , men tværtimod søger 
at forplumre det og i det hele må betegnes som forfejlet. 

København, i Decbr, 1900. 

Finnur Jénsson. 



C. Stoffet, Intensives and Down-toners. A Stndy in Englisb 
Adverbs. (Anglistische Forschungen, hrsg. von /. Hoops. I.) 
Heidelberg 1901, Winter. 156 pp. 

The above mentioned book contains a very interesting stndy 
of the present and past nse of several adverbs which would seem,^ 
at first sight, not to present any difficnlty at all to somewhat 
advanced stndents of Englisb. How many ever asked themselves 
if there is anything particalar in the nse of such words as im- 
mediately, by and by, soon^ very, quite, so, raiher, and others, 
apart from what is said abont them in ordinary grammars and 
dictionaries? And yet we need only read a few pages of Mr. 
Stoffer s book to find oat onr mistake. The anthor soon convincea 
ns that there is a good deal to be said abont them that has not 
been said before, and he says it in snch a manner that when 
v^e have once opened the book, it is next to impossible to put it 
by till we have gone through it all. 

The book consists of two parts: I. On Intensive Adverbs, 
and II. On « Down-toning» Adverbs, each part preceded by an 
Introductory Ghapter. Of these the former takes up the greater 
part of the book (128 out of 153 pages), treating fuUy of the 
words fully purCy veryy right, quite, so^ and as, besides glancing 
at several others, while the second part treats fully of the two- 
adverbs rather and pretty only. 
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What the anthor wants to prove, and, as far as I can see, 
does prove, is partly that some adverbs which origfinally mean 
completeness of degree, have gradnally come to mean only a kigh 
or very high degree of a qnality, partly that some which origi- 
nally are <word-modifiersi have in course of time developed a 
new shade of meaning, and become «8entence-modifiers» (for these 
terms see Sweet, A New English Grammar § 357 foU.). 

Of the first of these changes good examples are given in the 
Introdnctory Chapter to Part I, which contains an outline of the 
history of sach adverbs and adverbial phrases as immediately, 
by and by, anon, ever and anon, presently, soon^ just now. 
Highly interesting is the history of by and by, which originally 
means in regular order, one by one, then near together^ side 
by side, then nearly, approximaiely, from which there is only 
a Short step to the temporal sense of in immediate succession, 
siraightway, which has farther been worn down to the present 
sense of presently, before long. — As to the phrase ever and 
anon, which according to Murray means «ever and again« every 
now and then, continnally at intervals*, the anthor snggests 
that the and is intrusive, and dne to the phrase and anon, 
occasionally found from Shakespeare downwards in the sense of 
«and presently againt. This seems highly probable when it is 
remembered that Norwegian possesses the phrase alt i ett, which 
corresponds very nearly in form and exactly in meaning to the 
English phrase in qnestion. 

In the following chapters this weakening-process, as well as 
the change from <word modifiers» to csentence-modifiers«, are 
shown by a detailed treatment of the words mentioned above. 
Of these, full and pure must have gone through the weakening- 
process very early, both of them occurring in Middle English in the 
sense of very, though pure is also found in the sense of com' 
pletely, e. g. pur blind, completely blind, which is the modem 
purblind, half- blind. It would even seem that full is no good 
example of this weakening. As an adjective, indeed, it means 
completeness, but as early as the 14th century, when it first 
occurs as an adverb, it means the same as the modem very, and 
it is not till Shakespeare's time that it acquires the sense of the 
modern fully, e. g. full three thousand, It seems therefore that 
the development is, in this word, the reverse of what the anthor 
wants to prove. Even pure does not seem to have developed the 
meaning of very out of the meaning of completely, as it occurs 
in M.E. in both senses, but in Mod. E. only in the latter, ex- 
cept in the above mentioned purblind. 

More interesting is its adjectival use as a €sentence-modifier», 
e. g. for his pure love = purely for his love, especially as in 
Norwegian the adjectives pur and ren can be used exactly in the 
same manner: han gjorde det af ren kjærlighed does not mean 
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that his love was pure, bnt that his motive for doing: it was 
love and nothing else. It may also be interesting: to note that 
in Norwegian pur is nsed in this way only before nonns denoting 
a bad qnality, as af pur ondskab, af pur egennytte, It would 
be impossible to say af pur kjærlighed, while ren can be used 
also before «bad» words: af ren ondskab, 

One of the most interesting chapters of the book is tbe one 
treating: of quite. Its original meaning as an adjective seems to 
be «completely released of, free from» (be quit of one); as an 
adverb it occnrs from the time of Shakespeare in the sense of 
«completely, entirely», bnt besides this, it has from the ISth 
centnry developed into a sentence-modifier. If we say, the ink 
is quite dry, we mean, of conrse, that it is completely dry, so 
that it cannot be nsed to write with; quite i^ here strong-stressed 
and a word-modifier. Bnt if we say to a person who has just 
€ome in, «Yon are quite wet, I declare; I didn't know it was 
raining», we don't mean that the person is completely wet; what 
we want to express is our surprise at finding him to a certain 
degree wet, in other words, the adverb quite, which is here 
weakstressed, does not modify the sense of the adjective wet, 
but gives a special colouring to the whole sentence. Sometimes 
this sentence-modifying quite marks only the «incredible, surpris- 
ing, or exaggerated», as in the example cited, in other cases it 
includes the idea of irony or sarcasm, e. g. he is quite an Apollo 
now to what he was when a boy, which really says that he 
does not look very well now, but that he was still uglier when 
a boy. Philologists have been fuUy aware of this modal function 
of quite before now; it is mentioned both by Fliigel, Storm, and 
F. Hall, bnt no one has, to my knowledge, investigated the de- 
velopment of this use so fuUy and so satisfactorily as Mr. 
Stoffel. Of course quite is not the only J^nglish adverb that can 
have this modal function. The same is the case with actually, 
which may often be substituted for quite, even (even Homer 
sometimes nods), and only (only a fool would do that). Nor is 
English the only language that has developed this interesting 
shade of meaning in adjectives and adverbs. The same is found 
to a large degree in Norwegian, and I therefore subjoin some 
Norwegian examples suggested to me during the perusal of the 
book, though I have not had time to try and bring them under 
definite categories. The surprise-marking quite may often be 
given by rent: du er jo rent våd (you are quite wet); du er jo 
rent voksen (you are quite a woman), or by hel: han er jo en 
hel taler (he is quite a speaker), which implies: who would ever 
have thought it?, or by virkelig (actually): hun er virkelig 
vakker, where the subaudition would be: I have not been aware 
of it before. The English it is quite cold this morning, mea- 
ning that the speaker finds it colder than he would expect from 
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the time of the year, migrht perhaps best be given in Norwegian 
by det er ganske koldt idag, or det er Bandelig koldt idag, 
while the half-ironical / am quite afraid of you would be jeg 
er formelig ræd dig. 

As in English, so also in Norwegian tbese sentence-modifying^ 
words are weak-stressed. Thns in the example given above, hun 
er virkelig vakker, virkelig is weak, and vakker strong. If in 
this sentence, virkelig were to be pronounced with strong stress, 
the sense wonld be completely altered: it would then give the 
resalt of the carefnl examination on the part of the speaker of 
a lady be had never seen betore. This difference is perhapa 
brought ont most clearly in the case of ren, rent. Both the 
adjective and the adverb are nsed with weak stress as sentence- 
modifiers: han er en ren djævel (a downright devil), et rent svin 
(cevery inch> a pig), while the same compliment prononnced with 
Btrongstressed rent would call up the somewhat rare phenomenon 
of a cclean pig». Perhaps the most interesting Norwegian sen- 
tence-modifier is rigtig, which, when weak-stressed, always covers 
a hidden meaning. If a teacher says to a schoolboy: dette har 
du skrevet rigtig pent, it is rather a qualified praise, intimating 
that the young gentleman is not in general an expert in the art 
of calligraphy, while han skriver rigtig pent, with strong-stressed 
rigtig, means that there can be but one opinion of his writing 
being trnly beantiful. When one lady says of another lady, hun 
har to rigtig s6de småpiger, there is an nndercurrent of haughty 
condescension in the words, implying that this happy mother 
(poor thingl) ought to be thankful to Heaven for having got 
much prettier girls than she deserves. An Ensign's wife woold 
never dåre to use such an expression of the ColoneFs daughters; 
it would be a case of very gross insubordination. 

After this digression I now return to Mr. Stoffel's book. 
In the two following chapters the author treats of so and as, 
and here he succeeds in pointing out very clearly the difference 
between a man as busy as you and a man so busy as you, 
the former denoting the equality of two persons in respect of a 
quality, the latter simply marking a very high degree of a qnality 
without reference to any other person. As the author says (on 
page 71) that «Prof. Storm by the way is the only writer on 
English usage ' known to me who 1. c. has drawn attention to 
the faet that 'a man so busy as you are', does not mean the 
same thing as *a man as busy as you are'», I here seize the 
opportunity of claiming the priority of this statement for my late 
esteemed teacher and friend, Overlærer Jacob Lokke^ who^ 
in his < Engelsk Grammatik til Skolebrug* pointed out this diffe- 
rence very clearly several years before Prof. Storm 's book ap- 
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peared ^. His words are (§232, Anm. 1): «Og:saa i positive 
Sætninger kan brnges so — as. Ved as — as betegnes mere begge 
Leds Lighed {lige saa — som), ved so — as fremhæves sterkere Gra- 
den: a family so harmless as ours (Goldsm.), i den Grad 
harml5s; as harmless as ours, maatte betyde: ligesaa harmids. 
som vor». And in my edition of Ldkke's grammar (the small 
edition of 1883), I have given to this rnle the foUowing wording 
(§ 149, 2): «I)erimod bruges i bekræftende sætninger so — as, 
naar blot graden af en egenskab skal fremhæves nden sammen- 
ligning med noget andet: a family so harmless as ours, en fa- 
milie saa harmlOs som vor (jfr. a family as harmless as oursy 
en (anden) familie ligesaa harmless som vor)>. — It is only fair 
to add that Prof. Storm mentions Lokke and his rnle in the Nor- 
wegian edition of his 4:Philologie», tbongh he does not find his 
explanation qnite to the point. In the German edition Ldkke's 
name has been swallowed np by the somewhat vågne reference 
to cEinige Grammatiker ». 

Mr. Stoffel then goes on to treat of the phrases as soon as, 
as far as, as long as and others, as contrasted with so soon 
as, so far as, so long as etc. and he arrives at the conclnsion 
that, thongh in many cases these phrases are nsed promiscnonsly, 
there is a tendency to prefer the so-forms where not simply an 
eqnality is to be marked, bnt some modal force, snch as causality 
or condition, is implied. 

The chapter on as is also highly interesting as trying to 
bring oat clearly the difference between not so elever as and not 
as elever as. As this is probably the most original part of the 
whole investigation, I sball give the anthor's views abont this 
difference at some length. If we say, John is as poor as 
William, what we want to say, is that John and William are 
equal in poverty, without stating, however, how great this poverty 
may be; the first as is then strong stressed. Bnt if we say, 
John is as poor as Job, we really want to assert that John is 
exceedingly poor, by comparing him to a man of snch well-known 
poverty as Job; in this case the first as is weak stressed. «The 
first senten ce, therefore^ with as strong- stressed, denotes eqnality 
of poverty; the second, with as weak-stressed, denotes a high 
degree of poverty on the part of the subject». — Now, if the 
first of these sentences is made negative, it will generally take 
the form of John is not so poor as William, but this may 
mean two things, according as we accent not or so. In the 
former case (John is not so poor as W.), we only state the faet 



^ I have before me at this moment the fourth edition (of 1876); 
but that it was pointed out by Lokke still earlier, is certain from the 
faet that I remember this rule from my school-days (1873—74). The 
Morwegian edition of Prof. Storm 's book appeared in 1879. 
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that John is less poor than William, withont saying anything: 
of the latter's de^ree of poverty; it is simply the negation of lui 
eqaality and nothing more. In the latter case, on the contrary 
(John isn't so poor as W.), we not only say that John is less 
poor than William, bnt the extra stress on so enables os to 
convey the impression that William's poverty is very great indeed. 
After having made this clear, the anthor proceeds to give a large 
number of examples of the type not as — as, e. g. Ske was not 
as elever as Mrs. Hauksbee, but she was no fool, and he comes 
to the conclnsion that this type is ased in order to convey to 
the eye the same shade of meaning as is conveyed to the ear 
by pntting an extra stress on so in the form not so — as. The 
example jnst given, therefore means: She was less elever than 
Mrs. H. who was exceptionally elever. 

I think there can be little doubt that the anthor has hit 
npon the right solution of this difficnlty, even if, as he admits, 
cases may be found of not as — as, where not so — as wonld seem 
to be more correct. 

The conclnding chapter of Part I. gives a short snmmary of 
some modern intensive adverbs snch as vastly, awfully, joUy, 
sinfuly cruel^ badly, I cannot here deny myself the pleasnre of 
mentioning the curiens nse in Norwegian schoolboys' and school- 
girls' slang (at ieast in my part of the country) of the adverb 
ilde (badly). This intensive is not only nsed in such phrases as 
ilde vondt (« badly hurtfuU), and ilde stygt (« badly ugly>), which 
are quite natnral, but a yonng lady or gentleman cannot more 
forcibly express their admiration of anything, whether speaking 
of material or spiritual enjoyment, than by declaring it to be 
ilde godt (c badly good>). 

In the second part the anthor treats of what he calls Down- 
toners i. e. adverbs conveying the idea of a moder ately high 
degree, such as rather and pretty. The difference between these 
when placed before an adjective« for instance, rather cold and 
pretty cold is that rather is a sentence-modifier, and pretty a 
word-modifier; they therefore stand in the same relation to each 
other as quite and very. Rather may also be called an apolo- 
getic adverbf that c serves to tone down the harshness of a state- 
ment ». Thus when, in Dickens's Christmas Carol, Bob apologises 
to Scrooge for being late on the morning after Christmas Day, 
he says, «I wasmaking rather merry yesterday, sir». This 
apologetic, sentence-modifying use of rather dates from about the 
middle of the 18th century, and is believed by the anthor to 
have originated in the use of rather before a comparative, e. g. 
her consternation was rather greater than his had been, which 
again is probably an ellipsis for: her consternation was greater, 
rather than less, than his had been, that is, if there was any 
difference between his consternation and hers, the excess was on 
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her side. Thus rather before a comparative came to mean the 
slightest perceptible degree of eæcess. 

It is a very interesting faet that the Old Norse comparative 
heldr, which corresponds to Engl. rather in its original meaning 
of <by preference», German lieber, is also used in the same 
down-toning way as the Modern Engl. rather. Thns it is often 
fonnd before another comparative^: G. kvad honum heldr råd- 
ligra at fara i Krossavik, said it was rather more advisable to 
go to K. ; even redundantly jnst as in English: med gllum J>eim 
lunnendum — , sem betra er at ha/a heldr en 6n at vera, — 
which it is better to have rather than be without; and before an 
adjective in the positive degree: einn sd hlutr er heldr undarligr 
mun J}ykk^'ay a thing that may seem rather wonderful. This use 
of heldr is still kept up in Norwegian dialects; thns I find in 
Ross, Norsk Ordbog: D'æ hella kallt, it is rather cold; han æ 
eldre helde so eg, he is older rather than I. — As there cannot, 
of course, be any connection between this nse of heldr in Old 
Norse and Norwegian dialects, and a development that took place 
in English in the eighteenth century, this is another instance of 
how the same lingnistic phenomena may develop themselves qnite 
independently in two languages, thereby proving that the same 
mental forces which are seen to be at work in the development 
of language in modern times, have also been at work in the ear- 
lier stages of the history of language, though they may not work 
exactly in the same order, and consequently not produce the same 
resnlts in different languages at the same time. In this particular 
instance Norwegian has got the start of English, on other points 
the case may be reversed. Thus the now obsolete use of so for 
how in Chancer, mentioned by the author on page 107: Lord, 
so ye swete! is very common this very day in colloquial Norwe- 
gian: Gud, så sved du er I, or in children's (and young ladies') 
language: å gid, så moro det var! Goodness, how amusing it was! 

These shall also be my parting words to Mr. Stoffel's book. 

Frederiksstad. 

Aug. Western. 



J, og Ernst Kaper, Tysk Grammatik for Latinskolens overste 
Klasser. 2. Udg. Kbhvn. 1900, Gyldendal. 162 S. 

Overlærer Kaper har udgivet sin tyske Grammatiks stdrste 
Udgave i en noget udvidet og ændret Skikkelse; som Medudgiver 
har han benyttet sin Son, cand. mag. E. Kaper. — Det fore- 
kommer Anm., at allerede den forrige Storsteudgave var for vidt- 



^ The following quotations are taken ftom Fritzner's Dictionary. 
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Idftig for de øverste Klasser, naar Hensyn tages til den korte 
Tid, der under den nuværende Ordning er tilmaalt dette Fag, og 
dette gælder altsaa saa meget mere om den nye (der ganske vist 
ogsaa ifølge Fortalen mest synes beregnet paa en Fremtidsskole); 
skal en Lærer bibringe sine Elever noget Begreb om at oversætte, 
gennemgaa et Par Hovedværker af den tyske Litteratur med dem 
og helst sikre sig nogen Lethed i Anvendelse af rigtige gramma- 
tikalske Former ved Samtale eller Oversættelse fra Dansk, bliver 
der ingen Tid tilovers til at lære Grammatik efter en saa stor 
Lærebog. Desuden forekommer det mig at være en vanskelig 
Sag, alt efter som Tiderne gaa frem, nye Undervisningsmetoder 
fremtræde og nye Krav til Undervisningen stilles, vedblivende at 
udbedre et gammelt Grundlag . 

I den omtalte nye Udgave er der kommet et sproghistorisk 
Afsnit til som indledning; dette passer for saa vidt ikke til den 
øvrige Bog, som denne kun beskæftiger sig med det nyhojtyske 
Sprog. Ganske vist have Forff. ve'd spredte smaa sproghistoriske 
Bemærkninger og Henvisninger til Indledningen søgt at sætte 
denne i Forbindelse med den øvrige Bog og derved gjort et For- 
søg paa en Overgangsform mellem den gammeldags, rent praktiske 
Metode og den moderne, historiske; en saadan Overgangsform, 
der ikke tilfredsstiller til nogen af Siderne, er imidlertid ikke 
saa heldig som enten en rent praktisk Lærebog (beregnet paa 
Fagets Stilling, som den nu er i vore Skoler) eller en strengt 
historisk tysk Grammatik vilde have været. 

Indledningens to forste Afsnit ere helt nye; disse vil vel 
nok under Vejledning af en Lærer, der i Forvejen kender Sprog- 
historien, kunne more og gavne flinke Disciple; men de ere rig- 
tignok meget kort affattede, saa kort i alt Fald, at man ved 
Selvstudium kun faar ringe Udbytte af dem; hvorledes vil man 
f. Eks. uden Forkundskaber forstaa, at der i ich biete, du beuist, 
er beut er en Veksel mellem w og o? 

I Indledningens 3dje Afsnit er der ogsaa en Del nyt; det 
handler om Bogstaver og Lyd. Forff. have slet ikke givet An- 
visning paa, benyttet eller forklaret den almindelig brugte Lyd- 
skrift (Anm. mener sikkert at have gjort sine Disciple i de øverste 
Klasser megen Gavn ved at gennemgaa Vietors Lauttafel for dem 
og ved at øve dem i Oplæsning efter samme Forf.s Deutsches 
Lesebuch in Lautschrift, og megen Tid har jeg ikke ofret derpaa); 
desto mere forbauses man ved S.- 12 under Omtalen af ch at 
finde følgende Bemærkning: Mens k er en Lukkelyd, der dannes 
i eet Moment, hvor en Lukning i Munden eksploderer, er ch en 
Gnidelyd o. s. v. , og endnu mere S. 14 over flgd. : Tungespidsen 
er under Udtalen af det tyske sch bojet noget bagover henimod 
Overkanten af Tandrødderne i Overmunden; hvad Forff. mene 
med Overkanten af Tandrødderne i Overmunden, er mig ikke 
rigtig klart. 
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løvrigt er der til dette Afsnit at bemærke, at der S. 10 
under Omtalen af Diftonger bnrde staa 5 i Stedet for 3^ da der 
paa det Sted er Tale om Bogstavtegn (ikke Lyd), at Bogstavet 
w ikke er det samme som hos os og altsaa burde være taget med 
ved Omtalen af /i, k o. s. v De to Stykker om Kvantiteten 
(S. 10 & 11) sige saare lidt. Om Udtalen af au staar, at det 
ndtales som et virkeligt au\ hvis dermed menes^ at det udtales 
som den danske Interjektion, er det neppe rigtigt; Forklaringen 
i den forrige Udg. , at det udtales midt imellem av og ovy synes 
mig bedre. I Endelserne ig, icht, lich, isch, ricK zig udtales i 
ikke langt, som der staar S. 12. Endelig er det .ikke let at 
forstaa, hvad Forff. mene med «blødt p^^ og «blødt t». 

I Fremstillingen af Formlæren og Syntaksen er der ingen 
særlig store Forandringer. Man kunde dnske en kortere Frem- 
stilling af Onsreglerne ; i en Skolebog har man sikkert mere 
Udbytte af at opføre enkelte Hovedregler, som ere nogenlunde 
fri for Undtagelser, og saa overlade KOnsbestemmelsen af mange 
Ord, som ikke kan føres ind under disse, til Øvelse og Leksikon. 

I Afsnittet om sammensatte Verber staa vedblivende rat- 
schlagen og handhaben fOrst opførte som afledede (altsaa ikke 
sammensatte) Verber (§ 116) og dernæst i § 120 f som ægte 
sammensatte. Da der i det hele er saa faa Ord, der danne ægte 
Sammensætning^ forekommer det mig, at man — i alt Fald i en 
Skolebog — godt kan nojes med at opføre dem, der danne ægte 
Sammensætning (Verber med Forstå vel sgrne be, ge, emp o. s. v. 
opføres i de fleste andre Lærebøger som afledede), og dem, der 
snart danne ægte, snart uægte Sammensætning, og saa sige, at 
andre danne uægte Smstn.; § 119, som indeholder de Ord, der 
danne uægte Smstn., blandt hvilke en Del mangler, kunde godt 
være sparet. Reglerne om durch, um o. s. v. ere godt samlede 
saa et kort Skema S. 103, men der er rigtignok forud brugt 
megen Plads til Omtalen af de med disse 4 Ord sammensatte 
Verber. 

Afsnittet om Konjunktiv er ogsaa noget udvidet; Indlednings- 
paragraffen er bleven tydeligere og mere retvisende, og stOrre 
Nojagtighed er opnaaet. Anm. finder dog Reglen om hypotetiske 
Sætninger bedre fremstillet i den gamle Udgaves § 217 end i 
den nyes § 216; ved en Betingelsessætning forstaas en Bisætning; 
paa det omtalte Sted er Ordet brugt baade om den betingende 
Bisætning og den betingede Hovedsætning. 

Der kunde nok rundt omkring i Bogen findes Enkeltheder, 
man kunde rejse Indvendinger imod; hvorfor tages f. Eks. Ord 
som aber, sondern, allein, als, wie med under Adverbier (§ 131, 
8 og 9)? Man kan næppe sige, at gehen bliver transitivt, 
ved at et Adjektiv tilfojes; hele Udtrykket €mude gehen* er 
transitivt (§ 161 Anm.). Men i det hele er Stoffet godt ordnet, 
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Og man har let ved at finde, hvad man har Brug for, saaledes 
at Bogen er meget brugelig sum Haandbog; som Lærebog synes 
den mig, som sagt, for vidtløftig. 

Ronne^ Januar 190U 

M. C. Koefoed. 



Adolf Harnack^ Kristendommens Væsen. Autoriseret Oversættelse 
ved Edv. Lehmann. København 1900, V. Pio's Bogh. 

X-l 219 S. 

1 det interessante Forslag til Reform af Undervisningen i 
Græsk, som Wilamowitz-Moellendorff har indgivet til det preus- 
siske Kultusministerinm, er bl. A. den Tanke fremkommen, at 
Disciplene trinvis skulle indføres i den græske Literatur ligefra 
Homer til Paulus. Hvis denne Tanke udføres, vil det blive Fi- 
lologiens Opgave at drøfte Urkristendommens Problem. Men 
allerede nu er dette Problem et filologisk Problem, naar man 
tager Begrebet Filologi i videre Betydning. Ligesom Studiet af 
Platon og Værdsættelsen af hans Skrifter ikke blot er Filosofiens 
Sag, men et strengt filologisk Grundlag ikke kan undværes, saa- 
ledes forholder det sig analogt ogsaa med Studiet af de urkriste- 
lige Skrifter, der maa ligge til Grund ved enhver Drøftelse af 
« Kristendommens Væsen*: det hører ikke blot ind under Teolo- 
gien, men ogsaa under Filologien, naar det ikke skal svæve i 
Luften. Det er en saadan Betragtning, der forklarer, hvorfor 
den udmærkede Dogmehistorikers betydningsfulde Skrift anmeldes 
i et filologisk Tidsskrift. 

Det er forstaaeligt, at Harnack har følt Trang til at give 
en positiv og sammenhængende Fremstilling af sin Opfattelse af 
Kristendommens Væsen. Han har paa sin videnskabelige Løbe- 
bane paa saa mange Punkter maattet indtage en kritisk og pole- 
misk Holdning overfor de herskende teologiske Meninger, at det 
i Udenforstaaendes Øjne kunde faa Udseende af, at hans Stand- 
punkt var aldeles negativt. Ligesom den politiske Opposition ofte 
bliver beskyldt for at være samfundsopløsende, saaledes beskyldes 
den teologiske Opposition ofte for at være irreligiøs. Det har 
sikkert været den kritiske Teolog en stor Tilfredsstillelse, at ban 
overfor en usædvanligt talrig Kreds af Berlineruniversitetets Stu- 
derende har kunnet udvikle, hvad der for ham staar som Kristen- 
dommens egentlige Væsen. Man mærker i hans Bog den Varme 
og Begejstring, med hvilken han har tænkt og talt over dette 
Emne. Det vil for Mange herhjemme være kærkomment, at 
Bogen nu foreligger i dansk Oversættelse. 

For at opdage, hvad Kristendommen egentligt er, maa man 
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ifølge Harnack se paa hele dens Historie. Urkristendommen er 
kan denne Histories første Periode^ og ingen enkelt Periode kan 
fuldkomment og definitivt udtrykke Kristendommens Væsen. For- 
uden det, Harnack kalder « Evangeliet », Kærnen i Kristendommen, 
er der i enhver Periode, ogsaa i den første, andre medvirkende 
Elementer (c Koefficienter » kalder Harnack dem), som skyldes 
Tidens og Kulturens Forhold til given Tid og Sted, og som kunne 
indgaa en mere eller mindre inderlig Forbindelse med den egent- 
lige Kærne. Hvad Urkristendommen angaar, bestaa disse Koeffi- 
cienter, der maa udskilles, forat Evangeliet kan vedblive at virke, 
især af Troen paa Historiens snare Afslutning ved Messias' Gen- 
komst og Troen paa Undere. De centrale Elementer i Kristen- 
dommen fremtræde derimod klart i Bjergprædikenen, især i Salig- 
prisningerne og Fadervor. Hertil henviser Harnack Enhver, der 
vil vide, hvad Kristendom egentligt er. Dens ledende Tanker ere 
Ideerne om Guds Rige, som skal komme, om Gud som Fader, 
om Menneskesjælens uendelige Værdi, om en højere Retfærdighed 
og om Kærlighedsbuddet som Lovens Fylde. Men det Vigtigste 
er, at der bag alle disse Tanker staar en levende og mægtig Per- 
sonlighed, dyb og klar, vældig og mild som ingen anden. I hans 
Tale er den inderligste Alvor forbunden med et aabent Blik for 
Livets Mangfoldighed. I hans Lignelser spejler det Største sig 
i det Mindste. Alle Modsætninger falde bort eller træde i lige 
Grad i det ene Fornødnes Tjeneste. Her er ingen Sygelighed og 
ingen ekstatisk Overspænding, og dog den stærkeste og inderligste 
Fordybelse eg Koncentration. Om hans personlige Udvikling vide 
vi Intet, og vi vide idethele Intet om ham før hans tredivte Aar. 
Men netop dette er, ifølge Harnack, et betegnende Træk, ti deraf 
maa sluttes, at ingen Kriser og indre Storme ere gaaede forud 
for hans offentlige Fremtræden. Alt hvad han siger, kommer 
saå umiddelbart og saa selvfølgeligt, og staar i den Grad som 
det, i hvilket han lever og aander, at det ikke kan være møjsom- 
meligt tilkæmpet. 

Hvad dette sidste Punkt angaar, er den Slutning, Harnack 
drager, dog ikke ganske sikker. Det gælder saa godt som om 
alle Oldtidsskikkelser, at de staa for os i deres hele, fuldt ud- 
viklede og harmoniske Form, uden at vi faa Noget at vide om, 
hvorledes de ere blevne til det, de ere. Det kan i mange Til- 
fælde komme af Mangel paa historiske Efterretninger; men det 
hænger sikkert idethele sammen med, at man i Oldtiden ikke 
havde vor psykologisk-historiske Interesse for at> se Karaktererne 
i deres Genesis. Oldtidens Psykologi var plastisk og intuitiv, 
ikke genetisk og analyserende. Ligesaa lidt som man kan slutte, 
at Sokrates uden indre Kampe har vundet den overlegne Selvbe- 
herskelse, med hvilken han fremtræder for os, ligesaa lidt kan 
det være berettiget at drage en saadan Slutning med Hensyn til 
Jesus af Nazareth. 
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Da Kristendommens Væsen ifølge Harnack knn forstaas ved 
hele dens Historie, følg:er han den paa dens Vej fra Urkristen- 
dommen gennem den apostoliske Tid, oldkirkelig Katolicisme, 
romersk og græsk Katolicisme og Protestantisme. Han giver her 
en Række ypperlige Karakteristiker. Af disse er maaske Skil- 
dringen af den græske Kirke den mest vellykkede, og den vil 
særligt interessere de Mange, der kende og elske den moderne 
russiske Literatur. Man vil forstaa Leo Tolstoj 's Stilling og 
Betydning bedre gennem den. Dog barde der sikkert ogsaa være 
henvist til de ejendommelige mssiske Sekter, der frembyde nogle 
af de mærkeligste religiøse Fænomener og belyse den Indflydelse, 
Racekarakteren har paa det Religiøses Udformning. 

Efter Reformationen er der ifølge Harnack ikke kommet 
Noget frem, som kunde stille det religiøse Problem i en ny Form. 
De Vanskeligheder, «Evangeliet» møder, ere og blive de gamle. 
Denne Udtalelse maa undre enhver Læser, da det dog er klart, 
at Harnacks eget Standpunkt, hele den Maalestok, han anvender 
ved Sondringen mellem Kærne og Skal i Kristendommen, netop 
skyldes Faktorer, der ere komne frem efter Reformationen. Der 
er en stor Forskel mellem Luthers og Harnacks Opfattelse af 
Kristendommens Væsen, og Harnack lægger ikke Skjul derpaa, 
men giver en skarp Paavisning af Luthers Begrænsning. Luther 
var for rask til at lave nye Landskirker; han var for angst for 
c Sværmerne 3», for ivrig til at bekæmpe dem, for uvillig til at 
lære af dem. Og han stod ikke paa Højden af den Erkendelse, 
der dog allerede var mulig i hans egen Tidsalder. Særligt havde 
han ingen virkelig historisk Forstaaelse af Urkristendommen. Utal- 
lige Problemer har han ikke kendt og var derfor uden Evne til at 
skelne mellem Kærne og Skal, Oprindeligt og Fremmed. — Men 
naar denne Kritik af Reformatoren staar fast, saa maa der dog 
paa det religiøse Omraade være sket noget meget Væsentligt siden 
Reformationen ! Forskellen mellem Harnacks og Luthers Standpunkt 
maa skyldes «Koefficienter», der ere fremkomne efter Reformatio- 
nen, og i Kraft af sin egen Methode maatte Harnack være gaaet 
nærmere ind paa «Evangeliet8» Forhold til disse nye Kulturele- 
menter, end han har gjort. Og naar Harnack fra Urkristen- 
dommen udskiller Mirakeltroen og den kiliastiske Messiastro som 
Koefficienter, der ikke have med Evangeliets Kærne at gøre, saa 
foretager han i Virkeligheden denne Udskillelse i Kraft af de 
moderne Kulturelementer, der betinge hans Methode. Han staar 
paa den moderne Naturvidenskabs, Historiekritiks og Psykolog^is 
Grund — i samme Øjeblik, som han erklærer dette Grundlag 
for at være uden Betydning I 

Her fremkommer nu et Problem af stor Betydning, som Har- 
nack i den foreliggende Bog ikke har fremdraget. Kan den ny- 
testamentlige Forestilling om Guds Rige helt skilles fra Forvent- 
ningen om dets snare, overnaturlige og ydre Realisering? Og 
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bestemmes ikke den nrkristeligfe (nytestamentlige) Etik paa de 
mest afeørende Punkter — Forholdet til Familieliv, Statsliv, 
Kunst og Videnskab — netop ved denne Forventning? Hvis dette 
er saa, maa den ukristelige* Livsanskuelse og Livsførelse, der 
bliver mulig, efter at der paa den af Harnack angivne Maade er 
skelnet mellem Kærne og Skal, blive af væsentligt anden Be- 
skaffenhed end den urkristelige. 

Det skyldes sikkert den populære Karakter, Harnack har 
givet sine Forelæsninger, at han ikke er gaaet ind paa denne 
Side af Sagen. I sin store Dogmehistorie — et af den moderne 
Videnskabs monumentale Værker — udtaler han sig derimod om 
det med al ønskelig Klarhed. Han anerkender der, at med de 
apokalyptiske Forestillinger falder den egentlige nytestamentlige 
Etik ogsaa bort. Derfor maa den kristelige Livsanskuelse sup- 
pleres, og paa Spørgsmaalet om., hvorfra Suppleringen skal ske, 
henviser han til — Antiken og Goethe! Hvorledes denne Sup 
piering skal ske, saa at der kan komme et harmonisk Livshele 
ud deraf, derom siger han Intet. Det har for mig været en 
Skuffelse, at den nye Bog heller Intet bragte herom, ikke en- 
gang berørte Problemet. Det forekommer mig at maatte være en 
aldeles væsentlig Side af Sagen, naar det gælder at orientere unge 
Videnskabsdyrkere overfor « Kristendommens Væsen ». 

Hvad der efter Harnacks Overbevisning stadigt igen vil føre 
tilbage til « Evangeliet«, til Kærnen i Kristendommen, udtaler 
han ganske kort i sine Slutningsord: «Naar vi med fast Villie 
hævde de Kræfter og Værdier, der paa vort indre Livs Højde- 
punkter straale frem som vort højeste Gode, ja som vort egent- 
lige Selv, — naar vi have Alvor og Mod nok til at lade dem 
gælde som det Virkelige og forme vort Liv efter dem, — og 
naar vi saa se paa Gangen i Menneskehedens Historie, følge dens 
opadstigende Udvikling og stræbende og tjenende opsøge Aander- 
nes Samfund i den, — saa ville 'vi ikke synke hen i Lede og 
Mismod, men vi ville vinde Vished om Gud, den Gud, som Jesus 
Kristus kaldte sin Fader, og som ogsaa er vor Fader*. — Ja, 
hvad der her antydes, er Gangen i al religiøs Erfaring. Eeligiøs 
Erfaring angaar netop det højeste Værdifulde, vi kende, i dets 
Forhold til Virkeligheden. Men skulde den faste Overbevisning 
om Værdiens Bestaaen ikke kunne formes og udtrykkes paa anden 
Maade og i andre Forestillinger end i dem, der blive tilbage efter 
den kritiske Sondring mellem Skal og Kærne i Urkristendommen? 
Og ere ikke selve disse Forestillinger snarere at kalde Billeder 
og Symboler end egentlige Tanker? — Selv om disse Spørgsmaal 
besvares med Ja, er og bliver Kristendommen den mægtigste 
aandelige Bevægelse, der har grebet ind i den europæiske Menne- 
skeheds Aandsliv, og dens Virkninger ville ikke forsvinde. Men 
dens Forhold til Aandslivets andre Elementer er endnu mere ind- 
viklet, end selv den smukke og betydningsfulde Drøftelse, den 
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her forelifi:gende Bog indeholder, anerkender. Det er dog ikke 
de ringeste Beger, man Inkker med et Spergsmaal paa Læben, 
især naar de bidrage til, at Spergsmaalet kan stilles klarere end 
før. 

Harald Høffding. 



Saxo Grammaticus, Die ersten nean Blicher der danischen Ge- 
schichte, iibersetzt nnd erlåatert von Hermann Jantzen. 
Berlin 1900, Emil Felber. XIX + 533 ss. 

De senere år bar set den ene oversættelse efter den anden 
af Sakses Danmarkshistorie komme for Lyset. 1898 afsluttedes 
Winkel-Horns oversættelse af hele værket; den er illustreret og 
væsenlig beregnet på læsning i videre krese. 1893 ndkom Elton 's 
og York Powell' 8 engelske oversættelse af de ni forste bøger, 
oldtidshistorien. Dette arbejde har atter givet stødet til, at en 
tysk videnskabsmand, dr. H. Jantzen i Breslaa, har adarbejdet 
en lignende oversættelse på tysk, der nu foreligger afsluttet i to 
halvbind (1899—1900). 

Dr. Jantzens oversættelse er den mindste af sidetal. Hans 
opgave har ikke været at f()je nye undersøgelser til, men så 
simpelt som muligt at lægge det allerede foreliggende til rette for 
læseren. Det er, videnskabelig set, en fordel, at han har bevaret 
Sakses latiniserede navneformer; ti alle andre oversættere har ikke 
så få synder på deres samvittighed ved urigtige forsøg på at 
fordanske dem. Meget praktisk er det, at overs, overalt trykker 
navnene med spærret skrift; det letter i boj grad overblikket over 
Sakses brede fortællemåde. Selve oversættelsen synes gennem- 
gående at være meget samvittighedsfuld og pålidelig. Hvor overs, 
var i tvivl om sin gengivelses rigtighed, eller hvor han afveg fra 
sine forgængere, har han gjort bemærkning om det i noterne. 
Overs, har tillige givet forklarende og oplysende noter i stort 
tal, men af en prisværdig korthed. De mytologiske og kultur- 
historiske forhold belyses i ganske få ord, og der knyttes dertil 
en henvisning til de almindelige håndbøger. Den literære kom- 
mentar er et referat på få linjer af mine bestemmelser i « Sakses 
oldhistorie». Det kan en sjælden gang hænde overs., at han 
medtager de ældre tiders « åndrige* myteopfattelser (såsom at 
Nanna er blomsterverdenen, og at Miming sværdet er solstrålen); 
men gennemgående har hans noter en stor dyd: at de holder sig 
til tingen selv. 

Det at overs, afholder sig fra en selvstændig mening om en 
mængde sporsmål^ der vedrører Sakse, har sine fordele; og en af 
de storste er den, at han har kunnet føre sit arbejde til ende i 
et kortere åremål. Men det har selvfølgelig også sine svagheder. 
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En af dem er, at hans former af navnene ikke kommer til at 
svare helt til videnskabens nuværende standpunkt. Han har her 
fulgt Holders udgave; men denne er jo — for dette spOrsmåls 
vedkommende — et hdjst ubetydeligt og uselvstændigt arbejde, 
der ganske savner autoritet. Det havde allerede været bedre at 
holde sig til P. E. Mullers, ti de f& lejligheder, hvor han afviger 
fra denne, er tilbageskridt. Når man har selve Holders text i 
hånden, er skaden for så vidt mindre, som kursivbogstaver viser, 
at der er rettet ved navnet; men i oversættelsen går disse former 
igen, uden at man kan se deres oprindelse. Således er i 6te bog 
(Ingjaldskvadet) en dansk kæmpe Begathus ombyttet med Gegathus, 
fordi han — ganske urigtig — formodes at være den samme som 
en tidligere omtalt Gegathus; og hverken overs.s noter eller re- 
gisteret giver nogen oplysning om, at en oldtidsperson stille er 
afgået ved døden. Mere uskadelig, men metodisk lige så slet, 
er <die besserung provincia Jnlinensis aus dem unverståndlichen 
pr. Jumensis» (s. 402); ti Jum, Jomsborg er jo det nordiske navn 
på Julin. Heldigvis er disse urigtige ændringer kun få i tal. 
Den almindeligste svaghed ved Holders udgave er jo, at han 
lader de gamle forvanskninger blive stående, fordi han står altfor 
usikker overfor æmnet, til at han kan optage den samtidige viden- 
skabs tekstændringer eller føre deres principper videre. Men siden 
Holders udgave er jo de oplysende arbejder voksede i tal ; og hele 
denne literatur trænger jo til at udnyttes ved tekstredaktionen. 
Her har overs.s utilbøjelighed til at f^ive sig af med tidsskrift- 
li teratur været uheldig. Det havde været godt, om han havde 
kendt den anm. af Holders udgave, som nærv. tidsskrift .i sin 
tid bragte (2. række, VII 254 f.); men det havde været endnu 
mere betydningsfuldt, om han havde haft anelse om, hvor meget 
« Arkiv for nordisk filologis i de sidste ti år har indeholdt til 
oplysning af Sakse. For et enkelt afsnits vedkommende (Bråvalla- 
slaget) har denne mangel på literaturknndskab haft hojst uheldige 
følger både for tekst, oversættelse og kommentar. Man må ønske, 
at det ikke varer for længe, inden overs, i et nyt oplag af bogen 
kan råde bod på disse enkelte mangler. 

Enkelte nye småfejl har naturligvis også indsneget sig. 
Roelung må ikke gengives ved E5lung (s. 426), Viken lå ikke i 
Gøtland (s. 258), Rurernes piggeredskaber b'6r vel kaldes fodangler 
og ikke spanske ryttere (s. 296), den gængse forklaring af Rotho 
som valkyrjen Rota bor udgå (s. 335); en del sådanne småting 
har overs, allerede selv rettet (s. 532 — 33). Jeg undrer mig på 
den anden side over, at overs, er kommen så helskindet fra Sakses 
svære system af politiske udtryk. Kun burde præco (o: kongens 
ombudsmand) ikke være gengivet ved «buttel» (s. 315, jfr. dog 
noten), men snarere ved foged. 

Når jeg har haft nogle indvendinger at gdre imod Jantzen 

12* 



Digitized by VjOOQ IC 



180 V. Stigaard: Anm. af Wolff, De franska hist tempora. 

oversættelse, må man dog haske, at enhver af de andre oversæt- 
telser vil rammes af den samme kritik i endnn langt hojere grad. 
Som hjælpemiddel til en almindelig — ikke rent specielt anlagt — 
indførelse i Sakses sagnverden står den over enhver af sine for- 
gængere; og da den er overordentlig praktisk anlagt, må man 
håhe og vente, at den for mange videnskabsmænd bliver en sådan 
orienterende medhjælp i dette store, endnn langtfra gennemforskede 
sagnstof. 

Axel Olrik. 



Ft. Wulff, De franska historiska tempora. Minnesblad for lårare 
och stnderande. Lund 1900, Gleernp. 

På kun 43 sider — hvoraf endda over tredjedelen henstår 
blanke, forat læseren kan udfylde dem med noter — har prof. 
Fr. Wulff givet en oversigt over anvendelsen af «aori6t» (o: le 
passé défini), imperfektum og < perifrastisk perfektum« i moderne 
fransk tilligemed en del oplysende eksempler. 

Uden at indeholde noget egentlig nyt, vil det lille hæfte 
være den studerende til nytte ved studiets begyndelse; de fleste 
eksempler synes velvalgte og svarende til de regler hvorunder de 
er indordnede; men en væsentlig mangel er det at læseren over- 
for disse eksempler savner et kontrolerende middel: enten burde 
citaterne have været længere, visende stederne i deres sammenhæng, 
eller der burde have været angivet hvorfra de citerede steder er 
hentede. Se således de to eksempler: Tani quej'eus de l'argent, 
mon héte eut de grands égards pour moi (s. 13) og: Les vais- 
seaux restaient å sec, tant que durait V hiver (s. 18). Løsrevne 
af sammenhængen, oplyser disse eksempler aldeles intet. Denne 
anke gælder iøvrigt ikke blot den foreliggende lille afhandling, 
men de fleste franske grammatiker, storre som mindre: hvor er 
det muligt at klare det vanskelige sporgsmål om de s. k. historiske 
tider ved hjælp af lesrevne sætninger? I de allerfleste tilfælde er 
det jo netop forholdet til de omgivende sætninger, der be- 
stemmer forfatterens brug af Vimparf, ell. le passé déf. på det 
enkelte sted. Dette står i alt fald for anm. som det eneste 
frugtbringende synspunkt. 

Om antallet af de grupper af tilfælde der bor opstilles, kan 
der altid diskuteres; anm. må dog påpege én rubrik, der snarest 
synes at måtte lede til misforståelser: benyttelsen af aorist hvor 
synspunktet er « sammenfattende » (s. 13) med bl. a. følgende 
eks. : La république romaine dura cinq cents ans. Hvorfor er 
i denne sætning handlingen mere sammenfattende end i følgende 
(s. 10): // mit une heure å écrire une lettre? Jeg kan ikke 

\ indse det. Meget uklar er også følgende bemærkning (s. 13): 

'i 

i 
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csynpnnkten ftr sammanfattande, om aorist anvåDdes i stallet 
for parfait périphrastique^ . 

Af særlig interesse forekommer mig derimod påvisningen af 
perfektnm anvendt aoristisk så tidlig som i det Ilte årh. og af 
den , tiltagende brug i moderne fransk af ^ le parfait périphrastique 
surcomposé^ (fai eu appris) med følgende forklaring: « Sedan nu 
brnket af perfektum f5r aorist såsom bistoriskt tempas år det 
vanliga i ledig ocb hvardaglig framstsillning, så ligger det nåra till 
bands att beteckna den tidigare timade hslndelsen med perfektnm 
af bjålpvårbet, plus part. pret. af hufvudvårbet>. 

Anm. kan fuldstændig tiltræde forf.'s slntningsbemærkning 
«att skolundervisningen, ånnu i lang tid« maste vidmakthålla 
aoristen, men alitid g5ra strång skillnad på bokspråk ocb talspråk». 

V. Stigaard. 



Laut- und Formenlebre der altgermaniscben Dialekte. Zum ge- 
brancb fur Stndierende dargestellt von R. Betbge, O. Bremer, 
F. Dieter, F. Hartmann und W. Scbltiter, berausgegeben 
von F, Dieter. Erster balbband 1898, zweiter balbband 
1900. Leipzig, Reisland. XXXV + 800 s. (16 m.) 

Die verfasser baben die arbeit so unter sich verteilt, 
dass Betbge das urgermanische, gotiscbe und altnordiscbe tiber- 
nommen hat, Dieter selbst das altengliscbe, Schluter das altsslcb- 
sische und Hartmann das althocbdentsche ; dazu soUte noch eine 
Mesische abteilung von Bremer kommen, die nicbt rechtzeitig 
fertig V7urde, deren gesonderte herausgabe aber jetzt in aussicbt 
gesteilt wird. 

So weit ich mir ein urteil erlauben kann, scheinen die ver- 
fasser ibre aufgabe in vortrefflicher weise geldst zu haben. Die 
einzelnen verfasser baben ibre selbståndigkeit gewahrt, so dass aucb 
die sicb entsprechenden abscbnitte fur verschiedene sprachen nicbt 
genau nach demselben muster geordnet sind; dennoch findet man 
sicb schnell zurecht, wozu ja aucb die ubersicbtsparagraphen mit 
binweisnngen, die jeden abscbnitt beendigen, vsresentlich beitragen. 
Und dem berausgeber ist es im ganzen sehr gut gelungen dém 
werke ein einbeitliches gepråge zu geben, vsras man namentlicb 
siebt, wenn man es mit Pauls Grundriss vergleicbt, dem es ja 
trotz aller verschiedenheit gewissermassen konkurrenz macht. Dem 
titel nach ist es auf studierende berechnet; eigentlichen anfångem 
kann es wohl aber nicbt gut in die bånde gegeben wrerden, da 
es einerseits recht vieles voraussetzt, andererseits zu viele einzel- 
beiten enthillt; denjenigen aber, denen es veirklicb an einem tieferen 
eindringen in die germanische sprachentwickelung gelegen ist, 
kann das bucb als ein zuverlåssiges btilfsmittel empfohlen v^erden. 
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Die verf. beg:Dtig:en sich nicht damit das vod anderen ^efandene 
darzastellen ; man merkt, dass selbståndig^es stadium Uberall zn 
grunde liegt, und bie und da, namentlich in den anmerkungen, 
finden sicb sebr beacbtenswerte neue auffassnngen, ancb ansein- 
andersetzungen mit friiberen ansicbten u. d^l. ; icb verweise be- 
sonders auf s. 176 ff. (cbronologie der lantverscbiebung), s. 354 
ff. (das germ. perfektum), namentlicb s. 365 — 370 (das scbwache 
pråteritum). 

Sebr oft, wenn in spracbgescbicbtlicben werken von «beto- 
nung», c8ilbenaccent». « musikaliscbem accent> usw. die rede wird, 
iiberkommt micb ein zweifel, ob das nicbt alles eine kolossale 
tåuscbung ist. Hirt und andere sprecben mit imponierender zu- 
versicbt tiber tonverbaltnisse vor ein paar tausend jabren; wenn 
sie aber ibre beobacbtungeu mitteilen tiber tonverb&ltnisse in ibrer 
elgenen oder anderen lebenden sprachen, die icb einigermassen 
selbst kontrollieren kann, dann kommen sie mir sofort viel weniger 
imponierend vor. Hat man bier nicbt vielfacb den unricbtigen weg 
vom unbekannten nacb dem bekannten eingescblairen statt zuerst 
die UDS allein direkt zugånglicbe jetztzeit genau dnrcbzuforschen? 
So ergreift micb immer eine gelinde skepsis, wenn icb, wie z. b. 
im vorliegenden werke, die modew5rter «zweimorig> und cdrei- 
morig» lese, ebenso wenn das urgermaniscbe By dem altnord. abd. 
å, altengl. æ entspricht, als cgestossene», das andere B, das 
uberall e bleibt, als <gescbleifte» lange anfgefasst wird. Die 
veranlassuDg zu diesem seufzer ist aber die folgende stelle, die 
sicb s. 130 findet: c Eine wichtige eigentiimlicbkeit des bocbdeut- 
schen accentes der jetzt lebenden mundarten ist, dass im gewdbn- 
licben fluss der rede die betonte silbe um etwa eine terz tiefer 
als die auf sie folgenden unbetonten ist (frage- und befehlssatz 
zeigen besondere abweicbungen des tonfalls). Da die gleiche 
eigentiimlicbkeit sicb aucb in einem grossen teile der niederdeut- 
schen mundarten (so wie ira neunordiscben) zeigt und sogar auf das 
franzQsiscbe ilbergegangen ist, so kann es wobl nicbt bezweifelt 
werden, dass sie scbon in der altbocbdeutscben zeit bestand ». Hierzu 
ist — ganz abgeseben von dem vorkommen in deutscben mund- 
arten, wovon icb z. b. bei Sievers nicbts finde — zu bemerken, 
dass bei dem neunordiscben docb wobl nnr an den scbwedischen 
< accent nr. 2> gedacbt ist, der ja aber nur einen teil des 
wortvorrates ergreift und nnr unter bestimmten bedingungen 
entstebt; ferner dass der tiefaccent nicht das franzdsiscbe in dem 
grade beherrscht wie es sicb der verfasser denkt, und selbst 
wenn dies der fall wåre, wiirde die annabme eines causalnexns 
zwiscben dem frz. und dem deutscben accent docb sehr zweifelhaft 
sein. Endlicb meint Bethge, dass der tiefaccent expiratorisch 
weniger stark bervortritt als der hocbaccent und dass dies der 
grund ist, warum «das abd. die vollen endsilben vokale und den 
nrgerm. vokalismus der stammsilben am långsten unverfålscht 
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erbalten hat» — er wirkt also sowohl in den starken als in den 
schwachen silben! Nan aber das niederdeutsche, das ja denselben 
accent haben (gebabt haben) soli — nnd dennoch die alten vokale 
sebr schlecht bewabrt hatl Das franzosische hat doch anch recht 
lebhaft seine nnbetonten vokale geschwåcht. Nachdem B. so dem 
modemen accent- Moloch geopfert bat, spielt diese theorie in dem 
folgenden eine so kleine rolle, dass z. b. s. 137 von chocbbeton- 
ten> silben gesprochen wird und damit wie gew5hnlich die starken 
(also nacb s. 130 tieftonigen) silben gemeint werden. 

Die abscheuliche unsitte biicher ohne faden zasammenzaheften, 
80 dass sie auseinander fallen, sobald man sie aufschneidet, soliten 
verfasser nnd kånfer nicht dnlden. — Ein register wttrde den 
wert des werkes betråchtlich erhoht haben. 

Otto Jespersen. 



Max Kaluza, Historische grammatik der englischen sprache. Erster 
teil. Berlin 1900, E. Felber. XVI + 300 s. (6 mark.) 

Der erste band von dieser grammatik, die dem andenken E. 
Kolbings gewidmet ist und «deren grundstock ja [1] eigentlich 
seine vorlesungen tiber historische grammatik des englischen bilden«, 
enthålt eine kurze darstellung der ånsseren spracbgeschichte (s. 1 
— 39), grundzUge der phonetik (s. 40 — 74) und laut- und formen- 
lehre des altenglischen (s. 75 — 300). Der zweite band soli die 
mittelengli8che und neuengliscbe laut- und formenlehre enthalten; 
syntax und wortbildungslehre sind ansgeschlossen, so dass das 
werk nicht einmal, weiin es fertig wird, einen zeitmåssigen ersatz 
fiir die werke von Koch und Måtzner, sondern nur eine unvoU- 
kommene darstellung der grammatischen entwickelung der engli- 
schen sprache geben wird. Es wiirde freilich ehrlicher sein, wenn 
man die umfassende benennung « grammatik ;» nur dann gebrauchte, 
wenn der inhalt diesem namen wirklich entspråche; auch wird man 
sich wolil in ktinftigen jahrhunderten dartiber wundern, dass man 
sich im jahre 1900 noch vielfach damit begntigte, lautgesetze 
nnd formenbestand zu dozieren ohne tiber die wechselbeziehung 
zwischen åusserem nnd innerem, zwischen formen und bedeutungen, 
zu sprechen, die doch die grundlage flir jedes verståndniss dea 
sprachbaus wie der sprachentwickelung bilden muss. In § 26, 
wo Kaluza die engl. grammatik als die wissenschaft von der engl. 
sprache bestimmt und von ihren anfgaben spricht, kommen die 
wOrter «bedeatung» und «syntax* gar nicht vor: es ist als ob 
alles mit dem zusammentragen der trocknen bausteine abgethan 
wfire, nnd man findet auch nicht die leiseste andeutung davon, 
dass kein gebSude damit fertig gebracht wird. 

Innerhalb der gegebenen abgrenzung muss man zugeben, dass 
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K. das wichtigste von dem allgemein bekannten and anerkannten 
grammatischen stoff in klarer und dnrchgehend richtiger fassang 
darstellt; in originellen gesichtspnnkten oder nenen beobacbtangen 
darf man die ezistenzberechtignng des bnches nicht sachen, so 
dass es za einer eingehenden besprechang nicht einladet. Nar ein 
paar bemerkangen mogen hier platz finden. 

Die ånsserangen s. 17 — 18 iiber franzdsischen einflnss a. 
dgl. sind nicht streng dnrchgedacht. — S. 56: / and r kdnnen 
nicht als « zitterlaute t zasammengestellt werden; s. 58 wird ans 
der brechang die ganz anberechtigte folgerung gezogen, dass das 
ae. r vor konsonanten einen gattaralen klang gehabt haben (d. h. 
nach dem vorhergehenden : ein zftpfchen-r gewesen sein) miisse. 
S. 60 wird gelehrt, dass bei einem verschlasslaut eine paose 
zwischen bildnng and lAsang des verschlasses eintreten kann, so 
dass ein langer oder geminierter verschlusslaat entsteht: aber eine 
panse entsteht notwendigerweise anch bei dem kiirzesten p a. s. w. ; 
aach die letzte zeile derselben seite ist nicht gliicklich ansgedriickt. 
S. 68: ne. broke hat sein o nicht von dem piaral (brééconj, 
sondern von dem ptc. (brocenj. Ebenda wird gelehrt, dass bei 
metathesen ein ganz allroåhllcher libergang stattfindet: «Zwischen 
ae. fresc and fersc frisch liegen mehrere zwischenstafen : fresc — 
f^réac — féresc — fér^sc — ferscT^, Ob aach ^ aas fsc darch 
A^sc — ficsc — fic^ — fics za erklaren sei?! S. 73 wird «verla8t 
der aspiration« in hn>n angenommen; der aasdrack ist angenaa 
and widerstreitet anch K.s sonstigem gebranch von dem wort 
« aspiration ». 8. 146 ist / im inlaut €wahr8cheinlich^ stimrahaft 
geworden, and ebenso s. 150 p; s. 152 ist bei besprechang von 
dem s das wort <wahrscheinlich» nicht gebraacht, obgleich die- 
selbe art von wahrscheinlichkeit (oder sagen wir lieber sicherheit) 
in allen diesen fallen vorhanden ist. Waram argermanisches ;; 
dem laatwert des frz. j nahe gestanden haben mass (s. 152), ist 
nicht einzasehen. — In der flexionslehre, wo der verf. sich, wie 
ja nattirlich (vielleicht aber doch za stark) an Sievers anlehnt, 
fållt es mehrmals aaf, dass er die vorsichtigen and wohlbedachten 
ansdrticke Sievers' darch kleine anderangen angenaa oder za be- 
stimmt macht; so sagt S. z. b. (§ 249 anm. 1): «Oft erscheint 
in den casns obliqai ein u, o oder e vor dem w, letzteres na- 
mentlich, wenn die endang ein a, u enthålt», bei K. heisst es 
aber (§ lOG anm. 1): c Zwischen Z, r and w tritt spåter håafig 
ein sekandårer vokal and zwar u vor hellen, e vor danklen en- 
dangsvokalen». In § 114 wird eine reihe von w5rtern (laga, 
maga, medo, heora, spita, sida, wada) genannt, die wie sunu 
gehen, danach noch ein «:etc.», wåhrend die wahrheit doch ist, 
dass wir von keinem einzigen dieser w5rter (mit ansnahme von 
wudu) ein genitiv aaf -a belegt finden; die meisten kennen wir, 
wie Sievers bemerkt, nar im nom.; sidu aach in dativ (to sida^ 
to sioda, Cura Fast. 120, 121 ^®), was Sievers nicht nennt. Es 
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wtirde hier nnd an mehreren anderen stellen interessant sein zn 
erfahren, an welche w6rter der verf. mit seinem «^etc. » gedacht 
hat. Und dergleichen w&re wohl mehr zn bemerken. 

Otto Jespersen. 



Viiruvii De architectura libri decem, iternm edidit Valentinus 
Rose. Leipzig 1899, B. G. Tenbner. XXX + 317 sid. 

Efter nåra tretio års mellantid har Bose ntgifvit denna nya 
applaga af Vitrnvins. Han har dårvid haft att tillgodogQra sig 
flera forskningar i det alt annat an låtta åmnet, och texten har 
ondergått icke så få forbåttringar. Dock år handskriftsmaterialet 
icke Yåsentligen fdråndradt. Den nytillkomna håndskriften från 
Schlettstadt (saec. X.) år foga egnad att upphjelpa textrecensionen, 
om den också vore direkt afskrifven ur archetypen, såsom H. 
Degering s5kt visa, icke, som Rose anser, en af Harleianus' 
många afkomlingar. 

Den i den forrå upplagan som anonym npptagna skriften 
<iDe diversis fabricis architectonicae» har nn sitt råtta namn M. 
Ceti Faventini liber årtis architectonicae. 

F. G. 



Goniectanea. 

Homer, å 613 sqq.: 

åcoQCOv å\ ood év éjuco oXxcp xeijun^lia xékai, 

å(6oco S xåXhaxov xal TifnqéGxaxåv ioriv 

d(6o(o Toi XQi^rfjga xxå. 
cVon den Oaben, die er selbst von andern erhalten hat nnd die 
fiir ihn besonderen Werth haben:» interpretatur Ameis pessime; 
melins saltem åcogcov de eis rebus quas omnino donare poterat 
Menelaus intellegitur. Sed nescio an dægov scriptum fnerit. 

Platon. Gorg. 486 d : el xQ'^o^v S%æv hiy%avov xijv ywxijv, 
& KaXUxleig, ovx åv otsi /ns åojuevov evQelv xovtcov rivå tq>v 
Xi&cov, ^ fiaoavt^ovoi tov %Qva6v, r^v åQlaxriv, ngdg fjvxiva 
EfieiXov TiQoaayaycbv avrfjv, ei fioi åfioXoyrjoeiev exelvri xakcbg 
xe&eQOJievo'&ai, j^v ^;|j^y ev eioeo&ai Sni Ixavæg €xo) xal ovåév 
fÅOi åéi åkkrig fiaodvov;] Scribendum est Såsi; nam verba xal 
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aidép . . . fiaaåvov malto meliuB, si sententiam spectes, cum verbo 
IjMÅJiov qaam cam verbo Sx^ conianguntnr. 

Thucyd, VEEI 23, 5: c5? dé a{jx(p rå h rfj Aéa^fp Ttåvxa 
^vavtiovTO, ånijiXevae rov iatrtov mQaxbv åvaiafiåyv Ig r^v Xicv. 
ånexofAlaåri dk nåXiv xaxå néleig xal 6 ånd tæv vecbv ns^åg, 
8g inl xbv 'EXki^anovrov IfiéUrjoev lévai.] Qui pedites ultimis 
verbis sigrnificentar, minime dabitari poteat; referantar enim ad 
cap. 22, 1: ol XXoi . . . otQaxevovxai avxol xe xQial xal åéxa vav- 
alv éjil x^v Aéafiov, diansQ etQi]xo vnd xwv Aaxedaifiovkov åev- 
xsQOv én avrijv iévai xal éxéi'&ev Inl xbv 'EXXi^anovxov, xal S 
neCbg åfjui UeXonowi^aUov xe xæv nagåvtæv xal xd>v avx6^€v 
ivfifÅdx<ov (i. e. Chiornm, Clazomenioram, Erythraeornm, cf. 
16, 1) naQjjei inl KXa^ofievæv xe xal Kvjurjg. At de bis peditibas 
verba ånd xæv veæv recte dici non potnisse apparet; nam Haasinm 
illi ab navibus separati interpretantem satis Stahlius refiitavit. 
Poppo haec verba at interpretamentam ex § 4 {xovg ånd xwv 
éavxov veæv ånUxag Tiel^fj naQonéjunei) dactam seclasit, qaem post 
Stabliam et Herwerdenam ego in recensione a. 1890 edita secatas 
sam; Tacker ånd xcbv AloXéæv, Goodhart ånd xæv noXeæv, alii 
alia non felicins coniecemnt. Sed et a memoria codicum propius 
et ad sententiam aptins scribas ånd xæv * 1(6 væv, in qnod Gert- 
zinm qnoqne incidisse gandeo. 

Carolus Hude. 
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Nye Papyrusfund. 

Af Hans Ræder. 



Efter Udsendelsen af de to Bind af The Oxyrhynchus 
Papyri ere de engelske Papyrusforskere nu gaaede over til 
at behandle og ofifentliggjøre Papyrusstykker, som ere fundne 
i en anden Del af Ægypten. I ydre Udstyr og Behandlings- 
maade sluttende sig til de to nævnte Bind foreligger nu 
Fayåm iowns and their Papyri, udgivet af B. P. Grenfell, 
A. S. Hunt og D. G. Hogarth (London 1900). Om nogle 
af de deri offentliggjorte Fund skal der her fremsættes et 
Par korte Bemærkninger. 

Det maa strax siges, at dette Bind langtfra indeholder 
saa interessante Stykker som de tidligere. Dette hænger for 
en Del sammen med, at de litterære Stykker denne Gang 
kun findes i et meget ringe Antal, medens Pladsen ellers i 
overvejende Grad er optaget af Aktstykker, hvis Indhold til- 
med er af en temmelig ensformig Art. Paa den anden Side 
er dette Bind i Modsætning til de tidligere forsynet med en 
omfangsrig Indledning, hvori der udførligt gjøres Rede for de 
Udgravninger, hvorved de udgivne Papyrusstykker ere blevne 
bragte for Dagen, og desuden gives en topografisk Oversigt 
over hele Landskabet Faytim. Planer og Fotografier tjene 
til Illustration af denne Del af Værket. Hertil slutter sig 
fremdeles en Del Afbildninger af Lervarer og andre Brugs- 
gjenstande, som ere komne frem ved Udgravningerne, ligesom 
der ogsaa meddeles adskillige Indskrifter. 

Gaa vi dernæst over til selve Papyrusfundene, bliver der 
først et Par Ord at sige om de faa litterære Stykker. Af 
dem, der meddele os fuldstændig nye Litteraturprøver, er der 
kun Anledning til at omtale eet. Det er et højst ejendomme- 
ligt Brudstykke af et lyrisk Digt. Det er helt igjennem 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. X. 1 
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2 Hans Ræder: 

skrevet i det samme Versemaal, idet hvert Vers bestaaer af 
tre Anapæster, hvoraf den første og den tredie kunne om- 
byttes med Spondæer, og en lambe. Desværre foreligger 
Digtet i en meget molesteret Skikkelse, saa at det er vanske- 
ligt at komme paa det Rene med Indholdet, men det er dog 
tydeligt at se, at det har været af en temmelig gruopvæk- 
kende Art. Efter en uforstaaelig Begyndelse høre vi om en 
Mand, der lister sig op ad en bugtet Sti og kommer til et 
Sted, der var opfyldt af Lig, og rundt om dem var der en 
Mængde Hunde, som vare komne for at æde dem: 

noXXol åk xvveg nigl rovg vexgovg 
'åoivYiQ %åQiv i\oav å(peiyfialvoL 

De næste Ord ere uforstaaelige , men det lader til, at 
Manden efter at have ladet sin Frygt fare kommer til et 
« besværligt » (dvotQåneXog) Land og gaaer langsmed den « af- 
skyelige« (åoxfifjuav) Kyst, hvorefter han sætter sig paa en 
Sten og giver sig til at fiske ved Hjælp af en Medestang og 
Haaret af en Død (xåkafwv fih Sårjae vexgå tqixQ] — men 
han fangede ikke Noget. Derefter kommer der igjen en 
uforstaaelig Linie, hvorefter vi paany befinde os i de Dødes^ 
uhyggelige Land. «Der var rundt omkring en udstrakt Slette, 
som var fuld af de gruelige Lig, som vare halshuggede og 
korsfæstede, og der laa paa Jorden ynkelige Kroppe, som 
nylig havde faaet Halsen overskaaret, og der var atter Andre, 
som vare spiddede, og som vare ophængte som Trofæer for 
den bitre Skjæbne; og Straffens Furier (Ilotvai), der vare 
bekransede, lo over de Dødes ulykkelige Dødsmaade, og der 
var. en frygtelig Stank af Skarn. » Endelig trækker Digtets- 
Helt i en cgruelig Skikkelse* ((pQeixaUov åéjuag) og udtaler 
sin Medlidenhed og giver sig saa til at tiltale en Kvinde, som 
han beskylder for at have bedraget ham, men dette sidste 
Stykke er igjen meget mangelfuldt overleveret. — Det vilde 
unægteHg være interessant, om vi havde Digtet i dets Helhed 
og kunde se, hvad Meningen egentlig er med det, men det 
vilde vist heller ikke i det Tilfælde kunne gjøre Fordring: 
paa at gjælde for høj Poesi. 

De litterære Brudstykker tilhøre ellers næsten alle Skrifter,, 
som vi iforvejen besidde. Et Stykke af Chariton's Roniaa 
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Chæreas og Kallirrhoe gjør os det muligt at bestemme denne 
Forfatters Tid nøjagtigere, end man hidtil har kunnet. Medens 
Rohde satte ham til Slutningen af det 3die Aarhundrede eller 
endog senere, kan han nu vanskelig sættes senere end til 
Midten af det 2det. Textkritisk Betydning har naturligvis 
ikke alene dette Brudstykke, men ogsaa et Par af de andre. 
At en Vaklen i vore Haaiidskrifters Overlevering, som hos 
Dem osthen es IX 39, hvor Ordene avyyvéfiri roTg éXeyxojuévoig 
mangle i de bedste Haandskrifter, kan gaa langt tilbage i 
Tiden, sees af, at netop disse Ord i Papyrusfragmentet frem- 
træde som en senere Tilføjelse. 

Det ejendommeligste Forhold viser sig dog ved et Brud- 
stykke af Euklid; her have vi nemlig en helt anden Recen- 
sion end den ellers overleverede. Beviserne gives i en mere 
kortfattet Form, idet flere af de rekapitulerende Gjentagelser 
uden videre ere udeladte, og, hvad der er endnu mærkeligere, 
endog et helt Bevis mangler. Fra I 39 springes der nemlig 
lige over til I 41. Ogsaa dette er en Følge af, at Recen- 
sionens Ophavsmand ikke har stillet saa store Fordringer til 
den mathematiske Stringens som Euklid selv. Efter at det 
nemlig i 1 39 er bevist, at ligestore Trekanter med samme 
Grundlinie have ligestore Højder (ligge indenfor de samme 
parallelle Linier), bevises hos Euklid det Samme om ligestore 
Trekanter med ligestore Grundlinier (I 40), men dette 
Bevis har den ubekjendte Bearbejder nu fundet det ufornødent 
at medtage. Sandsynligst er det vel, at vi have^ at gjøre 
med en forkortet Bearbejdelse af Euklid, uagtet man natur- 
ligvis vil gjøre vel i ogsaa at holde Øjet aabent for den 
anden Mulighed, at det er en Rest af et før-euklidisk System, 
en Antagelse, der unægtelig vilde medføre betydningsfulde 
Konsekvenser. 

Paa Grænsen mellem de litterære og de ikke-litterære 
Stykker staaer et Fragment af et foregivet Brev fra Kejser 
Hadrian til Antoninus. Kejseren taler væsentlig om, at han 
ikke er bange for at dø. Men Brevet er ufuldstændigt: efter 
at der er anført 15 Linier, begyndes der forfra med en anden 
og uøvet Haandskrift. Vi have da aabenbart at gjøre med 
en Skriveøvelse: de første Linier ere Lærerens Forskrift, som 
derpaa Eleven har skrevet efter. Om Brevet er authentisk, 

1* 
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er følgelig yderst tvivlsomt; det kan godt være en litterær 
Udarbejdelse eller maaske en Skrivelærers Produkt, men der 
er paa den anden Side Intet af Indholdet, som taler mod 
Ægtheden, og selve Skriften viser hen til en Tid, der ligger 
ikke længe efter Hadrians Død. 

Nogen udførligere Omtale af de mangfoldige Dokumenter 
af forskjellig Slags er der ikke Anledning til at komme ind 
paa. Der er et Par større officielle Dokumenter, et, hvori 
en unævnt Kejser meddeler samtlige Undersaatter Fritagelse 
for den Afgift, som kaldtes aurum coronarium, og et andet, 
hvori Præfekten M. Petronius Mamertinus giver bestemte 
Regler angaaende Udstedelsen af Kvitteringer og tillige udste- 
der Forbud imod, at en Kreditor nægter at tage imod Til- 
bagebetaling af Gjælden i den Tanke, at han ved at true 
med retslig Forfølgelse kan presse en større Sum ud af sin 
Debitor. løvrigt findes der en stor Mængde Kvitteringer af 
forskjellige Arter, bl. A, Skattekvitteringer; ogsaa af Ostraka 
er der offentliggjort et ikke ringe Antal. 

Det er gjennem tidligere Papyrusfund blevet os klart, 
hvor stor en Rolle Bankvæsenet spillede selv i smaa ægyptiske 
Byer. Mangfoldige Udbetalinger, selv af forholdsvis ubetyde- 
lige Summer, sees at være foregaaede gjennem en Bank, og 
af ligefremme Bankanvisninger eller Checks er der opbevaret 
en hel Del. Vi have nu i den sidste Papyrussamling et 
interessant Exempel paa, hvorledes man benyttede sig af 
Bankernes Mellemkomst for at undgaa en direkte Forsendelse 
af Penge. Paa et Papyrusdokument bevidnes det, at for- 
skjellige Summer, som udgjøre Indtægten af nogle Ejendomme 
i Fayum, der tilhøre Alexandrias Kommune, ere indbetalte 
i en lokal Bank for at kunne udbetales ved en Bank i 
Alexandria til en bestemt angiven Funktionær eller Embeds- 
mand. En saadan Fremgangsmaade tyder paa et stærkt 
udviklet Forretningsliv. 

I denne Sammenhæng kan omtales en latinsk Fortegnelse 
over nogle Pengesummer, som vare givne i Depositum af 
nogle romerske Soldater. Det berettes af Vegetius, at hver 
Kohortes signifer fungerede som Kassemester for Soldaterne, 
og at hver Gang der tilstodes dem en extraordinær Gave 
(donativumj y blev Halvdelen deraf baandlagt for først at 
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udbetales ved Afskedigelsen. Større Klarhed have dog Papy. 
rusfundene bragt. Vi se nu, at de Penge, som vare givne i 
Forvaring, maa sondres i to Dele, dels de, der stammede fra 
clonativa, og som ikke turde røres, dels de, som Soldaterne 
frivillig havde deponeret, og hvoraf Enhver naturligvis kunde 
hæve efter sit øjeblikkelige Behov mod Afskrivning paa 
vedkommende Konto. Den hele Ordning var særdeles nem 
og praktisk. 

Endelig findes der ogsaa et større Antal Breve. Af dem 
er der en halv Snes Stykker, som vedrøre den samme 
Familie. De fleste af dem ere skrevne af en Mand, som 
altid kalder sig med sit fulde Navn Lucius Bellenus Gemellus. 
Han var en afskediget Soldat og ejede en Gaard, som besty- 
redes af hans Søn Sabinus og en anden Person ved Navn 
Epagathos, medens han selv opholdt sig et Sted i Nærheden. 
Han skriver nu jævnlig Breve til Sabinus og Epagathos, inde- 
holdende alle Slags Ordrer med Hensyn til Gaardens Drift. 
Der er Tale om Oliepresser og Gødning og alle mulige 
Arbejder; jævnlig giver han Ordre til, at der skal sendes 
ham Fisk eller Fjerkræ eller andre Fødevarer, og Epagathos 
bliver haardt dadlet, fordi der er omkommet et Par Grise 
for ham paa Grund af hans utidige Sparsommelighed, da han 
havde ladet dem drive en lang Vej, endskjøndt der var Træk- 
dyr nok til at lade dem kjøre. Og da Gemellus har faaet at 
vide, at Strategen (den øverste lokale Embedsmand) har faaet 
en Stedfortræder, er han ikke sen til at give Ordre til at sende 
denne nogle Oliven og Fisk, «eftersom vi have hans Hjælp 
nødig :» (em XQiav avxov excojuov, o: etisI %Qeiav avrov exofiev). 
Han udtrykker sig i Reglen kort og tørt, af og til med en 
lille Spøg. Hans Retskrivning er under al Kritik; i Stedet 
for vlcp skriver han oieicoi. 

Ligesom ved Papyrusfundene fra Oxyrhynchos oprulles 
der saaledes ogsaa her for os Smaabilleder fra det daglige 
Liv. Det er den Slags Ting, der virke mest umiddelbart til- 
trækkende paa En, selv om Videnskabsmændene ellers nok 
ere mest tilbøjelige til at gaa hen over Smaatingene og søge 
efter de Bidrag, som Papyrusfundene kunne give til Løs- 
ningen af mere omfattende Problemer. 
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Yersbygningslære som moderne sprogvidenskabe- 
lig disciplin og som led af litteraturhistorien. 

Spredte bemærkninger af Karl Mortensen. 



«At endvidere fonetik er det nød- 
vendige grundlag for enhver rationelt 
opbygget metrik, der jo på hver 
side opererer med de rent fonetiske 
begreber stavelse, kvantitet og akcent 
behøver ingen nærmere påvisning. » 
O. Jespersens Fonetik s. 8. 

Stadiet af versbygningens formelle ejendommeligheder har 
ingenlunde kannet følge med den germanske filologis rivende frem- 
skridt i den sidste menneskealder, og beklageligt nok er forsk- 
ningen på dette område ikke ført ind i et sådant spor, at man 
i det mindste er enig om mål og midler. Metrikkens land er 
vedblivende gyngende grand, et af sprogvidenskabens farlige hjerner, 
hvorfra man skynder sig bort for ikke at blive hængende. Man 
ser da også det særsyn, at metrikkens egentlige dyrkere forkætrer 
hverandre, og der er fare for, at versbygningen bliver taba and- 
tagen for nogle få indviede, der hver for sig tror at sidde inde 
med den ene saliggørende tro. Denne rabies metrica er ahygge- 
lig og sikkert til liden både for sagen selv, og det maa da snart 
være på tide at drage selve grandproblemerne frem til drøftelse, 
at fremlede, hvad i versbygningslæren der kan være genstand for 
stadium efter almindelige filologiske principer, og hvad ikke — 
med andre ord: sondre mellem det i versbygningslæren, som er 
for os alle, og det, som kun de få udvalgte kan forstå. Det 
sidste lader filologien sikkert ligge uden hjertesorg. Ti først når 
denne sondring er foretagen, bliver filologerne klar over, at studiet 
af versbygningskunsten ikke kræver større genialitet end andet 
filologisk arbejde. Det er jo ikke enhvers sag at være genial, 
men man kan magelig være dygtig , metriker' uden at være genial 
metriker, selv om det sidste abetinget er det bedste. 
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Når jeg nden mindste tro paa min genialitet føler trang til 
at indlede en drøftelse af versbygningens grundspørgsmål, er grunden 
dels den, at jeg nu i adskillige år har syslet med og tænkt over 
dansk versbygning og har udgivet et første bidrag til en historisk 
<lansk versbygningslære, som er blevet skarpt kritiseret af dr. 
Ernst V. d. Eecke ^ — altsaa lyst til at feje for min egen dør — , 
dels impulser fra anden side, især fremkomsten af professor Otto 
Jespersens fonetik og samme forfatters afhandling i Videnskabernes 
Selskabs »Oversigt*: Den psykologiske Grund til nogle metriske 
Fænomener. 

Danmark har den ære allerede 1881 at have fået sin vers- 
bygningslære ind i et på mange punkter rigtigt videnskabeligt 
spor gennem E. v. d. Reckes betydelige og åndfulde arbejde. 
Dog er det min tro, at denne forfatters interessante, men fordrings- 
fulde værk på en vis måde bærer skylden for, at der siden den tid 
har været absolut stilstand i dansk metrisk forskning, følgelig heller 
ingen fremgang i virkelig indsigt i versbygningen og dens væsen. 
Dette er så meget mere beklageligt, som vi i C. Rosenbergs af- 
handling (Nordisk Tidskr. utg. af Letterstedtska Foreningen 1883 
s. 272 — 308) ,Vor Versbygnings Grundlove', formet som en slags 
anmeldelse af v. d. Reckes bog, har metriske udtalelser af over- 
ordentlig stor værdi og i væsentlige principspørgsmål i direkte 
og uopløselig modstrid med v. d. Reckes opfattelse. På mange 
punkter deler jeg Rosenbergs syn på dansk versbygning, og navn- 
lig finder jeg hans bedømmelse af det anmeldte arbejde i hoved- 
sagen slående rigtig. Dog har man i ringe grad taget hensyn 
til denne afhandling i de meget sparsomme senere bidrag til dansk 
verslære, og Otto Jespersens på nye synspunkter rige arbejde kan 
ganske ufortjent måske rammes af samme skæbne. Når jeg i mit 
forannævnte lille arbejde ikke har begyndt med en kritik af dansk 
metriks nuværende standpunkt og forsøgt en revision af dens grund- 
begreber og terminologi, er grunden ganske simpelt dén, at jeg i 
overvejende grad har interesseret mig for æmnet litterærhistorisk- 
sprogligt og selv har betegnet bogen som et af forarbejderne 
til en historisk dansk metrik. Men E. v. d. Reckes anmeldelse 
— og andet, fremkommet i samme anledning — har vist mig, 
hvilket gabende svælg der er mellem hans og min opfattelse af 
videnskabelig versbygningslære, og stillet det klart for mig, at 



^ 1 Berlingske Tidende for V« 1901 (Aftenudgaven). 

Digitized by VjOOQ IC 



8 Karl Mortensen: 

striden bør stå på det principielle, ikke om ndenværkerne. Mit 
øjemed med nærværende artikel er da først og fremmest at 
slå til lyd for en fornyet metrisk drøftelse herhjemme i så stor 
en filologisk kreds som mnlig. Det er nødvendigt, at jeg forud- 
skikker disse bemærkninger, før jeg går over til den følgende 
undersøgelse. Det gælder nemlig afgjort et enten — eUer: enten 
er E. V. d. Keckes bog kun et — ganske vist meget betydeligt — 
bidrag til en dansk versbygningslære, der måske på meget væsent- 
lige punkter kan og bør ændres, eller det der givne er urokke- 
lig sandhed — metrisk skolastik — , og så er det følgende, ikke 
blot mulige svage enkeltheder, men drøftelsen i det bele taget, 
ørkesløst og forfejlet. Afgørelsen heraf tilkommer fremtiden. — 
Det er selvfølgelig min tanke, at metriske spørgsmål skal be- 
handles absolut sagligt, ikke personligt. Jeg udtaler derfor også 
her min beklagelse af, at jeg i mine studier over ældre dansk 
versbygning meget mod min vilje har brugt udtryk, der kan 
misforstås i retning af manglende hensyn over for dr. E. v. d. 
Eecke. Foregangsmanden i videnskabelig dansk metrik kan for- 
lange hensyn af enhver yngre forsker; men på den anden side er 
det den fri forsknings umistelige ret at gå ad egne veje, selv 
om de fører nok så langt bort fra forgængerens. 

Adskilligt af de påstanie, jeg i det følgende fremfører, er 
direkte eller indirekte udtalt af E. v. d. Recke, meget andet står 
ligefrem og i dets konsekvenser i den skarpeste modstrid til hana 
og andres f. eks. tyske metrikeres standpunkt. Tænkt som ind* 
ledning til en discussion er hele udviklingen kun udført rent 
skizzemæssig. 

I. 
Hvad er læren om dansk versbygning ikke? Jeg^ 
interesserer mig kun for versbygningslæren som litterærbistorisk 
disciplin, altså som led af nordisk sprogvidenskab i bredere for- 
stand, og vii derfor begynde med nogle negative bestemmelser. 
Det er ikke en lærebog for skjalde, en moderne Snorre med 
skåldskaparmål og håttatal, ikke en fornyet Peter Syv, hvoraf 
autores kan tage deres formelle »grif. Litteraturhistorien be- 
handler f. eks. anvendelsen af ,den femfodede jambe' i dansk digt- 
ning. Det er en af dens opgaver at undersøge, hvorledes Oehlen- 
schlæger har tumlet dette versemål; den kan også indlade sig på. 
at måle vedkommende forfatters jamber med en eller anden »ideel** 
målestok. Men det er den ganske uvedkommende at give regler 
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for, hvorledes og hvilke jamber store og små digtere bør skrive. 
Altså: filologisk versbygningslære er ikke knnstteori, men under- 
søgelse og vurdering af kunstpraksis. Om verskunst-teori er en 
videnskab, ved jeg ikke. Det er i hvert fald ikke litteraturhistorie, 
ikke sprogvidenskab. 

Yersbygningslæren som led af sprogvidenskaben har heller 
ikke direkte nogetsomhelst med musik at gøre. De former af 
kunsten, der har rytmen til generalnævner, står nu ikke hver- 
andre nærmere end moderne maleri og moderne arkitektur ind- 
byrdes, eller end f. eks. en orangutang og en påskelilje. ^It 
det i musikken, som kan være genstand for videnskabelig behand- 
ling, kan eksakt kontrolleres, nøjagtigt måles. Versbygninglæren 
sysler med det levende sprog eller dets symbol, hvor alle mål er 
relative. Det er derfor ødeleBggende for versbygningslæren at 
anvende musikkens terminologi^ hæmmende og ikke fremmende at 
anvende dens analogi, forvirrende for enhver rigtig erkendelse at 
bruge nodetegn for verslære-værdier. Det eneste berøringspunkt 
for en nutidsbetragtning meUem de to kunstformer skyldes den 
omstændighed, at vers kan underlsBgges musik. Dette har til 
tider spillet en stor rolle, og litteraturhistorien har tit stor inter- 
esse af en udredning af dette mellemværende, for så vidt vers- 
bygningen kan bære spor deraf. Men versbygningen er afhængig 
af sprogets væsen; gør musikken vold på dette, er verset ikke 
vers længer som filologisk undersøgelsesstof. Undersøgelsen af 
verset som sådant er altså fuldstændig uafhængig af musik-disci- 
pliner. Det kunde betragtes som overflødigt at tilføje, at vers- 
bygningen også er — og var — uafhængig af dansen. Men ofte 
hævder man her en forbindelse, der for nutidsbetragtningen er 
ganske betydningsløs. Det er vist bedre at sige, at man dansede 
i takt med folkeviserne, end at folkeviserne blev sungne i takt 
med dansen; men selv om det sidste er tilfældet, kommer det i 
hvert fald ikke den sprogvidenskabelige metrik ved, hvorledes 
man sang viserne — spørgsmålets store interesse ellers ufortalt. 

Versbygningens principielle uafhængighed af musik og dans 
må understreges meget stærkt. Denne understregning udelukker 
ikke muligheden af, at der kan kastes lys over et eller andet 
fænomen fra mere eller mindre beslægtede områder; men dette 
lys må ikke nogensinde overstråle ordlegemerne i verset, så mai;! . 
glemmer disses egne, selvstændige love. Begår filologien dette 
fejlgreb, sprænger den filologiske versbygningslære sine grænser 
og er ikke længer videnskab — i hvert fald ikke sprogvidenskab. 
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Versby^ingslæren er heller ikke Datnrvidenskab. Dens 
nærmeste frænde er den sprogvidenskabelige disciplin fonetik. 
Direkte er der slet ingen forbindelse, indirekte adskillig, men med 
fonetikken som mellemled; hvad af naturvidenskab der fremmer 
fonetikken som videnskab, fremmer . også, versbygningslæren — 
forsøg på selvstændig forbindelse vil volde nklarhed eller være 
en ufornøden omvej. 

Versbygningslæren er ikke æstetik eller psykologi uden med 
den almindelige litterærhistoriske videnskab som mellemled, og 
filologi i snævrere forstand er den ikke i højere grad, end den 
almindelige litterærhistorie er det. 

IL 

Hvad er da læren om dansk versbygning? Mit posi- 
tive svar lyder: det er læren om, hvorledes danske vers har 
været byggede gennem tiderne og p& et givet tidspunkt eller i 
et givet tilfælde. Versbygningens materiale er sproget. Så 
snart dens grundlove skal bestemmes, vil sproget sige : det levende 
talesprog. Det talte nutidssprog kan ikke i absolut forstand 
regelbindes. Trods dets store bevasgelighed kan det dog lovfæstes 
inden for sprogvidenskabelige rammer. I samme omfang som den 
sprogvidenskabelige forskning kan beherske det levende sprog, 
samme omfang må versbygningen kunne videnskabeligt beherskes 

Det levende , sprog' består af en række sproglyd, hvori be 
vidsthedslivet giver sig udtryk til meddelelse mellem mennesker 
Også versbygning er udtryk og meddelelsesmiddel for bevidsthed 
Efter den gæ,ngse sprogbrug kaldes den sædvanlige sprogform 
mellem mennesker ,opløst' stil — solut stil, prosa — , vers er 
, bunden' tale. Her rejser sig straks versbygningslærens grund 
problemer: 

1. Versbygning er afhængig af en ,bindingslov', der skiller 
vers fra prosa og betinger dens væsen (, metrik', , rytmik'). 2. Lige- 
frem iagttagelse viser fremdeles, at versbygningen har forskellige 
attributer (,pause*, ,rim', gruppering osv.), hvis betydning og ind- 
hold skal prøves. 3. Sprogstoffet kan underkastes forandringer 
under versbindingsloven (,stili8tik*, , poetik' etc). Det sidste punkt 
ser jeg i det følgende væsentlig bort fra. 

Inden jeg går over til drøftelsen af versbygningens væsen 
fra et filologisk synspunkt, må jeg gøre en bemærkning om vers- 
terminologi, de fra den græsk-romerske oldtidslitteratur ned- 
arvede eller i smag dermed konstruerede navne på versbegreber. 



Digitized by VjOOQ IC 



V^rsbygningslære. 1 1 

Enhver yngre sprogforsker, der ved, hvad ulykke for en virkelig 
forståelse af f. eks. moderne grammatiske fænomener sådanne 
lånte betegnelser har voldt, vil også vide, at selvstændig navn- 
givning næsten er nødvendig for at drøfte et problem til bunds, 
hvis man ikke, hvergang man benytter en gængs terminus, skal 
nødes til at vedføje dens deiinition. Jeg mener: for at komme 
til bunds i vor nutidsversbygning må vi opgive så at sige alle 
benævnelser fra antik metrik — af frygt for, at de ved disse 
hængende forestillinger skal få — bevidst eller ubevidst — ind- 
flydelse på vor opfattelse; kun praktiske hensyn bør tillade en og 
anden afvigelse fra denne regel. 

Det talte sprog er en strøm af artikulerede lydmasser som 
udtryk for bevidsthedsliv. Vers er altså en strøm af artikulerede 
lydmasser som udtryk for bevidsthedsliv. For den nærmere be- 
tragtning kan sidste led af definitionen udelades, da alle aner- 
kender, at der ingen væsensforskel er i udtryk for bevidsthed, 
enten de fremkommer i vers eller prosa. Pællesleddet af interesse 
er altså: en strøm af artikulerede lydmasser. 

Her lærer fonetikken os med sikkerhed^ 1. at elementerne 
foruden deres udstrækning i tid varierer med hensyn til længde, 
tryk, tone og klang, og at strømmen for disse fire sidste begrebers 
vedkommende brydes af modsætningen mellem , stærkere' og , svagere' 
med teoretisk set uendelig mange afskygninger, hist og her med 
bestræbelse mod regelmæssig (,rytmisk') afveksling, og 2. at der 
med hensyn til udstrækningen i tid c er en tendens til at gøre af- 
standen mellem to på hinanden følgende stærke stavelser lige lang 
(i tid)», hvilket der dog i almindelig tale er meget, der modar- 
bejder (,takt' deling). Jeg vil kalde det sidste fænomen tidsgruppe- 
ring, det første styrkefordeling. Vers omfatter altså som 
al tale tidsgrupperede lydelementer i en vis styrkefordeling. 

Efter gængs udtryksmåde er vers bunden tale; det , bundne' 
kan gælde tidsgrupperne, styrkefordelingen eller begge dele på én 
gang. Sproget selv har en tilbøjelighed til lige store tidsgrupper 
og til regelmæssig afvekslende styrkefordeling. 

Klangen (klangfylden) spiller særlig en rolle ved stavelse- 
bestemmelsen, som er en af fonetikkens specielle opgaver. ,Lyd- 
længde' og ,tone' er i nutidsdansk væsentlig ,ind vortes' bestemte. 
Derimod er trykket til en vis grad , udvortes" bestemt o: under- 
givet faste fordelingsregler, og her spiller i de fleste tilfælde ryt- 
men en stor rolle. Man kan altså på forhånd antage, at versbyg- 
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ningens ,biindethed' beror på tidggrappering og trykforj^eling efter 
visse regler, der betinger forskellen fra prosa. 

Da vel de fleste er enige om denne antagelse — som der 
kan gives en hel række fyldestgørende grunde for — , nq'es jeg 
med at slå den fast og kommer da til følgende forelebige re- 
sultat: Bunden tale, vers, er en strøm af artikulerede 
lydmasser som udtryk for bevidsthed, grupperet med hen- 
syn til tid og regelbundet med hensyn til trykfordelingen. 

III. 
Tidsgruppering og trykfordeling. I anledning af verset 

Kjærminderne, mig Eros gav, 
Er uden Duft og Glans — 

udvikler E. v, d. Recke (D. V. I 151), at ordet ,kærmindeme*, 
prosodisk bestemt, ikke danner to jamber, hvad det derimod til- 
fredsstillende gør i verset, da det har c Muligheden i sig til at 
kunne hæves til Arsis i Verset. » Dette er rigtigt. Versfoden 
lader sig altså i dansk ikke bestemme som afhængig af proso- 
disk betonede og ubetonede stavelser, fortsætter forfatteren, men 
beror på stavelser, der i verset er betonede eller ubetonede, «det 
er ikke den prosodiske Sprogaccent, men den rhytmiske 
lotus, som bestemmer dens Charakteer.» — Dette er metrisk 
religion, anvendt på en rigtig grundbetragtning, samme metriske 
religion, som E. v. d. Recke andetsteds i sin bog skarpt og 
hårdt dadler sine forgængere for; ti vers beror på trykfordeling 
i regelbunden afveksling og gruppering, men vel at mærke på 
den naturlige tales trykfordeling, der kun kan understreges 
og fremhæves under indflydelse af naboleddenes mere eller mindre 
tydelige tryk veksling. Dette spørgsmål er af langt større betyd- 
ning, end det ser ud til. Følgen af denne betragtning er nemlig, 
at begreber som ,versbetoning' og ,versictU8' foreløbig må bort- 
vises fra verslærens område, idet de kun betegner noget i anden 
række ved versbygningen og ikke berører dens grund væsen. At 
sidste stavelse i , kærminderne' har , mulighed tor at bære vers- 
ictus' vil for en moderne fonetisk betragtning kun sige, at den 
på forhånd har stærkere tryk end foregående stavelse, og at vers- 
byggeren har sørget for enten at isolere den i forhold til den 
følgende stavelse eller at lade den følges af et endnu svagere tryk. 
Når jeg følger Jespersens betegnelsesmåde, har jeg i ordenes 
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naturlige ndtale fire relative styrkeg^rader : stærk, halvstærk, halv- 
svag, svag, hvilke grader kan antydes med tallene 4, 3, 2, 1. 
Trykvekslingen, som binder verset, kan altså være: 



halvstærk, ^ , , 

svag, 



stærk — } halvsvag, halvstærk — | ^^^ ^' halvsvag — svag 



svag. 




?' 2 — 1 



eller omvendt. 



Den relativt stærkere stavelse ,står i tryk', er trykstavelse 
i forhold til den svagere. Jeg foreslår som fagudtryk: højtryk 
og lavtryk. Højtryksstavelsen kan altså være stærk og mellem- 
stærk (balvstærk eller halvsvag), lavtryksstavelsen mellemstærk 
eller svag. 

Fra dette udgangspunkt følger igen en række bestemmelser 
som naturlig konsekvens: rytmen beror paa regelbunden skiften 
mellem højtryk og lavtryk. Det bliver altsaa højtrykket, som 
det forholdsvis stærkere, der markerer rytmens mindsteled, der 
kunde kaldes højtryksled eller kortere led. Dette omfatter da 
som centrum højtryksstavelsen med de mellemstærke eller svage 
stavelser, der grupperer sig om denne. Versbygningens led er 
lige så mange som antallet af højtryksstavelser. Den almindelige 
verslæres første opgave bliver altså her: at bestemme leddenes tal 
ved at udpege højtryksstavelserne og dernæst at undersøge leddets 
art (trykforskel, stavelsetal, lydlængde etc. med påvisning af så- 
danne forholds mulige betydning i verset). Men heraf følger 
fremdeles — hvad der sikkert vil skurre i rettroendes øren — , 
at forskellen mellem jambiske og trochæiske led (, vers- 
fødder') og mellem stigende og faldende rytme heller 
ikke berører versets grundvæsen; den kan være helt betyd- 
ningsløs eller den kan ,bero på tradition'; muligvis kan den være 
af betydning for versets psykologiske virkning — alt sekundære 
spørgsmål. 

Ligesom versets leddeling har sit udgangspunkt i det levende 
sprogs .rytmesans', er leddenes gruppering i tid blot en gennem- 
førelse af den taktdeling, hvortil spiren \igger i talesproget. Jeg 
vil dog advare mod ordet ,takt', for det første fordi jeg frygter 
ulykker fra musikkens side, og dernæst i mindet om ,takt'stridig- 
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hederne på den oldgermanske metriks område; jeg foreslår derfor 
tidsenhed eller tid sgrnppe som teknisk navn på mindstegrnppen 
af led. Tidsenhederne tænkes og føles, som navnet siger, lige 
store, men ogsaa her er forholdene relative, som det ligger i 
sagens natnr. 

Flere tidsenheder forenes til større grapper, hvorved tids- 
relativiteten bliver endnn større; snart træder den større tids- 
grnppe karakteristisk frem, snart falder tidsenheden sammen med 
højtryksleddet, og den større grnppes tidsvarighed får først be- 
tydning i anden række. Det levende sprog har tilbøjelighed til 
rytmisk trykfordeling og til tidsgrappering ; når begge dele 
samtidig regelbindes, fremkommer vers. 

Med hensyn til tidsgmpperingen maa endnn bemærkes, at ud- 
strækningen i tid ikke behøver at være ndfyldt alene med lyd- 
masser; disse kan afbrydes af ophold (,paaser'); fonetisk set 
kan opholdet knn til en vis grad regelbindes. Dette udfyldnings- 
middels systematiske anvendelse i vers er derfor væsentlig knn 
indskrænket af hensyn til meningen i det sproglige udtryk. En 
større eller mindre tidsgrnppe kan yderligere fremhæves ved ende- 
rim. Få samme måder har man til tider fremhævet højtryks- 
leddene ved stavrim og assonans som bevidst kunstmiddel. — 
Deling i såkaldte , vers' og .strofer' hører til verbygningens uden- 
værker og beror væsentlig på vedtagelse.. Versbygningens vsBsen 
berøres kun af sådanne grupper, såfremt de ikke er større, end 
at de føles som tidsgrupper. 

IV. 
Versbygningens systematik. I overvejelser om syste- 
matisk versbygningslære drøfter man ofte med stor ihærdighed 
forholdet mellem ,det tilsigtede og det opnåede', der snart for- 
toner sig til et forhold mellem ,den ideale' og ,den reale' rytme. 
Den ideale rytme hører til verskunstens mysterier og unddrager 
sig sprogvidenskabelig undersøgelse. Som absolut begreb er den 
endda nogenlunde uskyldig — kun tidsspildende — , men giver 
man den halvvirkelighed ved en dertil egnet fremsigelse af versets 
sprogunderlag, bliver teorien ødelæggende for forståelsen af vers- 
bygningens grundvæsen. Jeg forkaster scansionen som videnskabe- 
lig grundprøve over for versbygning. Den skarpe , rytmeudtale', 
hvormed børn og ukyndige spolerer verskunstens frembringelser, 
bør ikke anerkendes som erkendelsesnorm for bunden tale, med- 
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mindre man med stringente -^ nreligiøse — grande kan godtgøre 
dens rigtighed. 

Ud fra hele mit grundsyn — og at dette er sprogvidenskabe- 
ligt rigtigt og forsvarligt, mener jeg at kanne bevise, om det an- 
fsegtes, — er det en selvfølge, at det er det prosaiske tale- 
sprogs trykled og trykfordelingsgrnpper, der skal undersøges og 
klassificeres; lige så mange grupper, lige så mange højtryksled 
(, versefødder') tindes der teoretisk set. Det næste spørgsmål 
bliver da: hvilke højtryksled er faktisk i anvendelse i nutidsvers 
og hvorledes? Efter dette følger den yderligere analyse af versets 
fortsatte gruppering, spørgsmål om trykgruppens sammenfald med 
eller indordning under tidsgruppen og den fortsatte sammenkæd- 
ning til .højere enheder. 

Står vi så overfor verset selv, plejer deklamationsmåden at 
spille en større rolle i metriske skrifter, og herved fremkaldes 
sædvanlig stor uenighed. Filologisk kan der i denne sag ikke 
være mindste tvivl: verset skal fremsiges med meningen som af- 
, gjort rettesnor og rigsmålsudtalen som tvingende norm. En fra rigs- 
målet afvigende deklamerende eller kunstnerisk udtale kan kun 
blive genstand for videnskabelig iagttagelse og vurdering i hvert 
specielt tilfælde, bedst vel med en fonograf som mellemled, og 
kan aldrig få mindste indflydelse på konstitueringen af versbyg- 
ningens grundregler. Behandlingen er vanskelig, men ikke van- 
skeligere end den videnskabelige behandling af det levende sprog 
i det hele taget. Hele denne vigtige sag oplyses bedst ved et 
eksempel. 

Tager vi folkeviselinien (DgF 135 A I 1): Dronning 
Damor ligger udi Eihe siug, omsætter den i moderne sprogdragt 
og underlægger den nutidssprogets udtale, er dens groftskitserede 
trykfordeling : 1, 1, 4, 1, 2, 1, 1, 1, 4, I, 4; de fire første 
stavelser bindes sammen til en lydlig enhed ved , enhedstryk' ; det 
samme gælder forholdsleddet ; ,syg' får både pågrund af stilling og 
betydning , værditryk', hvad , ligger' ifølge sammenhængen ikke kan 
have. Ophold er ifølge sprogbrug urimelig i de to enhedsgrupper, 
ændrer også let betydningen. Derimod er ophold muligt foran og 
efter »ligger* samt foran ,syg\ Ophold efter ,ligger' isolerer dette 
ord og gør det til et trykled af formen 3, 1 eller 4, 1. Med 
ringe ophold efter , ligger' og en stærk forbindelse af enheds- og 
værditryk på ,syg', bliver .ligger' af trykværdi omtrent som i 
enheds -trykrækken , ligger syg'; helt svag kan ordet vel ikke 
blive på grund af det forbindelsen sprængende forholdsled. Ser 
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vi nu på tid8^rnpperiDg:eB, som versbyg^ningen kræver, ses det, 
at denne sidste molighed må ndelnkkes af sproglige gmnde; ti 
ordrækken Jigger ndi Ribe syg' med tre trykled eller to stærkere 
og et svagere trykled kan ikke danne samme tidsgmppe som 
, dronning Dagmar' med ét trykled. Med sproglig-fonetisk nd- 
gangspnnkt er der altså kun to muligheder, alt efter som , ligaer' 
isoleres : 

dronning Dagmar ligger udi Bibe syg 
1, 1. 4. 1 — 4 (3. 2), 1 — 1, 1, 4, 1 — 4, eller 
1, 1, 4, 1, 2, 1 — 1. 1, 4. 1, 3 (4) 

Tallene betegner stadig kun relativiteten ; at grapperingen 
ændrer trykværdien, er en fonetisk kendsgerning. Dette vil altså 
sige: der er i linien følgende trykgrnpper: dronning Dagmar — 
ligger — udi Ribe — syg; tidsgrapperne falder enten sammen 
med trykgrupperne eller bliver: dronning Dagmar ligger — udi 
Ribe syg. Med andre ord: der er enten fire eller to »versfødder', 
rummende de angivne lydmængder, i linien. Her står vi da* 
ved et af centrumsspørgsmålene for moderne behandling af metrik. 
Med hvilken videnskabelig berettigelse eller ud fra hvilken viden- 
skabelig nødvendighed skærer man den behandlede iydrække i 
stykker således: 

dronning Dagmar ligger udi Ribe syg 



og karakteriserer rækken som metrisk bestående f. eks. af en 
anapæst, en jambe, en (udvidet) anapæst (jeg aner ikke, hvad en 
sådan kavaller hedder i de metriske mysterier) og en jambe? Jeg 
beder mine læsere om virkelig at få dette eksempel gennemtænkt. 
Det er mig ikke muligt at se andet, end at hele denne skrigende 
unaturlighed skyldes de fornævnte mysterier o: som udgangspunkt 
har kendskabet til den klassiske metrik, hvor efter den gængse op- 
fattelse rytmen beror på afveksling i de fortløbende stavelsers 
tidsvarighed. Det kan vel fremdeles anses for givet, at for- 
fatteren af den valgte folkeviselinie ikke har scanderet verset i 
jamber og anapæster (jævnlig afbrudt af korjamber og andre in- 
teressante uregelmæssigheder i folkedigtningen). Her hjælper Briickes 
fysiologiske forskninger slet ikke — og hvis Forchhammers akcent- 
teori om trykårsagen er rigtig, må de jo endda stærkt revideres 
med hensyn til deres metriske betydning — , og lige så lidt 
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hjselper det at forkætre min ring:hed. Jeg stiller disse spørgsm&l 
op i den sikre overbevisning, at de ikke kan besvares tilfreds- 
stillende på anden måde end: det er videnskabelig set uberettiget 
og uforsvarligt at foretage en sådan scansionsdeling. For en 
sprogvidenskabelig betragtning lyder reglen, den rigtige løsning 
af^problemet således: nydansk metriks systematik skal op- 
bygges med det talte sprogs naturlige trykgrupper og 
tidsgrupper som udgangspunkt. Et godt grundlag at bygge 
videre på er for nydanskens vedkommende givet af O. Jespersen 
i hans fonetiks a£snit om tryk og H. G. Wiwels udfyldende under- 
søgelser dertil i sidste hefte af ,Dania\ 

Her må jeg straks tilføje, at når systematikkens grundlag 
ad denne vej er fundet gennem opstilling og gruppering af de 
faktiske muligheder, bliver der et uhyre arbejde at gøre ved 
statistisk undersøgelse af anvendelsen i digtningen o: hos 
hver enkelt forfatter, ja strengt taget for hvert enkelt digt. 
Det er kun den mystiske, højere sfære, hvori metrikken ynder 
at færdes, der lader den se ned på det nøgterne, ngeniale arbejde: 
at gå det hele materiale igennem og ordne det; men det er allige- 
vel nødvendigt, og hvad af blivende værd der hidtil er udrettet 
på metrisk område, er væsentlig hidført ved statistisk underbyg- 
ning med kendsgerninger. Man behøver blot at tænke på nutids- 
forskningen over indisk-iransk, over oldlatinsk eller oldgermansk 
versbygning. 

V. 
Den historiske betragtning af versbygningen. Lige 
så skarpt som jeg har fremhævet, at versbygningslæren i væsen 
og grundbegreb skal bestemmes ud fra det talte nutidssprog, lige 
så stærkt ønsker jeg at understrege betydningen af den historiske 
betragtning over for versbygningen. Denne betydning fremgår i 
første linie af almindelige betragtninger. Trykfordelingen be- 
stemmes væsentligst ifølge traditionel udtale; men selve nutidsfor- 
holdene viser, at der foregår stadige svingninger og forskydninger, 
hvis mulighed man må regne med. Endnu vigtigere forekommer 
det mig at være, at hele sprogets , udtaledisposition' med den der- 
af afhængige rytmedisposition er et produkt af historisk udvik 
ling og på mange punkter kan følges og sikkert klarlægges. Jeg 
nærer således ikke mindste tvivl om, at de gotisk-germanske og 
da særlig det danske sprogs forkærlighed for firetrykledsverset, 
delt i to tidsgrupper (jambiske og trochæiske firefodede dipodier 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. 2 
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i den grængse terminologi) skyldes ældgammel rytmedisposition o^ 
historisk kan forklares gennem sprogfamiliens nyere versbygnin^a 
nd vikling af de oldgermanske forbilleder. Dispositionen er så. 
stærk, at den, som jeg b&ber snart at skulle få ndviklet i sammen- 
hæng andensteds, lejlighedsvis bemægtiger sig vers af helt andre 
typer, selv ,den femfodede jambe', og lemper dem efter sit behov. 

Den historiske betragtningsmådes nødvendighed følger frem- 
deles af den kendsgerning, at digteren, hvorledes han end arbejder,, 
og hvorledes rytmen end fødes i ham, i et flertal af tilfælde ar 
bejder i nedarvede former og bevidst eller ubevidst ikke blot 
benytter den givne ran^me, men også efterligner væsensindholdet 
i individuel opfattelse. De ikke helt sjældne undtagelser fra denne 
regel kan forøvrigt knn konstateres ad historisk vej. 

Dernæst er det jo en ubestridt kendsgerning, at fremmed ind- 
flydelse har spillet en meget stor rolle i den danske versbygnin^s. 
udviklingshistorie, et spørgsmål, der atter kun ad historisk \'ej. 
kan udredes. Jeg er stadig af den mening, at Ewalds og Oehlen- 
Bchlægers versbygning ikke kan endelig skildres i fuld belysning,, 
uden at først forbindelsen med ældre dansk digtning og dernæst 
den fremmede påvirkning er klarlagt, ja ikke engang en syste- 
matik over disse forfatteres versbygning kan blive afsluttende 
uden hensyn til det mulige historiske korrektiv, som gør siu 
magt gældende over for alle andre metriske fænomener end — 
måske — den absolute nutidsdigtning. 

Langt større vsBgt får dog den historiske betragtning, når 
vi tager hensyn til, at versbygningen i sin anvendelse bliver et 
led af den almindelige litteraturhistorie, og her ligger tillige 
verslærens hovedbetydning som selvstændig videnskabelig disci- 
plin. I samme omfang som litteraturen bliver verslæren afhængig 
af andre grænsefag, f. eks. som genstand for æstetisk vurdering 
af dens samtlige virkemidler. Sondringen mellem folkedigtning og^ 
ktinstpoesi bliver af væsentlig betydning. Alle versbygningens^ 
udenværker — som rim og traditionel leddeling — kan kun for- 
stås i historisk belysning. Den ældre versbygnings teoretikere 
må opfattes og vurderes historisk, således at deres syn på det 
givne fænomen ikke hilder vor bedømmelse af fænomenet, som 
det faktisk foreligger. Ældre versbygning kan overhovedet kun 
tilnærmelsesvis bestemmes, og det ved tilbagegående sprogviden- 
skabelig analogi: sprogsubstratets i betragtning kommende egen- 
skaber fikseres filologisk i så stort omfang som gørligt, rytme- 
mulighederne opstilles i tilslutning dertil, og det statistiske opgør 
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over de faktisk foreliggende vers afgiver kontraprøven. At der 
her vil komme en stadig vekselvirkning mellem den sproghistoriske 
forskning og versbygningens regler, ligger i forholdenes natur og 
er en kendsgerning: selv nogle få sikre versbygningsregler kan 
være af uvurderlig betydning til belysning af sproglige fænomener. 
Men på hele den historiske versbygningslæres område er resig- 
nation og forsigtighed at tilråde i langt højere grad, end 
hidtil har været tilfældet. Det nytter på dette område ikke stadig 
at råbe på originalitet i opfattelsen og på resultater; ti på hele 
den gotisk-germanske versbygnings område er der historisk set et 
uhyre rydningsarbejde at gøre, før der i væsentlig grad kan tales 
om resultater^ hvorpå en fremtidens genial metrisk forsker kan 
^ySS^ ^^ værdifuld historisk versbygningslære. 

Jeg stiller altså den historiske betragtning af versbygningen 
meget højt og meget højere end hidtidige danske metrikere, men 
anerkender samtidig den tvingende nødvendighed af at være for- 
sigtig på dette område. Få den anden side må det bestemt fast- 
holdes, at den historiske redegørelse for versbygningen er lige så 
begrundet og nødvendig for perioder med æstetisk ringe kunst som 
for kunstens opgangstider; udbyttet og resultaternes værd vil være 
forskelligt; men det går f. eks. ikke an at eliminere det 16de 
og 17de samt første halvdel af det 18de århundrede ud af dansk 
versbygnings historie. De nævnte århundreders digtning er tvært- 
imod fundamentale for udviklingen af nyere dansk versbygning, 
selv om de kunstnerisk betydeligste fremskridt sker i det 19de 
århundrede. Endnu betænkeligere bliver det efter visse synspunkter 
at udelukke enkelte forfattere fra bedømmelse under forsøget på 
at fastslå verskunstens grundprinciper. I denne henseende har 
efter min mening E. v. d. Recke på flere punkter begået fejl 
(Grundtvig, Drachmann). 

I disse synspunkter vil utvivlsomt enhver sprogforsker give 

mig ret, og jeg vil her gentage, at den versbygningslære, jeg 

hidtil har interesseret mig for og også i fremtiden håber at skulle 

fremme, er en sprogvidenskabelig disciplin både fra et nutidssyns- 

punkt og for en historisk betragtning; personlig tror jeg ikke 

på nogen anden form for videnskabelig metrik, føler altså heller 

ikke mindste trang til at imponeres af, hvad der for mig står 

som metrisk mysticisme, selv om den taler nok så kategorisk. 

Det er nu engang en vanskelig sag i videnskab at sætte punctum 

finale efter en opfattelse. 

Den danske versbygnings historiske udvikling er for mig et 

2* 
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litterærhistorisk spergsmål af den allerstørste interesse, og driv- 
fjederen i denne interesse er min tro på den kontinuerlige og 
organiske udvikling, der kan følges gennem versbygningen fra de 
ældste tider til vore dages digtning; men det turde være nøj- 
agtigere videnskabelig metode gennem enkeltundersøgelser at klar- 
lægge hele udviklingsløbet end straks at opstille et velklingende 
grundmotiv uden sikkerhed for verificeringen. 



Germ. strand. 

Af Th. V. Jensen. 



Dette fællesgerm. ords forhistorie er, såvidt vides, uopklaret (clåsst 
sich nicht weiter verfolgen>, Kluge Etym. Wb.) Man har forsøgt at 
kombinere det med slav. * stor nå «side> (oldsl. strana russ. storond), men 
metathesen er usandsynlig og det slav. ord har ingen til germ. d svarende 
konsonant. I oldn. betyder strpnd foruden clitus> også crand, kant» 
(« border, edge», Cleasby-Vigfusson), og der kan næppe være tvivl om, at 
den mere omfattende betydning er den opr., sml. fr. bord, der har denne 
betydningsudvikling. Hvad formen angår, kan der til germ. str svare 
enten opr. str el. sr. Vilde man anta, at den opr. forlydsgruppe var str, 
vil der næppe kunne påvises nogen etymol. korrespondens udenfor germ. ; 
prøver man med sr, da vil man i lat. finde et ord, der både i form og 
betydning svarer så godt til det germ. ord, at der intet er til hinder for 
at holde dem for identiske. Lydgruppen sr, der er bevaret på sanskrit, er 
i andre sprog udviklet hojst forskælligt. I gr. falder s bort i forlyd, 
^««4 = sskr. srdvati; i germ. og slav. udvikler sig et t, germ *strau-mas, 
oldn. straumr^ slav. stramen- m. (disse ord forholder sig m. h. t. suffikser 
til gr. Qsv-fÅa som xev^-fjto- og xsv^-fÅCov- til xsv'&-fm); i lat. blev sr, 
sikkert gennem pr, til fr, der bevaredes i forlyd og i indlyd blev til br. 
Således udgår gr. giyog og lat. frigus fra en fælles grundform *srrgos\ i 
indlyd har vi i latin f. eks. tenebræ af -sra sml. sskr. tdmisra «m6rke» 
(germ. str i oht. adj. dinstar «m6rk»), sobrlnus står for *sosrinus og er 
ident. med det slav. adj. sestrinu « søsterlig*, sml. str i det germ. ord, 
o. s. v. Det germ. « strand > turde da være identisk med lat. front-. 
Dette ords forsk, betydninger lader sig alle med lethed udlede af grandbet. 
«rand, kant«, spec. «den forreste side» af noget. Med germ. «strand> i 
bet. «rand» (f. eks. om randen på et skjold) kan sammenlignes \dX,frons 
anuli; med «strand» i bet. «litus» kan sammenlignes /ro/is i forbindelser 
som frons Italiæ, frons litorum, M h. t. betydningen «pande» i latin 
har vi en analog bet-udvikling i et germ. ord for «pande», næmlig oldn. 
enni oht endi n., besl. m. gr. åvxios \ opr. altså «(hovedets) forside*. 
Den formelle overensstemmelse mellem oldn. strpnd f., pi. strendr og lat 
front- f. (med det forklass. m. kan sammenlignes tysk m.) er fuldstændig; 
sml. f. eks. — m. h. t. bdjningen og d a.f t- — oldn. pnd f., pi. endr og 
lat. anat- f. En anden etymologi Bi front-, der går ud på at aflede det 
af et *bhru-vent- «forsynet med bryn», kan man vist rolig sé bort fra, 
da denne form på lat. vilde være bleven til *fru(v)ent- sml. jut^n- = 
sskr. yucan-. 



^ Germ. grundform *dnpia- n.; det gr. adj. står vistnok for *åv€i6g 
efter Wheelers accentforskydningslov ( — ^^ for opr. — ^^ sml. fiovq>6vog 
af *fiov<pov6g overfor fiovq^ogfiog o. s. v.). Det germ. subst. forholder sig 
da til *åvt^6s som gr. subst. déXixog til adj. doXixog. 
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A, Mau, Pompeji in Leben und Kunst. Leipzig 1900. 
F. BarnabeU La villa Pompeiana di P. Fannio Sinistore scoperta 
presso Boscoreale. Roma 1901. 

Overbecks Pompeji udkom første Gang i 1856. Den har 
fra den Tid indtil nu været den mest almindelig benyttede Haand- 
bog for alle dem, der ønskede at gjøre Bekjendtskab med den 
forsvundne og gjenfundne Oldtidsby og det Liv, der rørte sig der. 
Praktisk anlagt, som den var, let overskuelig og forsynet med 
en Mængde gode Afbildninger, afhjalp den en virkelig Trang. 
De Mangler, der hæftede ved den, bleve for en stor Del afhjulpne 
ved de senere Udgaver, hvori Læseren naturligvis ogsaa blev 
gjort bekjendt med de stadig fortsatte Udgravninger og Opdagelser, 
af hvilke mange havde epokegjørende Betydning, samt med Nissens 
og Mans grundige Undersøgelser af Ruinerne, hvorved det lykkedes 
igjennera den forskjellige Bygningsmaade og Dekoration at gjøre 
Rede for Stadens Historie i tre Hundredaar eller mere. Den 
4de og sidste Udgave, som blev udgivet af Overbeck og Mau i 
Forening 1884, maatte betegnes som en god Bog, der tilbørlig 
holdt Læseren å jour med, hvad der indtil den Dag var kommet 
frem. Men ogsaa denne maatte efter nogen Tids Forløb trænge 
til en Afløser. Nu er der kommet en saadan i det ovfr. nævnte 
Værk af Mau. Det er et udmærket Arbeide, skrevet med al 
den Paalidelighed og videnskabelige Dygtighed, som Forfatterens 
Navn lover. Skjøndt Overbecks Bog er større og indeholder en 
Del Stof, der ikke findes i Maus, giver denne dog i Virkeligheden 
en klarere og ikke mindre fyldig Fremstilling af Emnet. Den 
gjør os tilmed bekjendt med nye, vigtige Opdagelser, som det 
lille Tempel for Venus Pompeiana og fremfor alt Vettiernes Hus, 
den elegante Privatbolig, der blev udgravet 1894 — 95, og som 
man fandt saa vel bevaret^ at man tog den priselige Beslutning 
at bringe den under Tag og restaurere den saa vidt muligt, saa 
at Besøgeren her virkelig kan danne sig en Forestilling om, 
hvordan et pompeiansk Hus ser ud, idet han ser Værelserne under 
Tag og Haven fuld af sydlandske Blomster. Maus Fremstilling 
er saa fuldstændig, at selv den, der ikke har set dette Hus i 
Virkeligheden, dog med Lethed kan tænke sig det. Farverne 
mangle desværre, men de fotografiske Afbildninger ere saa gode som 
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man vel knnde forlange i den lille Maalestok. Med særlig Nydelse 
betragter man den Frise paa sort Grund, hvor Eroter sysle med 
allehaande forskjellige Arbeider, Oliepresning og Salg af Parfame, 
Vinhøst og Vinhandel, Gnldsmedearbeide og Blomsterplnkning. 

Ogsaa denne Bog vil formodentlig om ikke lang Tid, alt 
«om Udgravningerne skride frem, trænge til en ny Udgave. Al- 
lerede nu er der jo fremdraget en heist interessant Villa udenfor 
Pompeji. Det er den Villa ved Boscoreale, som Bamahei har 
udgivet i det ovfr. nævnte Arbejde. 

Boscoreale er en Landsby ved Foden af Vesuv, et Par Kilo- 
meter ovenfor Pompeji og et Stykke til høire for den Vei, der 
fra Pompeji fører op til Vulkanens Krater. Endnu for faa Aar 
siden var dette Navn kun kjendt af Faa; men i 1895 prøvede 
en Mand, der eiede en Jordlod udenfor Byen, om han ikke kunde 
gjøre sin Lykke ved en Udgravning. Han følte sig vistnok skuffet, 
da det viste sig, at den Villa, han stødte paa, ikke frembød 
nogen som helst kunstnerisk Interesse. Det var en simpel Avls- 
gaard (Villa rustica) med Vinperse og Oliepresse, og fuld af de 
dertil hørende Kar og Redskaber. Men ved Undersøgelsen af et 
til Vinpersen hørende underjordisk Rum (en laeus) kom en sjælden 
Skat for Dagen, en Mængde fint og kunstnerisk bearbeidede Sølv- 
kar, en Del smukt ciselerede Broncekar, en Pose med henved 
1000 Guldmønter fra de første Keiseres Tid, og forskjellige 
Smykker. Sølvsagerne bleve, som bekjendt, erhvervede af Baron 
Rothschild, der forærede dem til Louvres Museum, hvor de ere 
Gjenstand for almindelig Beundring. Disse Sager have ikke hørt 
hjemme der, hvor de fandtes, men maaske i den anden Villa, vi 
strax skulle omtale. Efter at Vulkanens Rasen havde jaget Be- 
boerne paa Flugt, synes det som om enten Eieren eller maaske 
snarere en Røverbande har forsøgt at <redde» disse Sager, men 
de kom ikke langt, inden de maatte bukke under for de dræbende 
Dunster, og overvældede af Sten- og Askeregnen udaandede under 
svære Krampetrækninger, som det viser sig af de Gibsaf støbninger, 
man har været i Stand til at tage af Ligene. 

Nogen Tid efter fandt man lidt høiere oppe paa Bjerget en 
anden Villa, som ved Siden af den Landhusholdning, der ogsaa 
blev drevet der, indeholdt en elegant Beboelsesleilighed med en 
stor Mængde Værelser, hvoraf mange vare smykkede med fortrinlige 
Malerier. Det er den, hvormed Barnabei i det ovfr. nævnte 
Skrift har gjort Publikum bekjendt. Eierens Navn antages at være 
P. Fannius Synistor. I et af de til Landvæsenet bestemte Rum 
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fandt man nemlig den øverste Rand af et stort Lerkar, hvorpaa der 
var indskrevet P-PANNI-SYNISTORIS-S-XXIIII. Karret har 
rummet 24 Sextarier, d. e. Vs Amphora eller omtrent 12 Potter. 

Indgangen er desværre endnn ikke helt udgravet. Man kjender 
derfor ikke Længden af den Søileallé, der dannede Adgang til 
Villaen; det aabne Rum imellem Søllerne er c. 10 Meter bredt. 
Ad 4 Trin stiger man op til en Forhal, hvis Forside dannes af 
4 Søller imellem 2 firkantede Piller. Den har en Dybde af 5 M. 
og en Længde af IB. Den kunde sammenlignes med Atriet i 
de pompeianske Huse, thi ogsaa her finder man i det ene Hjørne 
Husgudernes Alter, Larariet, men et egentligt Atrium er det ikke; 
et saadant behøvedes ikke paa Landet. Den græske Bygnings- 
plan er ikke modificeret efter romerske Fordringer. 

Bygningens Centrum, den store Peristyl, er kvadratisk. 
Det aabne Rum i Midten er IS^/a M. bredt, omgivet paa hver 
Side af 6 korinthiske Søller uden Basis. Søilegangen er over 4 
M. bred. Væggene ere prægtig malede i den saakaldte 2den 
pompeianske Stil eller Architekturstilen, hvor alle Elementerne ere 
tagne fra virkelig Architektur^ men Kunstnerens Fantasi benytter 
dem med Frihed og sammensætter dem ofte til eventyrlig pragt- 
fulde Kompositioner. Dette synes især at have været Mode i 
Keiser Augusts Tid, og til samme Tid føres vi ogsaa ved den 
Indskrift, der er indridset paa en Søile her i Huset: VII idus 
Maias auciio facta Germanico cos, d. e. «her er holdt Auction 
d. 9. Mai Aar 12 eft. Chr.» Paa Peristylens Ndbgg^ er der 
indenfor enhver af Søllerne malet en lignende kanelleret Søile 
med Kapitæler af Akanthusblade , og mellem dem hænge rige 
Frugtguirlander ligesom i Huset paa Palatinerbjerget i Rom, ud- 
førte med skuffende Naturtroskab. 

Af de bagved Peristylen liggende Rum er det midterste helt 
aabent fortil som et Exedra eller et Tablinum; det er smykket 
med lignende Frugtguirlander, og imellem dem hænge Masker. 
Til høire for dette ligger den største Sal, som vi med B. ville 
kalde Triclinium. Den har et Fladeindhold af 7 X 8 Meter. 
En 2 M. bred Døraabning vender ud imod Peristylen, og paa 
hver Side af denne er der et næsten lige saa bredt Vindue; der 
har altsaa været godt lyst. Paa hver Side af Døraabningen er 
der malet en Satyr med et Fad i den ene Haand og en Kande 
i den anden. Disse Satyrer have, hvad vi aldrig have set før, 
store Vinger; Kunstneren har maaske syntes, det skulde gaa 
hurtig med Opvartningen. Paa Væggen tilhøire finde vi i det 
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midterste Felt en rifift klædt Kvinde siddende, og: ved Siden af 
hende en nøgen Mand. B. kalder ham Herakles. Han ligner 
rigtignok mere en almindelig romersk Spidsborger, og det er ikke 
en Kølle, han holder i Haanden, men en almindelig Stok. Kvinden 
har, som alle de her malede Kvindefigurer, fyldige Legemsformer 
og regelmæssige Ansigtstræk, dog ikke af den almindelige pom- 
peianske Typns; det er snarere en national romersk Model. 
Øinene ere store og undertiden skelende. Kunstneren har villet 
lægge et stærkt Udtryk i dem, men han har ikke altid været 
saa heldig, at man kan se hvad han har ment. Saaledes her. 
B. finder her en erotisk Samtale; jeg synes snarere, at disse to 
ere kjede af hinanden. B. kalder Kvinden lole; hvis Manden er 
Herakles, maatte det dog snarere være Omphale; men jeg tør 
ikke sige, at jeg veed hvad Kunstnerens Tanke har været med 
dette Billede. Heldigere synes han i det andet Felt. Der •sidder 
en Kvinde og spiller paa Githar. Hendes aabne Øine søge næppe, 
som B. mener, en anden, for os ikke synlig Person, som hun 
interesserer sig for; mig forekommer det, at hun ikke ser paa 
noget Bestemt, men kun er optaget af Musikens Toner. Paa 
Væggen til venstre træffe vi først en prægtig Skikkelse af en 
gammel Mand, der læner sig til sin Stok ; B. kalder ham Pædagog. 
Om han staar i nogen Forbindelse med Billedet paa det midterste 
Felt, kunne vi ikke sige, da vi ikke forstaa dette. Efter B.s 
Beskrivelse ser man en ung Mand siddende paa en Sten, hvorved 
ogsaa et stort rundt Sølvskjold er opstillet. Foran dette sidder 
en pyntelig klædt Kvinde med Hagen støttet paa den høire Haand. 
Hun ser hen paa Manden, ved hvis Ankomst hun, siger B., er 
bleven greben af en saadan Extase eller en saadan Begjærlighed, at 
hun synes at ville trække ham til sig med sine Øines Magt. Det er 
muligt, at B. har Bet i at den første af disse to Personer skal 
være en Mand, skjøndt jeg snarere vilde tage ham for en ikke 
ganske ung Kvinde; men ubegribeligt er det, hvorledes han kan 
finde et erotisk Sammenspil imellem disse to, der se ud til alt 
andet end at være velvillig stemte imod hinanden. Efter det be- 
breidende Udtryk i den Enes og det hadefulde i den Andens An- 
sigt vilde jeg kunne kalde dem Antiope og Dirke. Paa Bag- 
væggen finde vi i Midten en pragtfuld Architekturdekoration. 
Imellem de store Søller i Forgrunden ser man ud til en Mængde 
andre Bygninger, Søilegange og Templer, det Ene bagved det 
Andet i et dybt Perspektiv. Det er ikke nogen ny Art af 
Dekoration, vi her gjøre Bekjendtskab med, men det er maaske 
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det skjønneste Exemplar, vi have af denne Art. En Eiendommelig:- 
hed ved dette Billede er, at Søllerne eller Pillerne i Eor^mnden 
ikke ere riflede, som i Peristylen; nogle af dem ere ottekantede; 
ved andre har Kunstneren tydelig angivet de Stykker, hvoraf de 
ere sammensatte. Trommer eller Cylindre ved de rande Søiler, 
Tærninger ved de firkantede Piller, og midt paa enhver af disse 
ser man de firkantede Klodser, som Stenhuggeren lader blive 
staaende til Holdepunkter for Tongene under Transporten^ men 
som ere bestemte til at hugges bort^ naar Stenen er anbragt paa 
sin Plads; her ere de bibeholdte som Dekoration. Man kan 
undre sig herover og misbillige det, men man kan ikke nægte, 
at det gjør sin Virkning. Den Afvexling og Mangfoldighed, som 
Kunstneren trængte til, har han opnaaet. Midtpunktet i Bag- 
væggens Dekoration danner en legemstor Venusstatue, omtrent i 
samme Stilling som Venus fra Milo. Men med den høire Haand 
fastholder hun en lille Amor, der udslynger et Kastespyd, hvis 
ellers Tegningen og Forklaringen er rigtig; thi da hele den 
øverste Del af Figuren er tabt, og det ikke er en fotogi'afisk Af- 
bildning, der foreligger, tør det være tilladt at nære nogen Tvivl 
i denne Henseende. 

Paa den anden Side af Tablinet ligger et lidt mindre Værelse 
med et Forværelse. Vi kunne med B. kalde det et Soveværelse 
med sit Prokoton; men Væggene, der ere næsten lige så pragt- 
fuldt malede som Trikliniets, vise os ikke, som det plejer at 
være Tilfældet i Sovekamre, erotiske Sagn og stærkt sanselige 
Billeder. Midtpunktet i den rige architektoniske Ramme er et Alter, 
hvorpaa Frugter ere henlagte som Offer, og et godt Stykke bag- 
ved dette, inderst i Templet, viser Gudebilledet sig i sin Maje- 
stæt, i det ene Felt Artemis med en Fakkel i hver Haand og 
Kogger paa Ryggen, udført i archaiserende Stil, i et andet en 
anden Gudinde. 

Det er kun et kort Uddrag af det Væsentligste, vi her 
have meddelt; en omhyggelig Gjennemlæsning vil kunne frem- 
drage endnu mange andre interessante Enkeltheder. Vi ere For- 
fatteren taknemmelige for den hurtige og udførlige Redegjørelse 
for dette nye Fund, som paa saa mange Maader beriger og ud- 
vider vor Kundskab til den pompeianske Kultur og Kunst. 



Villaen ved Boscoreale har ogsaa været omtalt i Berliner 
Philologische Wochenschrift for 1900 Sp. 1438. Man erfarer 
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deraf, at Billederne ere over naturlig Størrelse. Der nævnes 3 
«i dobbelt Legemsstørrelse, en Lnthspiller, en gammel Gladiator, 
der fortæller en Kvinde sine Bedrifter, og en Kvinde, der synes 
at lytte. 1 I Fotografierne hos Bamabei har jeg ikke været i 
Stand til at gjenfinde disse. 

J. L. Ussing. 



Poetæ lyrici græd, collegit Theodoras Bergk. Ed. qaintæ part. 
I. vol. I. Pindari carmina, rec. Otto Schroeder. Leipzig 
1900, Teubner. VI + 514 pp. 

I och med framtr&dandet af denna nya npplaga har Pindaros- 
Btndiet tagit ett stort steg framåt. Det har på många viktiga 
punkter 5fvervnnnit sitt fdrra ovissa famlande, och for framtida 
forskning £lr lagd en sfiker gmndval att bygga på. 

Bergks 4de npplaga af Pindaros ntkom &r 1878. Efter 
Bergks bortgang (1881) var Hiller sysselsatt med att revidera 
hans Pindaros, men innan hans arbete hann afslntas, bortrycktes 
åfven han af doden. Det var då (1891), som Schroeder fick i 
uppdrag att fortsåtta hans verk — ett uppdrag, for hvilket han 
redan genom sin foregående studieriktning var vål forberedd. 
Schroeder br5t emellertid helt med Bergks egna principer, begårde 
och fick af forlagsbokhandeln «potestatem Pindari potins qnam 
Bergkii edendi*. Det år resultatet af Schroeders trågna forsk - 
ningsarbete, påborjadt «ante hos niginti quinque fere annost, som 
nu foreligger. Det har forebådats af åtskilliga tidskriftsuppsatser, 
som redan forut låtit oss ana vissa af de grundsatser, som ledt 
utgifvaren vid hans recensio. 

Schroeder har tagit itu med Pindaros fullkomligt på nytt 
och från roten. Med Bergks upplagor har han ej stort mera ån 
namnet gemensamt. De viktigaste håndskrift erna har han helt 
kollationerat (ABCDI) eller på tvifvelaktiga stållen undersokt (E ^). 
Handskrifternas genealogi har han sQkt att uppspåra med en langt 
stOrre energi ån någon fore honom. Under det att fbrut åsik- 
terna om handskrifternas varde och inbordes stållning voro tåm- 
ligen subjektivt grundade (Bergk sjålf var eklektiker, Christs 
standpunkt i hans olika upplagor fOrefaller svåfvande), har Schroeder 
genom de noggrannaste sammanstållningar nått fasta och, som det 
synes, tåmligen evidenta resultat. Den urspmngligen enhetliga 
texten har redan tidigt klufvit sig i tvånne grenar a (Ambrosiana) 



^ Angående V tyckas hans uppgifter i upplagan (p. 6) och i hans 
forutskickade sjålfanmålan i Mitteilungen der Verlagsbuchhandlung vara 
stridiga mot hvarandra. 
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och /? (VaticaDa), a omfattar ACNOV. fi omfattar BDE. Dock 
finner man ofvergångar mellan de begge grnpperna. Så sårskildt 
i borjan och slutet af hvarje bok, något som tyder på bristfåUig 
inbindning — på andra stållen knnna ofvergångarne fdrklaras på 
olika sått, t. ex. genom féirekomsten af dnbbla Ifisarter i arche- 
typus (P. III 4. IV 36, 250 enligt schoL). De begge olika 
recensionerna åro mycket olika lottade. fi har genom nåstan 
hela Pindaros £ och D, samt E i 01. och Py., a har for 01. 
II — XII A^ sedan får man noja sig med CV — så långa de 
råcka. 

Ett okadt intresse vinner npplagan dels genom det st()d 
som Pindaros- forskningen både metrisk t, språkligt och sakligt 
fått genom fyndet af Bakchylides, dels dårigenom att utgif varen 
haft tillfålle at begagna sig af de forarbeten som A. B. Drach- 
mann gjort i och for ntgifvandet af Pind.-scholierna. 

Boken inledes af vidlyftiga prolegomena (77 s.) i 5 kapitel, 
hvari S. nedlagt det concentrerade resultatet af sina allsidiga stu- 
dier ofver Pindaros. Efter det forstå kapitlet, om handskrifterna, 
fdlja observatiunculæ grammaticæ. I de korta, kuapphåndiga 
notiser, som hår låmnas, ligger ett oerhordt arbete fordoldt. De 
forutsåtta ej blott den mest omfattande kånnedom om den gram- 
matiska litteraturen, utan gifver sjålfståndiga bidrag på nåstan 
hvarenda punkt och låmnar till forut anstållda specialunders5k- 
ningar en vårderik efterskord. På dessa grammatiska studier 
ligger tvifvelsutan en del af hela bokens tyngd punkt forlagd. For 
att i all den ovisshet, som ånnu råder rdrande Pindaros-gramma 
tiken, kunna vinna fast mark under fotterna, har S. behoft att 
feå igenom hela materialet på nytt. Och vi se i hans adnoL criL, 
livar helst vi vilja slå upp, huru som han dfverallt finner tillfålle 
att hånvisa till dessa sina prolegomena^ for att kunna forsvara 
den handskriftliga låsarten eller motivera en åndring. — Sedan 
folja „De fastis panhellenicis*' (delvis = Bergk *), Index carmi- 
num och Fasii Pindarici. 

Sjålfva textkonstitueringens karaktår år efter det forut sagda 
klar. Utgif varens afsikt har varit att så vidt mQjligt bevara 
texten fdr villkorliga åndringar. Denna sin grundsats har han 
ock troget foljt. Otaliga åro de t'all, dår han så med framgång 
råddat den «6fverlåmnade» låsarten — håri visar S. s upplaga ett 
våldigt framsteg ej blott framfor Bergk ^, utan och framfOr Ohrist 
och ofriga modårna utgif vare. Det vore nåstan vilseledande att 
hår nåmna exempel — så godt som hvarje sida visar prof på, 
huru S. råddat „locum sanissimum, quem sanare certaverunt 
i)v. dd.** Med egna conjekturer har S. varit mycket sparsam och 
mycket f5rsiktig. Blott sålian har han infort dem i texten (så O. V 
16 b åakå, P. VIII 68 xax éfuv, P. IX 62 (ngoa) '»tjxåfAevai, 
N. VI 16 ojbiai/Åloig o. a.). Oftare inskrånker han sig till att 
i noterna meddela sina egna gissningar — så O. I 104 ANAPA 
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< AMA, AMMA, II 57 l/mav {?), m 38 d' o«v xal f. å\&v 
7Uf, VI 130 Sgeoa*, åQécDVt IX 108 atidaoa, N. I 66 <pdaeai. 
Mera Hn att skapa nya mOjligheter vinnlågger han sig om att 
skipa rått mellan redan framstallda Idrslag, och han &r nåstan 
pmsarnt noggrann i att anfdra alla dylika, ftfyensom att afvåga 
dem emot hvarandra. De kritiska noterna ge oss n&mligen 
mera &n hvad man bmkar att fk till lifs i en dylik upplaga: ej 
blott den handskrittliga apparaten i det urval, som betingas af 
ntgifvarens nppfattning om deras vftrde — att ge varianter i 
samma ntstråckning som i Mommsens npplaga hade jn varit både 
opraktiskt och onyttigt — ntan de ge oss ock en klarare inblick, 
ån hvad vanligen fir tallet, i ntgifvarens egen mstkammare, ity 
att han stfindigt framst&ller skfilen fbr och emot. 

Natnrligtvis framtrfider ej npplagan med anspr&k på att 
låmna en exegetisk kommentar, men genom det sorgfalliga kritiska 
siktandet af de olika lasarterna och genom framdragandet af 
sjfilfva bevismaterialet kastar den dock ofta vida klarare Ijns Qfver 
dnnkla stallen an mangen s. k. kommen terad npplaga. Så t. ex. 
01. I 28 b (pålig, I 50 åjLupl devrata, H 87 yagvércov, VI 87, 
XI 10, P. V 17. Åfven vid månget locus obscurus eller locus 
conclamatus, dfir ingen egentlig tvekan kan råda om textens 
fikthet, men dar innehållet dock vfickt tvifvelsmål och betanklig 
heter, har ntgif varen ej dragit sig for att gifva upplysande for- 
klaringar, så 01. VI 15 ijttd. Såsom kommentator &r S. M 
från de många f5rdomar, som Ifinge gjort åtskilliga i ofrigt an- 
vfindbara kommentarer tåmligen hårdsmfilta. De Mezgerska vid- 
nnderligheterna affardar han, såsom tillb&rligt fir, kort och godt. 
Och den i den aldre Pindaros- litteraturen oumbfirliga framstall- 
ningen af mytens inre sammanhang med segrarens person etc. har 
åfven helt bortfallit. 

TJpplagan afslutas med en metrisk appendix. Angående de 
metriska frågor, som har aro på tal och till hvilkas losning 
Bakchylidesfyndet medverkat så kraftigt, aro denna tidskrifts 
lasare redan forut underknnniga (jmf. denna tidskr. VII 189). 

Åndamålet med denna recension har før mig varit den helt 
anspråksldsa att rikta nppmårksamheten hos tidskriftens lasare 
på denna f6r hvarje Pindaros -forskare oumbfirliga upplaga och på 
samma gang uttrycka min egen djupa aktning och beundran f6r 
ntgifvarens sållsporda allvar och uthållighet, lårdom och klarsynt- 
het. Natnrligtvis har det fnunits åtskilliga mindre vasentliga 
punkter, dfir mina egna åsikter ej sammanfallit med ntgifvarens. 
Jag har ansett det vara fSga gagneligt att hfir framdraga dessa, 
så mycket mera som det område, hvarom hfir fir fråga, ligger 
utom mina .egna specialstudier. 

Cl. Lindskog. 
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Karl VoBBler, Poetische Theorien in der italienischen Fruhrenais- 
sance. (Litteraturhistorische Forschnngen, XII. Heft.) Berlin 
1900, Felber. 87 8. 

I denne lille Bog, der 1899 tjente Forf. som Habilitations- 
skrift ved Heidelberg Universitetets filosofiske Fakultet, meddeles 
en Oversigt over italiensk Poetik, som denne, mest spredt, giver 
sig Udtryk fra Dante til Lor. Valla's og Poggio's Død — alt 
saa til omtr. 1460. 

Allerede hos Dante viser sig, i Modsætning til Middelalderen, 
5et antike Digter ideal paany (Vates eller Poeta): Digteren bør 
være den altomfattende Vismand, men det vil efter Datidens Be- 
greber sige Theologen, — dér knnde foreløbig kun Universaliteten 
søges. Fra Oldtidsidealet hidrører ogsaa den nye Stræben efter 
Verdensry^ hvis Symbol Laurbærkroningen er. Men for at naa 
den universelle Berømmelse griber man helst til det latinske 
Sprog; at Dante vælger Modersmaalet, «il Volgare », er begrundet 
i hans Fædrelandskærlighed og de stærke Baand, der bandt ham 
til det levende Folk, og ud fra dette Standpunkt vinder han 
Klassicitet for det Italienske, skøndt han endnu ikke tør skænke 
det Borgerret for alle Æmners Vedkommende. Digtekunstens Me 
thode er i dette Tidsrum mere aUegorisk-theologisk end rhetorisk- 
æsthetisk. Foruden Dante fremhæves særlig Mussato, i lignende 
Ketning. 

Ved Petrarca sker en Forandring. Han er Typen paa den 
lærde og aristokratiske Kunstner, der afgjort tilstræber Berøm- 
melsen gennem det universelle Latin. Nu er det først og frem- 
mest Eloquentia, der hævdes; Vergil og Cicero opstilles som 
de to store Mønstre ; man gaar op i Formdyrkelse, ogsaa for 
den prosaiske Brevstils, Historieskrivningens og Oversættelses 
kunstens Vedkommende. Allegorien svinder som Kunstmiddel, og 
istedenfor Digtertheologen faar man nu Poeia orator. Men den 
komisk realistiske Genre skubber man tilside for at værge Digte- 
kunsten mod Angrebene fra religiøs Side. Dante 's « Volgare » finder 
man nu (sans calembour) vulgært, idet Petrarca kalder sin italienske 
Poesi nugæ og Boccaccio, trods sin ubevidste Kealisme, kommer 
til en lignende digterisk Anskuelse. De betænke ikke, at just 
de ved deres Geni, i Forening med den store Forgænger, have 
bidraget til, at Modersmaalet som Digtersprog har faaet tilstrække- 
lig fast Fod til — trods alt — ikke at omstyrtes i den føl- 
gende Tid. 

Denne, de første Humanisters, fortsætter Bevægelsen. Digter- 
filologen udvikler sig nu rigtig, ser Petrarca over Hovedet og 
ringeagter naturligvis Dante indtil videre. Rhetorikken og den 
ensidige formelt-tekniske Uddannelse dominerer, Latinvælde og 
Ciceronianisme sætte Landets eget Sprog og det reelle Indhold 
næsten i Skammekrogen. I lærd Indbildskhed betragter man 
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Digteridealet nn som naået, hvorom de mange Lanrbærkroninger 
vidne. Et litterært Vidnesbyrd om disse Tidens poetiske Theorier 
har man navnlig i L. Brnni's interessante «Dialogas ad Petmm 
Panlnm Istram». Trods Ensidigheden faar dog Perioden stor og 
virkelig Betydning for senere Slægter ved at skabe en Konven- 
tionalisme, som en ægte klassisk Digtekunst kan hvile paa. Og 
mod Retningens Udskejelser hæver der sig allerede Stemmer hen- 
imod A århundredets Midte, bebudende det Nye, der kommer frem 
ved den genvakte Platonisme og siden giver sig tilkende i Hej- 
renaissancen. 

Saavidt naaer Forf. i dette Skrift, idet han lover at give en 
Fortsættelse deraf. Som han selv erklærer, er dets mulige Værd 
at søge i dets Synthese; det giver en klar og læselig^ monografisk 
Oversigt over Kendsgerninger, som man allerede finder meddelte 
rundt om i de Værker, der beskæftige sig med den italienske 
Renaissance, som f. Ex. Burckhardts Bog. Men omendskøndt 
det ikke kan siges at indeholde noget egentlig Nyt, hvad oven- 
staaende Udtog af det jo viser, maa man ikke tro andet end, at 
Forf. er gaaet direkte til de litterære Kilder, og Bogen er der- 
for at anbefale som en kundskabsrig Litteraturhistorikers dygtige 
Behandling af et interessant Afsnit af Menneskehedens Aands- 
historie. At den er overkommelig i Omfang og i Pris, er jo 
ingen Skade til. 

E. Gigas. 



Valdemar Bennike og Marius Kristensen, Kort over de danske 
folkemål med forklaringer. 2. hæfte (S. 25 — 40, Kort 
9—16). København 1900, Schubothe (komm.). 

Planen for dette Værk, hvoraf nu andet Hæfte foreligger, 
har været omtalt i nærværende Tidsskrift VII 148 — 149. Jeg 
griber med Olæde Lejligheden til endnu en Gang at gdre det 
filologiske Publikum opmærksomt på, at vi her står overfor et 
Værk, som vil få en enestående Betydning for dansk Dialektologi. 
Det tor vel håbes, at der også udenfor Kredsen af dem, som 
dyrker nordisk Sproghistorie (for hvem Værket er uundværligt), 
vil findes mange — Filologer eller Lægfolk — , der ikke af en 
Udgift på 2 Kr. 50 Øre om Året lader sig afskrække fra at 
erhverve denne usædvanlig overskuelige Oversigt over, hvorledes 
der tales i Danmark. — Til Overskriften over Kort 15 og 16 
skal jeg tillade mig at g6re et Par ubetydelige Bemærkninger. 
Kort 16 er betegnet som en Fremstilling af Rigsmålets Lyd- 
forbindelse -ug- i Dialekterne; hvis Læseren herved f. Eks. 
kommer til at tænke på Ordet Rug, vil han studse over, at An- 
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givelserne ikke passer. Ved nærmere Eftertanke vil han ganske 
vist snart se, at der knn er tænkt på ældre dansk -iik-, 
og dette vil han finde bekræftet af den tilhørende Tekst. Men 
hvorfor har man ikke valgt en Overskrift, som ikke kunde mis- 
forstås, især da dette ikke vilde have krævet mere Plads? På 
Kort 15 er det angivet, at olddansk u, der i st6rste Delen af 
Ømålene er forskudt til Diftonger, hvis første Led er en i Ret- 
ning af y eller ø liggende^ undertiden urundet Lyd, i Modsæt- 
ning hertil i det meste af Jylland optræ.der som u; først ved at 
efterlæse Teksten får man at vide, at Diftongen sw er medindbe- 
fattet under denne Betegnelse. Hvorfor ikke angive dette på 
Kortet? 

D. 23. Februar 1901. 

Holger Pedersen. 



M. Hartmann, Der islamische Orient. Berichte und Forschungen. 
II— ni. Berlin 1900, Wolf Peiser. S. 41—102 med 2 
planscher. 

Till foljd af det lifliga intresse fQr den yttersta 5stern, som 
Qfverallt i den civiliserade vdrlden framkaUats genom den senaste 
tidens tilldragelser i Kina, har orientalisternas uppmårksamhet 
afven riktats på den af vetenskapen hittilis f($ga beaktade mu- 
hammedanska befolkningen i dessa lander. Ett vårdefullt bidrag 
till bed5mande af frågan om Islams framtid i Kina har nyligen 
låmnats af den tyske orientalisten Hartmann i senaste heftet af 
«Der islamische Orient » ^. Efter en kortfattad ofversikt af den 
muhammedanska kolonisationens historia i Midtens rike redogQr 
fSrfattaren i artikeln «China und der Islam* for de blodiga strider, 
som under senare hålften af 19:de århundradet forefallit mellan de 
kinesiska myndigheterna och Islams bekånnare, och som slutade 
med de upproriske muhammedanernas fullståndiga underkastelse, 
åtminstone tilis vidare. Om ock det islamitiska elementet for till- 
fållet ar uniertryekt, maste emellertid erkånnas, att det vore 
oklokt att f6r framtiden frånkånna profetens till ett antal af om- 
kring 30 millioner uppgående anhångare all betydelse i politiskt 
afseende. Att de muhammedanska låndernas framtid våsentligen 
beror af den stållning, befolkningen kommer att intaga till den 
våsterlåndska civilisationen, sager sig sjålft. Att energiskt mot- 
såtta sig det europeiska inflytandet maste blifva liktydigt med att 



^ Jfr om denna fråga åfven J. Østrup, Islam i Kina, Dansk Tidsskr. 
1901, s. 51—60. 
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arbeta på sin egen andergåDg ; blott genom att låta sig appfostras 
af frankernas knltor kan Islam r&ddas. Med skål påpekar f5r- 
fattaren, hnmsom mnhammedanen st&r enropéen vida nårmare 
ftn den hedniske kinesen, och ser ntan att dock vara blind for 
de bet&nkligheter, som knnna anfdras mot hans nppfattning, i 
Kinas islamitiska befolkning ett element, som torde knnna 
låmna enropeerna en v&rdefoll hjalp vid deras knltnrarbete i 
Midtens valdiga rike. 

I en fbljande artikel tStrassen dnrch Asien» behandlas frågan 
om framtida jåmvågsanldggningar i Kina, s&rskildt i sddra delen 
af landet. F5r 5frigt innehåller det intressanta håftet en nppsats 
om «Zwei islamische Kanton-Dnicke», som med n5je torde låsas 
af hvarje arabist. 

K. V. Zetterstéen. 



Dionysius of Halicamassus, The three literary Letters, edited 
by W. Rhys Roberta, Cambridge 1901^ University Press. 
XI + 232 pp. 

To his edition of .Longinns on the Sublime* Professor of 
Greek in the University College of North Wales Bangor now has 
added a copions edition of the three literary letters of Dionysins 
of Halicamassns, viz. Epist. ad Ammaenm 1, Epist. ad Pom- 
peium, and Epist. ad Ammaenm 2. He has premised an intro- 
ductory essay on Dionysins as a literary critic (p. 1 — 49), dealing 
with his life, writings, and relation to the Romans and to the 
Greeks; moreover, the book contains critical and exegetical notes 
to the letters, a glossary of rhetorical and grammatical terms, a 
bibliography of the scripta rhetorica, and indices of varions kinds. 
As in the edition of Longinns, Greek text and Knglish transla- 
tion have been placed on facing pages, and on the whole the 
editor has sneceeded in giving, what he aimed at, a valnable 
, general introduction to the entire body of extant critical works 
which we owe to Dionysins.' 

In textnal matters the editor, as he himself admits, is mnch 
indebted to the ,adm irable edition' of Usener and Radermacher 
[reviewed by Ræder in this periodical, IX 100 ff.]; only of the 
Codex Parisinns 1741 (P), the chief basis of the text of the 
Second Letter to Ammaens, the editor himself has made a fresh 
collation, which whoUy confirms the readings given in the German 
edition^; a specimen page is facsimiled in the frontispiece. 



^ 1 have only observed one new reading, p. 804 (ed. Reiske) ysvæs- 
TSQonoioi, perhaps a slip for YsvsætsQonoiol (Usener). 
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I add a few remarks about some passages in the Second 
Letter to Ammaeus, in order to show how the editor has consti- 
tuted the text. Pagre 789 he reads with Usener xaxå xrjv, 
ifjiavTOv åvvafuv (so G, an apographon of P); I should prefer to 
retain the reading of P amov (ipsius) or with Kruger, who 
compares p. 938 ræv ovfifiefirjxåxæv éavzdig, to correct it into 
avxov, On the same page I think the editor is right in defen- 
ding the MS. reading ijzideixxtxov (åjiodeixrixov Us.). 795 he 
assnmes with Warren (Amer. Jonrnal of Philol. XX 318) a lacuna 
after to arj/Åaiv6/ÅevoVy which seems to me to be more probable 
than Usener's conjecture xd ovvxofiov. 799 Mr. R. foUows 
lisener in assuming a lacnna before ov xaff" évog Å.éyeo'&ai ne- 
{pvxaoiv, åU,å xaxå noXkcbv, on account of the preceding ef- 
evYivBxrm; perhaps we ought to read netpvxåxa. I do not under- 
stand the foUowing reading: olov xaXfj . . . Xéyn^ which is taken 
as a principal proposition; I agree with Usener in correcting oiav 
(P) into &tav. The vnlgata was oTov xaXéi . . . Uyei, 800 I 
prefer the correction t^v (pqåaiv (vulg.); Mr. R. with Us. brackets 
xfj (pgdoei (P) as an adscript. 804 Mr. R. follows the apographa, 
which give åv yvæoiv, reading åv yvæoiv, but the reading of P: 

åvåyvæoiv is more likely to be a slip for 8 åv yvæoiv (so Us. 
and the MSS. of Thucydides). It would not be correct to place 
åv in the text of Thucydides on the basis of this testimony; but 
the Anonymus ad Hermog. VII 608 gives S åv yvæoiv. 805 

1 strongly doubt whether the editor is right in assuming Usener's 
reading: . . . åvioxavxo {{si yåg xd ov ;|raA£jrct>c åvioxavxo) tiqoo- 
é'&rjxev xfj ngdnri JtsQiodco xal €oxi]ji^xiosv ovxcog . . . (pave- 
Qcoxégav åv hiolei xfjv åiåvoiav (P: ngooxe^hv . . . o%rifjLaxioéev)\ 
I should have preferred with Reiske and Kriiger to keep the 
participles, supplying only: to yåq ov ;faAfijrcog åvioxavxo, and I 
think the latter is right in defending against Reiske the following 
dative xfj de naQe/A^oX^ . . . nejioirixev. 799 Dionysius blames 
Thucydides for using to ^ovXåjuevov instead of x^v fiovkrjoiv and 
quotes: ol åe ^A^vdioi x6 /uihv fiovXåfjievov ovx åq)iiQéf^oav vno 
rov åx^doåovg xfjg Jtagaoxev^g: but Thucydides himself VI 24 
gives TO jbikv EJiv&vfxovv xov JtXov ovx i^rjQé^aav. In his note 
to this passage^ the editor writes: «Pos8ibly Dionysius himself 
wrote bii'&vfJLOvv and the copyists have brought this into formal 
agreement with the povXåjuevov above». Credat Judaeus Apella. 
On the contrary, we ought, I think, often to take into account 
the incorrectness of Dionysius in quoting short passages. Might 
not, for instance, the corrupt ijtdoyiajuog p. 793 be referred to 
enriXvyaofxog qUoted probably instead of éJti^XvydCeo'&ai (VI 36)? 



^ Mr. R. repeats the wrong quotation of Usener VII 49, where, as 
pointed out by Ræder, to fiovX6f>isvov is oi fiovXéfievoi. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. X. 3 
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Of errata I have only discovered very t'ew: p. 48 note 3 
xwv åvdgwv^ read r&v åiJxov åvdgdw, p. 144,5 app. crit. avxoiv 
EFms, read EFi ms, and p. 146,i6 nXtj^ei (transferred from 
TJsener), read nX'fji&u* 

Copenhagen, March 1901, 

Karl Hude. 



Evald Liden, Stndien znr altindischen ond ver^leichenden 
Spracbgeschichte. (Skrifter ntgifna af K. Humanistiska 
Vetenskaps-Samfundet i TJpsala. VI 1.) — 107 8.; S. 1-87 
trykte 1897, resten 1899. 

Det er ofte nok bleven fræmbævet, bvor store fordele studiet 
af et moderne sprogs historie fræmbyder iræmfor det komparative 
stadiam af de gamle. Medens — for blot at nævne én side — 
i de nyere sprog fænomenerne som oftest kan iagttages gennem 
en fyldigt overleveret og kontinuerlig udvikling, er der i over- 
leveringen af de døde sprog ofte så store buller for det enkelte 
sprogs vedkommende og ofte* så store afstande mellem sprogene^ 
at den indoeur. sprogvidenskab meget tit må lade sig ndje med 
rekonstruerede, mer eller mindre sandsynlige mellemled. Sand- 
synlighedsgraden af de på dette område fræmsatte anskuelser kau 
derfor være overordentlig forskælligartet ; ved siden af opdagelser 
af absolut sikkerhed finder man, som tilstrækkeligt bekendt, en 
overflod af de mest interesseløse hypotheser, der i en beklagelig 
grad vidner om deres ophavsmænds mangel på den ævne, der 
netop på dette område er så væsentlig for forskeren: ævuen til i 
den store masse af problemer at opspore dem, hvor man kan nå 
til et virkeligt resultat. 

Det forekommer anm., at Liden, hvem den indoeur. etymologi 
skylder så mange heldige greb, i det foreliggende værk — en 
række etymologiske studier — ikke overalt har valgt de bedste 
æmner, så at bogen indeholder meget såre tvivlsomt. S. 18 be- 
handler forf. ordet nXly&og, Dette ord identificeres almindeli^via 
med germ. fiini; denne sammenstilling forkaster forf. dels af 
fonetiske (man kunde vel iøvrigt sammenligne oldn. hotnj gr. 
nvvåa^: sskr. budhnd-8, gr. jcv^/bnjv) og semasiologiske grunde. 
Forf. vil opfatte -ivéog som suffix og sammenligner Igéfiiv^og: 
oQofiog o. s. V. ; men så skulde der jo rigtignok påvises et stamord, 
hvoraf jtXlvéog kunde være dannet efter det foreliggende skenm, 
hvilket forf. — vel af gode grunde — ikke har gjort; det vilde 
heller ikke hjælpe, om man vilde sige, at nXlv&og var dannet af 
roden nX- (i néXavog, nXaxvg o. a., anførte af forf.) + sutY. 
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'iv&og ligesom jbirJQ-ir&og (som forf. også anfører) af roden fjLtjQ' 
i jbirjQVCo; ti jui^Qiv&og er jo ikke en sammenføjning af elementerne 
J^VQ ~^ t'^'^og ^ ; men roden /LifjQ' er blot en abstraktion af de to 
ord; her skulde altså påvises et verbum, forat nydannelsen kunde 
opstå. Det forekommer da anm., at en kombination af de faktisk 
foreliggende ord jtXiv&og og flint i hvert fald er at foretrække 
for en antagelse, der grunder sig på ad hoc postulerede formet. 
— På en lignende måde opererer forf. med frit lavede former i 
sin behandling af ordet voks ^ (s. 27 f.), der også foreligger i 
balt.-slav., men med lydfølgen -sk- overfor germ. -hs-. Hvis dette 
ord er nrindoenr. — hvad dets forekomst i balt.-slav. og germ. 
næppe kan bevise — , må man selvfølgelig finde dets grundform 
ved sammenligning mellem alle foreliggende former, og der må 
da her toreligge en metathese (således antar f. eks. Kretschmer, 
Einleit. in die gesch. der griech. spr. 164, note 8, hvor fiere 
ekss. på denne ret alm. metathese er anførte); men forf. ansætter 
alene på grund af germ. wahsa-, uden foreløbig at ta hensyn til 
de andre sprog, en ieur. grundform *woksO'y der skal være dannet 
af et ad hoc ansat ntr. *woge8', der atter er afledet af yfweg 
«væve» ; de balt.-slav. former skal repræsentere et — efter hvilket 
mønster dannet? — ieur. ^woks-ko-; altså atter adskiller forf. de 
faktiske former til fordel for postulerede. 

S. 51 kombinerer forf. sskr. kyåku tsvamp* med gr. orinofMxi, 
Her kan tænkes to muligheder: enten hørte kun det ene ord 
hjemme i grundsproget, og det andet (i så fald vel nærmest sub- 
stantivet) var i vedk. sprog en nydannelse, hvis opståen måtte 
motiveres ved et i forvejen foreliggende skema, hvilket forf. ikke 
har gjort. Eller også hører bægge ord hjemme i grundsproget, 
men da blir den indbyrdes forbindelse mellem dem usikker. Sér 
man på forholdene i sprog, hvis forhistorie kendes, vil man kunne 
finde eksempler nok på, at et ord, der tilsyneladende er afledet 
regelmæssig af et andet, i virkelighed ikke har noget dermed at 
gOre; således sér gr. nvevfiæv ud som en regelmæssig afledning 
af nvé(o (jfr. xev^jucov : xev'&æ)^ men er jo blot opstået ved folke- 
etymologi af Tikevjucov ; lat. nomen kunde sé ud som og er jo ofte 
bleven opfattet som en afledning af nosco : gr. dvojua — yiyvdaxco 



^ Ved suffixer må jo skælnes mellem dem, der opr. er selvstændige 
ord, og dem, der ikke er det. Tysk schonheit er opstået ved agglutination 
af de to urgerm. ord *skauniz + *hai6uz, men bitterkeit er ikke opstået 
af bitter -\- keit {keit er, som bekendt, udviklet af -heit efter guttural, og 
så ført videre ved analogi). Altså, hvor det ikke er bevist, at suffixet 
opr. er et selvstændigt ord, må man ikke operere med det som sådant, 
men må ved en nydannelse påvise dens forbillede, noget som Liden ofte 
forsSmmer. 

^ Forf. tillægger med urette (s. 28, note 1) Jessen den besynderlige 
etymologi: oo/cs afledet af at vokse. Hos Jessen står (s. 281) anført af- 
ledningen at væxe, som Liden, åbenbart forledet af ligheden med sv. oaa?a, 
har opfattet som <iat voksei>. 

3* 
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viser at de to ord ikke har det minste med hinanden at gore; 
germ. *bdgU'X (oldn. bdgr gr, Jt^xvs) ©r i ^7«^ bleven til bug, 
der med nrette er bleven opfattet som en regelm. afledning til 
biegen (sml. flug : ftiegen; mht. buocj men vluc, her sés altså 
endnu forskellen); tjsk blåuen st&r for sprogfølelsen som «blan 
schlageni og forholder sig, sét fra et nht. standpunkt, til blau 
som f. eks. schwårzen til schwam^ men de germ. former *bleuwan 
(<bl&aen») og *blewa- (^blan>) har sikkert intet med hinanden 
at g5re; da. barsel (af barns øl) er bleven opfattet som afledet 
af bære (i bet. c føde i) sml, fød- sel '.føde; engl. sorrow og sorry 
er to ganske ubeslsegtede ord (sml. Jespersen, Progress in Langaage 
8. 112 if.) o. 8. V. Man kan altså i et sprog, hvis forhistorie er 
os nbekendt, som det er tilfældet med det (rekonstruerede) ienr. 
grundsprog, indrangere f. eks. en række substantiver og en række 
verber under et skema, men for det enkelte ordpars vedkommende 
kan det ofte være tvivlsomt, om der er et virkeligt slægtskab^ 
og der er da heldigvis også en stigende skepsis oppe overfor en 
tidligere tids tilbøjelighed til at ville udlede alle substantiver at' 
verbalredder. Når forf. endvidere (s. 52) siger «die bisherigen 
etymologien von gr. aiyjco) sind lautlich unbefriedigendi, så har 
han ikke selv klaret de lydlige vanskeligheder, der er forbundne 
med hans egen etjrmologi; ky- er jo ikke en ægte indisk lydfor- 
bindelse, hvis den ikke foreligger ved analogi — og hvilken da 
her? — ; man skulde vente cy- (sml. cyåoatB); heller ikke passer 
att. a-, for hvilket man skulde vente t- (sml. (åytra, xrifieqaii). 

S. 52 ff. behandler forf. oht. -eiba^ der kun forekommer i 
nogle stednavne som Wettar-eiba ( Wetterau) o. a. Dette er hele 
materialet. Noget tilsvarende ord i andre sprog har forf. ikke 
fundet, men nævner sskr. sabha '^ forsamling« (besl. med tysk 
sippe), og blot fordi dette med germ. *aibd ubeslægtede ord ender 
på opr. 'bhåy således som det germ. ord også kan gore {b kande 
jo også være ieur. p, hvis ordet er ieur.) ansætter forf. alene på 
grundlag af det germ. ord en ieur. grundform *oibhd (vilkårligt 
ansat med ot, sk5nt germ. ai jo også kunde være ieur. ai), der 
skal være et coll. fem. til et adj. *oibhos, der betød «hiesigi, 
*oibhå betød fSrst «alle die hier 8ind», dernæst tgsMgemeinde^ 
(denne specielle bet. tillægger forf. nemlig ordet s. 53); *oi-bho-s 
er atter afledet af en loc. oi (dog indlader forf. sig ikke på at 
analysere suff. -bho- i dets urieur. bestanddele). Sskr. sabha, grundf. 
*sebhå formodes (med Pick) at være afledet af en pron. stamme 
*se-, *so- + suff. -bhå, denne afledning er selvfølgelig kun en 
usikker hypothese (jfr. det ovfr. under kyåku udviklede), og det 
er hdjst mærkeligt, at forf. tror, at denne usikre hypothese kan 
støttes ved hans egen endnu langt usikrere (s. 53, note 3: «Ficks 
scharfsinnige analyse von ai. sabha wird dadurch(!) best£itigt:i>). 
S. 55 får forøvrigt germ. *aibd en slaBgtning, nemlig i det ind. 
ord ibha-, der betyder — en elefant. Forf. formoder næmlig, at 
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den opr. betydning af ordet var rigdom i al almindelighed (sml. 
ihhyas «rig»), grundform : *i-ft/io-, afledet af pron. i-\-hho egl. 
«wa8 hier i8t», så <eigentam». Af et til sskr. sahha svarende 
ord afleder forf. s. 54 bl. a. Sahlni, der egl. skal betyde cdie 
8tammverwandten», hvilket kan være mnligt. Men i stedet for at 
sammenholde -a- i Sah- med de mange andre tilfælde, hvor latin 
liar a- overfor de andre eur. sproers e (manere^ patere^ quaiiuor, 
palea, aper o. s. v.J griber forf. til den næmme, men lidet over- 
bevisende ndvej: Sab- er en anden dannelse end *sehhå, næmlig 
af fem. -stammen sa- (1) og til støtte anføres lat. saltus. Dette 
ord er jo beslægtet med sskr. sårvas (samme bet.) og gr. *oXfog 
{8Xog, ovXog), men det lat. -a- volder måske nogen vanskelighed. 
I stedet for nn at søge en forklaring ad lydlig vej (og en sådan 
er givet af Thnrneysen, Knhns zeitschr. XXVIII 160) eller 
ad eventnel analogisk vej, skiller forfatteren de tre, selvfølgelig 
identiske, former fra hinanden, og lader saltus være opstået af 
^sål'tO'y hvor så- er den omtalte fem. -stamme, der er udstyret 
med to suffixer; hvorledes forf. tænker sig at en afledning af en 
demonstr. pron. -stamme skulde komme til at betyde csalvus», siger 
han intet om; her må man altså anta en række ur-ieur. betyd- 
ningsovergange. 

8. 60 antar forf. at got. nidwa «rn8t» er dannet af en rod 
nei' €strålfi», altså grundform *ni-twå. Forf. accentuerer ikke 
denne grundform, men got. d vilde jo kræve betoningen *nitwåy 
en accentuering, der er i modstrid med den betoning (ftwå) som 
dette suffix ellers, if. germ. og slav.^ har: etymologien kan næppe 
overhovedet siges at være slående. 8. 78 f. behandles ordet 
blond, der antas at være gået over til romansk fra germ., hvor 
det ikke foreligger i de gamle dialekter. Forf. billiger nu Kluges 
kombination af det formodede germ. ^blunda- med sskr. bradhnå-s 
«bleg». Dette ord forbindes imidlertid af andre (f. eks. Bmg- 
mann) med slav. bronu, i hvilket tilfælde dette må stå for 
*brodnu med regelmæssig bortfald af -d-. Denne kombination for- 
kaster forf. altså og siger (s. 79), at det forekommer ham at 
ligge «weit nåher» at forbinde bronu bl. a. med germ. brun-. 
Hvorledes det kan ligge langt (!) nærmere at foretrække en kom- 
bination af bradhnå- med et ikke foreliggende ord (germ. Hlunda-), 
der ikke har noget til ssk. -nd- svarende, for en kombination 
med et virkeligt foreliggende ord (si. bronu), der har dette; at 
foretrække et muligt rodslægtskab mellem de ikke identiske 
bronu : brun- for en fuldstændig identifikation af to ord, er anm. 
aldeles uforståeligt. 

Der kunde sikkert nævnes adskillige andre af forf. 's etymo- 
logier, der har lige så store svagheder som de ovenfor omtalte; 
men anm. skal lade dem ligge og gå over til et begreb, som forf. 
opererer meget med i sin bog, næmlig cwurzeldeterminativ». Det 
er meget ofte tilfældet i vor sprogæt, at mer eller mindre syno- 
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uyme rødder foreligger i forsk, kortere og længere former, o^ 
det er da bleven mode at kalde de lyd, især konsonanter^ som 
en sådan længere form har mere end den korte, for <roddeter- 
nnnativer». Således konstaterer forf. f. eks. s. 28 f. redderne 
weg (som han finder i kelt.), wehh- (vort væve), wedh- c at 
bindet, og wl- •'væve*, og vi får s. 29 den besked, at weg, webh 
og wedh er « verschiedene erweiternngen der einfacheren wnrzel 
wE'^. Det gælder da om at forklare, hvorledes den ceinfache 
wnrzel > har fået disse udvidelser, da man jo ikke kan tænke sig 
forholdet således, at der opr. kan bestod forroer af roden wE-, 
hvortil så senere trådte ved mekanisk tilføjelse -g, hh, -dh] en 
sådan agglntination kan jo kan foregå ved virkelige ord. Sér 
man da på sprog, hvor man kan konstatere den historiske ndvik 
ling, vil man sé, at en sådan cndvideise» kan træmkomme på 
forskællige måder. Tar man f. eks. gr. yeverai — yéyev-a-rai, da 
har roden yev- jo i flere former en «advidelse» med a, men her 
er jo rigtignok yevo- den ældre rodform; man kan ansætte en 
rod xvh- (fut. xvXUaoy) vsa. rodformerne xvh'vd- (xvÅIvdw) og 
xvh'O- (xvha^vai) og kalde -vd- og a for *roddeterminativer», 
med hvilke roden xvh- er c advidet », men atter her er den længste 
lodform den ældste. I oldn. har vi en bøjning fela — félginn, 
hvor det, når man sammenligner f. eks. stela — stolinn^ sér nd 
som roden /e/-, fol- er advidet med et g-, men fela er som be- 
kendt < urgerm. *felhan (got. Jtlhan), mens stela er urgerm. 
*8telan (got. stiian). I disse tilfælde foreligger altså differensie 
ring — ander forsk, lydlige betingelser — af én rodform. Men 
«determinativer» kan også opstå på andre måder. I tysk er 
urgerm. *l)leuhan (got. ])liuhan) og *fleugan (got. *Jliugan, kun 
caus. U8 fiaugjan = oldn. fleygja er bevaret) blevne til hen- 
holdsvis fliehen og fliegen, der i form og betydning ligger hin- 
anden nær, så nær, at de ofte sammenblandes i ældre tysk (sål. 
også engl. flee og fly). Her kunde man jo, sét fra et nht. 
standpunkt, sige at roden flie- var udvidet med -h- og g-, mens 
ordene i virkeligheden er aldeles ubeslægtede; anderledes er for 
holdet ved det tilsyneladende ganske analoge ordpar: zeihen og 
zeigen; her er et virkeligt slægtskab, idet -h- & g- jo hægge er 
opståede af et opr. -fc-. I sprogvidenskabens tidligste dage vilde 
man ikke betænke sig på at opfatte sådanne udvidelser som rent 
fonetiske indskud; den strængere iagttagelse af lydlovene har be- 
virket, at man ikke uden videre griber til denne antagelse; men 
når man istedetfor opfatter dem som en art sutfixer (forf. bruger 
flere steder udtrykket «wurzelsuffix»), så er det jo blot at for- 
skyde vanskeligheden fra lydlæren til suffixlæren (sml. V. Michels 
IF IV 59, note «es giebt noch leute, die glauben, sie hatten 
etwas gesagt, wenn sie fur das, was ich hier unmotiviertes suffix 
nenne, den wohlklingenden namen wurzeldeterm. verwenden. Ibnen 
ist nicht zu helfen»). Foreligger der nu iforvejen et skema. 
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hvor kortere og længere former ligger ved siden af hinanden, da 
kan naturligvis ved analogi en længere form opstå ved siden af 
€n opr. kortere (gr. Tzlev-a- : 7iÅ£V' i anal. med yeva- : yev-); 
lier foreligger altså en virkelig udvidelse. Man kan opstille disse 
tilfælde således 1) der foreligger et virkeligt slægtskab a) således 
at de forsk, rodformer er udgået fra én fælles grundform, eller 
b) således, at en kortere rodform ved analogi — der da så må 
påpeges nærmere — har fået en udvidelse (også det omvendte 
kan naturligvis ské: dannelsen af en kortere rodform vsa. en 
længere) 2) de to rødder har kun en ydre lighed med hinanden. 
Det turde da være, klart 1) at man, når sprogets forhistorie 
ikke kendes, ikke sikkert kan vide, om to hinanden lignende rødder 
har noget slægtskab (sml. fliehen — fliegen ovfr.), når der ikke kan 
påpeges en fonetisk ratio for forholdet mellem dem (som f. eks. 
ved rødderne af formen hhér-: hhr) 5) at selv i tilfælde, hvor 
2 beslægtede rødder foreligger, forklarer ordet « determin ativ» 
ikke det minste (sml. zeihen — zeigen). Når man altså f. eks. vil 
forklare det ellers uopklarede forhold mellem th- i sskr. pfthu-s, 
-^ i gr. TzXarvg og -t- i oldn. flair ved, således som forf. g6r 
(s. 19), at antage alle 3 konss. for senere tilføjelser, så er det 
altså aldeles ikke en forklaring, sålænge det ikke er påvist — 
hvad der turde være vanskeligt — hvad ordet flad da opr. hed, 
for det fik disse « udvidelser » og dernæst, hvorledes det kom til 
dem. Men for forf. er en sådan « udvidelse » en deus ex machina, 
hvis tilsynekomst ikke behøver motivering; således skal endogså 
(s. 10) "9?- i gr. {a)téQ<pog være roddeterminativet -bh-; [a)xéQ(pog 
løsrives altså fra det lat. tergus (som sammen med det græske 
ord vilde kræve en grundform *[8)iérg"'ho8)j skOnt de to ord 
stemmer i lyd, bSjning, betydning og k5n og følgelig har lige 
så stor ret til identificering, som to hvilkesomhelst andre ord, 
der opfylder disse betingelser (sml. Froehde Bezz. Beitr. VIII 
165), mens slægtskabet med Gregeog turde være hojst usikkert 
(sml. det ovfr. bemærkede om slægtskabsforhold indenfor det 
enkelte sprog). Hvad der her er sagt om begrebet «roddeterm.» 
gælder mutatis mutandis også om begrebet « rod variation » i rod- 
vokalerne, altså overgang fra én aflydsrække til en anden. Dette 
er jo et ret almindeligt fænomen; på gr. har vi stkrjxd efter 
a-a rækken vsa. Uioyxa efter e-o rækken; aor. XaxeTv har fræm- 
kaldt overgangen; på tysk bOjes nu wiegen (germ. *wegan) efter 
samme aflydsklasse som Megen (igevm, *beugan) sml. substt. wucht: 
bucht &c., her er det også let at påvise vejen for overgangen fra 
den ene klasse til den anden. Derimod vilde det ikke nytte om 
man f. eks. vilde sige at ty. reuter var afledet af reiten med 
« vokal variation »; det vilde ikke være nogen forklaring, når der 
ikke samtidig påvistes, hvorledes^ og i dette tilfælde foreligger 
der jo også kun en ydre lighed, da reuier som bekendt er et 
middelalderl.lat. låneord. Men hos Liden findes (s. 46) en stor 
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del ord, tildels henhørende til forsk, aflydsklasser, omtalte som 
besl»gtede, uden at forf. niermere påviser, hvad de opr. former 
hed og hvorledes aflydsskiftet kom istand. 

Ordstofifet i et ienr. sprog kan jo — n&r man sér bort fra 
l&neord — deles i to klasser, de fra grandsproget nedarvede oic 
de nydannede. Etymologiens m&l blir da dels at opsege de ned- 
arvede ord og føre dem tilbage til deres grundform, dels at kon- 
statere nydannelserne og fræmstille deres genesis. Dette har forf. 
ikke altid holdt sig for 5je, men istedetfor at operere med virke- 
lige ord har han altfor ofte ladet sig n5je med at adpille nogle 
lyd og . identificere dem. Ved rigelig anvendelse af de to be 
greber «roddeterm.» og « rod variation* og ved ikke at tage små- 
lige hensyn til betydningen (s. 46 skal ty. schlank og link være 
beslsegtede) vil det være overmåde næmt at c bevise* et slægtskab 
mellem såre mange ord, men så får etymologien rigtignok en 
uhyggelig lighed med etymologien efter Voltaires definition. Imid- 
lertid vil man ved en række etymol. stadier af Liden på forhånd 
være overbevist om at finde adskillige slående, eller dog meget 
plausible, kombinationer, anm. skal nævne yéggov -^ oI^D- kjarr 
(s. 7 f.; forf., der flere stæder citerer Jessens Etym. Ordb., synes 
at ha overset, at yéggov står anført der under art. Kjær), germ. 
afledninger af "^weg «væve» (s. 25), sskr. rjisd- + norsk ulka 
(s. 29), sskr. takrd- + isl. fél (s. 39), sskr. fciifcii- (s. 43 ; billiget 
af Brugmann Grundr. 1^1094), sskr. asida- (s. 44); sskr. latjga- 
+ SV. linka (s. 46), sskr. malimluc- (s. 47); sskr. kalkd- -f- 
oht. horo (s. 50); sskr. Isa (s. 60 ff.), lat. algor (s. 66), oldn. 
afar + ^ot. abrs^ abraba (s. 75); sskr. ara- + oldn. dll (s. 82), 
og vel adskilligt mere, hvad dog mere kyndige må bed5mme. 

Th. V. Jensen. 



H. Pippingj Om runinskriftema på de nyfnnna Ardre-stenarna 
(Skrifter utg. af K. human. Vetenskaps-Samf. i Uppsala. 
Vn 3). Uppsala 1901, Akad. bokh. [69 -f IH s. (tysk 
resumé) og 10 afbildninger samt kort]. 

I sommeren 1900 blev forfatteren af dette skrift underrettet 
om et betydeligt fund af runestene i Ardrekirke (Gulland), der 
var under reparation. Disse runestene fandtes indenfor en rekt 
angel i kirkens hovedskib, der dannedes bl. a. af sidei-ne i en 
gammel grundmur. De er åbenbart bleven nedlagt der med vilje, 
vistnok for at fylde grunden; deres oprindelige sted var det ikke; 
der er blevet øvet vold imod dem, de er tildels slåede i stykker 
og brudstykkerne af en af dem fandtes på forskellige steder. Der 
synes derfor ikke at være grund til med forf. at tale om, at de 
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er bleven nedlagt af « pietetsfulde hænder » (s. 7). Stenene, der 
er af sandsten, er meget tynde, omkr. 3 — 6 cm., og de har alle 
en kunstnerisk form og er overhovedet meget smukke, rigeligt 
forsynede som de er med kunstige orme- slyngninger og figurer, 
deriblandt en mand med en økse, der synes at ville hugge efter en 
anden, der flygter (II), Odin på den 8-fodede Sleipner (I) og fi. 
Runerne er overordenlig tydelig indhuggede. Det hele er gjort 
med en umiskendelig dygtighed og smag. Disse stene har fra 
først af været bestemte til at stå inde i hus^ ja måske til at ophænges 
eller stilles op ad en væg(?), da et par af dem hai haft huller til 
bægge sider i den øverste kant. Derfor er runerne så godt som 
uden undtagelse så tydelige, at der ikke kan være tvivl om læs- 
ningen eller tydningen. Hertil skal endnu f5jes, at på 3 af 
stenene har man fundet runerne malede med monje, samt at medens 
runerne som sædvanlig er indhuggede (i kanten og omsluttende de 
billedlige fremstillinger), står figurerne selv i relief. 

Stenenes indskrifter, således som de nu forefindes, er følgende 
(jeg ser bort fra interpunktionstegnene): 
I ... s auk kaiBuataB auk liknuiaB 
II ...Bi karpum aB uaB ui[ue?]meB h . . . 

III utar ak kaiBuatr ak aiuatr paB setu stain ebtir liknat fapur sen 
rapialbrakkaiBniaut[r] paiBkiarpu merki kup ybtir man snaran 
likraibr risti runaB 

IV siba raisti stain eftir ropiaup knnu sina totur ropkais i 
< ankum to unk fran ofurmaknm 

V syniB likna[tar] .... arna merki kut ebtir ailikni kunn kopa 

mopur 
VI kupa .... heni auk kieruantum merki m . . . . ua aB men sin 
VII siba lit kearua stain hebtiB totuB sina auk ropiaupar. 

Indskrifterne er ordnede her efter den indbyrdes kronologi, 
som de delvis opviser, samt sproglige fænomener. Mod denne 
ordning er der vistnok intet at indvende. De samme personer 
forekommer åbenbart på to og to af stenene; således er siba 
på VU den samme som på IV, liknatr på V den samme som på 
III; stenene V og VI er som to brødre i ydre form og indret- 
ning, de hører åbenbart meget nOje sammen. Skrivemåden hehtiR 
på VII viser dennes sene tilblivelse i forhold til de andre. Stor 
aldersforskel er der i øvrigt næppe på dem; I, som på grund af 
sprogformer (-b) kunde synes at være ældst, hidrører vistnok, på 
grund af det ydre udstyr og den hele lighed, fra den samme, 
som istandbragte stenene V og VI. 

Vanskeligere er det at bestemme, til hvilken tid de over- 
hovedet bor henføres. Forf. henfører dem med runde tal til tiden 
c. 1000 — 50; ældre kan de ikke være på grund af de stungne 
runer, de opviser (e, y)\ på grund af de billedlige fremstil- 
linger (Odin — Sleipner) og manglen på antydninger af religiøse 
ønsker (som på stene fra senere tider) mener forf. at måtte hen- 
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føre dem til den hedenske tid. Dette spOrsmål fortjæner dog 
vistnok en nærmere drøftelse, især på grand af slutnings- r'ets (r) 
mærkelige optræden ; det er nemlig ombyttet med r i et antal af 
sådanne tilfælde, hvor man ikke væntede det. Som bekendt findes 
-B normalt i en så sen indskrift som Åkirkeby- fonten. Forf. 
har en sindrig forklaring af dette fænomen (s. 57 ff.). Anm. 
skal ikke udtale sig med nogen bestemthed om rigtigheden deraf, 
men han kunde godt tro, at kompetente runeforskere vilde sætte 
grænsen for stenenes tilblivelse noget længere ned i tiden. Heller 
ikke er der her grand til at komme nærroere ind på forf.s ud- 
vikling af forholdet mellem ia og ie i gnllandske sprogmindesmærker, 
men jeg gdr opmærksom på den. 

Fortolkningen volder, som antydet^ ikke store besværligheder, 
og forf. har — med undtagelse af nogle tvivlsomme eller brud- 
stykkeagtige steder — opfattet indskrifterne rigtig. Der er 
nogle bemærkninger, der her kan gdres. Jeg skal begynde med 
sten V og VI. VI begynder med ordet ku}a, hvorefter der er 
en lakune på c. 17 raner, og skilletegn, hvorpå ordet fieni o: 
henni følger; der må altså være talt om en kvinde; da nu V er 
rejst over en kvinde (cLiknvats s5nner lod g3re et godt mærke 
over Ailikn, en god kone (kvinde), moder »), og da V og VI i 
alle henseender er så indbjrrdes nærbeslægtede, slutter jeg, at 
den ene (VI) ligefrem er en fortsættelse af den anden (V). Jeg 
erkender ikke rigtigheden af på V at henføre ko])a (géha) til det 
følgende ord (mopur), da adj. i lignende tilfælde ellers plejer at 
stå efter subst. og ikke foran (jfr. af de pågældende stene III: 
merki kup, man snar an); at sætte kunu i betydningen «hus&u» 
absolut, som her, har man næppe gjort. Jeg henfører kupa på 
VI ligefrem til moipur på V. Skrivemåden med u for o ligesom 
på V kan jeg ikke tillægge nogen videre betydning (jfr. kut på 
V). Hvad VI i øvrigt angår, er fortolkningen nødvendigvis usikker. 
At Noreens opfattelse af de 3 sidste ord {aR men sin = c som 
man ser (kan se)», sin præs. conj.) er rimeligere end forf.s første 
forklaringsforsøg (s. 30): ud dR-men sin »vejede sine kobberhals- 
bånd', behøver ingen nærmere omtale; hvad i alverden skulde den 
sidste oplysning på en runesten? Forf. har selv følt det «f5ga 
troligt^, at den skulde stå der, men det var ingen skade til at 
denslags indfald overhovedet slet ikke blev omtalt på tryk. 

Hvad formen -uataR o: hvaiar (af hvatr) for -uats angår, 
antager forf. (s. 10), at det er rimeligt, at ordet uatr, uantaR 
(uatftJaRj o: vgttr, vattar har haft indflydelse på formen. Dette 
tror jeg ikke er rigtigt; jeg antager blot at det er en påvirk 
ning af andre mandsnavnes genitivendeise far), der her foreligger. 
En sådan bevægelse er begyndt meget tidlig, og den er levende 
endnu på Island. Jeg benytter lejligheden til at bemærke, at 
man nu i de sidste 20 år hyppigere og hyppigere hører og læser 
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former som Haraldar, Sighvatar osv. (ligesom Gudmundar, 
Sigurdar osv.) 

Jeg slatter mig til forf. i hans opfattelse af liknuiaR (I) 
som Hkn-fnJfyaR (s. 11). Jeg skal i så henseende gSre opmærk- 
som på det i Landnåma (udg. 1900 s. 828, 199ii) forekoroniende 
kvindenavn Lækny (LecnyJ; denne kvinde, hvis navn er så ene- 
stående i litteraturen, siges udtrykkelig at have været « uden- 
landsk ». Navnet er på grund af dets sjældenhed blevet for- 
vansket enten i udtalen eller af afskrivere (m. h. t. æ{e)). Jeg 
formoder, at « Lækny* har været gullandsk. 

S. 21-22 drøfter forf. ordet Likraibr, som han uden tvivl 
med rette opfatter som Likn-reifr; men når han antager, at det 
sidste led ret/r, efter forslag af Noreen, står i forbindelse med 
oht. hHpa ,prostituta', er det ikke alene dettes h, men også, og 
ikke mindre, dets betydning, der synes mig så omtrent at forbyde 
sammenstillingen. Nyisl. hreifr »beruset* er ingen støtte derfor. 

Der kunde være anledning til at komme nærmere ind på 
forskellige andre sproglige enkeltheder. Men jeg skal stanse her. 

Alle disse indskrifter er affattede i prosa og er ret jævne i 
deres udtryk. Eørende simpel er bemærkningen om den unge 
kone på IV, som «døde ung fra de små b6rn». Talende er be- 
tegnelsen af Ailikn (V, VI): «en god kvinde, en god moder*. 
Kun en eneste gang tager indskrift forfatteren sin tilflugt til ryt- 
mernes mere bevægede tone, når han (III) siger merki gdd. 
'Oftir mann snaran; her foreligger der to ret gode verslinjer, 
men de er vistnok kun et lån fra andre ældre indskrifter (en al- 
mindelig stereotyp, rytmisk sætning); jeg tror således ikke på 
nogen hentydning til et tilnavn (eden snare ») til Liknat (s. 21). 

Trykfejl må VII (f. IV) være 35i2, og «åldre* (f. yngre) 
s. 3923. — I noten s. 40 kunde der være henvist* til Wimmers 
Runenschrift s. 332. 

Til hovedafhandlingen er fojet «Bihang» om en ny metode 
for at kopiere runeindskrifter (ved hjælp af særligt papir, der 
beskrives), om en indskrift på døbefonten i Barlingbo og nogle 
andre stene^ samt en . fortegnelse over oldsager af fremmed op- 
rindelse fra vikingetiden, fundne på Gulland, af O. Almgren, og 
endelig det tyske resumé. 

København, i maj 1901. 

Finnur Jonsson. 



O. Puckstein, Die griechische Biihne, eine architektonische Unter- 
suchung (mit 43 in den Text gedruckten Abbildungen). 1901. 

Forfatteren begynder med at sige, at <han støtter sig paa 
de gamle Theaterruiner. Han har indskrænket sig til dem alene, 
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og ikke taget noget Hensyn til alle litterære og filologiske Hjælpe 
midler til at bestemme de græske Sknespilleres Plads, naturligvis 
med Undtagelse af Vitmv og Polloz». Man undres over denne 
Erklæring. De græske Dramers eget Vidnesbyrd sættes til Side 
for to meget senere Forfattere, der slet ikke have set dem op- 
førte, i alt Fald ikke nnder de Betingelser hvomnder de bleve 
til, den ene en Lexikograf, der omhyggelig samler alle de Be- 
nævnelser paa Theatrets enkelte Dele, han kunde finde, men for 
det meste ikke giver noget Bidrag til Forstaaelsen af disse Ord, 
den anden, hvem P. beærer med Navnet eden biederen rdmischen 
Architekteni, en endnu senere og ganske uvederhæftig Forfatter^ 
saaledes som det er paavist i mine « Observations on Vitruvius^ 
og i Korthed rekapituleret i mine c Afsluttende Bemærkninger om 
det græske Theater og Vitmvs Forhold dertil i i Vidensk. Selsk. 
Oversigt, 1899 S. 469. Men endnu mere maa man undres, naar 
man ser, at P.s Fremstilling slet ikke stemmer med Vitrnv, som 
det er eftervist i den nys nævnte Afhandling S. 482, og yder 
ligere vil vise sig i det Følgende. 

Sammenspillet imellem Choret og Skuespillerne i de græske 
Dramer kræver nødvendig at de maa befinde sig paa samme Plads, og 
da Ghorets Plads, hvorom Ingen tvivler, var Orchestra, maa Skue- 
spillerne ogsaa have ageret der, d. v. s. paa den bagerste Del deraf, 
hvor de som Baggrund havde den til deres Paaklædning og Forbe- 
redelse bestemte Bygning, Skene. Senere da Choret havde tabt sin op 
rindelige Betydning, ja tildels endog var bortfaldet, adskilles Skue- 
pladsen, Ijoyuov, pulpitum, bestemtere tra Orchestra som et der- 
af afskaaret Stykke (Segment). Dette kjende vi fra alle de be- 
varede romerske Theaterrniner, derunder indbefattet de senere 
græske, navnlig lilleasiatiske, ligesom fra Vitruvs Beskrivelse. 
Vitruv tilføier, at Grækerne gjorde det noget anderledes. De 
Forskjelle, han angiver, ere dog ikke mange. Den største er, at 
i det græske Theater er Skuepladsen smallere og høiere. Dens 
Høide over Orchestra maa ikke være nnder 10 og ikke over 12 
Fod, medens den i det romerske Theater ikke maa overstige 5 
Fod. Saalænge man endnu ikke kjendte noget gammelgræsk 
Theater, savnede man positive Data til at kontrollere Vitruv. 
Saa udgravede man i 1881 og følgende A ar Theatre t i Epidauros. 
Der laa Orchestras Kreds fuldstændig; der var intet Segment af- 
skaaret fra den, intet Logeon imellem Orchestra og Skenebyg- 
ningen; der var altsaa ingen anden Plads for Skoespillerne end 
Orchestra. Skenebygningen viste ikke Publikam sin nøgne Mur; 
den havde en Søilegang foran sig (jigoaxi^viov). Denne bestod, 
som man senere ogsaa fandt i andre samtidige Theatre, af firkantede 
Piller med Halvsøiler foran, imellem hvilke der kunde indsættes 
Blindinger (mvaxeg, Tavler), saa at den hele Seilestilling dannede 
en sammenhængende Væg, der kunde males efter Behag som 
Skuepladsens Baggrund. Det traf sig nu saa, at denne Søilehal 
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Died sit Gesims havde en Høide af 11 Fod. Dette, fandt man. 
stemmede mærkværdig med Vitmvs 10 — 12 Fod, og saa, slattede 
man, maatte Logeet ligge ovenpaa Hallen; det var paa Taget 
af denne, at Skuespilleren havde ageret. Vitrnv antyder rigtig- 
nok ikke dette paa nogen Maade; han gaar tværtimod ud fra, at 
Logeet er et Afsnit af Orchestrets Kreds, hvad dette ikke er. 
Det er derfor ikke berettiget, naar P. kalder denne Anskaelse 
den gamle og den orthodoxe; den maa tværtimod kaldes ny og 
radikal. Den derved fremkomne Skaeplads har en Længde af 
22 M., men i Dybden kun 3 M. P. tilstaar selv (S. 63) at 
«:man maatte bevæge sig der med en vis Forsigtighed og vogte 
sig for at blive svimmel ved at se ned paa det dybtliggende 
Orchestra»; men dette bekymrer ham ikke. S. 3 f. skriver han: 
« Hvorledes det har været muligt for Skaespillerne at spille paa en 
saa høi og undertiden ret smal Skueplads og derfra at agere 
sammen med Choret paa Orchestra, og hvor godt eller slet Til- 
skuerne fra deres forskjellige Siddepladser have kunnet overse 
Skuepladsen og Personalet, er ganske betydningsløst. Intet antikt 
Vidnesbyrd borger os for at det græske Publikum i denne Hen 
seende forlangte noget Fuldkomment eller at Architekterne havde 
ydet det Forlangte >. Skulde man dog ikke kunne gaa ud fra at 
Grækerne havde været nogenlunde forstandige Mennesker, og at 
naar de byggede et Theater, søgte de at gjøre det saa hensigts- 
mæssigt som muligt og ikke at modarbeide Hensigten? De optiske 
Forhold ere tilstrækkelig oplyste af Dorpfeld, og efter let nylig 
anførte Sted synes det jo at P. heller ikke selv drister sig til at 
torsvare dem; for Akustiken derimod tænker han sig at hans 
Plan kunde frembyde visse Fordele (S. 40 ff.). Han mener, at 
baade det at Proskeniets Interkolumnier vare af Træ [mvaxeg) og 
ikke af Sten, og særlig det, at der var et tomt Hum under 
Gulvet, skulde have virket som en Sangbund til at forstærke 
Skuespillernes Stemme ved Resonantsen. Jeg tror nu ikke, at 
nogen af Delene kunde have nogen nævneværdig Indflydelse i 
denne Henseende, men hvis det var Tilfældet, var det jo til Skade 
og ikke til Gavn. Resonantsen kan gjøre Nytte ved Sang og 
Musik, men for Talen og Recitationen er den absolut skadelig 
Dette siges ogsaa udtrykkelig i de af P. anførte Steder. Plutarch 
(Non posse svaviter vivi secundum Epicurum 13) fortæller at 
Alexander den Store vilde bygge et Theater i Pella og for at 
dette kunde blive rigtig pragtfuldt, forlangte, at Proskeniet (d. e. 
Baggrunden, som vi vide af Indskriften fra Oropos og ikke, som 
P. mener, Gulvet) skulde beklædes med Bronce, men Architekten 
vilde ikke, fordi det skadede Skuespillernes Røst [æg åiaqy^egovvra 
ræv VTzoxQiræv rijv (pcovi^v). Og hvad Gulvet angaar, bemærker 
Aristoteles, Problem. XI 25, og Plinius, N. H. XI 270, at 
Chorets Sang lød svagere, naar man strøede Avner paa Gulvet, 
hvilket jo svarer til vor daglige Erfaring, at Sangen ikke lyder 
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som den skal, naar der er Tæppe paa Gnlvet. At maD strøede 
Avner paa Gulvet i Orebestra, skete altsaa ikke for Cborets, men 
for Skuespillerens Skyld ; Sknespilleren ønsker slet ikke, at Gulvet 
skal være en Sangbund. Dog lad os forlade dette Kapitel; for P. 
selv er det ikke Andet end « Formodninger* ; men ban forlanger » 
at man, fordi man forkaster bans Forklaring af c Kjendsgjemin- 
geme», ikke ogsaa forkaster disse. Hvilke ere da disse Kjends- 
gjerninger, som ban uddrager af sin arcbitektoniske Undersøgelse? 
D5rpfeld fremsatte i Mittbeil. d. arcb. Instituts 1897 den 
Mening, at Vitrnvs « græske Tbeater> ikke var, som han før 
havde antaget, det almindelige hellenistiske, men et saakaldet 
lilleasiatisk. Skjøndt dette nu slet ikke afficerede det virkelige 
Spørgsmaal, om de gammelgræske Dramer bleve opførte paa 
Orchestra eller paa en derfra forskjellig ophøiet Skueplads, men 
kun kunde have Betydning for Bedømmelsen af Vitruv som For- 
fatter, blev det dog strax taget til Indtægt af hans Modstandere, 
som om han allerede halvt havde opgivet sin Stilling. Jeg har 
allerede i min ovf. nævnte Afhandling (Vid. Selsk. Overs. 1899) 
vist, at dette var en Misforst aaelse, men paa den anden Side 
ogsaa udviklet, hvorledes jeg ikke kunde være enig med D5rpfeld 
i hans Forsøg paa at retfærdiggjøre Vitruv. Jeg kan ikke aner- 
kjende nogen særegen lilleasiatisk Theatertypus; Dorpfelds tidligere 
Udtalelse, at de lilleasiatiske Theatre, for at bruge Vitruvs Ter- 
minologi, vare romerske og ikke græske, ligger vistnok Sand- 
heden nærmere. P. greb med Glæde den nye Opdagelse, og h»n 
gik endnu videre. Han adskiller ikke blot 2 Theatertyper^ men 
3, idet han tilføjer en ny, vestlig Typus, hvor det oprindelige 
attiske System skulde have holdt sig, medens det i Moderlandet 
blev afløst af en cRampenbuhDe». Den af P. antagne <Bilhne» 
eller Skueplads ovenpaa Proskeniets Tag er nemlig i nogle faa 
Theatre tilgængelig fra begge Ender ad skraat anlagte Veie eller 
Bamper. Dette er Tilfældet i Epidauros og i Sikyon. P. an- 
fører ogsaa Eretria; men Theatret der er saa omkalfatret til for- 
skjellige Tider, at i al Fald den, der ikke har studeret det paa 
Stedet, ikke tør have nogen Mening derom. I Oropos er der 
ingen Rampe, da Theatret er dannet ved en Udgravning af Or- 
chestra^ saa at Proskeniets Tag kommer i Niveau med det om- 
givende Terrain. I Mantinea og Megalopolis har der aldrig været 
nogen Rampe, i Athen og Piræeus lige saa lidt. Da Ramperne 
altsaa kun findes i et Mindretal af disse Theatre, er det ikke 
heldigt at benævne den hele Klasse derefter, eller rettere, naar 
man ikke kan paa vise andre charakteristiske Mærker, der adskille 
disse Theatre fra andre, danne de slet ikke nogen egen Klasse. 
Men lad os ikke bryde os om Navnet; kunne disse Ramper, som 
vi dog se i nogle Theatre, være andet end Opgange til Skue- 
pladsens to yderste Døre, der omtales af Pollnx og Vitruv i 
Forbindelse med de omdreielige Sidekulisser {jzeglaxTOi, versurce)? 
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Saa har Skaepladsen jo virkelig ligget oven paa Proskeniet. 
Dette Spørgsmaal er allerede besvaret af Ddrpfeld. Det er Op- 
gange ikke til Skuepladsen, men til Loftet over denne; thi ogsaa 
for det havde Dramaet ikke sjælden Brng. Mange Tragedier, 
især Enripides', ende med at der viser sig en eller anden Gud- 
dom, der løser den for Mennesker uløselige Knude. Han taler 
naturligvis fra et høiere Sted; Pollux' 'åeoloyeiov kan kun være 
I^oftet over Skuepladsen. Dette Syn ind i Olympen har været 
glimrende; Guddommen har været omgivet af et pragtfuldt Ud- 
styr. De dertil hørende Gjenstande ble ve løftede op af en Kran, 
med mindre de vare saa tunge, at Kranen ikke kunde bære dem 
(Pollux IV 126); saa krævedes der et saadant Skraaplan som 
de her omtalte. Men i alle Theatre fandtes saadanne ikke, thi 
man stillede ikke allevegne lige store Fordringer. 

En nærmere Betragtning af et Par af disse Theatre vil 
yderligere stadfæste vor Anskuelse. I Oropos er, som ovfr. be- 
rørt, Orchestra udgravet i en Dybde af 2, 51 M. Umiddelbart 
bagved dette staar Proskeniets Halvsøilerad med sine Pinakes 
ligesom i Epidauros. Udgravningen er fortsat bagved denne ind- 
til Skenemuren og endnu et godt Stykke indenfor den. og derved 
dannes de nødvendige Lokaler for Skuespillerne. Havde disse nu 
spillet ovenpaa Proskeniet, maatte deres Garderobe have ligget 
i øverste Etage ; Udgravningen havde da været ganske overflødig; 
den havde kun skabt nogle unyttige Kjælderrum. I Sikyon gjen- 
tager det Samme sig. Der ligger Theatret paa fast Klippegrund. 
Bagved Proskeniet er Klippen borthugget først indtil Skenemuren, 
dernæst et godt Stykke videre, hvorved der skabes fortrinlige 
Garderoberum. Havde man spillet ovenpaa, havde disse ogsaa 
ligget der, og man vilde ikke have paataget sig det store Ar- 
beide at hugge Klippen bort til ingen Nytte. 

Den østlige, lilleasiatiske Typus har P., som ovfr. omtalt, 
optaget efter D5rpfeld, ogsaa han anfører som et Hovedexempel 
Theatret i Termessos, men han opholder sig væsentlig ved en Del 
andre Theatre, som ere ganske forskjellige, Priene, Delos, Assos, 
Magnesia, Ephesos og Pergamon. Vil man klassificere, maa man 
stille dem sammen med Epidauros og Oropos, med hvilke de, saa- 
vidt det er bevaret, have det charakteristiske Halvsøileproskenion 
tilfælles. Det, der skulde forene dem med Termessos og andre 
lilleasiatiske Theatre, er vel det, at de ingen Ramper have; men 
disse mangle jo ogsaa i Størstedelen af Moderlandets Theatre. I 
et af disse Theatre, Priene, finder P. dog et Æqvivalent for 
Eampen, skjøndt ikke paa det Sted, hvor det skulde ventes (S. 49). 
Der findes nemlig langs med den ene Smalside af Skenebygningen en 
ikke fuldt 2 Alen bred Trappe, der formodentlig har ført op til 
Taget af Bygningen, og snarere synes bestemt for Arbeidere 
end for Skuespillere, ligesom den jo ogsaa mangler paa den 
anden Side af Bygningen. Overhovedet haves der intet andet 
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Ezempel paa en saadan Trappe .end dette ene. Ikke desmindre 
betragter P. det som et typisk Træk for denne Klasse Theatre, 
at de have «angiportnsagtige> Adgange til Skuepladsen bagfra. 

Det bedst belgendte af disse Theatre er det paa Delos. Her 
ligger Skenebygningen frit og er helt omgivet med firkantede 
Piller. Paa den imod Tilskneme vendte Side staa disse tættere 
end paa de andre og ere fortil dekorerede med de sædvanlige 
Halvsøiler; det er Proskeniet med dets Pinakes. De tre andre 
Sider af Omgangen kaldes i en til Bygningen hørende Regnskabs- 
indskrift xd Ttagaaxi^ioy (se Scenica i Vidensk. Selsk. Oversigt 
1897 S. 264). Ovenpaa denne Omgang har der været endna et 
Stokværk enten af lignende Piller eller af Søller; (eu tynd Mnr, 
som P. tænker sig, forekommer mig baade technisk og architek- 
tonisk en Urimelighed;) der var^ som Indsluiften siger, jioQaaxtjvia 
i begge Stokværk (rd xdræ og tå åvæ), og begge Steder var der 
Jilvaxeg. Har nu Skuepladsen været i øverste Stokværk, paa 
Proskeniets Loft, eller i nederste, foran dette? For det Sidste 
tale efter vor Mening baade optiske og akustiske Hensyn samt 
Analogien fra Epidanros, Oropos og Sikyon. 

De 5vrige af P. i dette Kapitel behandlede Theatre give 
intet Bidrag til Løsningen af Spørgsmaalet uden hans egne c Re- 
konstruktioner >. Det Samme maa siges om P.s Behandling af 
den 3die af ham opstillede Theatertypus. Han har haft vanske- 
ligt ved at finde en adækvat Betegnelse for den, men har tilsidst 
bestemt sig for at kalde den «altattisch, westlich>, idet den fra 
Athen og Eretria bekjendte Plan syntes gjentaget i Plenron, 
Segesta, Tyndaris o. a. Her har Forf. efter Koldeweys Teg- 
ninger kunnet meddele Planer af Theatrene i Segesta og Tyndaris 
samt af det lille Odeon i Akræ, som der egentlig ikke var nogen 
Grund til at medtage. Men der er intet Sted Noget tilbage 
undtagen sparsomme Fundamentmure til det nederste Stokværk; 
af det øverste, P.s <Hauptgeschx)8S», findes intet Spor; det frem- 
stilles kun i c Rekonstruktionen » efter Yitruv. 

Det er ikke med nogen Fornøielse, at man lægger Puchsteins' 
Værk fra sig, naar man har gjennemgaaet det. Et saa flittigt 
og omhyggeligt Arbeide er naturligvis aldrig spildt; men spørger 
man om, hvilket Udbytte Videnskaben har deraf, tror jeg nærmest, 
at det maa blive det, som han selv ret beskedent antyder i For- 
talen: cSollte das Ergebniss meiner Arbeit gånzlich falsch sein, 
um so besser fiir die neue Theorie; dann darf vielleicht die 
Wissenschaft das Blihnenproblem beruhlgt ad acta legen t Dette 
haabe vi. 

J. L. Ussing. 
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Homerforskningens Methode. 

Af J. L. Heiberg. 



S. L. Tuxen, Den moderne Homerkritik. Kbhvn. 1901. 

Hvis man skal dømme efter, hvad der foreligger trykt paa 
Dansk om det homeriske Spergsmaal, er Homerforskningen her- 
hjemme ikke kommen udover Nntzhorns Doctordispntats fra 1863. 
Selv Julius Lange, der i dette Tidsskrift (1880) har skudt en 
vældig Breche i Enhedstheorien ved sin Paavisning af, at Gude- 
maskineriet paa mange Steder forstyrrer de oprindelige Inten- 
tioner og derfor maa hidrøre fra en anden end de, skynder sig 
at tage til Hatten for den ene udelelige Homer, og Dr. Sarauw, 
som ligeledes her i Tidsskriftet (1895) overbevisende har blottet 
den fuldstændige Forvirring og Omkalfatring i Illadens II. Bog, 
lader sig af Enhedstheorien forlede til at forsøge en aldeles 
umulig Forklaring af dette Phænomen. 

Nntzhorns Bog havde i sin Tid betydelig Fortjeneste som 
et dygtigt Indlæg mod Peisistratoshypothesen og Liedertheorien ; 
men da begge disse nu forlængst har udspillet deres Rolle i den 
af Nutzhorn bekæmpede Form, har hans Bog nutildags mindre 
Betydning^ og dens Forsøg paa at overklistre de gabende Revner 
i Illadens Composition ved Fortolkningskunster og Udenoms- 
Raisonnement har aldrig været god Philologi. Desuden er der 
siden 1863 sket saa store Ting paa Homerforskningens Omraade 
— man tænke blot paa det archæologiske Materiale fra Schlie- 
manns Udgravninger — , at det virkeligt ikke gaar an at be- 
tragte en saa gammel Bog som Videnskabens sidste Ord. 

Hvis man skal tro Dr. Tuxens nyligt udkomne Afhandling 
«Den moderne Homerkritik »^ er denne danske Tilfredshed med 
vore egne Fabricata imidlertid ikke blot en Mangel, men en na- 
tional' Fordel; den moderne Homerkritik skal nemlig være et spe- 
cielt tysk Product, et Hjemespind af csportsmæssig Videnskabe- 
lighed* (S. 5), hvilket S. 5 faar en folkepsychologisk — si dis 
placet — Begrundelse. Jeg kan tænke mig, at der er Kredse 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. ^ 
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herhjemme, hvor en saadan Paastand ger Lykke, men historisk 
rigtig bliver den ikke for det. Mellem Fr. Aug. Wolfs For- 
løbere er Italieneren Giambatt. Vico og vor Landsmand Oeorg 
Zoega de betydeligste, et af de vsegtigste Bidrag til Sondringen 
af ældre og yngre Lag i Illaden skyldes Englænderen Grote, i 
Holland arbejder Gobets Elever i Traad med den moderne Homer- 
kritik, i den nyeste franske Fremstilling af den græske Littera- 
turhistorie, af Brødrene Groiset, behandles Spørgsmaalet i dens 
Aand, og det samme er, saavidt jeg ved, Tilfældet i enhver nyere 
Litteraturhistorie og historisk Fremstilling med videnskabelige 
Fordringer, paa hvad Sprog den saa end er skrevet. At de 
tyske Arbejder — forøvrigt baade pro og contra — er langt de 
talrigste, er ikke andet, end hvad der gælder saa godt som om 
ethvert Spergsmaal i vor Videnskab, en naturlig Følge af den 
tyske Philologis dominerende Stilling. 

Ogsaa med den paastaaede vedvarende Uenighed er det saa 
som saa; den er ikke større, end den maa være og formodentligt 
endnu længe vil forblive overfor et saa omfattende Spørgsmaal, 
og svinder bestandigt mere ind til kun at dreje sig om Enkelt- 
heder — bortset naturligvis fra den danske Enclave. Af de be- 
slægtede Spørgsmaal, som Dr. T. S. 1 coulant lader være løste 
i det 19. Aarh., er Ossian betydeligt simplere, fordi Bearbejde- 
ren kun er én og moderne; Shakespeares Forfatterskab er nok 
ikke klaret endnu, hvis Dr. T. da ikke med dette Problem mener 
Spørgsmaalet Bacon contra Shakespeare, som aldrig er kommet 
indenfor Videnskabens Horizont; og om Mosebøgerne er Enig- 
heden vist ikke synderligt større end om Homer, naar man tager 
Hensyn til Problemets langt mindre sammensatte Gharakter. Det 
vilde ogsaa være ret mærkeligt, om Datteren^ der jo dog ogsaa 
er af tysk Herkomst, skulde være kommet saa meget videre end 
Moderen, uagtet begge arbejder med samme Midler og Methode, 
og maa arbejde dermed, fordi der ingen andre gives. Virkelige 
Paralleler til det homeriske Spørgsmaal er kun Behandlingen af 
andre episke Digte som Mahabharata, Niebelungen, Kalevala (for 
ikke at tale om Hesiodos og Theognis), som Dr. T. ikke nævner ; 
jeg ved ikke af, at man der er videre end med Illaden og Odys- 
seen. At Hypotheserne om disse Digtes Tilblivelse vexler og be- 
kæmpes, er altsaa ikke noget enestaaende Phænomen; ogsaa med 
det ny Testamente har vi jo oplevet og oplever stadigt tilsva- 
rende Svingninger. Og Dr. T. er dog vel Historiker nok til at 
vide, at det, at en Hypothese viger Pladsen for en ny, ikke be- 
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tyder, at Hypothese Nr. 1 er sporløst forsvunden — med min- 
dre den da har været helt forfejlet — , men at dens Sandheds- 
momenter er optagne og lever videre i en ny Belysning. Saa- 
ledes forholder det sig i Virkeligheden meget tydeligt med de 
Hypotheser om de homeriske Digte^ der har afløst hinanden. 
Fr. Aug. Wolf tilintetgjorde for bestandigt Forestillingen om 
Illaden og Odysseen som forfattede i almindelig Forstand af en 
historisk Person Homer. Han forsaa sig paa Betydningen af de 
antike Vidnesbyrd om Peisistratos, hvilket ikke var saa mærke- 
ligt dengang, før den historiske Kritik havde lært Folk at veje 
Kilderne; ogsaa Nntzhorn saa fejl af disse Kildesteders virkelige 
Betydning, som først Wilamowitz (Hom. TJntersuch. S. 235 ff.) 
har klaret ved Hjælp af moderne historisk Methode. Lachmann 
paaviste paa en Maade, der trods Nntzhorn i Virkeligheden ikke 
kan bestrides og vist ikke mere bestrides af nogen, de Punkter, 
hvor Illadens Handling gaar i Stykker. Den Opdagelse, at der 
endnu i de existerende Digte kan findes saadanne rene Snit, for- 
ledte ham til Misbrug af dette Middel, en Fejl, der delvis blev 
rettet af Kirchhoff og i Fortsættelse deraf af Wilamowitz. Uden 
at benægte, at der kan paavises enkelte Steder, hvor forskellig- 
artede Stykker ligefrem er limede sammen uden Fortanding, og 
at det, navnlig i Illaden, kan lykkes at udsondre «£inzellieder» 
temmelig rent, arbejder Homerkritiken nu efter disse Mænds An- 
visning mere paa at sondre ældre og yngre Lag i den Forudsæt- 
ning, at Digtene har undergaaet stadige Bearbejdelser, og med 
fuld Klarhed over, at det netop af den Grund er umuligt paa 
ethvert Punkt at naa obiectiv Sikkerhed. Forresten synes jeg, 
at Dr. T. skulde have overladt hele dette Eaisonnement til Læg- 
folk, som altid har benyttet det med Forkærlighed til at sikre 
sig mod al Videnskab; det kommer jo dog ikke an paa, om en 
eller anden bestrider et videnskabeligt Eesultat, men paa hans 
Begrundelse af Dissensen. En virkelig begrundet Bekæmpelse af 
den moderne Homerkritiks Forudsætninger og Fremgangsmaade i 
det hele og store kender jeg ikke. Det bliver nu Spørgsmaalet, 
om Dr. T. har leveret en saadan. 

For med Udsigt til Held at polemisere mod en videnskabelig 
Theori maa man dog vel først have gjort sig ordenligt bekjendt 
med den og have sat sig ind i dens Ophavsmænds Tankegang. 
Det har Dr. Tuxen ikke gjort; rimeligvis er han groet fast i 
Nutzhorns Standpunkt og har forsømt i Tide at følge Homerkri- 

tikens senere Phaser. Jeg er ikke engang ganske sikker paa, 
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at han altid har holdt tifr klart for Øje, hvilken Forandring En- 
hedsbegn^ebet er undergaaet. Det fremhæves S. 46, at Jol. Lange 
i den ovenfor omtalte Afhandling c med særlig Varme og Over- 
bevisning har hævdet Digtenes Enhed >. Det kan man kun sige, 
naar man bliver hændende i Langes begejstrede Ord om Digte- 
ren Homer og ikke ser igjennem dem til Realiteten, at Lange 
ganske i den moderne Homerkritiks Aand søger at forstaa Digte- 
nes Genesis og trænge ind til de Elementer, som de har benyttet 
og omformet, hvad han selv ndtaler med tydelige Ord. Baade 
Langes og Madvigs Betoning af Enheden er rettet mod Lieder- 
theorien, som det fremgaar af Madvigs Ord cnicht ans Liedern 
zusammengeflickt* (Fortalen til den tyske Oversættelse af Nntz- 
horns Bog 1869, Toxen S. 45), og den er der ingen mere der 
opretholder. At Odysseen og paa en lidt anden Maade Illaden 
er en Enhed i den Forstand, at 1 Mand — om man vil kalde 
ham Digter, er en Smagssag — har bragt dem (i Hovedsagen) 
i deres foreliggende Skikkelse, bestrider den moderne Homerkritik 
ikke; den har tvertimod, ialtfald for Odysseens Vedkommende, 
givet betydelige Bidrag til denne Mands Gharakteristik. Men 
dens Maal er at komme bagved denne Mand til de ældre Digte, 
som ogsaa Madvig indrømmer at han har benyttet og tildels lige- 
frem taget Stykker ud af^. 

Hvor ringe Forstaaelse Dr. T. har af den Homerforskning, 
han fordømmer, fremgaar af hans Referat af dens cHovedresaltat» 
S. 5 — 7, som er et rent Vrængebillede. Det er ikke rigtigt, at 
den moderne Homerkritik opererer med sabiective Indtryk og 
fører sine Beviser <paa Grundlag af de blotte Modsigelsen (S. 5). 
Det er netop Kirchhoffs Fortjeneste at have betonet de rent 
obiective, almengyldige Regler for forstaaelig menneskelig Tale 
og for den philologiske Fortolkning som Grundlag for sin Kritik 
af Odysseens første Bog. I hvilken Grad han har gjennemført 
sin Grundsætning, skal vi strax se; foreløbigt vil jeg blot prote- 



* Madvig Adversaria critica HI S. 4 partes non exiguas desump- 
tas et translatas. Hr. T. har ikke forstaaet (S. 45 f.), at det, der 
gjør denne Udtalelse af Madvig værdifuld for den moderne Homerkritiks 
Forsvarere, er Indrøm melsen af det betydelige Omfang af Laanene fra 
ældre Digte. I de ældre Udtalelser af Madvig var der kun Tale om 
»Indarbejdelsen af enkelte Stykker*. Paa Omfanget og Charakteren af 
de ældre Stykkers Benyttelse kommer alt an; ikke destomindre siger alle 
tre Udtalelser for Hr. Tuxen — cdet samme». 
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stere mod den utilladelige Misbrng af Kirchhoffs Ord S. 41. 
Kirchhoff har ikke foradsat, at det er tilstrækkeligt at gaa ud 
fra «die allgemeinen Gesetze and Formen des menschlichen 
Denkens* osv. ; Meningen med hans Ord er, som enhver, der 
læser dem i Sammenhæng, vil se (Die homerische Odyssee ^1879 
S. 251 ff.), at han i sin Bevisførelse kun har appelleret til For- 
dringer, som al menneskelig Tale maa fyldestgjøre, hvis den ikke 
skal falde ind under Kategorien Vrøvl. 

Det er heller ikke rigtigt, at den moderne Homerkritik c er- 
klærer de Gjentagelser for uægte, som ikke stemmer med ens 
egen Smag>. Grundlaget for Bedømmelsen af Gjentagelserne er 
siden Gottfr. Hermann den Iagttagelse, at Vers og Versrækker 
paa ét Sted staar saaledes, at de passer fortræffeligt i Sammen 
hængen, medens de paa andre Steder støder an mod almindelig 
Logik, strider mod den foreliggende Situation eller endog giver 
sprogligt Anstød, lutter Ting, som i en Række af Tilfælde lader 
sig ganske obiectivt afgjøre af almindelig Menneskeforstand. Heraf 
slutter nu den moderne Homerkritik i Overensstemmelse med al 
videnskabelig Methode, at saadanne Vers ikke er digtede til de 
Steder, hvor de ikke passer, og at Partier af Digtene, hvor saa- 
danne Anstød ideligt gjentager sig, er yngre end de, hvori de 
samme Vers bruges med Mening og Vægt. Det er virkeligt for- 
bausende, at Dr. T. S. 41 kan referere Kirchhoffs Kritik af 
Odysseen I, den moderne Odysseforsknings Udgangspunkt, uden 
med et Ord at nævne Kærnen i hans Bevisførelse, at alle Urime- 
lighederne — at Digterens «Logik strander*, indrømmer Dr. T. 
selv S. 41 — i første Bog fremkommer ved Benyttelse af Vers- 
rækker, der staar med fuldkommen god Mening og Sammenhæng 
paa forskellige Steder i anden Bog. Hvis man ikke vil tage 
Kirchhoffs Consequens, at Versene er digtede til anden Bog, hvor 
de passer, og laante af en anden Digter i første Bog, maa man 
antage det højst besynderlige Forhold, at samme Mand først skrev 
disse Vers med strandende Logik og derefter var saa heldig at 
finde en Sammenhæng, hvori de paa forskellige Steder passede, 
som de var støbt. At statuere Interpolationer og Ændringer i 
første Bog for disse Vers' Vedkommende er den pure Vilkaar 
lighed; Bogen er fuld af ligesaa meningsløse Laan, og hvad 
skulde friste en Interpolator til at anbringe Vers^ der passer saa 
daarligt? Og at antage, at samme Mand først har digtet anden 
Bog og derefter brugt nogle af sine egne Vers til at lade sin 
Logik strande paa, er dog vel for urimeligt. Kirchhoff kan vir- 
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keligt med Rette sige, at hans Beyisførelse knn benytter almen- 
gyldig: Logik. 

Ligesaa nforstaaende er Dr. Tuxens Ojengivelse af den mo- 
derne Kritiks Sondring af Lagene i Odysseen. For det første 
slaas S. 6 — 7 Kirchhoff og Wilamowitz sammen, nagtet den sidste 
har berigtiget en væsenlig Del af den førstes Resultater. Saa- 
ledes har Wilamowitz sigtet Kirchhoffs Beviser for, at 10. og 
12. Bog — ikke 9. Bog» som Dr. T. S. 6 lader løbe med, 
skønt Kirchhoff a. St. S. 310 ff. udførligt ad vikler den modsatte 
Anskaelse, heller ikke Nekyia — oprindeligt var fortalt af Dig- 
teren, ikke af Odysseus. S. 13 — 14 omtaler Dr. T. kun Kirch- 
hoffs Bevisførelse, ikke Wilamowitz' Kritik, som kun anerkjender 
et af hans Bevissteder, men saa ogsaa omhyggeligt gjør Rede 
for, hvorfor det er bevisende (Hom. Unters. S. 126). Det er 
Odysseus' Fortælling XII 374 ff. om Helios' Samtale med Zeus, 
som forøvrigt allerede for Kirchhoff er det afgjørende Sted; at 
Hovedvægten hverken for Kirchhoff eller for Wilamowitz ligger 
paa, at Digteren «ikke har kunnet gennemføre Fiktionen» (Tnxen 
S. 13), fremgaar foruden af Wilamowitz' Behandling af de andre 
Bevissteder (a. St. S. 123 ff.) ogsaa af den Vægt, de begge 
lægger paa dette Sted, hvor Digteren (Bearbejderen) netop viser, 
at han magter Fictionen, ved at tilføje (v. 389 — 90): taiha 
å' éyæv ^xovoa KaXvipovg fjvxo/iioio f} å* e(prj 'Eg/iieiao diaxrogov 
avTTj åxovoai. Allerede denne Motivering er højst mistænkelig i 
den oprindelige Digters Mund, medens den passer fortrinligt for 
en reflecterende Bearbejder, der maa hjælpe sig ud af en Knibe, 
han ved sin Omdigtning har bragt sig i. løvrigt beror Kirch- 
hoffs Bevisførelse paa de allerede af Aristarch følte Urimeligheder 
i Stedets Anbringelse og Plads, som alle falder bort, naar man 
omsætter den hele Fortælling i tredie Person (Kirchhoff a. St. 
S. 294 ff.); derom erfarer man hos Hr. Tuxen intet. Det er 
heller ikke smukt, naar Dr. T. S. 14 indvender mod Kirchhoff, 
at < Ukorrektheder af ganske lignende Art ogsaa findes i andres 
Fortællinger, f. Eks.^ i Eumaios's i 15de Sang», uden at gjøre 
opmærksom paa, at Wilamowitz ogsaa ganske rigtigt deraf har 
sluttet, at XV 403 ff. oprindeligt ikke var fortalt i første Per- 
son (Hom. Unters. S. 96 ff.). 

Overhovedet faar Læsere af «Den moderne Homerkritik» 
intet at vide om de virkelige Hovedpunkter i Wilamowitz* Ana- 



1 Er der overhovedet andre «Exempler» i Odysseen? 
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lyse af Odysseen, skønt den fra flere Sider (f. Ex. af Edv. 
Meyer, Gesch. d. Alterth. II S. 390) betegnes som i Hoved- 
43agen afsluttende, og skønt Dr. T. selv S. 6 kalder ham ^^De- 
strnktørernes nulevende Førstemand » og dog vel altsaa maatte 
tage særligt Hensyn til hans Resultater. 

Hvis man vil have et klart Indtryk af, hvorledes Dr. T. 
refererer, skal man sammenligne hans Opregning af den moderne 
Homerkritiks Hovedsætninger (S. 6 — 7) med ^ilamowitz' egen 
Redegjørelse for sine Resultater (Hom. Tinters. 8. 227 ff.). Dr. 
T. mæler ikke et Ord om Hovedsagen i Wilamowitz' Bog, Er- 
kjendelsen af, at Od. II — IV hører sammen med XV — XIX til 
en Telemachi, der ogsaa behandlede Bejlerdrabet og i de sidste 
Bøger var contamineret med et andet Digt om dette sidste Emne. 
Denne Hypothese begrundes med reelle Vanskeligheder, som Sam- 
menlimningspunkterne bereder Fortolkningen, Vanskeligheder, som 
ingen kan benægte, som forklares fortræffeligt ved Wilamowitz* 
Hypothese, og som man maa give en anden og sandsynligere 
Forklaring af, hvis man ikke vil antage denne. Hvorfor skifter 
IV 625 Scenen pludseligt fra Sparta til Ithaka paa en aldeles 
uhørt 'Maade^ uden at vi faar den nødvendige Slutning paa Sam- 
talen mellem Menelaos og Telemachos, der indtrængende beder sin 
Vært om Tilladelse til at rejse strax, faar den og Løfte om den 
ved Afrejsen brugelige Gave — og saa ifølge XV 1 ff. bliver 
Natten over hos Menelaos og næste Morgen maa mindes af Athene 
om sit Forsæt fra den foregaaende Dag, som der slet ingen An- 
ledning var til at opgive? Hvis dette skal være en frit compo- 
nerende Digters Værk, maa det forklares, hvad der har foran- 
lediget ham til disse Urimeligheder, som dog er ret obiective. 

Paa samme Maade dadles S. 26 Wilamowitz, fordi han ikke 
har Blik for « Stigningen i Selvfornemmelsesstemningen* og derfor 
ved en « mærkelig Misforstaaelse» har erklæret XVIII 158 — 303 
for en senere Tildigtning, medens denne Scene efter Dr. T. 
S. 31 ff. skal finde sin falde Forklaring i Digterens < Pengebe- 
gærlighed », der bringer ham til at bryde sin Gharakteristik af 
Penelope paa det groveste. Det lades uomtalt, at Wilamowitz 
her som næsten altid ikke gaar ud fra æsthetiske men fra philo- 
logisk-exegetiske Anstød. Han påaviser, at Scenen afbryder en klar 
Sammenhæng, at Penelopes Hensigt med sin tvetydige Optræden 
oncog . , , Ti/bii^eaaa yévoiro fjuaXXov Jtgdg nåoiåg re xal vléos fj Jtågog 
^ev (161) forudsætter, at de begge er indviede i Planen, og ende- 
ligt, hvad der i hvert Fald maa indrømmes at være et obiectivt 
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Argument, at der er Tale om Sminke (172, 179); saa orien- 
talske er de homeriske Damer dog ellers ikke. Selv om Digte- 
rens < Pengebegærlighed » kunde forklare Scenen i og for sig, kan 
den saa ogsaa forklare, hvorfor denne Tilbøjelighed skal tilfreds- 
stilles ved at hobe Besynderligheder sammen? 

Et Punkt, hvor man kan sammenligne Dr. Tuxens og den 
moderne Homerkritiks Løsning af Vanskelighederne, som atter er 
meget ufuldstændigt gengivne afDr. T., er Fodvaskningen i XIX. 
Dr. T. mener (S. 25 fif.), at alt er forklaret ved Trylleordet om 
Digterens Stræben efter at forstærke Stemningen ved en c Stigen 
af Situationernes Interesse og Spænding ». Forholdet er, som 
Wilamowitz udførligt har paavist, dette: i hele XIX. Bog stiler 
Digteren med bevidst Kunst henimod en Ojenkjendelse ved Pene- 
lope. Tiggeren Odysseus vinder først Penelopes Yelvillie ved sin 
forstandige Tale; han fortæller, at han har trufifet Odysseus, at 
Odysseus kan ventes hjem, at han er lige i Nærheden, at han 
kommer før næste Nymaane, hvilket, da det er Nymaane næste 
Dag, egenligt maatte bringe Penelope paa den Tanke, at Tigge- 
ren er Odysseus. Men den stolte og forsigtige Kvinde, som er 
bleven skuffet saa ofte, bliver mistroisk og trækker sig tilbage i 
sig selv med et Par almindelige Phraser (309 fif.), der røber hen- 
des haabløse Stemning. Da benytter Odysseus hendes Tilbud om 
et Bad til at blive gjenkjendt af Eurykleia. Ojenkjendelsen er 
forberedt ved V. 377 fif., og hvis det ikke er hans Hensigt at 
blive gjenkjendt, er hans Ord V. 346 fif. det taabeligste, han 
kan sige; han ved, at de fører til, at den eneste Terne, der 
kjender Skrammen, kommer til at vaske hans Fødder. At han 
gaar denne Omvej til at blive gjenkjendt af sin Hustru og ikke 
strax uden videre viser hende selv Skrammen, kan man vel nok 
holde Sagnet til gode; Eurykleia kjendte Skrammen bedre end 
Penelope. At Meningen fra først af har været, at Ojenkjendel- 
sen fra Eurykleia skulde brede sig til Penelope, fremgaar baade 
af Penelopes Ord 358 fif., der klinger som en Anelse, og især 
af den utroligt tarvelige Udvej, Bearbejderen maa gribe til 
V. 478 — 79: ij S* ovr' å&Qfjaai åvvar åvtirj ovxe vorjoai' rfj 
yaQ 'A'&rjvalrj v6ov SzQajtev, for at undgaa, at Penelope bemærker 
al den Forstyrrelse med det væltede Kar, de vexlede lidenskabe- 
lige Repliquer osv. Havde det fra Begyndelsen af været For- 
fatterens Hensigt at holde Penelope udenfor, kunde han vel nok 
have gjort det paa en mulig og sandsynlig Maade. Vi har set^ 
med hvilken Finhed og Omhu han forbereder sine Intentioner; 
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vi maa da forlange en Forklaring paa, hvorfor han her taber 
baade Næse og Mnnd; kanske har Athene hævnet sig for hans 
Misbrug af hende ved ogsaa at vende hans Tanker andensteds 
hen. Antager man derimod^ at den oprindelige Digtning lod 
Penelope gjenkjende Odysseus gjennem Eurykleias Opdagelse og^ 
Vidnesbyrd, og at en Bearbejder har forandret det for ogsaa at 
faa Ojenkjendelsen ved Sengens Hemmelighed med, som tilhørte 
et andet Odyssensdigt, bliver alt forstaaeligt; han har været ban- 
den paa Hænder og Fødder af de ham foreliggende Digte, som 
han overtog store Stykker af (partes non eæiguas desumptas et 
translataslj. Desuden faar man saa en rimelig Forklaring paa 
en anden Vanskelighed, som Dr. T. selv antyder paa sin Manér 
S. 40. Hvorfor faar Penelope lige efter, at Tiggeren har for- 
udsagt hende Odysseus' nære Hjemkomst, den pludselige Ide nu 
strax imorgen at vælge sig en Mand, tilmed ved et saa mærke- 
ligt Middel som Bueskydningen (V. 570 åilo åé roi éQecol)'^. Selv 
om hun ikke tør hengive sig til Haabet, er Tidspunktet, særligt 
efter hendes Drøm^ saa besynderligt valgt som muligt og Maaden 
ligesaa. Hvis man derimod antager, at hun har gjenkjendt Odys- 
seus, bliver Bueskydningen aftalt Spil imellem dem for at skaffe 
Helten det frygtelige Vaaben i Hænde. Og at denne Version 
har existeret, er ingen Hypothese; det staar at læse XXIV 167 ff. 
Urimelighederne i vor Odyssés Fortælling vil man vel ikke be- 
nægte; naar Existensen af ældre Digte er givet, hvilken For- 
klaring er saa den sandsynligste, den som tiltror en frit opfin- 
dende Digter en saadan Hoben Urimeligheder, eller den som for- 
klarer dem alle med ét Slag som fremkomne ved en Bearbejders 
ufri Sammensvejsning af forskellige Elementer? Det er et stivt 
Stykke, naar Wilamowitz' her gjengivne Bevisførelse, som endda 
er omhyggeligt støttet ved en Mængde her forbigaaede Enkelt- 
iagttagelser — jeg vil blot i Forbigaaende henpege paa det sprogligt 
umulige rode to^ov XIX 586 — , hos Dr. T. S. 26 reduceres til: 
c Men hele denne Kompositionsoverlegenhed synes de nyeste Homer- 
kritikere at være ganske blinde for, i den Grad endog, at deres 
ypperste Repræsentanter har villet afslutte Digtet med Eurykleias 
Genkendelse, idet de tænker sig, at Penelopes egen Genkendelse 
har fulgt lige efter og er fremkaldt ved den». At Digtet skulde 
være endt med Penelopes Gjenkjendelse ved Arret uden paa- 
følgende Bejlerdrab, har ingen nogensinde tænkt sig, allermindst 
Wilamowitz. 

Ligeså^ overfladisk er den Maade, hvorpaa Vanskelighederne 



Digitized by VjOOQ IC 



58 J. L. Heiberg: 

ved Teiresiasepisoden affærdiges med et Par Ord S. 29; den, som 
Igender Wilamowitz' Behandling deraf, vil vide, hvorledes ogsaa 
her de Urimeligheder af værste Art, der taamer sig op fra alle 
Sider, forklares alle paa én Gang, naar man forstaar dette Stykke 
som en Rest af en gammel Odyssés Skildring af den vidtforrejste 
Mands våcrog tillands. Men det vilde kræve en længere Udvik- 
ling, end den henkastede Ytring af Dr. T. fortjener; man kan 
ikke af den se, om han overhovedet har faaet Øje paa Nekyias 
særlige Vanskeligheder. 

I Sammenligning med disse peccata omissionis overfor Wila- 
mowitz ser det noget smaaligt ad, naar Dr. T. S. 8 som cEx- 
empel» paa hans Methode vælger en ganske nvæsenlig Enkelthed 
af den Art, som man altid vil knnne strides om, og hvor jeg 
heller ikke tror, at Wilamowitz har Ret ; det drejer sig om Ægt- 
heden af et Par Vers, som ikke berører noget væsenligt Punkt i 
Totalbilledet. 

Jeg mener nn at have godtgjort, hvor liden virkelig For- 
staaelse Dr. T. har af den Methode, som han (S. 7) tillader sig 
at betegne som cganske uvidenskabelig«, og vil derefter gaa over 
til at betragte, hvad han selv stiller, op derimod som Videnskab 
og S. 44 forkynder som Fremtidens Homerforskning. 

Hans Methode, der vil gøre Furore hos den Liga mod Bibel- 
kritik, der for nogen Tid siden var Tale om, er — uden Over- 
drivelse — denne: man tager de homeriske Digte ganske raat, 
som de foreligger, constaterer et vist Antal Ejendommeligheder 
ved dem og smækker saa disse Ejendommeligheder sammen til én 
Digterpersonlighed, som man derpaa prsBsenterer som Bevis paa, 
at det hele altsaa er af én Forfatter. Hvis det er dette, Dr. 
Tuxen S. 4 kalder < anvendt Logik >^ saa er den i hvert Fald 
meget ilde anvendt; det er den reneste Cirkelslutning, der kan 
tænkes, den Digterpersonlighed, man finder, har man jo begyndt 
med at forudsætte. 

Naar Dr. T., som det lader til, med Madvig indrømmer, at 
man i de homeriske Digte kan træffe større Stykker af ældre 
Digte væsenligt uforandrede, er det i Sandhed forbansende, at 
han ikke kan se, at dermed falder hans hele Methode sammen. 
Dr. T. kan jo aldrig være sikker paa, at de ofte modstridende 
psychologiske Ejendommeligheder, han finder ud, virkeligt tilhører 
samme Mand ; nogle af dem kan jo stamme fra de benyttede Digte, 
saaat den Digterpersonlighed, han reconstruerer, bliver en imagi- 
nair Størrelse. Og dernæst, naar en Digter i større Omfang 
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opererer med Laan, bliver dette en saa vigtig Factor i hans 
Psychologi, at ethvert Eegnestykke, der lader den ude af Be- 
tragtning, maa give et galt Facit. Ikke engang som Bidrag til 
Bearbejderens Oharakteristik kan Dr. Tuxens Eesultater bruges. 
Naar han ved « denne Digter* (8. 30) vil forstaa Bearbejderen, 
er det muligt, at nogle af de constaterede Træk kan passe paa 
ham; en af de Mænd, gjennem hvis Hænder Odysseen er gaaet, 
maa jo saaledes have syntes godt om Penelopescenen i XVIII, 
siden han har optaget den. Men om det er samme Mand, fra 
hvem de andre Træk af Kjærlighed til Gods og Guld stammer, 
kan man ikke vide paa Forhaand; de er ikke nær saa stødende 
og ikke saa akavet anbragte. Men fremfor alt maatte man ved 
den psychologiske Bedømmelse af Bearbejderen hele Tiden have 
for Øje, i hvilken Grad han var bunden af det overleverede Stof 
og de ham foreliggende Behandlinger deraf, og før man kan det, 
maa man have dannet sig en Forestilling om Beskaffenheden af 
de Kilder, han har sammenarbejdet; man maa altsaa begynde 
med at hugge istykker, som den moderne Homerkritik gjør, at 
begynde med Bearbejderen som en usammensat Størrelse er haab- 
løst. En af de Ejendommeligheder, Dr. T. fremhæver, tilhører 
ganske sikkert for en stor Del Bearbejderen, nemlig Gjentagelsen 
af Motiver og Versrækker. I de xkéa åvågcbv, hvormed den 
episke Poesi er begyndt, har der sikkert ingen Motivgjentagelser 
været og af Versgjén tageiser kun saadanne, som kjendes fra al 
Folkepoesi (bl. a. Formelversene). Begge Slags Gjentagelser er 
saa blevet hyppigere og hyppigere, efterhaanden som den episke 
Poesi stivnede i det conventioneJle, og Odysseens sidste Bearbej- 
der kan vel nok antages at have naaet Toppunktet. Men netop 
fordi han kun er Endepunktet af en Udvikling, kan man ikke 
uden videre tillægge ham alle saadanne Gjentagelser; hvilke der 
kommer paa hans Kappe, kan atter kun en nærmere Undersøgelse 
af Gjentagelsens Art, Graden af dens Tankeløshed og afstumpede 
Forstaaelse af de benyttede Vers, osv. afgjøre, saaledes som den 
moderne Homerkritik driver den. Saaledes sigtede, men Qgsaa 
først saaledes, kan Gjentagelserne give et Bidrag til Bearbejde- 
rens Oharakteristik og blive et Middel til at kjende ham og hans 
Producter. At behandle alle Gjentagelser under ét som en en- 
kelt Mands Ejendommelighed er vildledende. 

I Forbindelse med Spørgsmaalet om Digtenes Forudsætnin- 
ger og Afhængighed af disse vil det være hensigtsmæssigt at 
kaste et Blik paa de Modsigelser, som Dr. T. finder saa charak- 



Digitized by VjOOQ IC 



60 J- L. Heiberg: 

teristiske for Homer, at de skal knnne forsvare selv de haand- 
gribeligste Urimeligheder. !Nogle af dem forekommer mig altfor 
sabtile, saaledes hvad der S. 35 ff. siges om Bejlernes Optræden 
og S. 37 ff. om Penelope. Bejlerne er jo øjensynligt ledede af 
forskjellige Motiver, og Digteren finder netop Behag i at charak- 
terisere et Par bestemt adskilte Typer; at Odysseus dræber dem 
alle (Tnxen 8. 36), er dog knn naturligt, da de alle har c bejlet 
til hans Hnstm, mens han selv var i Live», og motiveres klart 
og tydeligt overfor den skikkeligste af dem, Leiodes (XXII 321 
ff.). Ved Penelope kommer der noget andet til, Hensynet til det 
overleverede Sagn, hvilket i endnu højere Orad gælder de S. 35 
anførte « Modsigelser » i Odysseus' Charakter^. At der i et naivt 
Sagn kan findes Usandsynligheder, er jo ikke forunderligt, og 
nogle af dem er saa constitutive for det, at de maa beholdes, 
hvor Sagnet behandles poetisk og bevidst. Men de maa vel ad- 
skilles fra saadanne Modsigelser og Urimeligheder, som fremkom- 
mer ved selve den digteriske Behandling; et naivt Træk som det^ 
at Odysseus hos Polyphem redder sig ved at kalde sig Oihig, 
stammer selvfølgeligt fra Folkeeventyret og hjælper ikke det 
mindste til at forklare Urimeligheder i Digtenes Composition som 
dem, hvormed den opløsende Homerkritik opererer. Naar Dr. 
Tuxen ser alle c Urimeligheder* lige graa, synes det mig, for 
ogsaa at vove en psychologisk Bemærkning, at komme af, at han 
over al for megen æsthetisk og philosophisk Theori har sat San- 
sen for primitiv Poesi overstyr; det stærkeste Exempel derpaa er 
de cUrimeligheder>, han finder (S. 33) i den vidunderligt dejlige 
Scene mellem Odysseus og Penelope i XXIII før Ojenkjendelsen. 
At Penelope, der har haabet saa længe og er bleven skuffet saa 
tidt, ikke kan tro paa sin Lykke, er ikke blot i sig selv sandt 
og gribende, men ogsaa motiveret af Digteren med den største 
Finhed; hun frygter Bedrag af Guder og Mennesker (V. 81 ff.), 
og at Odysseus har dræbt Bejlerne, er da endelig intet Bevis for, 
at han er hendes Mand^; de Vers, Dr. T. gjengiver ved c hun 
genkender hans Ansigt, men kender ham dog ikke, fordi han har 
pjaltede Klæder paa og er smudsige, lyder saaledes (V. 93 ff.): 



^ Ed af dem beror forøvrigt paa en Miskjendelse af Digteren fra 
Dr. Tuxens Side. At Odysseus mod sine Folks Villie vil afvente Kyklo- 
pen, er vel motiveret, endog med en bestemt Fremhævelse af Grunden 
(IX 229); han er nok snild og forsigtig, men ogsaa videbegærlig. 

* Arret kan, som det fremgaar af det foregaaende, ikke have spillet 
nogen Rolle her i det oprindelige Digt. 
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fj å' åveco åi}v '^aro, xåtpog åé ol '^toq ixavev ' 
dtpei å' åXkoie juév /luv évcojiaålwg éaiåeaxev^ 
åXXaie å* åyvcoaaoxe xaxå xQot etfiat* ?;^orra 

— det synes mig højst malende og forstaaeligt, og jeg er lige- 
som Odysseus absolat tilfreds med Penelopes Forklaring V. 209 
—217. 

Med de Paralleler fra andre Digtere, som skal belyse c Ho- 
mers » Ejendommeligheder, er Dr. T. heller ikke heldig. At lo 
i Aischylos' Promethens ikke optræder som virkelig Ko (S. 21), 
€r dog ikke det samme, som at Odysseus snart er forvandlet 
snart ikke; lo forbliver jo i samme Forvandlingsgrad hele Tiden, 
og at denne ikke er fuldstændig, ligger ikke i nogen Mangel paa 
Abstractionsevne hos Digteren, men er simpelthen en scenisk 
Nødvendighed. Ganske ufatteligt er det mig, hvorledes den S. 11 
omtalte Scene i Sophokles' Elektra kan blive et Exempel paa . 
Momentanisme. At lade Orestes staa hos, medens Elektra græder 
og klager over hans formentlige Aske, er et fuldt bevidst Kunst- 
middel til at fremkalde en rørende Situation, og Digteren er saa 
langt fra at « glemme det fjernere for det nærmeres, at hele 
Effecten beror paa, at han og Publicum stadigt energisk fastholder, 
at den virkelige Orestes er Vidne til Søsterens Sorg over hans 
formentlige Død. Man kan betragte Effectmidlet som noget melo- 
dramatisk, Dr. T. mener endog, at Scenen let kan «gøre en 
komisk Virknings; en jævnere Æsthetik vil vistnok være enig 
med det atheniensiske Publicum i at finde den umiddelbart gri- 
bende. At Elektra virkeligt sørger, er jo i sin Orden; hun tror 
jo, at hun. holder Broderens Aske i sin Haand, og selv om vi 
ved, at det er en Fejltagelse, kan vi dog nok føle med hende og 
samtidigt glæde os til den lykkelige Opløsning. Men hvor bliver 
saa « Momentanismen » af? Heller ikke i det andet Exempel (S. 12) 
kan jeg se at den hjælper det mindste til at forklare, hvorfor 
Choret i Sophokles' Philoktet falder ud af sin Rolle. At det 
græske Dramas Ghor jævnligt gjør det, er et bekjendt Phænomen, 
hvis Grund er at søge ikke i nogen Slags psychologisk Ejendom- 
melighed hos Grækerne, men i det attiske Dramas historiske Ud- 
spring fra Lyriken. Eller er Komoediens Parabase maaske ogsaa 
Momentanisme? 

Det er overhovedet ikke værd at ulejlige Psychologien om 
en Forklaring, før man har spurgt den historiske Udvikling, ut 
decet philologum (sml. Drachmann, Moderne Pindarfortolkning 
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S. 155 ff., særligt 8. 159). Den er den bekjendte Størrelse i 
Ligningen, og af den kan man med Forsigtighed og Integralreg- 
ning udfinde det psychologiske z, — hvis der ikke er for mange 
andre nbekjendte Størrelser i Begnestykket; at begynde med det 
psychologiske er at gaa den forkerte Vej. 

Forskjellen mellem en saadan psychologisk-sesthetisk Frem- 
gangsmaade og philologisk Methode træder meget tydeligt frem 
baade i Dr. Tuxens Bog om c Karaktertegning i den græske Tra- 
gedie » og i hans i mange Retninger fortrinlige Afhandling om 
c Allegorien i den græske Religion ». Om den første skal jeg nejes 
med at henvise til Oversigt over Vidensk. Selskabs Forhandlinger 
1900 S. (30 — 31); den anden maa jeg her kort omtale, da den 
flere Oange anføres i c Den moderne Homerkritik* som Støtte for, 
hvorledes den homeriske Poesi svælger i Modsigelser (se f. Ex. 
S. 10). I den anførte Afhandling afleder Dr. Tuxen de mod- 
stridende Forestillinger om Onderne, som de homeriske Digte ube- 
stridt indeholder, af Digterens cMangel paa Evne til at fastholde 
Dobbeltforestillinger* (sml. «Den moderne Homerkritik* S. 13). 
Vi skal altsaa tro paa, at de samme Mennesker med samme Klar- 
hed snart saa Hebe som en blot og bar Allegori i Lighed med 
Ate og Litai i II. IX snart som den huslige Datter paa Olympen, 
snart anskuede Åres i menneskelig Helteskikkelse snart som dæk- 
kende adskillige Tønder Land, osv., og overhovedet har befundet 
sig i et fuldstændigt Virvar i et saa indgribende Spørgsmaal som 
den virkelige Religion. En historisk Betragtning vil forklare 
Modsigelserne som en Følge af Udviklingen, og paa hvert af de 
hinanden afløsende religieuse Standpunkter ikke finde flere Mod- 
sigelser end i al anden Religion. Hvad der strider imod den 
< homeriske* Religions klare Anthropomorphisme, er dels survivals 
fra det ældre Natur-personificerende Standpunkt; de traadte slet 
ikke indenfor Bevidsthedens Lyskreds, men gled forbi uden Spor 
som stivnede Formler. Naar det saa tidt hedder, at KrJQeg gik 
bort med den døde, betyder det ikke, at de homeriske Mennesker 
i Strid med deres almindelige naturalistiske Opfattelse af Døden 
sommetider troede paa, at deres Sjæle blev afhentede af nogle 
Fugle; K^Qcg efiav er en forstenet Fortidslevning, hvormed man 
ikke forbandt klarere Forestillinger end vi med Hillemænd, Hvid 
og Døjt. I dette Tilfælde bliver der altsaa ingen virkelig Mod- 
sigelse. Dels fremkommer der en noget reellere Modstrid, naar de 
ny Forestillinger, hvori Digteren til dagligt lever, uvilkaarligt 
trænger sig frem og sætter ny Lapper paa Poesiens conventionelle 
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Søndagrsskrud, som han har arvet fra sine Fædre; saaledes for- 
holder det sig ikke blot med de enkelte Spor af phantastiske 
Oudeforestillinger og af Gudernes Omdannelse til moralske Magter, 
der i de homeriske Digte glimter frem paa Baggrund af den tra- 
ditionelle Anthropomorphisme, men ogsaa med dennes sporadiske Ind- 
flydelse paa Personificationerne, hvorved de af disse, der mindst 
interesserer den homeriske Tid, forbigaaende nndergaar den For- 
vandling til Personligheder, som er gjennemført for de Guder, der 
har religieus Betydning for Tiden. Men selv i dette Tilfælde er 
Modsigelsen ikke en Følge af den samme Bevidstheds Reaction 
mod sine egne Forestillinger (Tuxen, Allegorien S. 70), men af 
Sammenstødet mellem forskjellige Tiders Forestillingsformer. 
Istedenfor Billedet af en vild Hexedans i en enkelt Tids eller 
endog en enkelt Mands Bevidsthed afslører den genetiske Opfattelse 
altsaa en jævnt glidende Udvikling gjennem Aarhundreder, hvor 
det gamle taber i Klarhed, stivner, forstenes^ dør bort, medens 
det nys Lys bliver mere og mere intensivt, — saadan som enhver 
Udvikling foregaar. 

Hvilken capital Forskjel det gjør, om man ved Behandlingen 
af et homerisk Detailspørgsmaal stiller sig paa det ene eller det 
andet Standpunkt, kan et Par Exempler fra Dr. Tuxens Bog om 
Karaktertegningen vise. De Modsigelser i Chåraktertegningen, 
som han der afleder af Digterens Tilbøjelighed til Generalisation 
i Modsætning til den individualiserende Tradition, bliver for en 
historisk Betragtning til den episke Poesis conventionelle Stivnen 
i Efterdigteres Hænder i Modsætning til ældre Digtes klarere 
Farver, som det er Kritikens Opgave at faa frem igjen under 
Kalkpudsen. Det er ikke- den samme Mand, der i Splid med sig 
selv snart charakteriserer skarpt snart rører alle Typer ud i en 
jævn Grød ; de klare Typer er ældre Digteres Værk, de generali- 
serende Floskler Bearbejderens tankeløse Omgang med episk Fæl- 
lesgods, der hverken for ham eller hans Tilhørere er andet end 
klingende Bjælder; de viser ingen andre psychologiske Qualiteter 
hos ham, end at han er en Eoutinier. Den Mand, der har skabt 
den prægtige og helt ud i alle Enkeltheder træffende Lignelse om 
Paris i II. VI 506 ff., er ikke den samme, der XV 263 ff. an- 
vender den paa Hektor, hvor den slet ikke passer ; deraf kan man 
altsaa ikke slutte, at Paris' Charakter i den oprindelige Concep- 
tion var uklar (Tuxen, Karaktertegning S. 19). Naar Dr. T. i 
den nævnte Bog i folkepsychologisk Transscendens skuer de to 
Typer Achilleus og Odysseus som den samme Digterbevidstheds 
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Tvillingsønner, som den græske Folkeaands to Sider, gjør den 
historiske Sagnforskning opmærksom paa, at Achillens er den 
æoliske Stammes Nationalhelt, Odyssens den ioniskes, og: den mo- 
derne Homerkritik tilfejer, at, naar Achillens, der mange Steder 
(IX, XXIV) er individnaliseret med den største Finhed og Skarp- 
hed, andensteds cabsorberes af Fællesmennesket* (Tnxen, Karak- 
tertegning S. 29), saa hidrører det fira ioniske Omdigteres Mangel 
paa Forstaaelse af den væsensforskjellige æoliske Stammes Helte- 
ideal. 

Da saaledes enhver Enkelthed fremtræder i et ganske for- 
skjelligt Lys, efter som den ses fra det ene eller det andet Stand- 
punkt^, er det ikke meget fristende for mig at discntere Detail- 
spørgsmaalene i Dr. Tuxens Afhandling. Dog kan jeg ikke nnd- 
lade lidt nærmere at belyse, hvad han siger om Odysseus' For- 
vandling S. 14 — 22, det udførligste og omhyggeligst gjennemførte 
Exempel paa hans æsthetiske Methode. 

Det er for det første efter den virkeligt c nyere* Homer- 
kritiks Resultater ganske uberettiget at forlange, at den for at 
bevise sin Hypothese skal præsentere Odysseus consequent forvand- 
let i nogle «Sange», uforvandlet i andre (S. 20). Da Inddelingen 
i Sange er yngre end Aristoteles, bør dette Begreb snarest muligt 
forsvinde fra videnskabelig Forhandling, og^ hvorom alting er, de 
gjentagne Omarbejdelser, som navnlig Wilamowitz antager, vilde 
fuldstændigt forklare, om gammelt og nyt her greb ind i hinanden 
som geologiske Lag, der er bragt i Uorden ved en Jordrevolation ; 
det er Tilfældet paa saa mange Steder i de homeriske Digte, og 
det vilde være mærkeligt, om det ikke var det. Men om det er 
sket i dette Tilfælde, er højst tvivlsomt. Fra XIX af er Odys- 
seus absolut ikke forvandlet; XXIV 157 tæller naturligrvis ikke 
med; eller skal ogsaa XXIV, som alle Mennesker lige siden de 
alexandrinske Grammatikere har forkastet (bl. a. Madvig), nu red- 
des til Ære for Methoden? Han er kun ukjendelig ved Aarenes 
og Strabadsernes Virkning, som det udtrykkeligt og med Hensigt 
antydes XIX 358—60 og igjen XX 195—96; derfor behøver 
han jo ikke at være nogen affældig Olding, sine Kræfter har han 
endnu (sml. XXI 281 ff.), som baade Bejlerdrabet og hans Op- 



^ Jeg benytter Lejligheden til at bemærke^ at jeg betragter det af 
Dr. T. S. 22 anførte vrøvlede Sted XIII 189 ff. med samt hele Taagen i 
XIII som Bearbejderens Værk, idet jeg i Modsætning til Wilamowitz mener 
at kunne paavise en stærk Omarbejdelse af denne Del af XUI.- 
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træden hos Phaiakerne i god indbyrdes Overensstemmelse beviser. 
At Odysseus < nogle ganske faa Dage, før han viser sig som af- 
fældig Olding, har været ungdommelig* (Tuxen S. 15), er mildest 
talt ikke rigtigt. For det første er han jo som sagt ikke affæl- 
dig, end ikke i de Bøger, hvor han er forvandlet; for det andet 
er han ogsaa hos Phaiakerne en ældre Mand, da han tiltales 
^eive nåxEQ VII 28, 48 og VIII 145 ligesaavel som XX 199; 
han skildres ret anskueligt som en kraftigt bygget men af Gjen- 
vordigheder medtagen Mand VIII 134 ff. af Laodamas, der høfligt 
betoner det første, VIII 159 ff. af Euryalos, der vender den anden 
Side ud, VIII 169 og 179 ff. af sig selv med Protest mod Over- 
drivelserne fra begge Sider. At Odysseus derimod i XIII — XVIII 
er forvandlet, har Dr. T. ikke modbevist. Det eneste^ Sted, 
han S. 20 anfører derimod, XVIII 67 ff., kan^, som ban selv 
indrømmer S. 19, ogsaa forstaas saaledes, at Athene giver den 
forvandlede Odysseus mere Kraft igjen for et Øjeblik, ligesom 
hun VI 229 ff. forlener ham extraordinair Skjønhed. Det er saa- 
4anne Steder som det sidst anførte, der har givet Bearbejderen 
Ideen til den virkelige varige Forvandling, som siden bereder ham 
saa mange Vanskeligheder. Dr. T., som S. 16 bebrejder Kirchhoff, 
at han tillægger sin « Bearbejder » uforenelige Egenskaber, har 
desværre ikke anført, at denne Indvending, som Kirchhoff iøvrigt 
indirecte søger at afkræfte ved en udførlig og skarpsindig Udvik- 
ling (Die bom. Od. ^ S. 538—59), ialtfald ikke rammer Wilamo- 
Mritz, som jo dog ogsaa repræsenterer « moderne Homerkritik »; 
efter ham er vedkommende Stykker slet ikke forfattede af samme 
Mand (sml. Hom. Untersuch. S. 74). Man kunde vende Spydet om 
og spørge, hvorfor Dr. Tuxens Digter har mere ondt ved at fast- 
holde Forvandlingen i Odysseus' Palads end hos Eumaios; hvad 
der siges herom S. 17 ff., er dog mere verba speciosa end fac- 
tiske Grunde. 

Naar jeg til Slutning efter al den megen Negativitet skal op- 
stille de positive Fordringer, der nutildags maa stilles til enhver 
Undersøgelse angaaende homeriske Detailspørgsmaal, saa maa jeg 
i skarpeste Modsætning til Dr. Tuxens Udtalelser om Homerforsk- 



^ At Argosepisoden i XVII, der S. 20 synes at skulle betyde noget, 
aldeles intet betyder for Spørgsmaalet, udvikler Dr. T. selv træffende S. 18. 

* At jeg for mit Vedkommende mener, at Sammenhængen er ander- 
ledes, kommer ikke Sagen ved; det staar i Forbindelse med den S. 64 
Anm. 1 berørte Dissens. 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. 5 
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ningens nærmeste Opgave som den at fastslaa det « homeriskes 
ved en æsthetisk Analyse af Digtene, som de foreligger (8. 7 — 8)^ 
hævde, at man maa begynde med den Erkjendelse, at der i 
Digtene er ældre og yngre Partier. Man har naturligvis Lov til 
at blive staaende ved denne Indrømmelse og vise den Opgave at 
sondre mellem ældre og yngre fra sig som for indviklet og hypo- 
thetisk; kun maa man gjere sig klart, at man ved en saadan 
Modløshed opgiver Forstaaelsen af den græske Litteraturs Ømndlag 
og af Grækernes Aandslivs Udvikling i 2 — 3 vigtige Aarhundreder. 
Men vil man behandle et homerisk Spørgsmaal videnskabeligt, maa 
man stadigt holde sig for Øje, at Digtene repræsenterer Genera- 
tioners Arbejde og ved idelige Omarbejdelser, Udvidelser og Æn- 
dringer er kommet til at indeholde gammelt og nyt ved 8iden af 
hinanden, Ædelsten fra den episke Poesis Blomstringstid og Ler 
fra dens Forfald, Billeder af primitive æoliske Samfundsforhold og 
Religion saavel som af raffinerede ioniske Tilstande. Det er ikke 
mere nogen Hypothese^ men en fastslaaet Kjendsgjerning. Det 
tro Billede af denne Udvikling ligger for alles Øjne i det obiec- 
tiveste af alle Kriterier, Sproget; som Bentley bag den sproglige 
Overlevering opdagede Digammaets Spor, er den moderne Homer- 
kritik in rebus og i Compositionen kommet bag de overleverede 
Helheder. Det Bevis, Dr. T. S. 4 forlanger for, at «Digtene hver 
for sig indeholder Forestillinger, som umulig kan forenes i samme 
Bevidstheds, er ført af Erwin Rohde for Sjæletroens Vedkommende 
— den samme Generation kan umuligt paa én Gang bringe Grav- 
offer og ikke bringe det — , og af Wolfg. Reichel for Bevæbningens. 
Naar det paa en Række Steder er paavist, at Kampskildringer 
oprindeligt forudsætter de kæmpende uden Harnisk og er blevet 
meningsløst forvanskede ved, at dette alligevel nævnes, er der in- 
gen anden Forklaring mulig end den, at Scenen forelaa i digterisk 
Form fra en Tid, der kun kjendte den gamle mykenaiiske Bevæb- 
ning med det store Skjold og uden Harnisk, og saa blev ændret 
i en Tid, der kun havde den ioniske Rustning for Øje. Af ganske 
samme Art og lige saa obiective er de Modsigelser, der fremkom- 
mer ved, at Compositionens tydelige Intentioner forstyrres, som 
det saa ofte er Tilfældet i Illaden, f. Ex., ved Gudernes Indgriben, 
i Odysseen f. Ex. med Fodvaskningen i XIX, hvor hele den tyde- 
ligt planlagte Gang i Handlingen voldsomt afbrydes ved V. 479 ff., 
som umuligt kan være af den, der oprindeligt lod Odysseus sige 
V. 346 ff. Endeligt fører alt, hvad vi ved om græsk Littera- 
turs Overleveringshistorie før Boghandlens Opkomst, til det samme 
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Resultat. Hvad Dr. T. mener med, at man nn har erkjendt, cat 
Tanken om Ehapsodeskolerne og deres Betydning for Digtenes 
Overlevering er en ganske løs Hypothese» (8. 4), ved jeg ikke. 
Hvordan skulde Digtene være blevet overleverede og udbredte 
anderledes end ved de Ehapsoder, hvis Færd vi lærer at kjende 
i ""Egya xal rifjiÅQai og adskillige homeriske Hymner, hvis Stam- 
fædre er de vandrende åoiåol i Odysseen, og hvis Opgave det var 
at underholde Folk med en «ny Sang» om de gamle Emner 
(Od. I 351 ff.)? 

Homer forskningens vigtigste Opgave er foreløbigt endnu at 
pille fra hinanden, sondre og paavise Uoverensstemmelser fra saa 
mange Sider som muligt; hvordan Stumperne skal ordnes og sæt- 
tes sammen, vil med stigende Sikkerhed af sig selv fremgaa af 
saadanne Enkeltundersøgelser. 

En paa dansk skreven Pjece Polemik mod ledende tysk Phi- 
lologi er naturligvis et Knips i Lommen. Forhaabenligt vil heller 
ikke dansk Homerforskning vedblivende lade sig drive rundt i en 
philosophisk Manege, men lægge Stykke . for Stykke bag sig af 
den philologiske Landevej, hvis Milepæle er, Fr. Aug. Wolf, 
Lachmann, Kirchhoff og Wilamowitz; den kan slaa sære Bugter, 
men den fører dog i Eetning af Maalet: Erkjendelsen af Eposets 
Udviklingshistorie, som er det græske Aandslivs Historie i et 
Par hundrede Aar. 
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Anmeldelser. 



Ludvig F. A. Wimmer, De danske nmemindeBmærker undersene 
og tolkede. Tegningerne af Magnus Petersen. II. Bane- 
stenene i Jylland og på eerne (nndtagen Bornholm). Kbh. 
1899—1901, gyldendal. Thieles trykkeri. 502 sider i 4<*. 

Det er et fndrelandsk storværk, lige fremragende ved indre 
værd og ydre ndstyr, der gennem ovennævnte bind er rykket sin 
faldendelse et godt skridt nærmere. Til de 18 < historiske t stene 
i første bind (jf. dette tidsskrift IV 118 ff.) er der nu af andre 
rejste runestene kommet 58 fra Nørrejylland, der omhandles s. 
6—304, 1 fra Sønderjylland (s. 307 — 14; en anden, Arrild 
stenen, er forsvunden i forrige hundred&r), 25 fra øerne (s. 319 
—502), deraf 10 fra Sæland, 8 fra Fyn, 6 fra Låland, 1 &a 
Falster. 

Som naturligt er, har vore runestene fået navne efter det 
landsogn, eller den by i sognet, hvor de fra tørst af hørte 
hjæmme, eller i al fald efter det sted, f. e. en herregård (Hagen- 
skov) eller en købstad (Banders, Århus, Vordingborg), livor de 
først forefandtes af oldgran skerne. Men i vor tid har af hine 
84 stene kun de 4 plads på åben mark: ved eller dog i nær- 
heden af de oprindelig tilhørende gravhdje, nemlig to jyske, den 
mindre Bækkesten (undertiden efter en fordrejelse af hojens navn 
kaldt Kleggumstenen) og den store Bygbjærgsten, den fynske 
Glavendrup- og den sælandske Kallerupsten. Til runehallen ved 
Nationalmuseet i København er efterhånden bragt 6 jyske stene, 
6 sælandske, 2 fynske, 2 lålandske og den falsterske; 3 fynske 
lod Frederik d. 7de føre til haven ved Jægerspris; 2 lålandske 
findes i stiftsmuseet i Maribo; 2 jyske ved Banders museum, og 
4 jyske i Århus museum; 2 jyske er opstillede i præstegårds-, 
3 jyske i herregårdshaver. — Den sønderjyske sten sendte prins 
Friedrich Carl 1864 til sit jagtslot ved Berlin 1 — Den fynske 
Bønningesten står uden for kirken i Kærteminde; alle de øvrige 
runestene: 3 sælandske, 2 lålandske, 1 fynsk og hele 39 jyske 
må søges i eller ved den nærmeste landsbykirke, hvor de enten 
fra gammel tid har været indmurede i selve kirken (med våben- 
huset) eller været indsatte i kirkegårdsdiget, eller hvortil de i en 
nyere tid er henbragte som til et sikkert fristed. 

Tre af de jyske stene, de to fra Bække og den fra Læborg, 
har Wimmer allerede 1876 med god grund sat uden for «den 
såkaldte Jællingekreds» og derved henvist til dette bind, af hvis 
indhold han tidligere også har haft andre dele under hænder; så- 
ledes navnlig Store Bygbjærgstenen 1875 og de ældste runestene 
fra øerne i tillægget til hans danske og end mere til hans tyske 
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fremstilling: af raneskriftens historie, foraden flere i Universitetets 
indbydelsesskr. April 1895. Selv disse særlige afhandlinger har 
dog vandet ikke lidet ved den na foreliggende sammenarbejdeise 
med det øvrige stof, i hvilket de naturligvis er indordnede efter 
tidsfølgen, der — så vidt gorligt — er gennemført over hele 
linjen. Bortset fra Frerslevstenen (fra Frederiksborg amt), der 
af W. stemples som et lærerigt < forsøg på i senere tid at lave 
en gammel indskrift », bliver da de ældste af samtlige 84 rune- 
stene dem fra Kallernp og Snoldelev i Sæland og fra Helnæs og 
Flemløse i Fyn, der alle bestemt peger tilbage på den ældste 
(længre) ranerække, samt den til de to sidste nær knyttede fynske 
Voldtoftesten. Disse sættes af "W. til første fjærdedel af 9de 
hundredår, til hvis tredje ijærdedel han henfører den fynske 
Nørrenæråsten, medens af jyske stene kun den fra Hammel til- 
hører det 9de hundredår. Mellem omtrent 900 og 960 falder så 
de næste 6 stene fra øerne, med Glavendrupstenen (fynsk) og 
Tryggevældestenen (sælandsk) i spidsen, og de 8 (efter Hammel- 
stenen) ældste norrejyske stene samt den sønderjyske. Fra slut- 
ningen af 10de og første fjærdedel af Ilte hundredår stammer 
de næste 38 jyske stene, fra Bækkestenen II til Gyllingstenen, 
medens de følgende 8 går længre' ned i hundredåret, den yngste, 
Hanningstenen, til henimod dets slutning. (Uden for beregningen 
ligger de 3 sidste brudstykker, nr. 64 til 66, hvis alder er ube- 
stemmelig, og hvoraf de tvendes ret til titlen « egenliget rune- 
stene tilmed er tvivlsom.) På øerne haves derimod fra tiden 
960 — 1025 kun Bregninge- og Skovlængestenen, bægge fra Lå- 
land, Sønderkirkebystenen (den falsterske sten) og den sælandske 
Sandbysten I, endelig Tirstedstenen (Låland). Fra anden fjærde- 
del af Ilte hundredår er Fjænneslev- og Alstedstenen (Sæl.), fra 
anden halvdel Tårnborg- og Sandbystenen II og den lålandske 
Tillisesten. (« Meget ung» er også den ulæselige Sørupsten fra 
Fyn; ubestemmelig den ulæselige fynske Hagenskovsten.) 

Da talen er om det 9de, 10de og Ilte hundredår, er det 
intet under, at både hedenskabet og kristendommen lader høre 
fra sig. Tor påkaldes ikke alene på Glavendrupstenen, men 
endnu i slutningen af 10de hundredår på den jyske Virringsten 
og på den falsterske; Gud på de jyske fra Grensten, Ålum IH 
og Oddum, alle fra Ilte hundredår, endelig Krist og St. Mikael 
på Tillisestenen. Samme modsætning afpræger sig i de to sind- 
billedlige tegn: den hedenske Torshammer på Læborgstenen 
(fra første halvdel af 10de hundredår) og det kristne kors i for- 
skellige former, det ældste på Durupstenen (s. 129) fra sidste 
fjærdedel af 10de hundredår, senere på de jyske Egå-, Vester- 
tørslev- og Vejlbystenen (s. 218, 222 og 280), på de sælandske 
Fjænneslev- og Alstedstenen, endelig på Tillisestenen og på Sø- 
mpperen; undertiden blot som skilletegn: på Ålum II (s. 200) 
fra omtr. år 1000 og på Lille Rørbækkeren (s. 277), jf. Egå- 
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stenen. Men W. gdr opmærksom p& (s. 295), at på den kristne 
Hanningsten fra omtr. 1100 st&r « Torshammeren » fredelig mellem 
to små kors. Natorligvis må kristenkorset ikke sammenblandes 
med < hagekorsets på den hedenske Snoldelever, hvor det står 
sammen med et andet symbolsk mærke af tre sammenslyngede 
horn, eller med clgalkorset* på samme sten (jf. s. 345). Ind- 
ridsede længe f5r nineme er de skålformede og cfodsållignende* 
fordybninger, der findes på flere Jyske og sælaadske runestene, og 
som efter Henry Petersen (i Årb. f. nord. oldkynd. 1875 jf. 
Engelhardt i Årb. f. 1876) for Danmarks vedkommende tor føres 
tilbage lige til stenalderen. En hel del yngre er nok forbilleder 
eller sidestykker til andre af de figurer, der samtidig med runerne 
er indhuggede på nogle af stenene. Mindst tiltalende er billedet 
på Skærnstenen I fra omtr. år 1000 (desuden på to af de chisto- 
riske» stene), af Engelhardt forklaret som et hoved, af Bafh 
kaldt eet ansigt uden smag i tegningen ». Dyret på Sørnpperen 
ligner nærmest en leve. Kvikkere er en hjort forfulgt af en 
hund på Handeststenen (s. 243) og en rytter med hjælm og 
fane på Ålumstenen III (s. 274 f.) fra første halvdel af Ilte 
hundredår. Endelig ses skibe på to jyske stene (s. 131 f. og 
143 f.) og på Falstringen (s. 439 og 444). 

Den forherligelse af jagt, kampfærd og søfart, som under 
alle omstændigheder ligger bag ved sådanne billeder, kan ikke 
overraske nogen kender af vikingetidens idrætter. Tirstedstenen 
mælder da også om en Lålik, der i begyndelsen af det Ilte 
hundredår havde været i ledtog med den navnkundige svenske 
vikingehøvding Frøger (jf. s. 462 f.). Helnæsstenen er rejst af 
goden over hans brodersøn, der var druknet med sit mandskab, 
og ved midten af det 10de hundredår sattes Tågerupstenen på 
Låland og Ulstrupstenen i Jylland henholdsvis af brødre og af 
skibets ejer eller fører over «skipperej» d. e. sømænd, matroser. 
— Snarere forbavses vi over allerede da at høre lovtaler over 
agerbruget og dets mænd: på Søndervingestenen prises den 
lykkelig, som i sin ungdom „arde (plejede) og så(e)d&'^, og 
efter Skivumstenen var den afdøde «den bedste og første af land- 
mænd i Danmark », det vil sige: han havde været en stor jord- 
drot (s. 31). Overhovedet er runestenene vistnok væsenlig knyt- 
tede til storbønderne, deres frænder og undermænd. Til de 
sidste hørte landhyrden (-hir(3iR), bestyrer, forvalter for en 
godsejer (s. 138 og 220), — svarende til bryden (s. 102 og 
233) på en kongsgård, — og hjæmtegen (j^egi), en art drabant, 
livgardist (s. 184). Et slags, nærmest gejstlig, æmbedsmand var 



^ Wimmer s. 133; den selvsamme forbindelse endnu 1473 i Dueholms 
diplomat, s. 113 f., og i den gamle svenske rimkrønneke udg. 1865 s. 19 
øverst; jf. Viborgs diplomat, s. 300, Molb. Dial.-leks. s. 668 og Hojsgårds 
Anden prøve s. 17. 
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Snoldeleverens taler (pulr), enstydigt med^ Helnæsserens, Flem- 
løserens og Glavendmpperens gode. Trællevæsenet nævnes aldrig, 
men skimtes bag indskriften på Hørningstenen (jf. s. 262 f.): 
Toke smed rejste sten over Torgisl Gndmnndssen, fordi denne 
havde givet ham kuld (havde ætledt ham) og frælse (frihed). 
Dreven af en lignende taknemlighedsfølelse, havde en anden Jyde 
rejst sten m. m. efter sin stefader, der havde overdraget ham 
alt sit efterladte gods (s. 21). 

Men ligesom runestenene yder os et mer eller mindre klart 
indsyn i samfnndstilstande, ja i sjælelivet, hos vore landsmænd 
for henved tnsende år siden, således åbner de os en rig kilde til 
knndskab om datidens tungemål. Og ligesom Wimmers sunde 
«ans og stærkt skolede skarsindighed har prsBget de mange hånde 
saglige undersøgelser, således er de samme egenskaber, kun i 
langt større omfang, komne ham til gode ved de sproglige drøf- 
telser. Runeindskrifternes store sproghistoriske vigtighed har jo 
i øvrigt været set og sandet længe for P. A. Munch (1848) fore- 
løbig afhjalp et føleligt savn ved sin Kortfattet fremstilling af 
den ældste nordiske runeskrift; der er dog ingen tvivl om, at 
når Wimmers hovedværk engang foreligger i sin fulde udstræk- 
ning, vil derpå med forholdsvis lethed kunne bygges en langt 
fyldigere og mere indgående runelære. Her tor jeg ikke indlade 
mig på enkeltheder, men skal indskrænke mig til den bemærkning, 
at der i forbigående også kastes lys over personnavnes og 
stednavnes udvikling. I almindelighed nævnes personen ene ved 
sit fornavn (« hovednavn » kaldes det af W. s. 236); men grund- 
formen for vore, nu af så mange vragede og vrængede, navne på 
-sen forekommer dog, når enkelte tilfælde fra første bind og 
et par tilsvarende på -dotter medtages, i alt en snes gange, 
særlig i Jylland — naturligvis som fadernavn (ikke som slægt- 
navn), og det helt tilbage til sidste fjærdedel af 10de hundredår; 
altså f. e. Haraldr Gorms sun (Gormsen), Téki fdrgisl sun (s 
allerede bortkastet, Truelsen), Sasgærdr Finnulfs ddttiR. Ældre 
(dog endnu på Tårnborgeren), derfor meget sjældnere og mest på 
øerne, er fadernavnet med den omvendte ordstilling, f. e. Gunnwaldr 
sun Hréalds (Snoldeleveren), ÅsfribR ddttir Odinkdrs på Vedel - 
spangeren II. Sporsmål dog, om ikke den ældste fadernavns form 
foreligger i Kallerupperens SwidingR jf. guldhornets HoltingaR, 
en opfattelse, "Wimmer selv har delt, men nu synes tilbdjelig til 
at opgive (s. 337). Jeg ved ikke rettere, end at i vor sprog- 
klasse navne på -ing har været fademavne, f5r de blev slægt- 
navne, se Bugge i Tidskr. for filol. og pædag. VII 219 og Joh. 



^ Eller kaij man ved «taleren» tænke, om ikke på en «lovmand> 
(jf. V. Finsen i Arb. f. nord. oldk. 1873 s. 217 ff.), så på en klog mand, 
at ligne ved dem, der senere spillede en rolle i vor retsforfatning (H, 
Matzen i Univers, indbydelsesskr. April 1893 s. 11)? 



Digitized by VjOOQ IC 



72 F. Dyrland: Anm. af 

Winkler De nederlandsche geBchlachtsnamen (1885) s. 16 ff., — 
en betydningsovergang, som ved sennavnene først indtrådte meget 
langt ned i tiden. Det lader til, at i det mindste Nordfriseme 
længe liar holdt hævd over den første bemærkelse; thi i skatte- 
listerne^ fra slutningen af det 15de hnndred&r over NQrregos- 
herred, som dengang var overvejende beboet af Friser (pastor 
Jensen i Ann. f. nord. oldk. 1849 s. 347 sml. Allens sprog- 
historie I 126) er det vistnok nærmest frisisk indflydelse, der 
gdr sig gældende, når det danske -sen og endelsen -ing ^ ide- 
lig ligger i hårene på hinanden, således at snart samme mand 
kaldes f. e. Ketel Faiesen eller Matz Nissen på listen fra 1483, 
men Ketel Payngk eller Mattis Nissingk på den fra 1499, snart 
en sOn af Harre Boiesen (1483) skrives Boie Harringk (1493) 
eller omvendt: Peter Payngh — Paye Petersen. 

Som bekendt, er det et personnavn (i ejeform), der danner 
forleddet i mangfoldige d&nske bynavne; men naturligvis tOr vi 
ikke, når vi på en runesten i ikke alt for lang afstand møder 
det pågældende, nn måske sjældne eller helt uddøde mandsnavn, 
straks slå fast som en kendsgærning, at det er byens grundlægger 
og navnefader^ vi her har for os. Således med de sæl^ndske 
byer Sasserup^ af navnet SasseVy der endnu lever på Bomholm 
og i Skåne, = Sasur på Fjænneslevstenen (også på den jyske 
Virringsten), og Suserup af *Su8er = Susur pa Sandbystenen 
II (s. 485); heller ikke tor jeg sætte det jyske Gislum og det 
sælandske Skulkerup i umiddelbar forbindelse med henholdsvis 
Gisl på Skivumstenen og SkulkR på Frerslevstenen, allerede fordi 
bynavnene er udgåede tra de tilsvarende svage former Gisli og 
*SkulkL Sandsynlig er forekomsten af et sælandsk bynavn på 
-løsa (s. 485) og sikker Wimmers sammenstilling (s. 409) af 
Vordingborgstenens J>iau]) (pj6d) med forleddet i det sydsælandske 
T^bjærg, jf. det jyske landskab, som efter regesterne endnu i 
begyndelsen af det 15de hundredår skreves «Thywdh» d. e. 
Tjud og cThyedh*. Mærkelig er overgangen af Snoldeleverens 
SalhaugaR til « Salløv »*, hvor efterloddet svarer til den alminde- 
lige sælandske udtale af navneordet hdj som håWy medens andre 



^ I Gehejmearkivet, trykte i Sønderjyske skatte- og jordebøger (1895) 
s. 226—32 og 240-46. 

* Den oprindelige frisiske form var nok -inga; det af Rask efter 
Wiarda (= v. Richthofens Fries, rechtsquellen s. 15) opførte Kawing er 
enestående og anses for tvivlsomt, se Joh. Winkler Friesche naamlijst 
(1898) 210 og sml. Brons Friesische namen (1878) 117. — I Hist. tidsskr. 
VI 4, 336 f. tages både den svage og den stærke form urigtig for eje- 
formsmærker. 

' Er engang forklaret som csacer oppidum»! 

* Rettere Salør^ {I i udtalen som sædvanlig gået over på den føl- 
gende selvlyd). Aldeles grundløs er skrivemåden «Sallev:», ikke et hår 
bedre end «Kappelev» af Capellæ! 
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bynavne af lignende oprindelse har fået -6/e, f. e. IsOje. — 
Vort kære Øresund nævnes på en jysk sten fra omtr. år 1000 
(s. 216). 



Ovenfor er der allerede hentydet til, at enkelte stene på 
grund af indskriftens særegenhed eller stærkt medtagne tilstand 
unddrager sig tolkningen eller nærmere påvisning af gravmælets 
tilblivelsestid. Men også om nogle andre runestene må det siges, 
at de, som følge af overlast fra menneskenes side, intet tilfreds- 
stillende udbytte giver eller kan give, * Langåstenene I — 1II» 
(s. 160 ff.) består kun af fire brudstykker, der 1868 kom for 
dagens lys ved kirkemurens nedrivning, og som henhørte til tre 
forskellige runestene, af hvilke indskriften på den første (der nu 
synes forsvunden) lader sig med sikkerhed udfylde, medens der 
af den anden kun er lævnet halvfjærde rune og af den tredje 
kun ordet «sin». Ålumstenen II (s. 199 ff.) er et 1879 af 
kirkens skib udtaget brudstykke med spredte runer eller stumper 
af sådanne. Eandersstenen (s. 245 ff.), der har været dørtrin 
m. m., har kun slutningen af indskriften bevaret, ligesom Lyngby- 
stenen (s. 112 ff.), der dog ikke er uden sprogligt værd. Over- 
hovedet afhænger indskriftens betydning ikke ubetinget af dens 
længde: brudstykket i Hammelkirke (s. 6 f.) rummer kun halv,- 
andet ord, og Sønderjyden kun ét (et mandsnavn); alligevel er 
det lykkedes Wimmers overlegne sagkundskab at anvise bsBgge 
stenene deres pladser i rækken. De tre ord på N5rrenæråstenen 
(s. 368) er guld værd. Men hvad enten talen er om korte eller 
lange indskrifter, helt eller halvt eller stumpvis reddede ud af 
skibbruddet, — med lige stor tillid følger man ham til hans 
løsning eller under hans forsøg på en løsning af de idelig op- 
dukkende vanskeligheder. Og hvor klare, — efter omstændig- 
hederne afgorende sande eller overvejende sandsynlige, — er ikke 
hans tolkninger i sammenligning med mange tidligere famlende 
udlægninger eller vilkårlige påfund! Sent glemmer jeg den spæn- 
ding, hvori jeg gennemnød hans udvikling af indskriften på Rimsø- 
stenen (s. 64 ff.), hvor det endog lykkedes ham at få mening i 
den sidste linje ved at læse den bagvendt, — en på danske stene 
endnu sjældnere fremtrædelse end Falstringens samstavsruner^ der 
først rigtig er opløste af Wimmer (s. 442). Under gennemlæs- 
ningen af Wimmers mange indholdsrige redegørelser finder man 
sig, hvis man da har nogen sans for det slags undersøgelser, 
som på en opdagelsesrejse, hvor man af styrmanden med fast 
hånd, mellem alle klipper og skær, til sidst bliver lodset ind i 
en sikker, i al fald i den efter forholdene sikreste, havn. 

Og man skal være stivere i papirerne end jeg for på noget 
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vsBsentligt pnnkt at kunne gennemfére en ft'a Wimmers afvigrende 
opfattelse. 1854 forklarede jeg indskriften på Fjænnesleveren 
sUedes: cSaser rejste 8ten(en), An gjorde bro(en)*, idet jeg, som 
endnu O. Nielsen, tog det Qærde ord som mandsnavn, medens 
andre forklarede det som bindeordet æn^ der unægtelig i saga- 
sproget i slige forbindelser ^ kan træde i stedet for og (se Fritzner 
under en 2). At selvlyden ikke, som derimod i den tilsvarende 
svage form Ani p& en noget ældre sten (W. s. 216), er betegnet 
som næselydende, har sagtens mindre at betyde; men W. har 
slået hovedet på sdmmet ved (s. 470) at fremdrage Henry Petersens 
bevis for, at broen lige fra det 12te hundredår til det I9de har 
fwt navnet Sasefrjbro d. e. 8as(s)ers, ikke Ans, bro, — et i 
sit slags næsten enestående tilfælde, jf. dog W. s. 20 om Aphdj 
efter den på Gunderupstenen I omtalte Api. — På den meget 
mærkelige, men temmelig brydsomme Sæddingesten (fra omtr. 960), 
der handler om en Sydsvensker, som bosatte sig på Låland og 
dede der, havde jeg sat mig i hovedet, at udtrykket [um h]aj 
nur (W. s. 426 ff.) måtte forklares af navneordet nor (svarende 
til et ældre vestnordisk njårv — ? jf. W. s. 92 om kvindenavne 
på • «burg»), og da snarere således, at havnor toges som en 
sammensætning^ og forstodes om vandsnævringen mellem Sæland 
på den ene. Men og Falster på den anden side, eller måske om 
Guldborgsund, end således, at ordene toges hvert for sig: over 
hav(et) til nor(et), der da måtte betegne den nuværende Rødby 
fjord, i hvis nærhed Sæddinge ligger. Imidlertid, navnlig af 
hensyn til den naturdrift, der har fået såvel sagamænd som rune- 
mestre — og endnu får mangen dansk øbo eller strandbo — til 
idelig at indskyde et «verdenshjdrne* i sit foredrag, er jeg faldt 
belavet på også her at trække det korteste strå. 

Med længsel imødeser vi nu udkomsten af tredje bind, der 
skal indeholde de, som det synes, til dels meget vigtige skånske 
runestene og de talrige, men forholdsvis sene bornholmske. 

F. Dyriund, 



^ Når i den reichenauske broderskabsbog en i det mindste 2 gange 
(Pipers udgave i Monum. German. histor. 1884 s. 331 og 351), i lighed 
med «Thuræ oc Thura» (s. 351), forbinder to personnavne, må hint skyldes 
en tysk klosterbroder. (At en skulde være den gamle provencalske form 
for don som gejstlig tittel, støttes ikke ved håndskriftets øvrige brug.) 

* Umuligt var det vel ikke på den hos W. s. 463 anførte uplandske 
sten at tage Silu nur som en sammensætning; «han endtes i Silunor* 
vilde ikke være mere påfaldende end c han blev død i Øresunde (W. s. 
216); udeladelsen af hensynsmærket er ikke stødende, hvis ordet, som til 
dels endnu i Norge, har været hankons. 
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H, Osthoff, Vom suppletivwesen der indogermanischen sprachen. 
Erweiterte akademische rede. Heidelberg 1900, Wolff 
(komm.). 95 ss. 4to. 

Ved « Suppletivwesen* forstår forf. det forhold, der finder 
sted f. ex. i det lat. fero^ iuli, laium eller overhovedet i til- 
fælde, hvor sproget anvender etymologisk forskellige dannelser 
for at udtrykke forhold eller funktioner, der ellers i reglen ud- 
trykkes ved dannelser af samme rod, som video^ vidiy visum. I 
tilfælde som det anførte synes begrebet supplering i virkeligheden 
at være ganske på sin plads, medens forf. med rette g'6r op- 
mærksom på, at en betegnelse « uregelmæssig » aldeles intet siger 
og « ufuldstændige ikke er stort bedre, idet denne bestemmelse 
vel kan passe f. ex. på fero, men ikke på iuli, (tjlåtumy hvortil 
den etymologisk tilsvarende præsensstamme foreligger i tollo. 

Forf. behandler f5rst de herhenhørende fænomener af verbal- 
bdjningen, idet han viser, at disse overalt væsentlig falde ind 
under visse bestemte betydningsgmpper, selv om de midler, de 
enkelte sprog anvende til supplering, kunne være meget forskellige. 
Disse betydningsgmpper ere sådanne som « spise », «give, række », 
<gå, komme», «løbe», «tage, bære, bringe, føre», «sige, tale», 
«8lå, træffe », <rse», «være, blive ». Derefter gennemgås andre 
ordkategorier, i hvilke forf. finder parallele fænomener: hunkdns- 
dannelse (fader — moder, broder — søster, mand — kone, tyr — ko, 
o. s. V. i modsætning til løve — løvinde, o. 1.), adjektivernes 
komparation (god — bedre, bedst, og dets modsætning, delvis stor, 
mange, lille o. 1., sjældnere gammel, ung o. a.), talord (en — første, 
to — anden o. 1.) og pronominer (jeg — mig — vi — os, o. s. v.). 

Til slutning undersøger forf. den psykologiske forklaring af 
hele dette fænomen, der i de ældre sprog i det hele er hyppigere 
end i de yngre. Han gor opmærksom på, at det overalt drejer 
sig om forestillingsobjekter, der ligge det talende menneskes 
sjælelige interesse nærmere, og at det ligeledes er en erfarings- 
sætning, at tingene opfattes desto skarpere og mere individuelt, 
jo mere de træde den talendes følelse og tænkning nær. Herpå 
grunder efter forf. hele fænomenet sig; f. ex. s. 43: «Bei schårferer 
und individueller(6r?) erfassung des nåheren und lebhafter interes- 
sierenden erscheint eine eigenschaft nicht mehr als dieselbe, sondern 
eben als eine andere, wenn sie in einem vergleichsweise h5heren 
grade gedacht wird; das lehrt uns die wurzelverschiedenheit von 
gut und bessePy lat. bonits und melior, sowie opiimusT>j og forf. 
sammenstiller hermed udtryk som « Berlin ist eine schQne stadt, 
dagegen Paris ist fein», hvor fein = sehr schdn. Eller s. 44: 
«Eben80 mag wol eine ver balhand lun g als eine qualitativ andere 
erscheinen, wenn sie in verschiedenen zeiten, gegenwart, ver- 
gangenheit und zukunft, eintretend oder sich vollziehend vorgestellt 
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wird», eller den samme person opfattes forskelligst som hånd- 
lende og som lidende (jeg — mig), osv. 

Det er et betydeligt og interessant stof, der i denne afhand- 
ling er samlet og ordnet, og det ikke blot fra selve de indo- 
europæiske sprog, ældre og yngre, men ogs& i de udførlige noter 
delvis fra andre sprogætter, særlig semitisk, for hvilkes vedkom- 
mende det dog let kunde foreges i meget boj grad, dersom man 
vilde gå videre. Ligeså har sikkert forf. i det store hele fuld- 
stændig ret i sin forklaring, når han søger det fælles til grund 
liggende i den stærkere begrebsudstykning, individualisering, der 
finder sted, jo mere interesse en genstand eller forestilling har 
for de talende mennesker, og særlig jo primitivere det standpunkt 
er, på hvilket de stå. 

Hvad der mest forekommer mig tvivlsomt, er, om man egent- 
lig er berettiget til ganske at ligestille alle de forskellige af 
forf. behandlede fænomener og at henføre dem alle under begrebet 
« suppletivvæsen''. Jeg ser f. ex. ikke, at der, når man ikke 
vil anlægge den mest fremskredne abstraktions målestok, ved 
ordpar som fader — moder, broder — søster, B'6n — datter, mand — 
kone o. s. v. lige overfor «moverede» dannelser som fyrste — 
fyrstinde overhovedet kan være tale om en supplering. Disse 
ordpar ere kun udslag af en aldeles naturlig specialisering i op- 
fattelsen af de mennesket nærmest liggende objekter i modsæt- 
ning til de fjernere liggende og ville ikke blot for det primitive, 
men selv for det højest udviklede menneske stå som udtryk for 
så forskellige begreber, at vi også se, at sprogene kun undtagelses- 
vis og mest ad sekundære veje ere nåede til dannelser som ååeXtpog 
— ådeXcpri (jf. oldn. sammædrird), filius—filia (egl. cdiende*), 
•parens m. og f., o. 1.; derimod kender jeg ikke andre sprog 
end Volaptik, hvor man f. ex. kan betegne en moder som en 
«hun-fader». Således er vi jo egentlig kun i det grammatiske 
paradigma flertal til jeg. Forholdet er her, som forlængst ud- 
talt og også fremhævet af forf., af hel anden art end f. ex. 
mellem mand og mænd = mand -f- ^and . . . , medens vi er 
= j<^& + ®w Gller flere andre, in casu ikke-jeg'er (sml. til 
en vis grad ord som forældre = fader -f- moder, o. 1.). Det 
er derfor logisk set ganske i sin orden, at man her bruger for- 
skellige ordstammer som udtryk for de i virkeligheden forskellige 
begreber. Noget lignende gælder med hensyn til en — -fårste, 
o. m. a. 

En «supplering» synes mig forst at indtræde, når forskellige 
ordstammer (og da egentlig ikke blot forskellige « rødder* — det 
eneste, Osthoff her tager hensyn til — men strengt taget også 
afvigende dannelser af samme «rod») anvendes blot med bestemte 
funktionelle forskelligheder, medens de ganske eller så godt som 
ganske dække hinanden, hvad betydningen angår. Således f. ex. 
jeg — mig, vi — os; således de mange c suppletiv »-fænomener i 



Digitized by VjOOQ IC 



Osthofif, Suppletiv wesen d. idg. spr. 77 

verbalb6jning:en som fransk aller, je vais, firai ; je suis, je fus, 
été (af statum); eng. go, I went (egl. vendte [mig]); lat. ferOy 
iulij latum^y o. s. v., o. s. v. Endvidere den såkaldte uregel- 
mæssige komparation, der jo særlig findes ved visse almindelige 
kvalitative og kvantitative værdibestemmelser, f. ex. bonus, melior 
(usikker oprindelse; sammenstilles hyppigst med gr. /mÅÅov, som 
dog ikke ret passer; mon ikke beslægtet med medeor, remedium, 
med / for d som oleo v. s. a. odor o. a.?), optimus (: opem = 
Uniiimtis ifinis, den nax' é^oxi]v hjælpende, som Jinitimus, den, 
der særlig findes ved grænsen,; i modsætning til den, der ikke 
gor det); god, bedre (got. batiza, jf. sanskr. bhadra- »lykke- 
lig, heldige) o. s. v., o. s. v. Blandt sprog udenfor vor æt, 
der have særlige former fur komp. og superl., har finsk et til- 
svarende forhold netop ved ordet for €god» i hyvd, komp. parempi, 
sup. paras, parahin. Jeg er ikke sikker på at Osthoffs 
forklaring (se ovf.) her ganske træffer det rigtige. Mon det dog 
ikke skulde være en væsentlig side ved sagen, at det her altid 
drejer sig ikke blot om meget brugte bestemmelser af interesse 
for de talende, men netop om almindelige værdibestemmelser, der 
væsentlig opfattes i deres relativitet, medens den absolute « posi- 
tive ganske logisk føles som noget helt andet? Meget alminde- 
ligt bunde også sådanne komparativer og superlativer i ældre 
sprogstof end de dertil nærmest svarende positiver, og under- 
tiden kan man endog være i tvivl om, hvad der er den tilsvarende 
positiv. Hvad er f. ex. positiv til dansk værre, værst? Det 
kan være ond, dårlig, slem, ilde og efter omstændighederne måske 
endnu andre ord. Forf.s henvisning til tysk schdn, fein synes 
mig heller ikke fuldt . oplysende ; thi selv om fein betegner en 
hojere grad af skonhed end schon (sml. dansk pæn, kon, smuk, 
skcJn, dejlig o. s. v.), er dog selve sammenligningen, relativitets- 
begrebet fremmed for disse ord. 

Det interessanteste afsnit synes mig i det hele det om 
V erbalsuppleringerne, og uden at skulle komme ind på enkeltheder 
tror jeg, at man må være forf. særlig taknemmelig for dette. 
Hvad forklaringen af fænomenet angår (jf. ovf.), må man utvivl- 
somt Isegge væsentlig vægt på, at de primitivere sprog overhovedet 
ofte have en storre rigdom på udtryk for de forskellige måder, 
hvorpå de almindeligste handlinger foregå; disse kunne tillige^ op- 
rindeligt eller sekundært, indeholde en forskel m. h. t. om en hand- 
ling er < punktuel », indtrædende eller vedvarende o. s. v., hvilket 
atter vil medføre, at ét ord særlig bliver anvendt i én tidsform, 
et andet i en anden, indtil det blandede paradigma foreligger 



^ Dog gor dr. Siesbye mig opmærksom på, at man f. ex. svarende 
til ferunt, fertur, «man fortæller >, næppe kan sige tulerunt, latum est. 
I sammensætninger synes det mig at disse forskellige stammer fuldstæn- 
•digere dække hinanden end i det enkelte verbum (undtagen suffero). 
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færdigt. SUedes nævner E. Heuman i sin « Grammatisk studie 
ofver santal-8pr&ket> (Oversigt over d. kgl. Danske Vidensk. 
Selsk. Forh. 1892 s. 218), at der i dette sprog f. ex. findes 
12 forskellige udtryk for begrebet at bære, men intet af dem er 
generelt; der er f. ex. særlige ord for at bære p& hovedet, bære 
p& ryggen^ bære på hoften, osv. osv. Et af ordene er tul, der 
oversættes cbftra lyftningsvis med båda hfindema (altid om tunga 
fdremål)».' Dette er åbenbart lånt fra et arisk sprog (jf. sanskr. 
idlaya-, tulaya- caufheben; dnrch Aufheben eines Dinges sein 
G^wicht bestimmen, wftgen, abwftgen [der Wagebalken an der 
Wage entspricht den Armen des Men8cben]» osv., Bdhtl. & Eoth) 
og har, som jeg skulde tro, bevaret den oprindelige betydning af 
det indoeuropæiske ord, der må have været: løfte noget tungt 
med begge armene (jf. gr. xXrjvai, xåXayiov osv., oldn. 'polo). Ud 
fra betydningen c løfte » er denne rod så på latin bleven anvendt 
til at supplere den, som det synes, fra f()rst af i vor æt kun 
præsentiske, den fortsatte handling udtrykkende rod hker- {fero 
går og bærer på noget). 

Men anmeldelsen er allerede bleven så lang, at jeg kun skal 
tilfOje, at udstyrelsen desværre skæmmes ved den i tyske bøger 
så hyppige uskik at arkene ikke ere hæftede. 

Vilh. Thomsen. 



Axel Kock, Die alt- und neuschwedische Accentuierung nnter 
Beriicksichtigung der andern nordischen Sprachen. (Quellen 
und ForscbuDgen zur Sprach- und Culturgesch. d. germ. 
VSlker. LXXXVIL) Strassburg 1901, Triibner. Xn -f- 
298 8. Mk. 7,50. 

Efter omtrent 25 års arbejde med de nordiske sprogs aksen- 
tuering har professor Axel Kock fundet det ønskeligt at give et 
kortfattet overblik over, hvad han nu mener om dette vigtige 
spørgsmål. Dette kan ikke siges at være ubeskedent, og heller 
ikke unødvendigt, ti for mange er de spredte oplysninger i prof. 
Kocks egne bøger og hans og en halv snes andre sprogmænds 
afhandlinger rundt om i tidsskrifter efterhånden blevet af et 
næsten uoverkommeligt omfang. At denne sammenfattende, og i 
visse henseender udfyldende, behandling er udkommet på tysk, 
har sin årsag i den fcildt berettigede tanke, at medens de nordiske 
filologer dog må gå til den vidtløftigere behandling af de enkelte 
problemer, er det for den almindelige jafetiske sprogvidenskab 
nødvendigt, men også tilstrækkeligt, at kende de foreløbige resul- 
tater og at få adgang til disse uden alt for overvssldende ulejlig- 
hed. Dærfor er det også rimeligt, at en sådan redegørelse fræm- 
kommer i et af de europæiske hovedsprog, tysk. 
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Professor Kocks første arbejde i denne sag, første bind af 
hans cSpråkhistoriska nndersokningar om svensk akceøt^^, blev i 
sin tid (Anz. i. d. > alterthum a. d. litt. VII s. 1 flg.) hilst af 
afdøde Karl Verner som et glædeligt tidernes tegn. Det varsel, 
som denne bog var om et frugtbart arbejde på den nordiske 
aksentlæres område, må nu efter omtrent et kvart hundredårs 
forløb siges at være gået i opfyldelse. Ikke således at spørgs- 
målene nu er uddebaterede — det var ikke en gang heldigt — , 
men således at næsten intet år er gået, uden at der er kommet 
ny klarhed på enkelte punkter. Det ligger bl. a. her nær at 
tænke på selve det af Verner rejste spørgsmål om det danske 
€stød*8 oprindelse. Verner fræmsatte (a. st. s. 7) den geniale 
tanke, at det danske stød var opstået af et hastigt stigende 
kromatisk portamento, og denne opfattelse har væsentligt holdt 
sig til den dag idag, ligesom også prof. Kock endnu i dette 
arbejde holder fast ved denne forklaring. Jeg har (Ark. XV 
s. 53) søgt forklaringen i kvantitetsforholdene, navnlig på grund 
af, at dærved en parallelisme med det yngre (vestjyske) stød 
kunde opnås, og er endnu ikke fuldtud overbevist om, at jeg 
har taget fejl. Når jeg nu er mere tilbøjelig til at tro, at 
Verner dog kan have ret, er det fordi jeg mere og mere kommer 
til den tro, at en kromatisk forskel mellem de to aksenter endnu 
findes i dansk i langt storre udstrækning, end almindelig antaget. 
I Sønderj. Årb. 1900 s. 245 (se Kocks bog s. 269) har jeg 
angivet, at kromatisk forskel findes sammen med stød i nordfynsk 
(efter meddelelse fra dr. Dines Andersen) og sydsamsisk (egen 
iagttagelse). Nn meddeler kand. K. Andersen mig, hvad jeg i 
forvejen formodede, at det samme er tilfældet i nordøstslesvigsk, 
og så vidt jeg kan skønne — men mit øre er ikke helt pålide- 
ligt — er det samme tilfældet flere steder i Norrejylland. Dette 
stemmer jo også godt nok med Verners opgivelse (Århus, Kock 
8. 28), og jo mere udbredt en sådan levende forskel er, des 
storre betydning må man vel også tillsegge den. Det var i 
højeste grad at ønske, at en omfattende undersøgelse af de 
danske dialekters kromatiske aksentuasjon blev foretaget, og jeg 
skønner ikke rettere, end at vi nu i Nic. Andersen har en mand, 
der i høj grad sidder inde med forudsætninger for at kunne fore- 
tage en sådan undersøgelse. 

Prof. Kocks arbejde omhandler alt, hvad man kan sammen- 
fatte under begrebet aksentuering : kromatik, kvantitet og dyna- 
mik, og i sammenhæng med den kromatiske aksent også det 
danske stød. Han går naturligt ud fra svensk, som både er det 
mest undersøgte af de nordiske sprog i denne henseende og det, 
som i mange punkter bedst har bevaret det oprindelige, og ende- 
lig er det jo også forfatterens eget sprog. Men det svenske sprog 
er væsentligt grundlaget, og fra dette går der talrige veje 
over til de andre nordiske mål, selv det shetlandske med sin 
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ejendommelige trykfordeling: er draget med ind i andersøgelsen. 
S& vidt de foreliggende behandlinger af de nordiske sprog giver 
oplysninger rørende noget punkt af aksentueringens store område, 
er disse tagne i bmg. Forf s litteratorkendskab er meget om- 
fattende — vel omtrent udtømmende. Afvigende opfattelser 
nævnes overalt, men pladsen tillader i reglen kun at antyde, 
hvorfor forf. ikke kan antage dem. En henvisning vil dog altid 
her give vejledning til at finde grundene i en eller anden spesial- 
behandling. Omtrent det eneste sted, hvor jeg kan tilfdje noget, 
er s. 42, hvor en henvisning til Dyrlund hos Wimmer: Navne- 
ordenes bojning s. 93 (de sællandske former med aks. 1 i former 
som geder, neger) kunde være p& sin plads. 

Et af de punkter, der fortjæner at fræmhæves, er den for- 
klaring, som de gamle aksentforhold (dog her vel de dynamiske) 
giver af en række vokal- og konsonantkvantiteter. Således for- 
klares isl. n^rri, férrU grårrar, grdrri med langt r (s. 53), 
dkka (s. 119), SV. frukkost, trdggård, niitU sjutton (s. 161), 
fattig (sst.) og dærmea vel ogs& oldjysk hwænncer, dansk fattigy 
sytten og de andre herhenhørende ord^ som beroende på aks. 1, 
ligesom en del vokalforkortelser, som ellers vanskeligt lader sig 
forklare (s. 53). Dersom denne forklaring er rigtig, vil den 
imidlertid på et enkelt punkt ændre ræsonnemanget i § 129 
(s. 60), da dansk åte (med langt å) '8' afgjort taler imod an- 
tagelsen af fælles nordisk aks. 1 i dette ord. De til støtte for 
en sådan antagelse anførte former må bero på senere parallel ud- 
vikling. 

Aksentens indflydelse på endelsens udvikling, som allerede 
Bredsdorff havde anet, behandles udførligt på en række steder 
(sål. s. 77 flg.) i tilslutning til ældre undersøgelser af prof. Kock 
selv eller andre. Spørgsmålet har også betydning for dansk 
sproghistorie, idet det danske sprogs tidlige tab af biaksent på 
endelserne sikkert har været en væsentlig grund til endelsernes 
sammenfald i det farveløse -æ. 

Endnu kunde der være meget at fræmhæve. Jeg skal blot 
nævne nogle af de behandlede punkter, og man vil se, hvor 
mangfoldigt stoffet er. 

Ang. den dynamiske aksent er der, foruden det alt nævnede 
om de svage endelsers betoning, sådanne ting som trykkets plads i 
sammensætninger, overførelse af trykket fra én stavelse til en 
anden, ord bestående af to lige stærkt betonede dele, disses forhold 
til formelle sammensætninger med én stærk og en halvstærk del; 
endnu en gang skal jeg dog her nedlægge protest mod den brag, 



^ Torp og Falk, Dansk-norskens lydhist. s. 36, sml. Ark. XVII 83; 
væsentlig samme forklaring — dog med stærkere fræmhævelse af det 
dynamiske element — hos Noreen Åltschw. gr. § 297, hvor den herhen 
hørende litteratur også anføres. 
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«der gSres af det danske fjende, som også ellers plejer at volde 
besvær. Dette optræder s. 105 som en nndtag:else fra danske 
lydregler, og det må dærfor atter nævnes, at formen fjende er en 
fikriftform for det gamle ^enrfe i reglen ndtalt^/ide; endnu J. L. 
Heiberg protesterede mod formen, men nn hører man daglig 
liyppigere ordet udtale fjæne. 

Den kromatiske aksent er hovedæmnet og behandles meget 
udførligt. En mængde forskellige former for den anføres &a 
norske og svenske dialekter ligesom fra de pågældende rigssprog. 
Dens forhold til det fællesnordiske sprogs elisioner fastslås med 
«å stor sikkerhed, som dette kan gores. 

Endelig behandles også kvantiteten, navnlig de svage stavelsers 
(se dog også ovenfor bemærkningen til s. 53 o. fl. st.). 

Nogle enkelte tilfOjelser og rettelser kan jeg give, men de 
er kun ubetydelige. 

Imperativen på -er i flertal med aks. 2 (s. 44) findes for- 
uden i Sundeved også i hele det øvrige Sønderjylland lige til 
Esbjærg i vest og Hejlsminde i øst, også på Ærø findes denne 
form bevaret, men uden at jeg kender aksenten dær. Om den 
findes andre steder i Danmark, er mig ubekendt. I skriftsprogets 
højere former har den holdt sig, men udtalen er glemt, og den 
har dær antaget aks. 1 efter indikativ. 

Aks. 1 i stærke participier (s. 53) er udbredt over et stort 
sydvestjysk område, men det bliver alligevel N. Andersens for- 
tjæneste at have påvist, at også østslesvigsk har denne aksen- 
tuering, da den hidtil kun har været kendt i de dialekter, som 
har stød (Lyngby TJdso. bojn. s. 95 flg., sml. Ark. XV s. 46). 

Formen bladene med stød i dansk (s. 416) må være en 
lapsus. Ordet er i dansk overført til en anden flexion (flt. blade) 
og mangler dærfor stød i flt. 

Jeg kan kun anbefale denne fræmstilling til alle nordiske 
filologers opmærksomhed med ønsket om, at den må bidrage til, 
at også de danske dialekters aksentuasjon snart må underkastes 
«n omfattende undersøgelse. 

Askov, 2. Juni 1901, 

Marius Kristensen. 



Lysiae orationes, recensuit Theodoras Thalheim. Editio maior. 
Lipsiae MCMI, Teubner. L -f- 400 pp. 

Bei der grossen Masse wichtiger Aufgaben, die sich heut- 
zutage der classischen Philologie darbieten, kann sie verlangen 
ihr Arbeitsmaterial, die Texte^ in gesicherter und bequemer Form 
zubereitet zu bekommen, und fiir manchen Text kann diese Funda- 
mentalaufgabe schon jetzt abschliessend gelOst werden. Nattirlich 

Nord. tidsskr. f. filol. 8die række. X. 6 
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nicht in dem Sinne, dasB die Arbeit an der Såubernng der TJeberlie- 
fening, sei es von Scbreibfehlem sei es von alten ond modemen 
Conjectnren, jemals aufbdren kdnnte; sie h&ngt ab von der Ent- 
wickelnng der Wissenschaft and ist daher anendlich. Erreichbar 
ist dagegen in vielen Fallen, dass die Thatsachen der Ueberlie- 
femng so genan and voUstftndig dargelegt werden, dass nar die 
Aaffindang einer neaen Textqaelle eine Revision nothwendig machen 
kann. Wenn von einem so viel behandelten Aator wie Lysias^ 
wo das Verhåltniss der Handschriften so ånsserst einfach ist^ 
eine neae kritische Aasgabe erscheint, hat man das Eecht eine 
soweit endgUltige Behandlang za erwarten. Bis za einem gewissen 
Grade erftillt die vorliegende Aasgabe diese Forderang; es kann 
kaam noch tiber die Lesarten des Palatinns, der als einzige Qrand- 
lage des Textes gilt (vom Epitaphios abgesehen), ein Zweifel be- 
stehen, seitdem H. Stadtmtiller alle noeh zweifelhafte Stellen ftir 
den Heraosgeber nachgesehen hat (S. VI). Aber ganz be&iedigt 
sie nicht. Schon das ist ganz ansinnig, dass die Lesarten des 
Palatinns mit X*> X^ X» X« X« X^ Xp X^ X«* angefiihrt 
werden, je nachdem sie von Bekker, Kayser, Lampros, R. Schoell, 
Erdmann, Weidner, Pertz, Fnhr oder Stadtmtiller mitgetheilt sind. 
Ein kritischer Apparat soli doch nicht geben, was der and der 
in der Handschrift gelesen hat, sondern was in der Handschrift 
steht; der Palatinns ist ja noch da far jedermann. Aber ein 
wirklicher Schaden erwåchst natiirlich aas dieser Schralle nicht. 
Schlimmer ist es, dass die andern Bandschriften, so weit sie in 
Betracht kommen, nicht nen verglichen sind — der Herans- 
geber scheint tiberhaapt keine einzige Handschrift selbst benntzt 
zn haben — , so dass noch immer einige Lesarten des Lanren- 
tianns O nnsicher sind, weil sie nar aaf Bekkers Schweigen 
bernhen (S. VI**), nnd anch im Epitaphios nicht alles feststeht 
(s. n 61: de F dnbitatnr). Zn bedanem ist ferner, dass der 
von H. Schenkl nntersnchte Marcianns 422 nicht beriicksichtigt 
ist. Der Heransgeber meint zwar S. VI: quod vero H. Schenkl 
librnm H (Marc. 422) . . .a Palatino pendere negavit, eias rei saffieere 
argamenta non videntnr; wenn aber seine eignen Angaben tiber 
den Palatinns genan sind, kann der Marcianns nicht eine Abschrift 
davon sein, da er an drei Stellen Lesarten hat, die im Palatinns 
schon von erster Hånd geåndert sind (I 1 jLLaxgdg, 19 ooi (poiræv, 
40 jukv elvai). An zwei Stellen, wo im Palatinns eine Rasnr 
ist, lernen wir nar dnrch den Marcianns die nrspriingliche Lesart 
kennen: von diesen ist nar die eine angefiihrt (17^ Ttdvrcov), 
wahrend I 19 ooi (pocræv nicht erwåhnt wird, was jedenfalls 
hatte geschehen sollen. Der Marcianns ist zwar arg interpolirt, 
aber bei der von Schenkl klargelegten Sachlage hatte es sich 
empfohlen seine Varianten wenigstens in der Vorrede mitzntheilen, 
besonders da nar die erste Bede darin steht. 

Anch die Uebersichtlichkeit des Apparats ist nicht besonders. 
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Zeilenzahlen fehlen, die Varianten werden paragraphenweise aaf- 
geftibrt, zar Erleichternng des Anffindens ist ofters ein Wort 
oder Worttheil sowohl im Text als im Apparat — hier ist ein 
Princip mir unerfindlich — gesperrt gedruckt. Das ist håsslich 
nnd storend, nnd die sonst gebrånchliche Angabe der Zeilenzahl 
fiihrt doch schneller znm Ziel. Die Varianten ertrinken nnter 
dem Wust der modemen Verbesserungsvorpchlåge, die mit grosser 
Sorgfalt gesammelt sind, ancli ganz gewaltsame Eingriffe, die 
doch hente keinen Credit mehr haben. Um so merkwtLrdiger ist 
es, dass die Emendationen von Madvig, Adversaria critica I S. 
453 — 54, kaum erwslhnt sind; sein Name fehlt in der sonst so 
vollståndigen Litteraturliste 8. VIII — XII, nnd von seinen zwolf 
Vorschlågen sind nnr 3 angeftihrt (XII 26, 81: XXIV 15). 
Dass Madvig IV 13 mit Hamaker nnd Cobet znsammentrifipt, 
X 4 mit Ziel. XIX 44 nnd XX 9 mit Dobree, XXI 17 mit 
Emperins, XXVI 14 mit Scheibe, XXVII 14 mit Kayser, ist 
doch kanm weniger erwåhnenswerth, als dass z. B. XII 84 «Oebauer 
secnndnm Angernm» rijv å^lav zugesetzt hat, oder dass XII 15 Cobet 
mit Eeiske in einer nicht anfgenommenen Ooniectnr znsammentrifft. 

In der Sammlnng der Fragmente ist es wenig beqnem, 
wenigstens fur den Benutzer, dass zuweilen nur die Fundstelle 
angegeben ist. Am schlimmsten ist Fr. XXX, wo ausser dem 
Titel der Rede nur zu lesen ist «Harp. v. éjtiTQéjieiv^ , viråhrend 
bei Harpokration s. v. InixQonifiv aus der Eede angefuhrt wird: 
enéxQexpev, shiev, åvåQaoiv, åvcl rov huxQånovg xaTéGtrjaev; 
aber auch z. B. Fr. XXI sollte hinzugefugt sein, dass nach 
Harpokration bei Lysias å/jupiyvoeiv fur åyvoéiv fj ivåoidCeiv negl 
rrjg yvæoeæg stand, Fr. XXIX, dass åvdyeiv gleich rd fÅtjvveiv 
xiyy nenQaxoxa xal en åxeivov lévai war; und was hilft als Fr. 
OVI: «Poll. IV 23, Schol. Lucian. p. 256 ed. Jacobitz»? Aus 
der ersteren Stelle lernt man, dass Lysias xaxå IlavxaUovxog das 
Wort ixavorrjg åm rov Ixavov Xéyeiv gebraucht hatte, aus der 
zweiten, dass ebenda ^rjXog bil tov ^rjXoTVJtsTv xovxéaxi tieqI 
ywaixag fmlveo'&ai stand; die Stellen hatten doch ausgeschrieben 
werden miissen. 

Ausser den Fragmenten enthålt die Ausgabe einen Index 
nominum et rerum S. 383 — 400; der Vorrede sind beigegeben 
Dionysii de Lysia indicium, Lysiae vita ex vitis X oratomm und 
knrze argumenta såmmtlicher Reden mit sehr niitzlichen Littera- 
turnachweisen. Im kritischen Apparat sind nach modemer Manier, 
die sehr leicht ubertrieben virerden kann, dankenswerthe Beitrage 
zur Erklåmng eingestreut, die von einer grossen Vertrautheit mit 
dem Autor zeugen. Ueberhaupt will ich mit diesen Ausstellungen 
nicht behauptet haben, dass Thalheims Ausgabe keinen Schritt 
nach vorwårts bedeute; aber der Schritt hatte grosser sein sollen. 

^' ^"^ ^^^^ J. L. Heiberg. 

6* 
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Procli Diadochi in Platonis Bern pablicam commentarii. Edidit 
Guilelmus Kroll. Vol. II. Lipsiae 1901, Tenbner. IX + 
476 pp. 

Naar man i vore Dage beskjæftiger sig med den senere Old- 
tids Kommentarer tU Platons Skrifter, er det ikke saa meget for 
deri at finde positive Bidrag til Fortolkningen, som fordi man i 
Kommentarerne selv finder interessante Frøver paa Tidens Viden- 
skab. Det kan rigtignok ikke nægtes, at i Proklos's yderst vidt- 
løftige Kommentarer dmkne de snnde og gode Bemærkninger i et 
Hav af haartrakne Spidsfindigheder og allegoriserende SpilfsBgterier, 
men ogsaa dem kan det jo have sin Interesse at gjere sig be 
kjendt med. Kommentaren til cStatem omfatter nn to anselige 
Bind, og det uagtet kan advalgte Partier ere optagne til Behand- 
ling, men disse behandles saa til Gjengjæld med en ahyreGmndighed. 

Hovedinteressen ved den ovenfor nævnte Udgaves 2det Bind, 
der alene foreligger til Anmeldelse, knytter sig ikke saa meget 
til Indholdet som til Textens Overleveringshistorie, der er ret 
ejendommelig. Det Haandskrift, hvori Proklos's Kommentar er 
overleveret, er nemlig ved Tidernes Ugunst blevet skilt i to Dele, 
hvoraf den ene er kommen til det laarentianske Bibliothek, og 
den anden til Vatikanet. Men medens den første Del længe har 
været kjendt og benyttet (ogsaa af Kroll i vol. I), er den anden 
Del først for nylig bleven fremdraget, idet den var skjult i den 
mangelfuldt katalogiserede columnensiske Samling i det vatikanske 
Bibliothek. Man kj endte kun Afskrifter (af Lucas Holstenins, 
Moms, Mai o. A.), paa Grundlag af hvilke B. Schdll i 1886 for 
første Gang udgav betydelige Dele af Skriftet {Anecdota varia 
graeca et laiina edd. Schoell et Studemund vol. II). Udgaven 
var meget omhyggeligt besørget, men Udgiveren havde det Uheld, 
at det Aaret efter blev paavist af Beitzenstein, hvor Original- 
haandskriftet befandt sig, saa at Arbejdet maatte gjøres om. Men 
heller ikke Beitzenstein kunde faa fat i Haandskriftet selv, da 
Kardinal Pitra havde lagt Beslag paa det for at udgive det. 
Hans Udgave kom da ogsaa i 1888 (Analecta sacra et classicaj, 
men led af betydelige Mangler. I KrolFs Udgave foreligger der 
nu endelig et Arbejde, som forhaabentlig vil gjøre Fyldest i 
mange Tider. Han har anvendt overmaade megen Umage derpaa, 
men paa mange Steder er Læsemaaden alligevel usikker som 
Følge af, at Haandskriftets øverste Kant er meget medtagen og 
paa adskillige Steder overklistret med Papirstrimler. Paa saa- 
danne Steder har Udgiveren ofte maattet give fortabt og nøjes 
med at aftrykke, hvad de tidligere Afskrivere have læst, da 
Haandskriftet endnu var i en bedre Forfatning. Men Udgaven 
gjør det Indtryk, at der er gjort, hvad der overhovedet kan 
gjøres, for Textens nøjagtige Fastsættelse. 

Hans Hæder. 
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William Shakespearey Prosody and Text An essay in criticism, 
being an introdnction to a better editing and a more adeqnate 
appreciation of the works of the Elizabethan poets. By B. A. 
P, van Dam, M. D., with the assistance of C. StoffeL 
Leyden 1900, Brill. 437 pages. 

The typographical defectiveness of the old Shakespeare texts 
is a matter of common knowledge. They are seen at a glance, 
for instance, to <shift the lines » in thousands of cases accordlng 
to the whims and convenience of the printers; the general ten- 
dency of later editors, indeed, has been in the way of setting the 
metre right, and many corrections efor the sake of the metre » 
have been made, which evidently hit the mark. But apart from 
obvions emendations most of these efforts have been of a some- 
what arbitrary and accidental character. The standard text now 
nniversally accepted — and tbat of the « Cambridges (or « Globe >) 
edition may be said for all practical purposes to be so — still 
presents a host of pnrposeless changes in the arrangement and 
sequence of prose and verse, and incomplete or qnite irregular 
verse-lines, which contrast in a suggestive manner with the finish- 
ed nature of the majority of the poet's lines. Of course, no 
correct apprehension (and rectification) of Shakespeare' s metre can 
be possible without an unprejudiced study of Elizabethan prosody 
and pronunciation ; but the faet is that modem notions of the 
English language and the rhythm of its poetry have often pre- 
vailed so as to prevent the correction of old errors and even to 
add new ones. 

To ^x the precise limits of variations possible in the number 
of pronounced syllables in Elizabethan verse, as compared with 
the standard pronunciation of Victorian English, and to point out 
exactly the deviations from modem practise with regard to accen- 
tuation, have been the first objects of the present work by van 
Dam and Stoffel. The authors have subjected Shakespeare's 
works and those of a great many of his contemporaries to a 
minute examination for the purpose of enabling the student to 
form a definite opinion on such main points as are of vital im- 
portance with respect to Elizabethan prosody, namely: Additional 
syllables, aphæresis, synizesis, syncope, dropping of consonants, 
apocope, synalephe, dropping of entire words, and syllabic accent. 
In accordance with the evidence furnished by phonetic spelling, 
direct information supplied by linguistic writers of the time, and 
metrical requirements, the authors set down under each separate 
category or subdivision, alphabetical lists of all the phenomena 
in question fonnd (printed or not) in Shakespeare, together with 
a copious selection of quotations from other Elizabethan authors, 
or as many instances as are thought necessary to illustrate a general 
rule; and the import and connection of the phenomena thus 
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bronght tog:etber are discussed with g:reat thoroag:hne88. Besides, 
tbe qaestion as to the actnal pronnnciation of shortened forms is 
entered apon. 

The chief object of the aathors is to bring all this to bear 
npon the traditional Shakespeare texts, in order to restore the 
original text and regnlate the metre. In a chapter on «Caases 
of the Mistakes in the Text> they snbject Elizabethan compositors, 
correctors, and early editors to, as it were, a psychological examina- 
tion, showing not only what mistakes were actnally made, bat also 
why they were made, and what kinds of errors were most likely 
to be committed. «The printer*, they say, «pays but little 
attention to the spelling he finds in the mannscript before him.* 
cif the anthor happened to syncopate a word in his mannscript, 
the appearance or nonappearance in print of sach a syncopated 
form was exclnsively dependent on the compositor's pleasnre.^ 
And again, «Both printers and cortectors or editors have eqnally 
contribnted their share towards the normalisation in print of the 
deviating word-forms they fonnd in the mana8cripts». A close 
stndy of this chapter will convince the reader, first, that Eliza- 
bethan printers and editors were the originators of many of 
those irregularities in Shakespeare 's verse which have made people 
speak of his «loose metre », of c blank verse with fonr or fonrteen 
syllables«, of «the comparatively rare occnrrence of regnlar blank 
verse in Sh.t, and so forth, and secondly, that as a principle it 
mnst be justifiable to substitnte contracted and in every way 
shortened forms for fnll ones, and vice versa, if the forms in 
qnestion are fonnd printed or may reasonably be inferred else- 
where in Shakespeare and — to a certain extent — in the litera- 
tnre of the time, and if such a proceeding is required by the metre. 

But nnfortnnately the copions lists of words given by the 
anthors as Shakespearian cannot be nsed withont great distrnst, 
as many of the forms adduced appear to be snpported by insuM- 
cient evidence; and the demonstrative power of the qnotations 
from other anthors is often weak enongh, thongh van Dam and 
Stofel seem to attach an equal importance to them all. I give 
some examples to show what I mean. The aphetised form hellious 
(for rehellious) is inferred, in Haml. III 4,82, solely from the 
anthors* own re -arrangement of the lines 80 — 82 and on the ana- 
logy of the non -Shakespearian word bellion. But the re-arran- 
gement has been made exclnsively with the object of removing 
the four-syllabled line, 81, and the blank verse resnlting from 
this emendation is of a very doubtful kind (see below). The case 
is a similar one with regard to the apocopated form slive for 
sliver in Lear IV 2,34; at any rate, the mere re-arrangement 
of the lines, by which no evident metrical defects are correeted, 
is no proof. I doubt whether such a form as déclension can be 
said to be proved (in Haml. II 2,149) by the re- arrangement 
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of the lines proposed in p. 180; and I feel sure that spect for 
eæpeci will require to be supported by stronger argnments, than 
that in Rich, 3^ III 1,39, a line'of 12 syllables may be turned 
into a blank verse line of this kind: Anon spect him here; but 
if she h* ohdurate, The form nill (= ne will for will not) is 
found printed in Sh. twice in the phrase will you nill you (or 
hé) and once in PericL III (the Prologne spoken by Gower!). 
{Pilg, XIV is probably not Shakespeare' s.) This, with a quota- 
tion from Gascoigne, cannot warrant the substitution of snch an 
archaism for will not in Haml I 1^24 and 141, or wherever 
the antbors think that the metre might be improved by snch a 
proceeding. There is no doubt that not (ne wotj and nould (ne 
would) had become extinct before Sh.'s time; nevertheless van 
Dam and Stoffel vdthont farther ado snbstitnte these forms for 
wot not^ know not, and would not in speeches by Lord Willongh- 
by, Helena, and Jnliet's Nnrse. The lines quoted from Gascoigne 
and Sponser show nothing but that some poets indulge in ar- 
chaisms. Upon the whole, Spenser's very deliberate use of ar- 
€haic forms of speech would seem to enjoin upon us a certain 
€aution in adducing his verse as evidence of what Shakespeare 
wrote. But the authors often seem to forget this circumscWp- 
tion. Sometimes they apparently do not tell provincialisms and 
vulgarisms from ordinary language. Many of the quotations they 
^ive from Ben Jonson must be useless, as the forms contained 
in them are simply provincial (see, for instance, p. 34 ff.). But 
the authors seem to think that the mere existence of some shor- 
tened form in print, in Elizabethan authors, is sufficient to pro ve 
that Shakespeare may have written this form in any place. 
They even put down Bottom's Ercles among syncopated words, 
and the word casion, which the disguised Edgar uses for 
occasion in Lear IV 6, 240, where he speaks the Somer- 
setshire (?) dialect, among aphetised forms, without making the 
slightest reference to the special nature of these cases 1 The 
quotation from B. Jonson in p. 110: Love is blind, and a wan- 
ion; II in the whole world, there is scant \\ one such another 
etc, is not to be relied on. It is meant to show apocope of 
-on, proved by the rhyme, and to support the substitution of an 
apocopated wanf for waned (Fol. wand) in Ant. ^ Cleo, II 
1,21. But there can be no doubt that the rhyme is wanton — 
scant one. 

These examples, which might easily be multiplied, (among 
the aphetised words, for instance, besides those named above, the 
following at least are very doubtful, namély vice, Sander, sume, 
lief^ seech, pact, sbranch, spatch, and squisite) m\\ make it 
clear that the materials brought together by the authors must 
undergo a process of sifting before they can be said to «subserve 
the purpose of textual criticism». It is only fair to observe 
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that many of the details prodaced by van Dam and Stoffel with 
BO mach industry and erndition, are nndoabtedly correct, that they 
gacceed in many respects in settling the question as to the actnsd 
pronnndation of shortened forms (as when they speak of the so- 
cailed synizesiB, pp. 39 — 43, and the dropping of the ^-ending, 
etc.), and that they establish a mach more freqaent occarrence in 
Elizabethan poetry than has formerly been admitted, of sach 
shortened and contracted forms as are held in oar days to be 
c valgår« and <barbaroas>. Bat in the presence of errors and 
paradoxes the stadent cannot feel confident; and therefore mach 
of the labonr made by van Dam and Stoffel has been made 
in vain. 

In most cases the wrong or doabtfal results are due to a 
misconception of what can be said to be « proved by the metre ». 
Now, through an inqniry into the historical basis on which Shake- 
speare 's blank verse developed itseif, and into the undoabtedly 
uncorrnpted lines of his own, it appears that his blank verse 
metre was a very regalar one. This is sbown by van Dam and 
Stoffel in three excellent chapters on Shakespeare 's versification. 
After establishing that accent or stress is a purely relative 
conception, they define the anit of the blank verse (and of 
the <heroic line») as a regalar seqaence of 10 (or 11) syllables 
with a regalar alternation of anstressed and stressed syllables, 
which rhythm may be modified by certain accentual inversions. 
The tenth syllable is invariably stressed, the ninth (and eleventh) 
anstressed; bat of the first, second, third, and foarth accents 
each may take the place of the preceding anstressed syllable, 
yet only one of them in each line, or two (not consecutive) ; 
and snch inversions are always preceded by a verse-panse. 
This gives 8 fixed types of blank verse, which are harmonioos, 
while any other arrangement of accents prodaces anharmonioas 
verse. Nothing seems to speak in favour of extra syllables. 

All this is very good, and by sabstitating sach forms as are 
undoabtedly, or may with good reason be supposed to be^ Shake- 
spearian, for those actually found in the old texts, the authors 
succeed in reducing hundreds of Unos hitherto held to be irregular, 
to a regular form. Thus the frequent occurrence in Elizabethan poetry 
of synalephe between a monosyllable and other words (pp. 135 — 
140) teaches ns how to scan such lines as Tw. AT. V 1, 325: To 
think mfas well a sisier as a wife\ Cymb. III 1, 13: A world 
b'iiself; and we will nothing pay, etc. etc. The Shakespearian 
form charact found in Meas. V 56 possibly allows us to turn 
seeming prose into blaiik verse in Haml. IV 7, 52 — 54: Knoio 
you the hånd? — 'Tis Hamlets charact ^Naked:^! And ana- 
logous cases of dropping of entire words make it at least very 
probable that the *short line» in Haml. II 2, 593, tYet /», 
ought to be removed by reading tJohndreamjs* in 1. 595, in 
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this way: Yet /, a dull and muddy-meitled rascal, || peaky like 
John-dreams, unpregnant of my cause. To my thinking, too, 
Tw, N. III 1, 124 must be read thus: A ring in chase of 
you: so did I buse, though buse for abuse is found printed no- 
where in Shakespeare ; the form in question is employed by other 
writers in verse and sets the metre right here. And, farther, 
we may infer snch a syncopated form as lad*ship, not solely 
from Wini. T. II 2, 46, as the authors do, but from this 
passage and Tw, iV. III 1, 146 together, becanse in both cases 
an «alexandrine» can be tnrned into a blank verse line, if we 
assume the syncope of y, etc. 

But, as has been mentioned above, van Dam and Stoffel very 
often try to prove through their own re- arrangements of the poet's 
lines that Sh. must have meant to employ some form solely in- 
ferred from such re-arrangements. In most cases there is nothing 
to prove the re- arrangement itself but the faet that the tradi- 
tional text has one or two lines of two or four or six syllables, 
and that the authors do not hold such lines to be genuine. Ay, 
there 's the rub; there 's the respect that makes calamity etc. 
And yet the authors do not explain themselves on this subject 
any further than by stating in a footnote (p. 209) that in their 
opinion «it is just as impossible to prove that Sh. never wrote 
shorter line, as it is, to prove that the shorter lines are genuine 
in the form in which they have come down to us.* To this it 
may be observed, first, that assuredly Sh. did use shorter lines 
at the end of many a scene after a couplet of rhymed verse, as 
in Tw. N. 1 2, 64, HamL I 5, 191 etc. Secondly, that the 
phenomenon termed by Abbott, Amphibious Seciion, no doubt 
is a reality, or at any rate from psychological reasons must be 
held to be very probable^; and, thirdly, that many «interjectional 
lines 1, interruptions, and rhetorical repetitions etc. etc. do not 
seem amiss at all in a «short» form. (Note, for instance, Ho- 
ratio 's Speak to me in his allocution to the ghost, in HamL 
I 1, 129 ff.) This seems to enjoin on the emendator a certain 
caution in his treatment of passages, where the sole metrical 
«defect:& is the absence — and not an absolutely purposeless one 
— of some syllables at the end of the line. 

To show how the distrust in «short lines :» may lead to the 
introduction of worse matter, where a better editing is aimed 
at, I shall give three examples. The first is the beautiful pas- 
sage in JRich. 3^ I 2, 193 — 203, the dialogue between Gloucester 
(Richard) and Lady Anne. Re arranged by van Dam and Stoffel 
it runs thus: 



^ Cf. Otto Jespersen, Overs, over det kgl. danske Vidensk. Selsk. 
Forhandl. 1900, p. 516—517. 
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*Would I knew th'heart. — *Tis figor'd in my tongue. — 

I fear me both are false. — Then ne'r was man tnie. — 

Well, well, put up your sword. — Say then, my peace('s) made. — 

That shall you know hereaft*. — But shall I live 

in hope? — All men, I hope, live so, — Vouchsafe 

to wear this ring. — To tale is not to give. 

I think no reader will have anj difficolty in making his choice 
between the latter poiDtlesB^ slatternly version of the text and 
the effective, paasionate stichomythical dialogne as it stands in 
the old texts ^. 

The following example is of a somewhat différent kind. In 
Othello V 2, 351 — 56 the traditiona] text is this: 

Drop tsars as fast as the Arabian trees 
their medicinal gum. Set you down this; 
and say besides, that in Aleppo once, 
where a malignant and a turban'd Turk 
beat a Venetian and traduced the state, 
I took by the throat the circumcised dog 
and smote him, thus. (Stabs himself. 

For re-arrang:ing these magnificent lines the authors seem to 
give the following reasons. Medicinal is fonnd only twice in 
Sh.: in Wint T.^ where it is to be pronouneed med*cinaU and 
here, where Al. Schmidt infers from the metre, medicinal. From 
Drayton the authors give medc'nall. But the Fol. here reads 
medicinable! Circumcised may be pronouneed cir&cis'd, if we 
are allowed to judge by an analogous form circ'stance inferred 
from the metre somewhere in B. Jonson's works. And, finally, 
the last line is imperfect! Re-arranged, the passage runs thus: 

their med'c'nall gum. Set you down this; and say 

besides, that in Aleppo once, where a 

malignant and a turban'd Turk beet a 

Venetian and traduc'd the state; I took 

by th' throat the circ'cis'd dog, and smote him, thus I 

This is alleged (p. 50 — 51) as proof for the form med'c'nall. 
Now, the twice repeated, gratnitous, and quite purposeless stress 
laid on the indefinite article at the end of the line, has jarred 
upon my ear and will do so, I suppose, on all ears *. The au- 
thors take it for granted (p. 221) that cthose who have once 
realised the force and glory of the stress laid on so poor a word 
as the, will admit that» this emendation ^must hit the marki. 



^ This re-arrangement has been mentioned in «Tilskueren» Aug. 1900 
by Prof. Otto Jespersen. 

' An English friend writes to me, «This might almost bring Shake- 
speare clamouring from his grave ». 
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I, for one, think I have realised the said «^ force and glory», but 

1 atterly fail to realise the force and glory of sach an emenda- 
tion. Here we mast regret that we do not possess the materials 
necessary to decide whether at a certain time Sh. preferred using 
the most violent enjambement of all, to writing a line of 4 syl- 
lables. On p. 207 the anthors themselves stamp the stressed a 
as «a gennine poetical licensei. But will it not prove very 
d^mgerons to make too mnch nse of « poetical licensest in cor- 
recting passages which after all might read fuUy as well withont 
such corrections? 

My third example is the passage in Haml, III 4, 82 referred 
to above. The text of the 2^ Qaarto, which may be cormpted, 
bnt whose accentnation is a model one, rnns thns: 

Or but a sickly part of one true Jence 

Could not so mope; 5 Jhame where is thy blujh? 

Rebellions heil, 

The Folio has only this line, 

O Shamel where is thy Blujh? Rebellions Heil, 

Modem editors print the passage thns, 

Or but a sickly part of one true sense 

could not so mope. 

O shamel where is thy blush? Rebellious heil, 

while according to van Dam and Stoffel we onght to read 

Or but a sick part of one true sense could 

not so mope. Shame, where*s thy blush? Bellious heil, — 

No donbt one and hlush onght to be stressed, which they cannot 
be here. And it is hardly possible to scan the second line so as 
to give the words mope, shame^ and thy their dne. 

It is enrioas enongh that very many of the readings pro- 
posed by van Dam and Stoffel are not only based upon donbtftil 
or wrong inferences, bnt seem inconsistent, too, with their own 
metrical principles. For instance 

2 Henr, 4th V 1, 53: Bear out a knave gainst an hon'st man, I've but — 
Lear IV 4, 9: In the restoring his reav'd sense? He that — 

Merch. of Ven, I 1, 47: Love neither? Then let us say you are sad. 
Rich, 3d I 4, 112: Not to kill him, having a warrant for it — 
AlVs well III 7, 19: solv'd to carr'her: let her in fine consent — 
Haml. IV 7, 55—56: Can you vise me? — I'm lost in't, m'lord, but 

le'm ^ come. 



* In many other piaces the authors scan rightly: le'm go, le'm stdy, 
le'm séey le*m cdm£, etc. (p. 148 & 151). 
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In these lines too mnch stresa is laid on words which accordingr 
to their contextoal connexions must be anstressed, and words re- 
qniring: stress have been pat where for metrical reasons they can 
acqnire none. 

I am perfectly aware that some words, as for instance the 
deftnite article and the propositions, may commonly have had a 
strenger stress 300 years ago than they have now, and have 
made allowance for that. I likewise heartily agree with the an- 
thors in the importance they attach to snch verses as 

Rick, 2d IV 1, 183: On this side mf hånd, and on thåt side yéurs — 
and Sonn. 133, 11: Whoé'er keeps mé, let mf heart bé his guård. 

I see the signifiance of snch a remark as this «that a sdd 
dirge is a far sadder thing than a sad dirge* (p. 206), and 
snbscribe to what is said on cemphatic accent> {worthléas, fathér); 
and, in fine, I call special attention to the argument pat forth 
on p. 360, where a line in 1 Henr, 4^^ I 3, 63 is discussed 
(oldest text): 

He shoald, or he shoold not, for he made me mad — : 

c The trae reading is of conrse /or7 instead of for he . . . This 
is absolntely sure, because not reqnires the stress, so that the 
mistake cannot be in the words preceding not\* 

Bnt does not all this almost pat the very words into oar 
moaths, that there is a logicai gronnd for every accent, and 
that the freedom arising from the parely relative character of 
stress reqaires as sapplement a determination of what makes a 
word or syllable more or less stressed, or anstressed. Phrase- 
accentaation depends on antithesis and rhetorical emphasis, and 
good verse depends on the c o ng ru i ty between the accents thns 
reqaired and the distribation of accents reqnired by the verse, in 
casn by the 8 types of blank verse. 

This, I think, mnst be the test of any conjectaral emen- 
dation; and future emendators oaght to adhere strictly to the 
rales of the blank verse, as put down by van Dam and StofifeL 
Upon the wbole, the principles laid down by these aathors seem 
to be mnch more valnable than many of the results they have 
attained to by acting upon them. 

In the second part of their work, van Dam and Stoffel pass 
on to an examination of the difTerent versions of texts extant, 
with the object of making out which version in each particnlar 
case has authority, and of getting as near as possible to the ge- 
nuine text. Of the plays, 18 were not printed till 1623, in the 
ist folio, and as regards these, little can be done except to set 
right the metre and correct obvious errors. By way of example 
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the authors give the P* scene of The Tempest arranged as 
blank verse. The arrangement looks plausible, thongh some of 
the emendations are conjectural and may be cailed arbitrary, 
however ingenious, and some of the lines are of the nnsatisfac- 
tory nature referred to above. — Of each of the five plays, 
Much AdOy Love's L. L,, Mids. N. Dr.^ Merch. of Ven., and 
i. Henry 4*^, two or three versions have come down to us, of 
which, however, only one is held to possess any anthority, the 
others being reprints. This is shown very convincingly with 
regard to the l^t aet of 1. Henry 4^^, the differences of the Fo- 
lio text from the Quarto one being proved mostly to be corrup- 
tions due to the Folio printer, who is seen nowhere to have had 
access to the MS.^ and several striking errors being common to 
both versions. 

A second gronp of texts is formed by 8 plays, among which 
are Bich. 2^, Rich. 3^, 2. Henr. 4^^, and Lear. As to these 
it is shown that both the Quarto printer and the Folio printer 
must have had access to the author's manuscript. The Folio 
version of Bich. 2^, for instance, is seen to contain in a certain 
passage conections of line-shif tings and additions of fresh mat- 
ter not found in the «4*^ Quarto*, of which the rest of the Fo- 
lio version bears evident marks of being a pure reprint. In the 
same manner the Q. and F. of j^. Henr. 4^^ appear to be quite 
independent of each other through the first three acts, after which 
the F. begins to assume a reprint character To explain such 
facts^ the authors suppose that though the Folio printer had ac- 
cess to the genuine MS., or part of it, it may have suited his 
convenience to set up as much as possible from the printed copy, 
and that with such a copy before him he may have looked at 
the MS. with intermittent attention. Be this as it may, facts 
like the abovenamed^ of course, forbid us to assign a superior 
authority to either of the versions, and the method adopted by 
the authors for restoring the genuine text, then, chiefly consists 
in setting the blank verse right while retaining the fresh matter 
found in the Q. as well as in the F. In this manner they have 
ireated the P* scene of Lear, of which some 60 lines are com- 
monly printed as prose without any reasonable motive, and where 
the traditional text shows many metrical defects. The text as 
restored by van Dam and Stoffel (p. 377 — 384) seems to be a 
judicious joining of different texts, based on unassailable principles, 
though in some particulars liable to doubts. 

The third and last group of texts is composed of some plays 
of which besides a version printed from the MS. there exists a 
version brought out surreptitiously by shorthand-writers, corrupted 
by abbreviations for stage-purposes and «actors' blunders», and 
further corrupted by misunderstandings on the part of the steno- 
graphers and subsequent processes of fiUing up gaps. Such sur- 
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reptitdoos versions exist of Henry 5^^, Romeo, and Hamlet, and 
to these the authors add the celebrated old plays known by the 
titles of <The First Part of the Contention» and <The Trae 
Tragedy», offering thns a reasonable solution of the debated 
qnestion as to the mntnal relation between these plays and 2. — 3. 
Henry 6^^ by assoming that the former simply are texts snrrep- 
titioosly canght np from the lips of the actors when performing 
2.-3. Henry &\ 

Snch snrreptitions texts, of coorse, cannot be osed in the 
same manner as the legitimate ones in restoring Shakespeare. 
There is, as a mie, no certainty that the fresh matter they 
contain came f^om Shakespeare 's pen, and very often it evidently 
did not; so the snrreptitions Qnartos can have no claim to be 
taken into acconnt. On the other hånd, being in a certain sense 
independent sonrces, they may enable ns here and there to snpply 
evident defects or correct errors in the always mnch cormpted 
anthentic texts; and, in faet, they do so. 

Van Dam and Stoffel, however, attach a mnch higher valne 
to them, and even argne «the propriety, nay the necessity of 
incorporating all the fresh matter contained in» them, according 
to a systematic plan. Leaving alone the qnestion how this pos- 
siUy can be done, I venture to express a considerable donbt 
whether it shonld be done at all; and thongh of conrse one can 
only hesitatingly set np one 's personal opinion against the views 
held by anthors whose sagacity and thorongh acqnaintance with 
their snbject are conspicnous in every page of this part of their 
book, yet I shall try to point ont what seems to me to be ne- 
cessary restrictions of the principle here laid down by them. 

In Romeo V 3, 12 — 17, where Paris speaks by Jnliet's 
grave, the edition of 1599 (Qs) has these lines: 

1. Sweet flower, with flowers thy Bridall bed I Strew, 

.2. O woe, thy Canapie is dujt and Jtones, 

3. Which with Jweete water nightly I will dewe, 

4. Or wanting that, with teares dijtild by menes, 

5. The objequies that I for thee will keepe, 

6. Nightly Jhall be, to Jtrew thy graue and weepe. 

Instead of this, the snrreptitions Qnarto of 1597 (Qi) has 

7. Sweet Flower, with flowers I Jtrew thy Bridale bed: 

8. Sweete Tombe that in thy circuite dojt containe, 

9. The perfect modell of elernitie: 

10. Faire Juliet that with Angells dojt remaine, 

11. Accept this latejt fauour at my hånds, 

12. That liuing honourd thee, and being dead 

13. With funerall praijes doo adorne thy Tombe. 

These two passages, the anthors snrmise, are the disjecta membra 
of a sonnet, which may be restored by taking the lines in this 
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order: 1, 2, 3, 4, 8, 9, 10, — , 11, 12, — , 13, 5, 6, and 
by altering dead in line 12 to dumh (which, by the way, may 
be done with good reason). Two lines are missing, one between 
10 and 11, and one between 12 and 13. 

To acconnt for this « highly remarkable mutnal relation i the 
anthors build np this theory. The Qs bears marks of being 
partly a reprint of the Qi; if, in 1599, the printer for the 
sake of convenience used the Qi to set ap part of his text from, 
having previonsly compared it with the MS. and marked in both, 
the lines he was to set up from either, there is a possibility 
that in moments of inattention he may have forgotten to look 
at the printed book before him and contented himself with setting 
np what was marked in the MS., so that in certain piaces the 
genuine text would be the one produced by the process of «dove- 
tailing> the lines of the Qi into those of the Qs. 

Now, even if we grant the reprint character of the Q2 ^ and 
admit the psychological probability of the rest of the theory, the 
question remains why in the sonnet thus reconstructed two lines 
should be missing. As they are not in the Qi they must, accor- 
ding to the theory, have been in the MS., and then they must 
have been overlooked either by the person who compared it with 
the Qi or by the compositor. But to accept either surmise is 
undoubtedly to accept too mnch. From a different point of view 
the absence of the two lines seems to tell greatly against the 
whole theory. Besides, what a rare coincidence that by a two- 
fold carelessness on the printer 's part a complete and faultless 
sestet should come out af a sonnet 1 The nature of this sestet 
makes the whole matter very suspicious; Shakespeare is quite as 
likely to have written a sestet as a sonnet here, and no external 
evidence, no metrical or logicai defect, craves the interposition of 
emendatory aid. 

The faet that the surreptitious Qnarto has a different text 
from that of the Q2, can be accounted for by assuming that the 
editor of the former did here, as he assuredly did in many other 
piaces ^, supply his imperfect shorthand notes with matter of his 



^ The proofs adduced in this respect do not always appear equally 
striking. Of those given in p. -416, one 1 1, 206—207 in Romeo, seems to 
prove nothing, and I 1, 171—173 and I 1, 191 may contain no errors at 
all. That many lines in I 3 were printed as prose in both the Quartos, 
tbough they plainly are blank verse, may be due to the same carelessness 
on the part of the different compositors (cf. p. 344). Besides, of the 62 
lines in question, only the lines 1 — 48, and again 59 — 61, are found at 
all in the Q, and from 1. 30 the differences between the texts of the 
Quartos begin to become so striking that the Unes 31—4:8 no more than 
49—58 can have been printed from Qi. (Only the Nurse's speeches, by 
the way, seem to have been looked upon as prose.) How much, then, 
is due to the MS., and how much to the Qi? 

* Cf. Mommsen: Romeo und Julia, p. 161—173. 
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own making, aided by vågne recollections of the missing: lines. 
In tbis manner parallelisms arose, passages parallel in parport 
and partly in wording. Tbat snch parallel passages can some- 
times be welded togetber with a degree of plansibility, need not 
canse any wonder, especially if tbey are of a somewhat lyrical 
character. Bnt to constitnte a proof tbat lines, possibly not 
Sbakespearian, mast be welded into gennine ones, more is needed, 
I think, tban the mere chance that tbey are not at variance with 
each other. 

Now there are not a few of those parallelisms which, be- 
sides bearing evident marks of having arisen in the manner re- 
ferred to, will resist any welding process. Snch passages are, 
for instance, in Romeo IV 5, the lamentations of the moamers, 
and V 3, the f^iar*s long report. The latter passage especially 
shows clearly the way in which the editor of the Qi made np 
his text from scraps and bits noted down or recollected, and 
jnstifies the inference that the case may have been a similar one 
in other piaces, thoagh less evident. So it seems necessary to 
restrict the applicability of the welding theory to snch cases 
where metrical and logicai respects render it an indispensable 
necessity to recar to sarreptitioas texts. 

There is a passage in Hamlet restored by van Dam and 
Stoffel by means of dovetailing, to which I call attention, too, 
as it seems to me to militate against the theory of dovetailing 
itself. This is the scene in III 3, where the king, his conscience 
being awakened, tries to pray. I think that no reader has ever 
felt that something was wanting before the king's introdnctory 
words, Oh my offence is rank eic. Bat van Dam and Stoffel 
think it necessary to pat the corresponding passage in the sarrep- 
titioas Qaarto, 13 lines, at the head of the king's tale, thereby 
making him, inter alia, first say that thoagh sins were blacker 
than jet, contrition may make them white as snow, and after- 
wards ask if there is not rain enongh in the Heavens to wash 
his han i white as snow, thoagh it were thicker than itself with 
a brother's blood. Can we think it proper or necessary to sar- 
mise that the poet woald ase this metapbor twice here^ to wash 
gailt whiie as snow? Or may it not be qnite as likely that the 
sarreptitioas text was made ap from memory? Of coarse, in 
both versions the process of the action is the same, namely that 
the king after reflecting apon his crime and the possibility of 
being pardoned kneels down and tries to pray, in which sitaation 
Hamlet finds him. If van Dam and Stoffel are to be trasted, 
the king accordingly mast kneel down twice and, as it were, 
begin his speech over again. 

The attentive reader will observe that snch repetitions 
will occar in many cases where we try to weld corresponding 
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passages; this, to my thinking, is another argument against the 
general <propriety and necessity» of doing so. 

Therefore I cannot feel convinced that the restoration of 
Rorrieo II 6 made by the anthors is correct. I fear to ascribe 
to Shakespeare, lines, however beantifol, which are not proved 
with absolnte certainty to be his. The Qi version of the pas- 
sage in qnestion is qnite parallel to the Qa one ^. Both versions 
contain two lines substantially the same, namely those with which 
in the Q2 the scene concludes; and as in the Qa the friar on 
seeing Juliet approaching exclaims, ^Here comes ihe lady. Oh /o 
light a fooie will nere voeare out the euerla/ting flint" etc, so 
he says in the Qi, «See where fhe comes. So light offoote 
nere hurts the troden flower^t etc, which lines for all the world 
are like the resnlt of an attempt at rubbing up one's memory for 
the sake of Alling up a lamentable gap. Also the concluding 
words of the friar in the Qi, ^Haft is a common hindrer in 
croffe way* may represent tracks left in the memory, of the 
line in Q2, ^Too fwift arriues, as tardie as ioo /lowe». Now, 
the simple welding of the two corresponding passages would be 
impossible. The words <^0h fo light a (of) footei* etc would 
form too glaring a repetition. But this difficulty is evaded, by 
assuming that in the Qi they have by a mistake been assigned 
to the friar, and consequently assigning them to Eomeo. Is not 
this arbitrary? The words in the Qi «See where fhe comes^ 
do not fit into the restored text; they «must be a corruption». 
Other difficulties are done away with through certain alterations 
and emissions of single words. So upon the whole, the welding 
of the two texts has not been brought about except by such 
straining and adjusting as are not warrantable in themselves, and 
hardly produce a satisfactory result. For though most readers 
may think some of the lines inserted from the Qi beautiful, they 
will at the same time think it little consistent with Jnliet's cha- 
racter to give expression, in the friar's presence, to her eager- 
ness for coming into her nuptial bed {^Make haste, make haste! 
This ling*ring doth us wrongi^). 

Though I have felt myself compelled, on some points, to 
oppose the mode of proceeding and the line of reasoning adopted 
by the authors^ I think their book in many respects a meritorious 
work, which cannot be neglected by any future student of Shake- 
speare. The cfull and close study» of Elizabethan prosody made by 
van Dam and Stoffel has led them into many mistakes and absurdities, 
and their metrical reconstructions are often evidently wrong. But, 



^ It would take up too much space here to print the 60 lines in 
question. Danish readers may be referred to 'Professor Jespersen's article 
in «Tilskueren», Åug: 1900, where a translation of the restored scene 
is given. 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. 7 
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on the other hånd, their book contains mach which is new and 
yaluable, as for instance the excellent discnssion of «the rationale 
of the mistakes in the old text8» and the investigation into Shake- 
speare's metre. In these respects the leamed anthors may take credit 
to themselves for having directed inqniry into the right coorse; 
and this may be said partly, too, with regard to the last chap- 
ters of their book, in which they treat of the mataal relation of 
the varions versions of texts, thongh, to my thinking, in their 
treatment of the snrreptitions texts they have tried to prove too 
mach, and so have proved nothing. Many interesting details 
are fonnd scattered over the whole book. Bnt the decisive or 
conclnsive words on Shakespeare's prosody and text have not yet 
been spoken. 

Horsens, August 1901. 

V. Østerberg. 



Englische Textbibliothek. Heransgeg. von /oAannes ^oops. 4—5: 
Fielding'B Tom Thumb, Mit Einleitnng heransgeg. von Felix 
Lindner. Berlin 1899, Felber. Vm + 111 s. 
Skelley's Epipsychidion and Adonais. Mit Einleitnng nnd 
Anmerknngen heransgeg. von Richard Ackermann. Berlin 
1900, Felber. XXXVni -f 76 s. 

I ovenanførte tekstbibliotek er som no. 4 ndkommen Fielding^s 
satirisk-parodiske tragedie om Tommeltot, Tom Thumb, den 
drabelige helt, hvis ry fylder landet, og som elskes af Konge- 
datteren Huncamnnca. Fielding fortsætter og ndvider i denne 
satire det angreb p& det engelske heroiske drama, som allerede 
60 år tidligere af George Yilliers var bleven rettet mod det og 
dets hovedophavsmand Dryden i den vittige dramatiske parodi The 
Réhearsal. I denne farce latterliggores både Drydens teori og 
praksis. Hans krav om fremstillingen af rent overmenneskelige 
karakterer, der f. eks. er gennemført i Almanzor i The Conquest 
af Granada, rammes i The RéhearsaVs monstrøse Drawcansir, 
som indgyder gm og rædsel blot ved sit blik og i en hånde- 
vending dræber hele hære: 

I drink, I hnff, I strut, look big and stare; 
And all this I can do, becanse I dåre. 

Drydens hyppige indførelse af det overnaturlige, hans stærke brug 
af slagtummel, af dans, musik og lignende udstyr og hans klingende 
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og buldrende retorik, med lignelser, fine talemåder og almenræsonne- 
menter i stedet for menneskelige ndbmd, — alt dette gennembores 
med skarpe vittighedspile i The Rehearsal. I Fieldings tragedie 
om Tommeltot (med den pompøse titel : The Tragedy of Tragedies, 
or ihe Life and Deaih of Tom Thumb the Great) er satirens 
genstand væsentlig den samme, knn her, foruden mod de Drydenske 
dramaer, rettet mod svulsten og bombasten hos den flok af efter- 
lignere, der var fulgt i Drydens spor; Fieldings sunde og latter- 
milde vid tager de samme urimeligheder på kornet. Fieldings 
satire har det fortrin for The Rehearsal, at den har storre enhed 
i planen og derved virker med mere samlet kraft; i det hele er 
den vel i sin art omtrent lige så vittig og morsom som Villiers' 
parodi, om end dennes litterærhistoriske betydning er st5rre. Ved 
at benytte den sindrige fiktion, at dramaet om Tommeltot er en 
gammel tragedie af en ukendt forfatter på dronning Elisabeths 
tid, og at det ofte er bleven efterlignet af senere dramatiske 
digtere, får Fielding lejlighed til i enkeltheder at angive de 
svulst-steder og meningsløsheder, han satiriserer over, idet han 
ved sin egen tragedies absurditeter lader en fingeret kommentator 
i noter anføre de mer eller mindre enslydende citater fra alvorlig 
mente bombast- dramaer, i hvilke Tommeltot- tragedien formentlig 
er bleven efterlignet. Tom Thumb ender så bloddryppende, som 
det s5mmede sig et ægte heroisk skuespil; — der gores lige så 
rent bord som i « Kærlighed uden Stromper». Da Tommeltot 
nemlig i sin hojeste triumf skal ægte kongedatteren og drager 
gennem staden som dobbelt sejrherre over kæmper og oprørere, 
sluges han af en stor ko, der netop kommer spaserende; ved bud- 
skabet om dette dræber dronningen, ude af sig selv, budbringeren; 
budbringerens elskede, Cleora^ dræber så dronningen, hvorpå 
Huncamunca dræber Cleora, osv. hele scenen rundt, til kongen 
som sidste mand gor det af med sig selv. 

Fieldings morsomme arbejde er kyndigt udgivet af Felix 
Lindner med en omhyggelig besorget tekst og en oplysende litte- 
raturhistorisk indledning. 

Med hensyn til teksten vilde jeg dog tage afstand fra den 
her anvendte fremgangsmåde: at modernisere ortografien. Ved 
udgaver som de i dette tekstbibliotek, der dog forst og fremmest 
er bestemte for studerende, har det sin store sproglige betydning 
i alt væsenligt at beholde tidens retskrivning; — at denne i 
dette tilfælde er vaklende (som det siges i indledningen s., 36) 
synes ingen grund til at forlade det ene rette princip, hvor 
det gælder udgivelsen af tekster for sprogstuderende: hver for- 
fatter med sin tids retskrivning. 

Det forekommer mig at være et noget misvisende udtryk, 
når i den litteraturhistoriske indledning (s. 10) udgiveren betegner 
Wagstaffes satire over Addisons folkevisekritik som et forbillede 
for Fielding, idet han i denne egenskab ganske jævnstiller den 

7* 
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med The Rehearsal. Wagstaffe brager visen om Tommeltot som 
doknmentationsstof i sit satiriske angreb, der er holdt i af hand- 
lingsform og rettet mod en bestemt kritisk metode og en for- 
mentlig falsk æstetisk smag, der så noget værdifoldt i folkeviserne. 
Fielding benytter lige akkarat også Tommeltot-skikkelsen, men i 
en frit omdigtet og travesteret dramatisk ramme og med et 
satirisk formål, der væsentlig omfatter helt andre ting end 
Wagstaffes satire. Tilknytningerne er her altfor få og spinkle 
tU, at man med Rette kan sige, at Wagstaffes parodiske sestetiske 
opsats er forbillede for Fieldings satiriske tragedie. 

Endna blot en enkelt bemærkning. Der nævnes i Fieldings 
fingerede kommentators fortale til dramaet en Jl/r. C — I (s. 41). 
Udgiveren fremsætter her i en note det spørgsmål: cWer ist 
damit gemeint*. Der stikles vistnok til boghandleren Corll, en 
mindre vel anset forlægger i hine tider, godt kendt fra Popes 
levnet og skrifter. 



Bibliotekets no. 5 indeholder de to berdmte Shelley'ske 
digte Epipsychidion og Adonais, begge udgivne på grandlag af 
de faksimile -tryk af digtenes f5rste adgaver, som det engelske 
Shelley-Society har ladet besOrge. I den foreliggende adgave er 
digtenes oprindelige ortografi bevaret. Udgiveren, Richard Acker- 
mann, giver særdeles oplysende indledninger til begge digtene og 
adreder i det hele med klar og sund forståelse deres genesis, — 
de motiver og påvirkninger, der har været medvirkende ved 
deres frembringelse. 

Ad. Hansen. 



Engelsk Læsebog ved N. Bøgholm og Otto Madsen. I — II. 
Kbh. 1901, Nordiske Forlag. 166 -f 235 s. 

Hver tid kræver natarligt sin methode for sprogandervis- 
ning og sine derefter afpassede læremidler. Længe har man her- 
hjemme andervist i de levende sprog paa samme maade som i de 
døde, og lærebøgerne har nærmest været indrettede paa at give 
sproget, som det foreligger i literataren, som bogsprog. Men 
bogsprog og talesprog er ikke det samme. Vor tid kræver med 
rette, at man skal begynde at lære de levende sprog som levende 
sprog, der tales, og ikke som døde sprog, der kan kan læses, og 
dette krav høres nn om stander stærkere og stærkere. Det for- 
langes derfor ogsaa, at lærebøgernes stof skal hentes, ikke fra 
forfattere, der er døde for 50 aar siden eller mere, men fra nu- 



Digitized by VjOOQIC 



Bøgholm & Madsen, Engelsk Læsebog. IQl 

tidens forfattere som dem, der bedst afspejler nutidens tænkesæt 
og sprogform. 

Naar man erkender dette kravs berettigelse, er der al grand 
til at glæde sig over fremkomsten af den bog, hvis titel staar 
over nærværende linjer. 

Der er noget velgørende friskt over denne bog. Den bringer 
virkelig ligesom et pust fra øriget paa den anden side havet; 
man har under læsningen en tydelig følelse af at befinde sig paa 
engelsk grund og have mennesker for sig, der tænker paa engelsk 
og taler engelsk. Hertil kommer, at det er en overmaade under- 
holdende bog. Vi har mange gode engelske lærebøger, men 
morsomme skal man ikke altid kunne beskylde dem for at være, 
og det er jo dog ganske rart baade for lærer og lærling, naar 
en bog ved siden af at være nyttig tillige er en smule fornøjelig. 

Den foreliggende bog, som væsentlig er bestemt for elever, 
der først i en ældre alder begynder at lære engelsk, har først et 
indledningskursus, der gives baade i fonetisk omskrivning og der- 
efter med almindelig engelsk retskrivning for at være anvendeligt 
ogsaa for lærere, der ikke benytter lydskrift. I dette afsnit 
gøres eleverne bekendte med grammatikens hovedtræk gennem 
velvalgte eksempler og smaafortællinger. En særlig ordsamling 
er vedføjet baade i lydskrift og i engelsk retskrivning. Herefter 
følger en række kortere anekdoter, som illustrerer grammatikalske 
og leksikalske fænomener. De fleste af disse er overmaade kvikke, 
enkelte lidt flove. Hvorledes verbalsubstantivet bruges, læres 
bl. a. af følgende replikskifte. Father : Whai do you mean by 
kissing my daughter? I don't like it. Young Siaylate : Don't 
you? Well, I do. En dreng forklarer for sin lærer forholdet 
mellem sufficient og enough saaledes: ,Sufficient' is when mother 
thinka it ia time for me to stop eating pudding; ,enough' is 
when I think it is. 

I det hele forekommer det mig, at udgiverne har været 
saare heldige i valget af stof. Blandt de længere stykker, som 
slutter første del, findes en kostelig skitse af George E. Sims : 
Mrs. Three-Doors-TJp, der indeholder en saadan fylde af ægte 
engelsk tjenestepige jargon, at man nærmest studser ved at finde 
sligt i en læsebog for begyndere; det er saa nyt og uvant. Frem- 
deles en tilstrækkelig spændende kriminalhistorie af Conan Doyle 
og Kiplings nydelige lille fortælling Lispeth. 

Ogsaa i læsebogens anden del er stykkerne fortræffelig valgte ; 
den indeholder « ligesom første del kun tekster af virkelig moderne 
forfatteren, saaledes som udgiverne selv siger det i fortalen. For 
ikke at trætte med at opregne en indholdsforte^else, som enhver 
kan finde i selve bogen, skal jeg indskrænke mig til at udtale 
min glæde over at træffe saa fortrinlige ting som det første 
kapitel af Junglebogen, M'Garthy's sympathetiske skildring af 
Parnell og saa instruktive stykker som dem, der handler om 
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House of Gommons, om gangen i en kriminalproces og om dra- 
maet paa Elisabeths tid. Det undrer, at en forfatter som Eider 
Haggard ganske savnes; jeg vilde hellere have undværet Beatrice 
Harraden, men dette er jo en smags sag. 

Slutningen af bogen udgøres af et tillseg, som indeholder 
baade en del nødvendige realoplysninger og adskillige interessante 
og lærerige sproglige bemærkninger. Hvad der af disse sidste 
medtages, har jo altid et vist tilfældigt præg, men man kunde 
snarere have ønsket noget mere end noget mindre deraf. Dog 
er de maaske nærmest beregnede som et vink for læreren til 
selv at yde noget i samme retning. 

Paa side 232 er ved et uheld de to første bemærkninger 
henførte til s. 89 istedetfor til s. 88, hvor de hører hjemme. 
Men er den der givne forklaring af ordene : Lord G.'s famoifå 
descent upon ihe House rigtig? Jeg tror det ikke. De forud- 
gaaende ord: in the present reign kan fornuftigvis kan forstaas 
om dronning Viktorias regering, og man vises altsaa tilbage til 
tiden før 1837. Gordon, Khartoums heltemodige forsvarer, be- 
tegnes aldrig som lord (var han det?), men som Gordon Pascha 
eller general Gordon, og han hed ganske vist George, men hans 
egentlige fornavn var Charles, som det ogsaa ses paa hans statue 
paa Trafalgar Square, Charles G. Gordon. Nej, der sigtes vist 
til en begivenhed 100 aar tidligere, nemlig 2. juni 1780, da en 
bekendt fanatiker og urostifter lord George Gordon i spidsen for 
en folkehob søgte at intimidere underhuset. Hertil passer ogsaa 
de stærke ord famoxis descent bedre. 

Glosesamlingerne er aabenbart udarbejdede med megen omhu, 
og man finder ofte særdeles træffende oversættelser; det synes at 
udgivernes fordringer til idiomatisk dansk har været lige saa 
strenge som til idiomatisk engelsk. 

Lydbetegnelsen er den samme som anvendes af prof. Otto 
Jespersen i den ny ordbog og som forhaabentlig snart vil blive 
eneherskende i vor engelske skolebogsliteratur. Kun i ganske 
faa ord er udgiverne gaaet deres egne veje ; jeg har saaledes be- 
mærket inosdnt for ordbogens inasdnt, emprd for emp9rd og 
enkelte andre ligesaa uvæsentlige afvigelser. For trykfejl er 
bogen ualmindelig ren; dog er anden del ikke saa pletfri, som 
man skulde tro, naar man ser, at en trykfejlsliste ganske fattes. 
Den stygge fejltype æ i udtalebetegnelsen i I er heldigvis rettet 
i II, men saa mangler til gengæld prikken i den tilføjede be- 
mærkning om vokallængde. S. 60 staar vill for will, s. 62 
hdkV foolish et I istedetfor 1, ligeledes kills s. 113, attempt s. 
115 mangler t, s. 211 staar gentlemen for gentleman. 

Udstyrelsen af bogen er en saadan, at det er en øjenslyst at 
læse i den; gode, store og klare typer paa smukt papir. 

Hovedsummen af mine betragtninger er da dette^ at det har 
været mig en fornøjelse at gere mig bekendt med .d'hrr. 
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Begholms og: Madsens lærebog, paa hvilken der aabenbart er 
ofret et ikke ringe arbejde, og at jeg mener at turde anbefale 
den saavel til faglærere som til alle, der interesserer sig for 
engelsk sprog. 

Sorøf i september 1901. 

E. P. Hoff-Hansen. 



W, Gemoll, Schulworterbnch zn Xenophons Anabasis, Hellenika 
und Memorabilien. Mit 89 Textabbildungen, 2 Farbendmck- 
tafeln und zwei Karten. Leipzig 1901, Freytag. 340 8. 
8«. Indb. 4 Mk. 

Der læses sædvanlig ikke saa lidt af Xenophons Skrifter i 
Skolen, i Tyskland vel mere end hos os. Det kan vel altsaa 
være rimeligt at udgive en Ordbog til de mest brugte af denne 
Forfatters Skrifter. Ved en Anmeldelse i et dansk Tidsskrift af 
«n saadan Bog kommer man naturlig til at spørge, hvorvidt den 
kan være anvendelig her i Landet. At anbefale den til Skole- 
brug kan der ikke være Tale om, for det første fordi den er paa 
Tysk, for det andet fordi et andet Lexikon jo er nødvendigt til 
de andre Forfattere, og de almindelig brugte sikkert er tilstrække- 
lige. Kftn den da maaske anbefales dem, der studere Qræsk ved 
Universitetet? Forf. har, som han anfører i sit Forord, benyttet 
de Hjælpemidler, der findes i Enkeltbearbejdelser af visse Værker 
af Xenophon, men støtter sig dog væsentlig paa egne Iagttagelser 
gennem en lang Aarrække. Saa vidt jeg har kunnet skønne, 
mangler der ikke meget i Fuldstændighed, men et og andet søger 
man dog forgæves. Man maa i høj Grad rose den gode Ordning 
og tydelige Adskillelse af de enkelte Ords forskellige Betydninger. 
Det er let at finde, hvad man har Brug for. I denne Henseende 
er der en uhyre Forskel paa den og Papes Lexikon, som vel 
^yppigf bruges, men som ikke udmærker sig ved Overskuelighed; 
ja, endog Heibergs (Bergs) Lexikon lader adskilligt tilbage at 
ønske i denne Henseende. Ordenes Betydning er naturligvis flere 
Steder angivet fyldigere og bestemtere end i de mere omfattende 
Ordbøger, men en Hindring for Brugen af den ved et mere ind- 
gaaende Studium af Xenophon er den Omstændighed, at Citaterne, 
efter ForlsBggerens Ønske, ikke ere anførte efter Bog og Kapitel, 
men blot i al Almindelighed henførte til et af de tre i Titlen 
nævnte Værker. 

Bogen er udstyret med mange Afbildninger og to Kort. 
Forf. gør opmærksom paa, at adskillige af disse Afbildninger 
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ikke findes i lignende Værker. Det er rigtigt, og man maa 
glæde sig, jo mere Forff. bestræbe sig for at give, saa vidt 
muligt, saadanne Afbildninger, der Ijener til Oplysning om Ting, 
der særlig omtales i de VsBrker, som de behandler. Man stadser 
maaske lidt ved at finde Alezanderslaget mellem Billederne. Det 
kan dog vel forsvares, det giver i ethvert TUfælde nogle Oplys- 
ninger om persisk Dragt. Men hvorfor disse stadig genkommende 
Ondebilleder? Fælles for denne Ordbog og Harders til Homer 
(samme Forlag) er Apollo fra Belvedere, Artemis fra Versailles, 
Zenshovedet fra Otricoli, Poseidon fra Lateranmuseet, Hephaistos, 
Hermes Ira Neapel, maaske flere. I øvrigt er de vel snarere 
paa deres Plads her end i Harders Bog. Naar der er grandet 
Tvivl om Ægtheden af et eller andet Navn^ barde det dog egent- 
lig anføres, f. Ex. den saakaldte Aspasia. Og Billedet af Pergamos 
Ira Attalidemes Tid barde absolut ikke være optaget. 

Bogen er behandlet med Omhu, Trykfejl har jeg ikke traffet. 
Derimod kande man anke over nogle Mangler. Ved xaxegydCojLuu 
findes ikke Betydningen < vinde (en for sig)» Mem. II 3, 16; ved 
ååeXfpåg kande Betydningen « dobbelt » være taget med^ ibd. 17; 
xal /idÅa som Svar findes ved fjuUa (ligesaa hos Heiberg). Ud- 
trykket na'&eiv fj ånatXoai kande gærne være forklaret; ovx oti 
og ovx 8x1 ., , åUÅ (Mem. II 9, 8) mangler; ved ort staar fxri oxi 
med ovdé foran (en Tankestreg mangler i øvrigt); 6 nåw med 
et Sabstantiv oversættes eder beriihmteste, der namhafteste«, men 
hvorfor i Saperlativ? Verbet fÅSQifivåco mangler, yaQ di^Tiov 
mangler. 

Fra Forlæggerens Side er Bogen smakt adstyret,« Trykket 
tydeligt og stort (i den Henseende har vore Forlæggere af latinske 
og græske Ordboger mange Synder paa deres Samvittighed); 
Papiret er desværre det stærkt glittede Papir, som nu brages 
saa meget. Det er vel sagtens til Fryd for Bogtrykkere og 
Boghandlere, men andre Mennesker maa onske det langt bort fra 
deres Øjne. 

E. Trojel. 



M, Tulli Ciceronis orationes. Vol. VI. Pro Milone, pro Mar- 
cello, pro Ligario, pro rege Deiotaro, Philippicae I — XIV. 
Recognovit breviqne adnotatione critica instraxit A. C. Clarks 
Oxonii e typographeo Clarendoniano. [1901.] London, H. 
Frowde. 2 sh. 6 d. (indb. 3 sh.). 

Udgiveren af dette Bind i den smakke og billige Samling af 
Textndgaver med kort kritisk Kommentar, som adkommer i Ox- 
ford (Clarendon Press), har som Forarbejder dertil eller For- 
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løbere derfor ydet flere fortjenstfulde Bidrag til Eritiken af Cicerog 
Taler. Hans Goliation af codex Harleianns 2682 (tidligere Colo- 
niensis) ndkom i Anecdota Oxoniensia, class. ser. Part VII 1892, 
en særskilt større Udgave af Orat. pro Milone i Oxford 1895 
og flere kritiske Bidrag i Classical Eeview 1900 (til orationes 
Philippicae og de øvrige Taler i nærværende Bind). Ved en 
fyldigere Brng af mindre kendte Haandskrifter kan Udgiveren 
paa flere Punkter berigtige Anskuelserne om de hidtil opstillede 
beslsBgtede Grupper af Manuskripter, hvad der kan have sin Be- 
tydning ved de Taler, hvor det væsentlig er yngre Codices som 
flndes. Vi faa derved en paa ny gennemarbejdet Text med en 
Del Conjekturer til Overvejelse og med den fornødne Control i 
de korte kritiske Noter. Man vil flnde Hensyn taget til de 
udenlandske Bidrag til Behandlingen af Ciceros Text, baade fra 
ældre og nyeste Tid. 

I den Række Textudgaver (Bibliotheca Oxoniensis), hvortil 
dette Bind hører og som rask fortsættes, er der begyndt Udgaver 
af andre latinske Forfattere, nemlig Caesar, Vergil, Lucrets, 
Tacitus, Horats, samt af følgende græske : Aischylos, Aristophanes, 
Apollonios Khodios, Thukydides, Platon. Xenophon. Af Cicero 
er nærværende Bind det første; der bebudes desuden en Udgave 
af Brevene ad familiares (ved L. C. Purser). 

Udstyrelsen af disse Textudgaver er særdeles tiltalende. Ar- 
kene ere signerede, men ellers er Bogen uden Paginering. 

C. Jørgensen. 



Latinsk Læsebog for det andet Aar af Chr. Osiermann ved E. 
Rathsach. København 1901, V. Pio. 112 ss. 

Det er Ostermann's Lateinisches tlbungsbuch fur Quarta, 
som her foreligger med fordansket glossarium (32 ss.) ved cand. 
mag. Eathsach. Det kan jo ikke nægtes., at det er lidt vanske- 
ligt at flnde et godt læsestof til andet års undervisning i Latin: 
Caesar og Cornelius Nepos har til det brug hver sine mangler, 
og nogen tredje oldtidsforfatter kan der jo næppe være tale om 
at anvende. Ostermann's tekst er dels en — meget omlavet — 
bearbejdelse af Cornelius, Livius og muligvis flere historikere 
(man savner oplysning om, hvorfra han har taget sit stof), dels 
vistnok selvlavet. M. h. t. indholdet fer det et meget heldigt 
udvalg: fortællinger af den græske historie efter Cornelius; de 
Puniske krige og enkelte hovedpersoner i dem; Marius. Sproget 
er i det hele godt og holder en passende mellemvej mellem let 
og vanskeligt. At det er helt fint Latin overalt, tør jeg ikke 
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ubetinget sige: ikke f& steder har jeg spurgt mig selv, om en 
klassiker nn virkelig også vilde vælge dette ndtryk, og da også 
fnndet, at Cornelius eller Livios ikke har brugt det (således et 
par steder i stk. 70 og 71, flere i 92, hvis original jeg ikke 
har fnndet; s. 65 1. 6 savner jeg et ad foran Carthaginem 
Novam), Men det er i hvert fald bagateller. Hvorfor endelserne 
-a og -u8 bestandig skal have streg over sig, når de er lange, 
også hvor ingen misforståelse er mulig, begriber jeg ikke. Det 
tiltaler mig heller ikke at se årstallene i teksten skrevet med 
Arabiske taltegn. Glossariet kan vanskelig bedømmes, når man 
ikke har prøvet det i skolen; mep det gør indtryk af at være 
meget omhyggeligt udarbejdet og giver i hvert fald ikke for lidt. 
For dog at komme med et par små indvendinger, vil jeg prote- 
stere mod den desværre ret gængse gengivelse af passus ved 
« skridt » (som om Romerne tog skridt på 5 fods længde!); over- 
sættelsen «at underkaste sig en sådan freds vanære* (stk. 91), 
som glossariet må fere til, er ikke god; det hedder: «gå ind på 
en så forsmædelig fred* ell. lign. ; stk. 143 tillig læs tuli; der 
savnes konsekvens i angivelsen af, når en stavelse er kort. — 
Den nydeligt udstyrede bog vil vist vinde indpas mange steder. 

Randers d. 6te sept 1901. 

Valdemar Thoresen. 



Havelok, ed. by F Holthausen. (Old and Middle English Texts, 
ed. by L. Morsbach & F. Holthausen. Vol. I.) Heidel- 
berg 1901, Winter. XII + 101 s. 

Som den første i rækken af de me. texter som Morsbach og 
Holthausen agter at udgive foreligger Havelok. 

Denne romances hjemstavn søges i Mellemenglands nordøst- 
lige del, men sydlige og nordlige afskrivere har efterladt spor af 
deres respektive dialekter (f. ex. men ringe]) v. 299 og ]^du 
wEnes V. 598). Som regel er i foreliggende udgave de fremmede 
former fjæmede, undtagen når f. ex. rimet hindrede det. 

Man kunde ønske at udgiveren havde gjort glossaret lidt 
fyldigere. Der behøvedes næppe ret mange sider gloser til for at 
sætte enhver der kunde blot lidt me. oe: ne. i stand til at laese 
digtet uden at ty til ordbøger. Af indre grunde burde Havelok 
læses af større krese end det nu læses af, da det gir interessante 
genrebilleder fra England omkring 1300. 

Hqlthausens gode og tilforladelige udgave vil sikkert fk stor 
udbredelse. 

N. Bøgholm. 
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Ernst Kaper og Emil Rodhe, Tyske Taleøvelser. København 
1901, Gyldendal. (83 S., deraf 20 S. Gloser.) 

Denne lille bog skal imødekomme 4:de stigende krav om tale- 
øvelser som led i undervisningen ». Hr. Kaper har med dr. Rodhes 
svenske lærebøger som forbillede sammenstillet et antal gennem- 
gående kvikke småstykker, der skal tjene som grundlag for sam- 
taler meliem lærer og elever; i fortalen giver han besked om 
deres metodiske anvendelse og oplyser yderligere sin mening der- 
med ved sporgsmål og svar, knyttede til de første stykker. Det 
hele er omhyggeligt udført, og jeg har ingen trykfejl eller unøj- 
agtigheder ^ndet. Utvivlsomt vil bogen i en flink lærers hånd 
kunne blive både til gavn og glæde for eleverne. Alligevel spår 
man næppe fejl^ når man foreløbig kun tør love den en ret ringe 
udbredelse i latin- og realskolerne og henviser den til pigeskoler 
med friere undervisningsformer. For begyndere er den ingenlunde, 
og højere oppe i skolen vil de færreste under de nuværende 
eksamensforhold med deres 2—3 timer om ugen få lejlighed til 
at anvende så megen tid, som denne bog kræver for at gøre 
virkelig nytte. Men måske er hr. Kaper på det rene hermed og 
vil kun være på pletten, når «reformen» kommer. 

J. Krarup. 



Finnisch-ugrische Forschungen. Zeitschrift fiir finnisch-ugrische 
Sprach- und Volkskunde nebst Anzeiger unter Mitwirkung 
von Fachgenossen hrsg. von E, N. Setålå und Kaarle Krohn, 
I 1 og 2. Helsingfors 1901. 146 -f 184 s. 

Paa en tid, da bladene hvert øjeblik bringer meddelelse om, 
at finske aviser inddrages af den russiske regering og der paa 
alle mulige maader lægges den finske kultur hindringer i vejen, 
er det glædeligt at se denne kultur give sig udslag i et nyt fore- 
tagende, der paa den allertydeligste maade vidner om det høje 
standpunkt, finnerne er naaet til« Det er iaar 50 aar siden, at 
der i Finland oprettedes et professorat i finsk-ugriske sprog. I 
den forløbne tid har finsk videnskab gjort saa store fremskridt og 
er repræsenteret af saa dygtige forskere, at det næsten falder 
som noget selvfølgeligt, at det er blevet finske videnskabmænd, 
lier har taget initiativet til at skabe et midtpunkt for den fi-ugr. 
sprogforskning, hvor meget man end kunde mene, at betingelserne 
herfor maatte være langt gunstigere i Ungarn. Allerede tidligere 
har finske forskere vist den øvrige verden, at de arbejdede lige 
saa ivrigt og dygtigt som andre; jeg sigter her til ^Mémoires 
de la Société néo-philologique å Helsingfors :&, der indeholder af- 
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handlinfi^er paa tysk og fransk om æmner, der væsenlig tilharer 
den romanske og germanske filologis omraade. Denne gang er 
det arbejdet for deres eget og deres stammefrænders sprog, de vil 
gøre andre bekendt med og skabe interesse for i videre kredse, 
og alle venner af Finland vil ønske dem til lykke med dette 
forehavende. 

Strax ved første øjekast ser man, hvad ogsaa redegørelsen 
for tidsskriftets plan fremhæver, at forbilledet har været det af 
Bmgmann og Streitberg udgivne cindogermanische Forschnngen«, 
og det maa siges, at det nye tidsskrift paa en meget værdig 
maade kan stilles ved siden af dette sit forbillede. Det forelig- 
gende første hæftes indhold er meget rigt og interessant. Fortsat 
i samme spor vil tidsskriftet sikkert bidrage mægtigt til at vække 
interesse for de finskngriske sprog i kredse, hvor disse mærkelige 
sprog hidtil er lidet eller slet ikke kendte. Thi ikke alene er 
stndiet af dem meget lønnende i sig selv, men det staar ogsaa 
paa mangfoldige punkter i nær berøring med stadiet af de indo- 
europæiske sprog, rent bortset fra det meget interessante spargs- 
maal, om disse to sprogætter^ som H. Sweet formoder, oprindelig 
har udgjort en enhed. 

Jeg skal i det følgende søge at gøre rede for indholdet af 
første hæfte, hvis afhandlinger alle er skrevne af bekendte for- 
skere. 

Den ene af udgiverne, Set&l&, en fuldstændig moderne sprog- 
forsker, hvis værker er af grundlæggende betydning, indleder 
tidsskriftet med nogle mindeord over den første professor i finsk- 
ugriske sprog ved Helsingfors universitet, Castrén, der døde kun 
39 aar gi., men dog fik tid til at vise den fremtidige forskning 
vejen. Dernæst følger en fremstilling af tidsskriftets plan, for- 
fattet af bægge udgiverne. Den første 'egenlige afhandling er af 
Setålå, der tar til orde for vedtagelsen af en almindelig anerkendt 
transskription af de finsk-ugr. sprog. Som paa de indoeuropæiske 
og andre sprogs omraade har der ogsaa i gengivelsen af de fi-ugr. 
sprogs lyd hersket stor vilkaarlighed. Forf. giver en historisk 
udsigt herover og stiller derpaa paa grundlag af almindelige fone- 
tiske principper forslag til en lydskrift, hvis finesser kan bort- 
falde i tilfælde, hvor det ikke gælder om særlig nøjagtig gen- 
givelse. Maaske havde det været rigtigt, om tegnenes lydværdi 
var bleven illustreret ved exempler fra mere bekendte sprog. — 
Medudgiveren Krohn har leveret begyndelsen af en undersøgelse: 
Wo und wann entstanden die finnischen zauberlieder? — Den 
ungarske sprogforsker Szinnyei har skrevet en artikel om oprin- 
delsen til personalsuffixet - n i ungarsk og kommer til det resul- 
tat, at - n, som findes i 3 pers. imperativ i modsætning til 3 pers. 
indikativ (med visse undtagelser), er en rest af det personlige 
pronomen for 3 pers. on, ældre *j6n = finsk hån. — En anden 
ungarsk forsker, Simonyi, søger at paavise et nyt exempel paa 
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berøringer mellem nDgarsk og mongolsk. — Forskellige interessante 
ting behandles af Yrjd Wichmann under titlen « Etymologisches 
ans den permiscben Sprachen » . Ungarsk orvos (ndt. orvos) ,læge*, 
som øjensynlig staar i forbindelse med finsk arpa jspaakvist*, 
vises rimeligvis at være lig med det votjakiske urves, hvis betyd- 
ning meget tiltalende bestemmes som ,spaakvistbærer\ o: trold- 
mand, hvorfra overgangen til betydningen ,læge' er meget simpel 
(sml. i oldbnlg. balii læge, egl. »besprecher'). Under undersøgelsen 
af ordet Kuzon, det votjakiske navn paa byen Kazan, kommer 
forf. i anledning af modsætningen mellem énvassisk Xuzan som 
bynavn og xuran i betydn. kedel ind paa spørsmaalet om r i 
énvassisk svarende til ;s(s) i andre tyrkiske sprog. Naar den mu- 
lighed henstilles, at bynavnet kan have holdt sig i ældre skikkelse 
«wie $fter die ortsnamen», maa jeg maaske tillade mig den lille 
kritiske bemærkning, at der i saa fald maa være en særlig aar- 
sag, der først maa paavises (cf. dansk L^re og Ledreborg), 
Endelig vises syrjænsk nehdg ,bog' at være et iransk laaneord, 
pehlevi nipEk skrift. — K. B. Wiklund, docent i Upsala, hvis 
specialitet er lappisk, har offenliggjort begyndelsen af en afhand- 
ling: «Zar geschichte des nrlappischen å and u in nnbetonter 
8ilbe». — Af den finske slavist Mikkola findes der to mindre 
artikler, hvoraf den første behandler forholdet mellem ungarsk 
kdnyv ,bog* og slavisk kunjiga; det paavises, at det ungarske 
ord saavel som det dertil svarende slaviske *kunjfga viser hen 
til en fælles kilde, der nærmere maa bestemmes. Den anden 
artikel viser sammenhæng mellem finsk ativo, der opr. maa have 
betydet ,ung kone^ (i forhold til forældrenes hus) og serbisk 
odiva, der betyder det samme og som maa have været tilstede i 
et nordligere slavisk sprog, et lignende forhold som naar litauisk 
daina genfindes i rumænsk doine. — E. A. Ekman har skrevet 
om finske og estniske konjunktioner af nordisk oprindelse, og 
endelig har Donner, der hører til den ældre generation af finske 
sprogforskere, givet en oversi£:t over de vexlende opfattelser af 
forholdet mellem de saakaldte uralaltaiske sprog. Spørsmaalet er, 
hvorvidt disse sprog, der omfatter baade tyrkisk-tatarisk, samo- 
jedisk, mongolsk, tungusisk og fiere sprog, hører sammen, og 
navnlig om de finsk-ugriske sprog bør indbefattes derunder. Forf. 
kommer ikke til noget resultat, hvilket heller ikke er muligt, 
førend alle disse forskellige sprog er grundigt undersøgte hver for 
sig. I hvert tilfælde kan den for disse sprog fælles vokalharmoni 
ikke bruges som bevis paa slægtskab, og man staar sig derfor bedst 
ved foreløbig at bensBgte et nærmere forhold mellem dem indbyr- 
des, maaske med undtagelse af finsk-ugrisk og samojedisk. 

Er indholdet af dette første hæfte saaledes meget tiltalende, 
saa er andet hæfte, der indeholder Anzeiger I — II, ikke mindre 
skikket til at vække opmærksomhed. Der findes her tre tildels 
længere boganmeldelser, en afhandling af Setålå: Die finnisch- 
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Qgrischen studien als nniversit&tsfach, med en oversigt over fore- 
læsninger og øvelser over fi-ngr. sprog ved enropæiske universi- 
teter 1900 — 1901. Det meste af hæftet optages imidlertid af en 
bibliografi for aaret 1900 ; den er overraskende righoldig og giver 
et godt billede af de fi-ogr. stadiers omfang. Til sidst følger 
forskellige meddelelser og personalefterretninger, en nekrolog over 
den nylig afdøde professor i Klaosenborg Ignåcz Halåsz, der har 
beskæftiget sig med lappisk, samt et forslag af Setalå om be- 
nævnelserne paa de forskellige finskngriske folk og sprog. Man 
erfarer her, at de ungarske medarbejdere holder paa betegnelsen 
ungarsk, skønt magyarisk vilde være at foretrække. 

Det nye tidsskrift taler tilstrækkeligt for sig selv. Der kan 
næppe være nogen tvivl om, at det vil naa sit maal, at blive 
midtpunktet for den finsk-ugriske sprogforskning, og de mænd, 
der udgiver det, vil da ikke blot have vundet ære for deres 
fædreland, men ogsaa have bidraget betydeligt til sprogviden- 
skabens fremskridt. 

Kr. Sandfeld Jensen. 



E, G. W, Braunholtx, Books of reference for Students and 
Teachers of French. London 1901, Wohlleben. 80 s. 

En nem og praktisk lille bog, der sikkert vil kunne gøre 
megen nytte. Forfatteren vil være adskillige bekendt gennem 
sine fortræffelige Moliéreudgaver, og de gode egenskaber, der 
præger disse, er ogsaa kommen denne bog til gode. Den er en 
paalidelig vejledning til orientering i hjælpemidlerne til studiet af 
romansk filologi i videste omfang. Naturligvis kan det ikke und- 
gaaes, at den allerede nu hist og her kan trænge til forbedringer 
trods tre sider tilføjelser og rettelser; f. ex. maa til omtalen af 
«Indogerm. Anzeiger» (s. 4) tilfejes, at denne udmærkede biblio- 
grafi desværre for fremtiden udelukker romansk sprogvidenskab. 
Men ellers er alt det nyeste af værdi medtaget, og f. ex. baade 
Jespersens ^Fonetik' og Nyrops ,Grammaire historique' faar den 
plads, der tilkommer dem. Bogen kan saaledes paa det bedste 
anbefales alle, der studerer fransk. 

Kr. Sandfeld Jensen. 



Esquisses et contes modernes. Udgivne til Skolebrug og forsynede 
med Noter af V, Stigaard, I — II. Udvalg af A. Daudet. 
Kbhvn. 1901, Gyldendal. 69 -}- 17 s.; 71 -}- 15 s. 

De fleste fransklærere er vel sikkert nok enige om, at det 
er slet bevendt med det undervisningsapparat, der staar til raadig- 
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hed. Hvad den grammatiske side angaar, kan det endda gaa an, 
men saa meget desto større er elendigheden, naar man skal finde 
et passende læsestof paa de forskellige trin af det (altfor) lange 
knrsus, der strækker sig fra 5te fællesklasse til 6te studerende. 
Her at gennemføre en metodisk skriden fra lettere til sværere 
ting er for øjeblikket en umulighed, saa meget mere som de 
ældre brugbare læsebøger, der findes, er vanskelige at faa fat 
paa, da de efterhaanden er trængte til side af nyere, der kun bar 
den tvivlsomme existensberettigelse, at de er nyere. Der trænges 
aabenbart til et helt system af franske læsebøger med omhyg- 
gelig afvejelse af, hvad der egner sig til læsning paa de for- 
skeUige alderstrin, baade hvad indhold og sprogform angaar. Og 
det vilde da ikke være nok at foretage et skønsomt udvalg af 
literaturen, men det hele maatte bearbejdes, navnlig for de lavere 
klassers vedkommende, hvor man ofte plages med forfattere, der 
er alt for meget paavirkede af retorik og akademisk stil, og hvis 
sprog derfor hvert øjeblik indeholder vendinger, som maaske nok 
har deres tilsvarende i dansk, men ikke desmindre ligger børns 
tankegang alt for fjærnt. Desuden er der mangfoldige vendinger 
og gængse talemaader, der kun sjældent eller slet ikke forekom- 
mer i det almindelige literatursprog, hvad der naturligvis ogsaa 
maatte tages hensyn til. 

Men indtil noget saadant opnaas, maa man jo blive ved i 
den gamle skure, og spørsmaalet bliver da med hensyn til de fore- 
liggende to hæfter, om der er nogen særlig trang til at faa 
Daudet fyldigere repræsenteret i skolebogsliteraturen. Svaret her- 
paa synes at maatte blive benægtende, thi denne udmærkede for- 
fatter er i forvejen meget fyldigt repræsenteret i de Jungske læse- 
bøger, der efter min (maaske kætterske) mening er de mest brug- 
bare, der findes. Desuden foreligger der et Udvalg af Tartarin 
de Tarascon ved Heuer og maaske mere, som ikke er mig be- 
kendt. Imidlertid erklærer udgiveren, at hæfterne nærmest er 
bestemte til maanedslæsning eller extemporaløvelser, hvilket de 
kan være udmærket egnede til. Noterne er meget omhyggeligt 
udarbejdede, kun hist og her et par unøjagtigheder, der dog i de 
fleste tilfælde ser ud som trykfejl. Maaske er der givet for 
megen forklaring paa fiere steder, hvilket jeg imidlertid ikke skal 
komme ind paa, da jeg ogsaa med hensyn til noter og kommen- 
tarers nytte nærer kætterske anskuelser; men man burde dog af 
elever i 5 — 6 klasse kunne forlange en lille smule selvarbejde og 
selvtænkning. 

Kr. Sandfeld Jensen. 
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C. H, Rafn^ Hovedpunkter af den latinske Litteraturs Historie, 
til Skolebmg. 2. TJdg. Kbhvn. 1901, Gyldendal. 80 s. 

Denne 2den nd^ve af Rafhs latinske litteratnrhistorie behøver 
ingen anbefaling; bogen har vandet almindelig anerkendelse som 
et både ved fornuftig begrænsning og god fremstilling heldigt 
hjælpemiddel ved litteraturlæsningen i de øverste klasser. Imid- 
lertid er det mig personlig en glæde at konstatere, at udgiveren 
p& de fleste punkter har taget hensyn til de få og små udsættelser 
jeg i sin tid gjorde til Iste udg. i dette tidsskrift (ny række, X 
224 ff.). Bogen har også modtaget adskillige andre småforbed- 
ringer; således er der s. 2 tilføjet et karakteristisk ezempel på 
spottevers ved triumfer og s. 65 et morsomt epigram af Martial. 
Tacitus har f&et sit fornavn P. tilføjet, og ved Vitruv er tvivlen 
om hans levetid omtalt; det sidste har vel forøvrigt ingen videre 
betydning for skolen. Hvorfor man stadig skal plages med det 
tyske Majland istedetfor Milano, forstår jeg ikke. 

Karl Hude. 



Ad Herodotum. 



V 72. tavta åh noii^oae (å KXeofiéyijs) devTsga trjv PovXrjv xaxaXvsw 
htsiqåxo^ jQitfxoaioioi] de roia^ 'loayégeo} araai(otffai roe OQX^ evsxtiQi^s, 
dvxiaraåeiarjg de tfjg PovXfjs xal ov fioviofiéytjg nel^sa&ai o re KXeo/isvijg xai 
6 'laayéQijs xai ol araaiætou avxov xazcda/Apdvovai Jtp^ dxQOJioXiv. 

Formam passivam q. e. åvziaraéslaijg sententiae huius loci minime 
convenire iam alii viderant. Naber åvtitax^eiatjg substituebat, qaod haud 
malto aptius est; van Herwerden åynaTdtnjg proposuit, cai coniectorae 
qaodammodo Aristoteles favet de eadem re (rp. Åth. 20,3) x^g ås fiovk^g 
åyTimdatjg scribens. Miror tamen, quo mode hoc in scripturam codicum 
abierit, et suspicor Herodotum åvxiaratevoijg scripsisse, cf. III 52 
dvTKnatécov. 

Caf olus Hude. 
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En indsigelse. 

Af ChF. Sapauw. 



Professor J. L. Heiberg har ovenfor p. 49 gjort en be- 
mærkning om min kritik af Iliadens anden sang (her i tidsskriftet, 
IV I ff.), som noder mig til at tage til genmæle — meget mod mit 
enske, da disse spargsmaal nu ligger mig meget fjernt og jeg 
foler det som en stor lettelse naar jeg her tør tillade mig at tie. 

Hans ord at jeg *af enhedsteorien lader mig forlede til at 
forsøge en aldeles umulig forklaring' insinuerer jo at jeg ved min 
nndersøgelse tog Iliadens enhed som en given ting. Men sand- 
heden er at jeg gik til arbeidet uden mindste fordom^ uden mindste 
anelse om til hvilken side jeg vilde komme til at hælde — det 
var det første æmne jeg kom i lag med, da jeg engang ubesin- 
digt vilde tilfredsstille min nysgerrighed og se hvad den berømte 
Homerkritiske videnskabelighed havde paa sig. Og jeg havde, 
da jeg var sikker paa at min analyse var rigtig, det bestemte 
forsæt at tage konsekvenserne deraf, eventuelt ogsaa en spræng- 
ning af Iliadens bygning. Men det blev mig klart at den fore- 
liggende textforstyrrelse aldeles ikke fører ind bag den overleverede 
hovedplan for digtet, tværtimod direkte forudsætter dens tilværelse, 
idet den er forbunden med et laan fra niende sangs første afsnit, 
der atter paa den tydeligste maade viser tilbage til og forudsætter 
de første te sange. 

Jeg har altsaa hævdet, og hævder endnu, at dette sted 
ikke kan bruges som breche. Udover det har jeg ikke sagt et 
eneste ord om Iliadens historie, end mindre sluttet mig til noget 
af partierne — dog at jeg, efter ganske selvstændig prøvelse, 
leilighedsvis udtalte mig bestemt imod viseteorien. Det var mig 
for det første en æressag at faa resultaterne af KOchlys og mit 
arbeide slaaede fast som videnskabeligt erkendt sandhed, uden 
hensyn til de gamle partistridigheder; og for det andet naaede 
jeg ikke dengang, og er ikke siden naat, til et positivt — men 
vel med stigende styrke til et negativt — standpunkt i det 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. X. 8 
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Homeriske spørgsmaal. Denne stilling maa jeg kræve respekteret. 
Jeg taaler ikke at partigængeres brynde søger at sknbbe mig 
over til den ene eller den anden side. 

Jeg veed nemlig ingenting om de Homeriske digtes oprindelse, 
og det nndrer mig at se andre vide saa god besked. Det falder 
mig ikke vanskeligt at tænke mig et epos som vokser og skyder 
ham onder tidernes gang: jeg har andensteds med mine eine set 
noget saadant foregaa i den historiske overleverings dagslys. Men 
jeg benægter at kritikens praas er en sol der kan gennemtrænge 
det forhistoriske mørke; jeg benægter at hundrede aars trælleslid 
og spidsfindighed og flotte indfald og taabelige mistydninger har 
formaaet at kaste lys over disse digtes vorden. Jeg kande fore- 
stille mig at det enhedspræg, som synes at vidne høit om en 
personlig kunsts skabergerning, dog kan var et skin, en skaffelse, 
fordi det var et folks, en tids, en kanstarts, apersonlige fælles- 
præg, en maske der for os fjerntstaaende saa ud som et ansigt. 
Jeg kan, med eet ord, gøre mange almindelige indrømmelser — 
men den særlige indrømmelse, at det skalde være lykkedes kritiken 
at bevise sine paastande, ser jeg mig ikke i stand til at gøre. 
Jeg vender mig bort, ikke fordi jeg skræmmes af den løsning 
kritiken stræber henimod, men fordi jeg væmmes ved dens metode. 

Man maa være paa det rene med at digte kan gaa i arv 
paa to maader: der er fri overlevering og banden overlevering. 
Den bundne, og uproduktive, holder sig med størst mulig troskab 
til det engang givne, og hvor den dog faar skaar, sker det saa 
at sige ikke forsætligt. Det er givet at den Homeriske over- 
levering, i en tid hvor produktionen var afsluttet og rammen 
endelig lukket, dog kunde blive genstand for voldsom omdannelse. 
Indførelsen af Peiramotivet i Illadens anden sang er det bedste 
bevis herfor. Intet er klarere end at denne indførelse skyldes 
mekanisk indgreb i overleveringen, og paafølgende arbeide af en 
kludrende *filolog\ Thi det er helt utænkeligt at nogen der 
kendte fortællingens oprindelige sammenhæng, kunde fristes af 
noget til at omdanne den til det nonsens den nu er. Den der 
har saa megen skaberevne i sin fjerne at han frit kan forvandle 
fabelen, underkaster sig ikke slavisk traditionens enkeltheder der 
staar i den mest haandgribelige og mest gennemførte strid med 
den nye fabel; og omvendt, den blotte afskriver er ingen revolu- 
tionær, og frembringer intet virkelig nyt. Det er jo netop det 
interessante ved denne omdannelse, at nyt og gammelt staar saa 
voldsomt mod hinanden, med saa skarpe rande som man ikke ser 
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det andensteds. Efter denne omdannelse er der saa at sige ikke 
ændret en tøddel: en fri overlevering vilde have rullet det nye 
motiv i sine vande saa længe til sammenføiningslinjerne blev 
ukendelige og modsætningerne ad viskede. Dengang var traditionen 
altsaa fast. Men om digtene engang i fortiden blev overleverede 
frit — hvor kan man paastaa, og hvor kan man benægte? Det 
frie epos er Mark Twains Mississippi: det løber her idag og hist 
imorgen; bngter, arme, øer, opstaar og forsvinder, bredderne 
vandrer, og ingen kender deres sted. Hvor kan man tro at en 
saadan overlevering skalde bevare tydelige minder om revolntioner^ 
i de latterlige smaatterier der staar paa den opløsende kritiks 
ankeseddel? Hvor kan man antage de mest vidtgaaende, gennem 
generationer fortsatte, omdannelser af digtenes plan, og dog sam- 
tidig tro at kunne sondre de forskellige lag og udskille en op- 
rindelig kærne, tro at vi saa overhovedet har noget ægte og op- 
rindeligt bevaret endogsaa efter ordlyden? Kritiken ophæver sig 
selv i samme øieblik som den erkender muligheden af en fri over- 
levering. 

Prof. Heiberg er saa opfyldt af opløsernes evangelium, 
at man maa holde ham noget tilgode, naar han uddrager de 
mærkeligste resultater af andres arbeider. Han erklærer s. 66 
at Rohde for sjæletroens vedkommende har paavist at digtene 
hver for sig indeholder forestillinger som umulig kan forenes 
i samme bevidsthed — ^den samme generation kan umulig paa 
een gang bringe gravoffer og ikke bringe det.' ^ Dette re- 
ferat af de første afsnit af Eohdes Psyche er mildest talt 
meget upaalideligt. Eohde vil jo netop vise i hvilken forstand 
det var muligt for samme generation at have de fore- 
stillinger om de levendes forhold til de døde, som vi møder hos 
Homer. Hvad selve disse forestillinger angaar, og formuleringen 
af det kulturhistoriske problem de indeslutter, har Rohdes under- 
søgelser næppe bragt noget nyt — sagen var nemlig gennem- 
drøftet før han blev født. Det nye hos ham bestaar, saavidt jeg 



^ Jeg bemærker for en sikkerheds skyld at der paa intetsomhelst 
sted hverken i Iliaden eller Odysseen er tale om gravofTer; dette begreb 
kan overhovedet kun ad gisningens vei indføres i diskussionen om Homer. 
Naar Odysseus i Nekyien lover skyggerne et offer paa Ithaka, er det ialfald 
ingen grav offer, da de vedkommende ikke var begravede der. II. 24, 595 
kan dog muligheden af et offer ved graven være antydet. 

8* 
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ser, adelnkkende deri at han anser for survivala hvad Någelsbach 
(Horn. Theol. 348) kaldte 'die erste ahnnng: von der spateren 
ansicht'. Rohde antager at Grækerne i tiden før Homer engang 
har haft en livlig sjæleknltns, som blev opgiven som felge af ad- 
vandringen til Lilleasien men har efterladt visse spor i de Home- 
riske digte (s. 40 ff.). Fomnftigvis tillægger han ligesaalidt som 
Nftgelsbach og Nitzsch disse suroivals nogen betydning for den 
tezthistoriske betragtning af digtene. Han anser vel (s. 49) 
Nekyien for en tildigtning til Odysseen, men af andre, formelle, 
grande, som iøvrigt ikke forekommer mig fyldestgørende; Nekyiens 
digter er efter ham netop 'correcter Homeriker' (s. 58), 'Homeriker 
strenger Observanz' (s. 59). Men naar en yngre Homeride kande 
torene tanken om det der foregaar i Nekyien med den alminde- 
lige Homeriske tro — og denne forening foreligger jo faktisk — 
saa kande den oprindelige digter ogsaa gøre det. Det er efter 
Bohde 'nyt' at Nekjiens digter lader skyggernes bevidstløse til- 
stand afbrydes ved bloddrikning — det staar nemlig ikke i Hiaden ; 
men det *nye' viser sig at være surcioal fra gammel tid (s. 56), 
og hvad der bestaar som saadant i den senere generation, maa 
antagelig ogsaa have bestaaet i de foregaaende slægtled. Da 
Rohdes lære altsaa slet ikke er bestemt til at inflnere paa Homer- 
kritiken, vilde det være rigtigst at holde den helt adenfor diskns- 
sionen; men da den nn er draget derind, og altsaa af andre 
brages til at øge flommen, er det maaske hensigtsmasssigt at sige 
nogle ord om den sag. 

Problemet er med al mnlig skarphed og klarhed stillet saa- 
ledes i Nitzsches Anmærkninger til Odysseen III, s. 167 (1840): 
*es fehlen also alle anzelchen dessen, was einen todtencalt za be- 
dingen scheint, es fehlen ebenso anderweitige sparen eines todten- 
colts; aber hier wird dem Odysseus alles aafgegeben, und vollzieht 
derselbe nachmals alles, was wir an branchen stilck fiir stiick darch 
das ganze altertham in der litnrgie des todtencults oder bei citationen 
von schatten and nekyiomanteien tiblich finden'; 168: 'diese iiber- 
einstimmang nOthigt ans anznerkennen, dass der dichter diese ge- 
bråuche nicht erfanden haben kdnne, sondern ans der wirklichkeit, 
oder einer uberliefernng von irgend wo aach za seiner zeit vor- 
handenem todtencalt and wirklich vorhandenem todt«norakel ent- 
nommen haben masse". Ganske paa samme maade hedder det 
hos Rohde, Psyche ^157: 'was er darstellt, ist bis in alle ein- 
zelheiten hinein ein todtenopfer, wie es ans nnverhohlen als solches 
in berichten spftterer zeit oft genog begegnet, erfanden hat 
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er in dieser darstellnng: nichts die opferhandlnngr, dnrch die 

hier die seelen herangelockt werden, gleicht aaffallend den gebrånchen, 
mit denen man spåter an solchen stellen, an denen man einen zn- 
gang znm seelenreiche im inneren der erde zn haben glanbte, 
todtenbeschwOrnng tibte. Es ist an sich durchans nicht nndenkbar, 
dass anch zn der zeit des dichters der Hadesfahrt in irgend einem 
winkel Griechenlands solche beschwornngen, als reste alten glanbens, 
sich erhalten hatten'. Medens Nitzsch og Rohde dømmer ens om 
de ceremonier Odyssens foretager, er der en ganske ringe 
noverensstemmelse mellem dem med hensyn til det offer han lover 
at bringe skyggerne efter hj^i^^kon^sten til Ithaka. Efter Nitzsch 
170 *kann es sehr wohl schon damals ein verbreiteterer branch 
gewesen sein' at gentage begravelsens xoat og nvgd nn og da, 
knn ikke som aarlig fest for de døde; Rohde indrømmer at et 
sted i Illaden 24, 592 ff. tyder paa at man endnu paa Homers 
tid ikke helt havde hørt op med at ofre til de døde længe efter 
begravelsen, men anser løftet i Nekyien for 'gedankenlos' 8. 58; 
det sidste skal være et ganske særlig mærkværdigt og betydeligt 
rndiment. — Mig forekommer det sikkert at maningen beror 
paa virkelige erfaringer om siige ceremonier^ hvad enten disse 
nn har været øvede ndenfor, eller maaske leilighedsvis i 8mng(?) 
indenfor, det egenlige Homeriske samfnnd; offer løftet derimod 
vilde jeg ikke lægge megen vægt paa, fordi digteren, naar han 
havde begravelsesskik og maningsritns givne fra det virkelige liv, 
meget vel kunde komponere det af disses elementer; det tjener i 
øieblikket aabenbart til at stemme Teiresias og de andre velvilligt^ 
og Homer har vist ikke skrupuløst som en filolog overveiet om 
ofret i sin tid kunde blive psycherne til nytte, eller ladet de 
kontraherende parter anstille betragtninger over de fysiske og 
dogmatiske muligheder for løftets indfrielse. Jeg bensegter altsaa 
at man fra dette diplomatiske løfte kan slutte til en skik paa 
digterens tid, endnu mindre fer hans tid, og tvivler meget paa 
at det vil lykkes prof. Heiberg at gyde nyt blod i dette gamle 
spøgelse. 

Det er Nitzsches og Rohdes fælles lod at maatte krydse op 
mod vinden — og vinden er Lobeck. Denne skarpe kritiker 
havde i sin Aglaophamus 1829 med spot afvist tanken om at 
føre Grækernes mysterier tilbage til Homers tid. I sin drøftelse 
af det spørgsmaal, hvorvidt man kan tillægge denne periode kend- 
skab til forhold som Homer ikke omtaler, holder han meget stærkt 
paa slutningen ex silentio (255 — 329, særlig 317 f.). Men i 
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virkeligheden skolde denne jo dog kun gælde, naar den er kvali- 
ficeret, d. V. 8. naar det af vort hele positive kendskab til 
Homer eller eftertiden fremgaar at vedkommende forhold kan kan 
være efter-Homerisk. Det kommer jo ikke an paa at ndvikle en 
metode der giver formelt (konventionelt) nangribelige resoltater 
— hvad skal vi med dem? — men paa at skelne mellem hvad 
vi virkelig veed, og hvad vi ikke kan vide fordi vi mangler til- 
strækkeligt materiale. Hvis det sidste er vort maal, maa vi 
ganske vist give afkald paa adskillige spergsmaals løsning, men 
det ses heller ikke at en usikker losning er bedre end ingen. 
Det er tværtimod en fordel for videnskaben at dens tid ikke 
sluges af allehaande løse gisninger. 

Mod Lobecks hele betragtning af de Homeriske digte som 
kulturhistorisk kildeskrift, ligger det nær at reise det spørgsmaal: 
hvad reprsBsenterer Homer? For det første territorialt: tør man 
virkelig gaa ud å*a at det (i det væsenlige loniske) samfund, 
som han skildrer, i den grad er et Hellenisk samfund, at der 
ikke skulde kunne tænkes endogsaa store og dybe modsætninger 
mellem stammerne, men at skildringen skulde være typisk for det 
hele folk? Kohde er s. 37 ff. inde paa en kritik af dette punkt. 
Og for det andet: er Homers skildring ogsaa i dybden, indenfor 
samme samfundsomraade, ogsaa blot nogenlunde udtømmende, saa 
at der ikke skulde kunne være endog særdeles vigtige forhold, 
særdeles fremtrædende træk i tidens fysiognomi, som han ganske 
fortier? Jeg kan ikke slgule at jeg nærer den dybeste mistillid 
til Lobecks taushedsslutning^ baade sprogligt og kulturhistorisk 
set: jeg mener at digtene netop selv røber at de giver meget til- 
fældige udsnit af tidens liv. Det var jo heller ikke deres op- 
gave at give noget fuldstændigt billede. Hvad man aldrig vilde 
vente at finde hos en digter hvis fremstilling man kan kontrollere 
med en mængde andre kildeskrifter af den mangfoldigste art^ det 
skulde man ikke kræve af disse faa tusend vers til hvis bedem- 
melse vi ikke bar nogen samtidige meddelelser fra anden side. 
Man skulde ikke glemme at poesi, foruden at være inkonsekvent 
og lunefuld, ogsaa er konventionel, og den Homeriske er endda 
i særlig grad konventionel. Der danner sig, ubevidst, for digteren 
et system af regler for hvad der kan medtages i en poetisk frem- 
stilling, visse motiver drages frem og gentages atter og atter, 
andre unddrager sig den poetiske interesse og forbliver indtil 
videre skjult i mørket. 
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Der mangler ikke kendetegn paa dette. I flygtige bemærk- 
ninger omtales oraklet i Delphi to gange, og dog paa en saadan 
maade at det maa have haft meget mere end blot lokal betyd- 
ning. Thi naar mændenes hersker Agamemnon (Od. 8, 80) over- 
skrider stentærskelen i det heihellige Pytho for at raadspørge 
Phoibos Apollon om den Troiske krig, saa er dermed oraklets 
almenbetydning sikker; og naar det klippefalde Pytho (II. 9, 405) 
nævnes mellem verdens rigeste steder, saa er man nødt til at 
slutte at oraklet allerede da havde gammelt ry videnom. Og 
dog, hvis disse to rent tilfældige hentydninger ikke var der, 
vilde alle Lobeckianere med een mand forsikre os paa det ind- 
stændigste, at oraklet i Delphi var yngre end Homer. — Glimt- 
vis dakker Dionysosdyrkelsen frem af mørket, navnlig II. 6, 130 ff., 
og Lobeck gør sit yderste for at afkræfte vidnesbyrdet: at Homer 
har haft Bacchiske ceremonier for øie kan vel ikke fragaas, men 
han maa have set dem i Thrakien, ikke paa Græsk grand (Agl. 
297 f.). Sagen er dog ikke saa simpel. Diomedes fortæller om 
hvorledes den stærke Lykarg forfølger den rasende Dionysos og 
hans ammer; det er altsaa det samme sagn vi fra senere tid 
hører om Pentheas og andre. Men hvis denne mythe med rette 
tydes som et minde om den modstand som Grækenland gjorde 
mod Dionysosdyrkelsens indtrængen fra Thrakien, saa viser stedet 
at denne indtrængen var ældre end Illaden. Man skal vist ikke 
lægge for megen vægt paa at Lykarg trods sit gode Græske 
navn senere kaldes en Thaker, det staar der ikke noget om hos 
Homer; og hvad mening er der i at Thrakerne modsætter sig 
deres egen religion? Derimod staar der, at den som angriber 
Dionysos, han kæmper mod de himmelske gader, Thetis beskytter 
den spæde gad, og Zeas slaar misdæderen med blindhed. Mon 
det dog ikke skulde tyde paa at det Homeriske samfund, efter 
hvis synsmaade de himmelske guder maatte rette sig, paa Illadens 
tid havde anerkendt Dionysosdyrkelsen efter tidligere modstand? 
Ja jeg synes det. Men hvis vi ikke havde denne rent tilfældige 
notits, der er ganske uden betydning for Iliadens handling og 
samfundsskildring, vilde vi være hjælpeløse overfor alle Lobeckske 
forsikringer om at Dionysos var meget yngre end Homer. 

Hvis man nu giver prof. Heiberg ret i at den samme genera- 
tion — vel at mærke: indenfor et afsluttet ensartet samfdnds- 
omraade — umuligt paa een gang kan bringe gravoffer og ikke 
bringe det, saa spørger man med forbauselse: hvorledes skal dette 
enten-eller finde anvendelse paa den Homeriske overlevering? 
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Staar det egenligr fast for nogen del af denne overleverinji:, om 
digteren kendte gravofret eller ikke? Jeg ser det ikke. Sagen 
er idethele aaa usikker, at ethvert forsøg paa at h»vde sjæle- 
dyrkelse for et enkelt parti af digtene, f. ex. for Nekyien, sam- 
tidig er et forsøg paa at hævde den for den hele tidsalder. Jeg 
har ovenfor nsegtet berettigelsen til at slutte fra Nekyiens frem- 
stilling til en almindelig kultus: jeg maa her hævde at man heller 
ikke kan slutte at der ingen saadan kultus var. Hvad kan man 
anføre af positive beviser for at der ikke bragtes ofre til de 
døde? Jo det skal efter Nitzsch (III 153) og Rohde (I 9) være 
udtrykkelig udtalt af Patroklos, at efter begravelsen kunde sjælen 
ikke komme tilbage fn, dødsriget — og hvem vilde ofre til sjæle 
der ikke kunde nyde godt af ofret? Men Patroklos udtaler ikke 
noget theologisk dogme (23,75) i sine afskedsord til Achilleus: 
^giv mig din haand; jeg jamrer^ thi jeg vender ikke mere tilbage 
fra Aides, naar I har lagt mig paa baalet, — vi skal jo ikke 
mere levende sidde og raadslaa under flre øine'. Tilføielsen viser 
at der kun tænkes paa den skilsmisse som døden altid fører med 
sig, og ordene indeholder ikke andet end hvad i ethvert folk med 
hvilkesomhelst meninger om liv og død ven kan sige til ven ^. 
— Man er i virkeligheden henvist til ganske indirekte slutninger; 
og om det end maa indrømmes at hvad f. ex. Nitzsch anfører s. 
165 ff. fortjener overveielse, saa forekommer det rigtignok mig 
at man er meget langt fra at kunne tastslaa noget bestemt som 
undersøgelsens resultat, eller rettere vi kan fastslaa at vi ingen- 
ting veed om den ting. 

Jeg imødeser da med stor ro de angreb som fra den kant 
maatte blive rettede mod den Homeriske overlevering. Text- 
kritiken skal ikke dreie sig efter hver vind der blæser paa den 
fra archæologien, men have sit tyngdepunkt i sig selv; og tor- 
resten skal archæologien heller ikke stole alt for fast paa text- 
kritikens resultater. 

Saa vanskeligt forekommer det opkastede spørgsmaal mig, 
at jeg end ikke anser det for lønnende at drøfte Rohdes lære 
om religiøse survivals. Jeg skal blot endnu bemærke at han 



' Rohde erklærer (I 27): der lebende vergisst die so voUig von ihm 
getrennte (psyche). Denne teori er bygget paa Achilleuses ord 22,389: 
'Patroklos ligger lig ved skibene; ham vil jeg ikke glemme, saalænge jeg 
er blandt de levende og mine knæ kan røre sig. Ja selv om man i Hades 
glemmer de døde, vil jeg dog ogsaa der mindes min kære fælle.' Det er 
vanskeligt at bevare taalmodigheden overfor en saadan argumentation. 
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skruer det der kan uddrages af Uiadens 23de sang: op til en 
urimelig høide. Det er vist ikke tvivlsomt at Patrokloses baal- 
færd overbyder den sædvanlige skik — men jeg ser virkelig ikke 
rettere end at dette er fuldt ud motiveret dels ved sagens betyd- 
ning for digtets handling, dels ved Achillenses lidenskabelige sorg. 
Det kan saamænd ikke nytte at beregne om denne eller hin ceremoni 
faktisk kunde glæde den døde — mon Achilleus beregner eller lader 
sig beregne? løvrigt er Rohde, idet ogsaa han antager at sjælen 
er ved bevidsthed indtil legemet er opbrændt, formelt udelukket 
fra at tale om 'uforstaaelige ofringer' (s. 15). Det hedder s. 34: 
'ein todtenopfer bei der bestattung, wie es bei Homer nnr noch 
bei seltenster gelegenheit nach veraltetem, unverstandenem ge- 
branche vereinzelt dargebracht wird' — hvor veed man alt det 
fra? Fordi dette er den eneste udførlige beskrivelse af en 
baalfærd, behøver de øvrige ordknappe skildringer dog ikke at 
udelukke muligheden af ofringer. Jeg skal ikke opholde mig ved 
at Rohde s. 19 gør baalfærden til ein gr&uelvolles opfermahl fiir 
die seele des freundes, da han selv s. 15 anm. indrømmer at det 
ikke er et speiseopfer men et stihnopfer — tanken om et maal- 
tid vilde være mere end kannibalsk, og der staar udtrykkelig 
(21,28) at de tolv Troere er Tioivrj for Patroklos. Derimod maa 
jeg stanse en voldsom tydning af et andet punkt. Rohde lægger 
megen vægt paa at Patrokloses lig aftenen før baalfærden 'om- 
risles med blod' — det raaa da være ein opfer d. h. eine be- 
absichtigte labung des gefeierten, hier der psyche (s. 16). Det 
er pudsigt at han ikke har set at ordene ndvTri S* åfitpl véxvv 
xorvXrjgvTov eggeev aljua (23,34) er en meget upaalidelig støtte. 
Det falder ham ikke ind at drøfte hvem den døde er — og dog 
er der to om budet. Den døde Patroklos ligger paa baaren; og 
ved baaren, slængt i støvet, ligger den døde Hektor. Rundt om 
slagter man kvæg til maaltid, ikke for Patroklos men for Myrmi- 
donerne [amaQ 6 toioi Td(pov juevoeixéa åatvv 29, sml. doQjnjoojbtev 
11), og dyrenes blod flyder ned paa jorden og strømmer rundt 
omkring den døde — Hektor, siger jeg, fordi denne tydning 
er den naturligste og forsigtigste; og man vil ikise kunne gen- 
drive mig» Den blotte mulighed for at Hektor kan være ment 
gør stedet ganske ubrugeligt for religionshistorikeren. Men selv 
om Hektor ikke laa der, saa staar der jo ikke noget om at blodet 
blev ofret til Patroklos, eller kom i direkte berøring med ham^ 
eller skulde have noget forhold til ham — det flød blot rundt 
om ham, paa jorden. 
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Tilsyoeladende langt farligere end denne blinde alarm er det 
angreb som Heichel i sit smukke og dygtige arbeide Homerische 
Waffen (2det opl. 1901) har rettet mod den Homeriske over- 
levering. Dog maa det være klart, tilmed efter Reichels egen 
indrømmelse (s. 93), at undersøgelsen ikke er afsluttet og at det 
er for tidligt at synge Te Deum. Jeg mener tværtimod at der 
er al grund til fornyet overveielse, og vil da ikke tilbageholde 
de bemærkninger jeg har gjort ved at gaa sagen igennem, om 
jeg end maa tilstaa at æmnet ligger mig noget Qernt, saavidt 
realiteten angaar. 

Det staar efter Beichels undersøgelse formentlig fuldstændig 
fast^ at de Homeriske digtes skjold er det gamle telamonskjold, 
og at de ikke nævner noget vaaben der med sikkerhed kan tydes 
som et bøiles^old. Eeichel vil vel (s. 40 ff.) finde visse spor af 
dette sidste, men har kun helt indirekte slutninger at holde sig 
til. Agamemnons skjold i Illadens elvte sang er udtrykkelig be- 
tegnet som telamonskjold .(^^)* Agastrophoses maa ogsaa være 
det, da det bæres paa skuldrene (A 374); her indvender Beichel 
at man ikke kan aftage éægrfS før sigoldet, men man kan, hvis 
det skulde være nødvendigt, forklare ^(OQr/xa . . . aiwr^ åno arrji^eoipi 
TiavaioXov åamåa x &fA(jjv som et hysteron-proteron^ en hyppig 
figur hos Homer ^. Det er dog lige haardt nok, at den digter 
der siger at skjoldet sidder paa skuldrene skal have tænkt at 
det sad paa venstre arm. Reichels bevis for at Diomedes i 
Dolonien har beileslgold er for skarpsindigt til at bevise noget: 
man kan, naar det skal være, ride en hest med den ene haand 
og i den anden bære, omend ikke føre, en lanse og et skjold af 
hvilkensomhelst konstruktion — og om mere dreier det sig ikke 
for de to fiygtende hestetyve. Hvorfor Odysseus binder hestene 
sammen, og hvorledes han kan ride uden trense, ser man ikke. 

Altsaa der er ikke i tidens løb sket textforandringer med 
hensyn til skjoldene; men vi skal tro at en interpolator paa 
mindst 25 steder har indføiet brystharnisker og derved anrettet 
en syndig forvirring i den oprindelige fremstilling. Og det skal 
han have gjort, vildledt ved at der i Hiaden paa andre steder 
forekom et 'dægrj^ med anden eller andre betydninger. Der kan 
nemlig ikke være tale om helt at udrydde ^åægtji af overleveringen. 

Det forekommer ikke mig at Reichels undersøgelse vedrørende 



^ Saaledes er mau ogsaa berettiget til at opfatte ordene oil/*d jé oi 
Xevcu xcd STti xxégea xxeQetCeiv. Ad Rhode Psyche I 24 anm. 3. 
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'f^coQtj^ i niaden er foretagen med den fornødne upartiskhed og 
ro: der er i alt for mange argumenter en rem af den gængse 
kritiks hud, den blinde tro paa at pedantisk nøiagtighed og kon- 
sistens kan forudsættes hos en digter, den altfor vidtgaaende brug 
af slutningen ex silentio, det smaalige haarkleveri der partout vil 
finde mangler hvor der ingen er. Sporgsmaal af den art er ofte, 
fordi sagen i digterens øine var underordnet og hans derfor noget 
sparsomme antydninger, omend fuldt forstaaelige for hans samtid, 
er uklare for os, simpelthen ikke til at løse med saadan sikker- 
hed i helhed og enkeltbeder at forskningens videbegærlighed kan 
stilles tilfreds. Man bliver da nødt til under den ene eller den 
anden form at skyde opgaven fra sig: den ene opnaar ved at 
gætte her og slette der, ved at hugge en hæl og klippe en taa, 
at guldskoen tilsyneladende gaar paa; men den anden, der paa 
forhaand erkender umuligheden af at komme til en virkelig løsning 
og derfor resignerer, er dog maaske nok saa klog. 

Reichels bedste argument er efter min mening det at harnisker 
overhovedet ikke omtales i Odysseens skildring af beilerdrabet : 
det er virkelig mærkeligt, men er jo endelig en sag for sig der 
ikke kan influere paa vor kritik af Iliaden. I Illaden forekommer 
d'iDQYj^ 34 gange, og volder i regelen slet ingen vanskelighed. 
En virkelig vanskelighed foreligger ved Qerde sangs beskrivelse 
af Menelaoses bevæbning, det sted der aabenbart er den egen- 
lige basis for Reichels teorier (cf. s. 73, 88). Men vanskelig- 
heden ligger først og fremmest deri at vi veed for lidt om rust- 
ningens enkeltheder, mangler gloser (f. ex. Ccojua) — ja vi mangler 
ikke gætterier — , ikke har den anskuelse af tingene som alene 
kan gøre ende paa tvivlen. 

Jeg kunde vel forene det med mine meninger om Homerisk 
textkritik at følge Reichel og stryge A 136 hvor ^cogrj^ staar, 
uaar alt hvad der saa blev tilbage var fuldstændig klart og sik- 
kert — men det er ikke tilfældet. Snarere bliver texten ved 
amputationen i formel henseende lidt ringere, idet den fire gange 
gentagne beskrivelse af udrustningen denne gang kommer til at 
mangle et led. Pandaros rammer *der hvor bæltets gyldne holdere 
holdt sammen og det dobbelte ^ægt]^ mødte* (skuddet); pilen gaar 
gennem bæltet, gennem '^cogrj^, gennem juijgrj; Menelaos siger at 
bælte, ^cbjua, juiTgrj har beskyttet ham; Machaon løser bælte, 
Ccbjua, jbtkgrj. Fremstillingen er konsistent under den, og kua 
under den, forudsætning at Ccojua er lig 'åægrj^ eller en del der- 
af, og at åmXoog '&ægrj^ er lig ^cojua + jukgrj. Men stryger 
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man 136, saa mangler et til ^æfm svarende led i opregningen 
paa dette sted. Ordet Co^jua betegner f 482 et særligt man- 
deringsstykke, men det ndelnkker ikke at f. ex. den nederste del 
af '^(OQi]i knnde hedde det samme ('skørt'?). Reichel erklærer 
at ^æ/Lia ikke knnde beskytte Menelaos, men det kan nn ikke 
nytte ham noget, da Menelaos, som er nærmere til at vide be- 
sked, selv hævder det modsatte. Reichel lægger Vægt paa ordene 
Cåyfid T€ xal juhgrjv xriv xahcrje^ xåfÅOV Svågeg som bevis for at 
Cwfia ikke knnde være af metal : jeg tror ikke at Homers stil med 
dens talrige intetsigende fraser og formler tilsteder en saadan slnt- 
ning^. I anledning af 137 jburQtjg # fjv Ifpågeiv Igv/m XQodg egxog 
åxåvrcDv, fj ol nXeXatov igmo spørger Reichel: wozu dieot der 
grosse brnstharnisch, wenn die kleine blecherne banchbinde den 
karper am meisten schiitzt? .Fa det kommer jo slet ikke an paa 
dækningens udstrækning, naar den blot er der hvor sknddet kom 
mer: et lommeur kan tage af for en geværkugle. Mitren be- 
skytter mest, gennembores vanskeligst, fordi den sidder inderst 
og pilen har tabt sin kraft ved at gennemtrænge bælte og C^/Jua 
— åiojigo åe eiaaxo xal t^cI* Reichel nægter at Menelaos kan 

^ Jeg veed ikke om det vil synes ubeskedent, naar man retter en al- 
mindelig opfordring til Homerkritikerne om at beskæftige sig mere ind- 
gaaende med Homerisk stilistik. Det er sikkert at en ikke helt forsvin 
dende del af deres argumenter stammer fra mangel paa fortrolighed med 
Homers diktion. Der hører nogen opmærksomhed og iagttagelsesflid til 
for nogenlunde sikkert at kunne skønne over hvor man kan tage Homer 
paa ordet og hvor det er nødvendigt at forstaa cum grano salis. Med al 
sin vederhæftighed i det væsenlige, er denne stil i enkeltheder saa fuld 
af staaende vendinger der intet videre betyder, at man gerne kan kalde 
den en floskelstil. Naar Homer kalder Kassandra for den smukkeste af 
Priamoses døtre, saa betyder det ikke at hun var en smule kønnere 
end de andre; og naar han siger at Hefaistos har lavet Diomedeses 
brynje, saa betyder det ikke at Hefaistos har lavet den. Jeg tør vel 
indskrænke mig til disse to exempler; jeg pleier ikke at notere, men at 
læse hen over, kritikens argumentationer ud fra saadanne misforstaaede 
fraser eller figurer. Jeg har blot villet gøre opmærksom paa een af 
grundene til at kritiken ikke altid er saa overbevisende i andres som i 
sine egne øine, og advare mod een af de farer som lurer ved den smaa- 
lige undersøgelses sti. — For at faa et tilfælde der nærmere ligner det 
ovenfor, anfører jeg de ord der gaar lige forud: Xvob dé oi ^axnfiQa navai- 
oXov ^å' vTiévBQ'&ey ^æfiå te xal jLtltgrjv: vil nogen tro at zoma og mitre 
løses længere nede end bæltet? 

'^ Jeg opfatter altsaa ordene som en talemaade. Vil man ikke det, 
saa kan man i det høieste faa ud, at mitren var stærkere end ^o)fM 
i'^ægri^), hvad der ikke er noget at sige til. 
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fle at pilens genhag^er sidder ndeofor saaret, naar haøs legeme er 
dækket af eu metalplade fra navlen til halsen: hvorfra veed 
Reichel at '&æQi]i naaede til halsen? hvis det gik mindre høit, 
kande saaret eller pilespidsen vel nok ses indenfor det og mitren, 
efter Reichels anvisning. Men i hvert fald kande Menelaos se 
at genhagerne, der kan var trængte gennem bæltet, sad udenfor 
^cågrj^y og deraf uden særlig skarpsindighed slotte at de ogsaa 
maatte være udenfor skindet. Naar Reichel opfatter åmkoog 
^(&Qi]S 133 som 'dobbelt rustning' sat for Ccooxijq -f fuxQfi, 
under henvisning til verbet '&Q}Qfjoo€0'&ai 'raste sig', saa vil jeg 
ikke erklære det for umuligt at ogsaa substantivet leilighedsvis 
kunde faa den almindeligere betydning og have den her ; paa den 
anden side kan et verbum med almindelig betydning jo godt være 
afledet af et substantiv med speciel betydning, som xoQvooeo'&ai 
{tevxeai Ilffletåao P 199) af xégvg *hjelm\ Jeg holder som før 
sagt paa at '^coqy^^ her er l^æfia -\- fjdxQri^ og forklarer åuilåog 
^c&Qi]$ 'det dobbelte harnisk' i lighed med Spansk los dos her- 
manos 'broder og søster' (K. Nyrop Ordenes Liv 137), eller 
med Arabernes ^de to Omarer' for Omar og Abu Bekr. Reichel 
erklærer s. 93: nimmermehr werde ich glauben, dass man jemals 
mitre und plattenharnisch ubereinander getragen hatte — ja hvor- 
for skal det være saa urimeligt at panseret naar et stykke ned 
over mitren, saaledes at man var sikker paa at rustningen ikke 
ved visse bev8Bgelser kom til at gabe? — Herefter tror jeg at 
kunne sige at dette sted, i den overleverede form, hverken er 
meningsløst eller meningsløst forvansket. 

Det samme stakkels '^cågrj^-verH vil Reichel stryge i en an- 
den sammenhæng {F 358 = H 252), som han utvivlsomt op- 
fatter urigtigt (s. 66). Der staar at lansen trænger ind gennem 
skjold, gennem ^égrjSy og sønderriver ;^«tc&i' ved lajtåQtj — o 
åk Hkiv&fj xal ålevaio xijga fdXaivav. Denne bevægelse skal 
være umulig for et pansret legeme, naar spydet har naglet skjold 
og panser sammen. Mon den angrebne, som maa vide at et skjold 
ikke er nogen sikker dækning, virkelig staar og venter til han 
føler stikket? Spørg en fsBgtemester, han vil svare at han i for- 
veien kan se paa modstanderens øie, hvor stødet vil komme. 
Reichels antagelse, at de kæmpende staar i frontstilling og at 
stødet skulde undgaas ved en sidebøining i hoften, er ganske 
nrimelig og gendrives direkte af ordene jiagal XandQtjv 'lansen 
gennemskar chitonen langsmed underlivet'. Kampstillingen er 
den man kan se paa den Mykeniske dolk, eller paa de Aigi- 
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netiske figurer, den der bmgr^s endnu den dag idag, fordi den 
byder angriberen den mindst mulige stedflade: venstre skolder 
hofte og knæ vender frem mod angriberen, heire side er rettet 
bagud, venstre knæ bøiet. Idet man saaledes staar sidelæns, er 
det umuligt at føre et stød forfra midt ind i maven. I samme 
nu som stødet føres mod underlivet, i samme nu undviger den 
angrebne enten ved at bøie i knæene eller bedre ved at sætte 
venstre fod et skridt til siden; derved kommer underlivet noget 
ud af stødets retning, over mod hvad der for frontalstillingen 
vilde være venstre side, og spydspidsen gennemborer '&(i>QrjS saa 
yderligt at huden ikke berøres men kun chitoneu flænges. Disse 
to steder er altsaa 1 bedste orden. 

Reichel har (s. 80) uimodsigelig ret i at der S 404, hvor 
Hektor rammer Ajas *der hvor de to reXajLiæve ligger over bry- 
stet' og beskytter régeva XQ^^y ^^^^ ^^^ ^^^ ^^^^ ^™ ^^ ^^°°^ 
del af brystet er pansret. Men der flndes heller intet sted der 
nøder til at slutte at pansret gik saa høit op. Det dækker 
yaoTi^Q iV371, 397, 507. xeveæv Æ^ 282 P 314, TtXevgaAi^^, 
vcbra Y 415, det naar bagtil ialfald op paa skulderbladene 
E 99, 189, fortil op over brystvorterne P 606, men der er ikke 
et ord om at den øverste del af brystet skulde være dækket. 
Hektors ojrj^og åy^o^i deigrjg 5*412 er vel ogsaa bart^. — Det er 
naturligvis ikke min mening at man ved saadanne kombinationer 
naar til sikre archæologiske resultater; jeg hævder blot at saa- 
længe digtet, der her er vor eneste kilde, ikke modsiger sig selv, 
skal textkritiken lade overleveringen være i fred. 

Der er heller ingen modsigelse i Diomedeses Aristi (99, 112, 
189, 795; Reichel 27, 72). Pandaros rammer Diomedes i heire 
skulder, éæg'^xog yvaXov — det sidste ords betydning er des 
værre usikker. Skuddet kommer forfra (/JdA* ånatooovza) og 
gennemborer skulderbladet; Sthenelos trækker pilen ud. Diomedes 
fortsætter kampen, men hviler sig derpaa ved sin vogn. Her 
løfter han skjoldremmen og tørrer blodet af, vel at mærke for- 
til hvor pilen var gaaet ind; thi det vilde være saa besværligt 
at tørre saaret bag paa skulderbladet, at han sikkert vilde have 



* Af X 324 ser man vel at det sted hvor nøglebenene støder til 
brystbenet er blottet, men i øvrigt beviser dette sted hverken for eller 
imod, da der ved ordene exe XQ^ ;i:<U«ea T«;;p«a kan være tænkt paa 
skjoldet — alene elier i forbindelse med éégij^. Efter S 195 tages pan- 
seret oLJt* cofjLouvi deraf kan man maaske slutte at det med bærestykker 
gik op over skuldrene, men ikke mere. 
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benyttet sine folks hjælp. Naar nn saaret sidder mellem bryst- 
vorten og nøglebenet, tæt ved panserets rand (efter ovenstaaende 
kombination), kan ban dels tørre den blottede del af brystet, dels 
ogsaa nok faa baanden ind under panseret. Skjoldremmen, der 
løber fra venstre sknlder over til høire armhale, vilde være i 
veien, navnlig naar skjoldet er kastet paa ryggen; han holder 
den altsaa nd fra legemet med høire haand for at komme til. 

Jeg føler ingen lyst eller evne til at indlade mig paa en 
drøftelse af ornamenterne paa Agamemnons panser. Der er en 
slange, som ellers ikke forekommer i den Homeriske ornamentik. 
Keichel opererer her (s. 75) stærkt med den ansknelse at een 
gang er ingen gang. Kypern forekommer knn een gang i Iliaden 
— men da det er en ren selvfølge at Illadens digter, som kendte 
(havde hørt om) Sidon og Thebai, ogsaa kendte det nærmere lig- 
gende Kypern, bliver der ikke bedre argnment ud af dette end 
af de ærter og bønner som ogsaa kun optræder eengang. Vil 
kritiken ikke snart lægge dette daarlige hapax-kneb til side — 
eller vil den idetmindste ikke se at faa slaaet fast, hvor mange 
gange et forhold skal være omtalt af Homer for at det kan an- 
tages at han har kendt det? Man forvexler aabenbart to ting: 
den varsomme videnskabelighed der for at bygge sikkert udskyder 
af materialet det ved overleveringens utilstrækkelighed eller upaa- 
lidelighed mistænkelige som er i strid med den sikkert vundne 
helhedsbetragtning; og den svimle videnskabelighed der kun naar 
sine resultater ved at forkaste hvad der i og for sig er uangribe- 
ligt og bygge paa det der ikke dur. 

Herefter er der næppe grund til at bruge mange ord om 
Reichels øvrige indvendinger: med lidt god vilje kommer man let 
ud over dem. Han insisterer A 284 (s. 76) paa at oversætte 
xarå I^ævriv '^ægYfxog evEQ'&ev vv^"* . . . ovS' etoge C^oarrJQa . . . 
med 'nedenfor thorex' ; men da det ikke er til at indse at bæltet 
kan sidde nedenfor thorex, hverken efter den gængse, eller efter 
hans, eller nogen tænkelig, opfattelse af dette ord, kommer vi 
ikke langt ad den vei. Hvad han selv antager, siger han ikke, 
han stryger ikke stedet, og meningsløsheden vilde da heller ikke 
være mindre for en yngre digter end for en ældre. Jeg mener 
at enten maa man blive ved den gamle forklaring ^forneden i 
thorex', eller tage 'åægrfxog til ^covrjv: ^stak i panserets taille 
forneden'; Ccovrj er B 479 brugt om legemets taille i modsætning 
til axégvov. Forresten behøver genitiven ikke at være styret af 
noget. — Det sted hvor Apollon slaar Patroklos i ryggen saa 
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vaabnene falder af ham, frembyder selvfelgelig ingen vaDskelig- 
hed: som dette dags følf^er, i den detaillerede beskrivelse, for 
hjelmens vedkommende er udtrykt ved fidXe 'AnoÅJxov II 79B, 
saaledes for panserets vedkommende ved Xvoe ^AjiåiJioDv 804; det 
pedanteri som Reichel s. 78 vil flnde deri at graden skolde staa og 
snere panseret op er ikke paa digterens side. Jeg kan ievrigt 
henholde mig til hvad Eeichel meget bedre har sagt s. 36 om 
den samme scene. — Eeichel tror at naar ordet éa>Qi]$ ikke 
nævnes paa steder hvor der var mulighed for at anbringe det, 
saa ligger deri et bevis for at krigerne ikke bar panser: hvad 
om vi anvendte den samme metode paa (upog o. s. v.! Patroklos 
kaster II 135 Achillenses sværd over skuldrene, men inden Ho- 
mer er kommen til ende med sangen, er sværdet forsvundet! — 
Hvis Hektor X 111 ff. havde ndfert det forsæt at affere sig hjelm 
og skjold og stille spydet bort, vilde han have været værgeløs 
og for saa vidt yvfÅVog; ordet udelukker ikke med nødvendighed 
muligheden af at han bar éægtj^. Ordene xrevéei åé jue yvfAvin' 
iåvxa aihcog &g re ywaixa betyder ikke ^han vil dræbe mig, 
naar jeg er nøgen som en kvinde' (cf. Reichel 81), men 'han 
vil dræbe mig som en kvinde, naar jeg er blottet'. 

Dette maa være nok, og mere end nok. Jeg tror at have 
givet læseren en klar forestilling om hvad Igemmel prof. Heiberg 
har for sin paastand at Illadens kampskildringer er blevne me- 
ningsløst forvanskede. Jeg har den største respekt for Reichel 
som archæolog; men det textkritiske udbytte af hans arbeide er 
næppe mere end nul. At en alvorlig videnskabsmand, saasnart 
han ser en uoverensstemmelse mellem de Mykeniske mindesmærker 
og de Homeriske digte, griber til den udvei at slette de text- 
steder som er ham i veien, er et af mange vidnesbyrd om den 
uhyre demoralisation som fra gammel tid gaar i svang ved den 
kritiske behandling af denne poesi. 

Man vil maaske bebreide mig at jeg, som bestemt vægrer 
mig ved at anerkende Wilamowitzes kritik af Odysseen, ikke ud- 
førligt begrunder min dom. Det er nu adskillige aar siden jeg 
læste hans bog, og jeg kan ikke overvinde mig selv til igen at 
gaa den igennem. Jeg afbrød for syv aar siden mine Homer- 
studier i den bestemte følelse at det var spildt nleilighed, og 
naar jeg nu har ladet mig friste til som kvartalsgræker at tage 
et par spørgsmaal for, er det med samme stærke følelse af at 
den tid der anvendes paa saadanne undersøgelser er kastet bort 
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til iDg^en nytte. Der er desnden, for den der skriver som for 
dem der sknlde læse, noget nndholdeligt i et evigt fortsat forsvar 
for det blotte ignorabimns. Men naar jeg siger at Wilamowitz 
af alle forekommer mig mindst skikket til at dømme om disse 
spørgsmaal — ikke fordi ban mangler evner, men fordi hos ham 
€n ntreret modemisme idelig sknrrer mod den gamle digtnings 
aand og stil — saa vil jeg dog begrnnde dette med noget^ og 
griber det prof. Heiberg med særlig benndring fremhæver som et 
mønster paa hans metode. 

Jeg har i sin tid omhyggeligt prøvet Wilamowitzes kritik 
af Odysseens 19de sang nden at være i stand til at finde noget- 
som helst berettiget i hans indvendinger og formodninger. Nn 
ser jeg til min forbanselse at prof. Heiberg forsvarer hans teori, 
at dette stykke oprindelig var en af Odyssens med beregning hid- 
ført genkendelsesscene mellem Odyssens og Penelope, som en yngre 
bearbeider har omdannet for at knnne anvende et andet genken- 
delsesmotiv et andet sted. Den bevidste knnst hvormed digteren 
af 19de sang skal stile henimod en genkendelse ved Penelope, og 
den finhed og omhn hvormed han forbereder sine intentioner, over- 
driver kritiken mnligvis noget, men den mangler vel ikke helt 
selvom genkendelsen først skal foregaa i 23de sang, ialfald for- 
beredes Penelope jo saa smaat paa overraskelsen. Snarest knnde 
man sige at han hele tiden gaar om genkendelsesmnligheden som 
katten om den varme grød. Men det har ganske øiensynligt al- 
drig været digterens mening at denne genkendelse sknlde hidføres 
ved fodbadet, og knn den skæreste vilkaarlighed kan tilsidesætte 
textens udtrykkelige motivering af O. 's handlemaade for et saa- 
dant tomt fantasteri. Jeg maa indtrængende henvise Issserne fra 
Wilamowitzes ganske uvederhæftige referat af sangens indhold 
(Homerische TJntersnchnngen p. 53 — 55^) til selve texten. Odys- 
sens er om aftenen bleven tilbage i hallen (44), kvinderne kom- 
mer ind, Melantho haaner O. (65); Penelope udspørger O. om 
hans herkomst (104), O. undslaar sig for at svare (116); P. 
adtrykker sin længsel efter sin mand, og erklærer at han ikke 
længer kan unddrage sig brylluppet (157); O. fortæller en op- 
digtet historie om sin herkomst, siger at han har kendt Odys- 
sens (185); P. siger at hun aldrig vil faa Odysseus at se mere 
(257); O. trøster hende, forsikrer at han veed at Odysseus vil 

^ Jeg sigter hermed til ordene: er hat ein anderes mittel erdacht — 
til: — die fusse wasche. 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. 9 
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komme l^em ved første nymaane (306); P. svarer atter at him 
intet haab har (313), og byder derpaa ternerne at vaske O.s 
fødder og rede seng til ham. 'Da benytter Odysseus hendes til- 
bad om et bad til at blive genkendt af Enrykleia' (Heiberg p. 56). 
Nei han gør ikkel Han svarer at h^n kan vil modtage denne 
tjeneste af en gammel tro terne, en der har døiet ligesaa meget 
ondt som han selv (344 — 48). Han siger ikke selv hvorfor, men 
Penelope forstaar barn, da han kalder hans svar forstandigt, 
og Earykleia ikke blot forstaar bam, men udtrykker hans og 
digterens mening, at han ikke vil udsætte sig for atter at krænkes 
af den næsvise ungdom (373)^. Eurykleia tilfeier at den frem- 
mede ligner Odysseus, og O. svarer at det siger alle mennesker 
(380 fif.). Om hensigten med denne bekræftelse udtaler digteren sig 
aldeles ikke, og vi staar frit: man kan sige at O. derved bestyrker 
en mulig mistanke, man kan ogsaa sige at han, ved at lade 
ganske rolig, afværger mistanken ^ Alt afhænger af det nærmest 
følgende. Eurykleia gør anstalter til fodbadet, og Odysseus flytter 
sig bort fra arnen og vender sig bort fra lyset {ICev oji" 
iaxoQOipiv, noret åé axorov irgåjiet aixpa 389), thi han kom strå x 
i tanker om at hun maaske kunde genkende ham paa et ar 
han havde paa det ene ben, og saaledes alt blive røbet'. 
Her er det da sagt tydeligt nok at Odysseus vil undgaa at gen- 
kendes: hvis han vil opdages, hvorfor skjuler han sig saa i mørket? 
Om dette vers, der fuldkommen utvetydigt og ganske uomstøde- 
ligt afgør sagen til fordel for den overleverede fabel, siger hverken 



^ Pope, paa hvis bedømmelse af de poetiske motiver jeg lægger 
nogen vægt, indskyder i O.s svar: 

The delicacy of your courtly train 

To watch a wretched waruierer would disdain. 

Jeg foretrækker dog ovenstaaende forklaring, dels fordi den har et faktisk 
grundlag, dels fordi den er naturligere. 
* Sml. Pope: 

Thus hal/ diacooered through the dark disguise, 
With cool composure feignedf the chief replies: 

' I Popes brede gengivelse lyder stedet saaledes: 

Meantime revolmng in his thoughtful mind 
The scar with which his manly knee was signed; 
His face aoerting from the crackling hlaze, 
His shoulders intercept the unfriendly rays: 
Thus cautious, in the obscure he hoped to Jly 
The curious search of Euryclea*s eye. 
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Heiberg eller Wilamowitz (Horn. Unt. p. 49 — 66) eet eneste ord I 
Det er ikke god filologi at overse de direkte vidnesbyrd og pine 
beviser ud af et materiale som i virkeligheden ikke siger noget- 
somhelst. Efter Wilamowitz (p. 59) gaar det ægte til v. 392, 
altsaa hører 389 med; nu kan han jo komme bagefter og stryge 
det med, det koster ligemeget — men jeg vil dog nok se først 
hvordan det spænder af. I mørket kan Earykleia ikke se arret, 
men genkender det ved berøri ng (éjtijuaooajuévtj 468) ; efter Wilamo- 
witz hører 467 — 75 til det oprindelige. — Altsaa har Odysseus vir- 
kelig bragt sig selv i en fælde; før da han ndbad sig en gammel 
kvindes hjælp, tænkte han ikke paa arret — hvem basker til 
stadighed paa de skrammer han har faaet af vildsvin i sin grønne 
nngdom? Først i sidste øieblik (390) kommer han i tanker om 
det, men nn er det bagefter, Earykleia genkender ham og ad 
bryder i et glædesraab, han griber hende i stråben og truer hende 
paa livet hVis hun røber ham (480 — 490). Heldigvis har Penelope 
intet mærket, hun kan hverken høre eller se, Athene har afvendt 
hendes tanker (478). Denne sidste 'utroligt tarvelige udvei' mis- 
hager kritiken, overhovedet kan man vel sige at Pallas Athene 
aldrig gør de moderne kritikere tilpas. Men dette er et vigtigt 
moment til bedømmelsen af denne samme kritik, det viser hvor 
langt vi moderne er komne bort fra den Græske epiks manerer, 
hvorlidt vi ser med antike øine paa det antike, og hvormeget vi 
har at overvinde for at kunne sympatisere helt med Homer. I 
Odysseen er Athene en maskine som digteren idelig lader gribe 
ind i apparatet. Om denne indgriben gør handlingens gang reelt 
sandsynlig, er ham ligesaa uvæsenligt, som det er, eller indtil 
for nylig var, en moderne dramatiker ligegyldigt om afsides re- 
pliker, der raabes ud over teatret, i realiteten kan høres af de 
personer for hvem de fingeres at være uhørlige. Digteren vil 
ikke have at Penelope skal mærke noget, saa fingerer han at hun 
ikke kan — han kunde ganske vist ogsaa have sendt hende ud 
af stuen saalænge, men han har ikke fundet det nødvendigt, han 
kendte sit publikum og tænkte ikke paa de moderne filologer. 
Forresten, naar man vil tage sagen helt rationelt, hvad urimeligt 
er der i at dronningen ikke bemærker en støi der opstaar ved at 
en fremmed tigger faar et fodbad i en mørk krog af hallen, op- 
tagen som hun er af sin dybe sorg og tanken om den kommende 
morgens skæbnesvangre begivenheder? Det er ofte som om nu- 
tidens kritikere var ganske blottede for jævnt praktisk psykologisk 
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begreb. Man sknlde dog tro at ialfald distraktion var et be- 
kendt fænomen iblandt de lærde. 

Efter fodbadet begynder Penelope igen at tale om sine for- 
hold: som hun (157) har sagt at hun ikke længer kan slippe for 
at gifte sig, erklærer hnn nn — trods en drem hun ikke sætter 
lid til (568) — at hnn selv vil gere ende paa det svævende 
forhold: nu kommer den forbandede morgenstund som vil skille 
mig fra Odyssenses hns, nn vil jeg lade beileme skyde til maals 
om mig (571). I denne hensigt bestyrker Odyssens hende, fordi 
han veed at ingen af hellerne vil knnne spænde hans store bne. 
Mod dette sted strider nnægtelig 24,167, forsaavidt som det 
lader tanken ndgaa fra Odyssens, men det kan ligesaagodt være 
et nnøiagtigt referat af stedet i 19de, som en reflex af en tabt 
afvigende version. 

Hvad er der i veien med 'det sprogligt nmnlige rede to^ov 
19,586'? Jeg er overbevist om at det er godt Græsk. Wilamo- 
witz siger forsigtigere: was das deiktische pronomen soli, ist 
nicht zn sagen (p. 63); blot han havde villet sige hvorfor det 
ikke maa være der^. 

Det kan godt være at vi nntildags kan gøre bedre Græske 
eper end de knnde i oldtiden, og jeg vil gerne indrømme at Wila- 
mowitz er en meget begavet digter for hvem Homer skal tage 
sig i agt. Men jeg maa paa det bestemteste benægte at det er 
lykkedes ham at føre bevis for at 1 9de sang nogensinde har haft 
en anden fabel end den har i overleveringen. Hans kritik er 
vidnesbyrd om to ting: at man ved det idelige destrnktionsarbeide 
har svækket sin dømmekraft i den grad at man overhovedet ikke 
mere kan skelne imellem hvad der er argument i en sag og hvad 
ikke; og at den klassiske filologis krybbe er nærved at blive 
tom, siden selv betydeligere forskere tager til takke med saadan 
hakkelse. 



^ Wilamowitzes med sædvanlig freidighed henkastede paastand at 
der Od. 18, 173—79 er tale om sminke (Horn. Unt. p. 32) burde ikke 
ophøies til videnskab eller til et 'objektivt argument*. Der er fornuftigvis 
ikke tale om andet end at vaske ansigtet (kinderne) med vand, og salve 
med olie, som Nausikaa og hendes piger salver sig efter badet, som Here 
gør II. 14.170, og som de Homeriske mandfolk gør tidlig og silde, ligesaa 
sikkert som vi tørrer os i et haandklæde. Åt paa dette sted kinderne 
fremhæves, ligger i, at Penelope har grædt og er SdxQvaai jtstpvQ/iévrj åfupi 
ngéoojjia — det var ikke nødvendigt at vaske hende over det hele. Er 
det ikke en god filologisk regel, at naar man ikke kan bevise at der 
foreligger noget usædvanligt, saa holder man sig til det sædvanlige? 
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Professor Heiberg og den moderne Homerkritik. 

Et Tilsvar 
af S. L. Tuxen. 



I sidste Hefte af dette Tidsskrift har Prof. Heiberg skrevet 
en Artikel, « Homerforskningens Methode», foranlediget af mit 
Skrift, «Den moderne Homerkritik» og med heftige Udfald mod 
dette. Den vil sikkert have virket noget overraskende paa dem, 
der ikke kendte hans Stilling i dette staaende Stridsspørgsmaal ; 
vi andre kan knn være ham taknemmelige for, at han endelig 
har ladet sine Meninger træde frem for Lyset^ saa at vi kan 
danne os en Forestilling om deres virkelige Værdi. 

Hvad man imidlertid straks maa faa et levende Indtryk af, 
er hans urokkelige Overbevisning om, at det Standpunkt i Stri- 
den, han forfægter, ikke mere er nogen Hypotese, men en fast- 
slaaet Kendsgerning (8. 66), hvorom der overhovedet ikke længer 
maa tvistes. Den danske Filologis gode, lad mig sige dens bedste 
Traditioner er saa stærkt prægede af en vis tør og negtern For- 
sigtighed, at det allerede af den Grand kan gøre godt at høre 
en af vore egne slaa i Bordet for sin Overbevisning. Og Prof. 
H. nøjes ikke hermed, men han tager decideret Afstand netop 
fra hine Traditioner, ikke alene ved selve den Metode, han har 
adopteret og her giver Eksempler paa, men han lægger ikke 
Skjul paa, at der bagved den ligger en bevidst Teori. Saaledes 
siger han et Sted (S. 66) efter at have indrømmet hin Forsigtig- 
hed en vis Ret: kun maa man gøre sig klart, at man ved en 
saadan Modløshed opgiver Forsiaaelsen af den græske Litte- 
raturs Grundlag og af Grækernes Aandslivs Udvikling i 2 — 3 
vigtige Aarhundreder ^ 

I Modsætning til denne forkastelige Modløshed har H. da 



^ Parallel: «Du maa gøre dig klart, at hvis- du ikke nu springer ned 
fra Rundetaarn, saa opgiver du at naa Biblioteket, inden der bliver 
lukket» 
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sat c Dristighed* paa sin Fane, og med den foran sig* rykker 
han i Marken. 

Det er for det første karakteristisk for den ivrige Selvsikker- 
hed, hvormed han her forfsegter sit Standponkt og sin Metode, 
at han søger at annektere nogle af den litterære Kritiks hedste 
Navne til Fordel for den. Han nævner Orote. At denne ædnie- 
lige Forsker indtager en Særstilling m. H. t. Biaden, er be- 
kendt nok; ad hvilken Vej han naæde til det, og hvor Qærn 
den er fra den Kirchbofifske Metode, skal jeg senere paavise; 
men da mit Skrift ndelnkkende beskæftiger sig med Odysseen, 
kan det dog være rettest straks at anfere, at ingen, absolat 
ingen har ndtalt sig med større Overbevisning . om dette Digts 
Enhed, netop saaledes som vi har det, og med større Skarphed 
mod dem, der vilde angribe den, end netop Grote. 

Og saa — Madvig! Allerede forinden H. skrev denne Ar- 
tikel, har han paa forskellige Diskassionsmøder i Filologisk Sam- 
fund villet bævde, at Madvig i sine senere Aar havde forandret 
Standpunkt i det homeriske Spørgsmaal, of^ han gentager nn her 
denne Paastand, foranlediget af, at jeg for at imødegaa hint har 
aftrykt Madvigs Udtalelser fra forskellige Tider. Har H. virke- 
lig Ret i sin Paastand, kan det unægtelig ikke være uden Be- 
tydning for os, Madvigs Elever, der mener først og fremmest af 
ham at have lært at stille os forsigtigt og kritisk prøvende over- 
for alle Hypoteser, ikke mindst, naar de reklamerer med at kunne 
give Forstaaelse af det græske A åndslivs Udvikling. Jeg har 
nu særlig gode Grunde til at tro, at H. ikke har haft andre 
Kilder for sin Paastand end dem, vi alle kender, Madvigs offent- 
lige Udtalelser; og han citerer som Støtte to af disse. Af Mad- 
vigs Ord i Portalen til den tyske Udgave af Nutzboms Boff: 
«nicht aus Liedern znsammengeflickt» slutter han (S. 52), 
at hans Angreb gjaldt den Teori ^ man særlig har benævnt 
Liederteorien, altsaa Lachmanns, og ikke Kirchhoffs. Jeg skal 
ikke imødegaa denne dristige Hypotese ved at henvise til, at 
Madvigs Kritik i den samme Fortale paa andre Steder ret tyde- 
lig er møntet netop paa Kirchhoff; men H. har jo lige saa vel 
som jeg hørt Madvigs Forelæsninger over græsk Litteraturhistorie 
og ved, at han der nævnede Kirchhoffs Undersøgelse om Odysseen 
og kaldte den «vilkaarlig» og « fantastisk ». 

Det andet Kildested, H. anfører, findes i 3. Bind af Ad- 
versaria critica 8. 4. H. citerer heraf Ordene: partes non ex- 
iguas desumptas et translatas som de afgørende. Til Belysning 
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beraf skal jeg bemærke, at H. for det første i sit Citat bar ude- 
ladt det styrende Verbum: non nego, og derved, sikkert mod sin 
Vilje, er kommet til at give det Udseende af, at Madvigs Ord 
indeholder en positiv Paastand, ikke en Udtalelse om Muligheden 
af, i det højeste Sandsynligheden for, at Stykker af ældre Digte 
er indflettede i Uiaden og Odysseen. Men dette har jo ogsaa 
Nntzhorn udtalt og til Sammenligning ft'emhævet: c omtrent som 
man i Oehlenschl&gers eller Bjørnsons Dramaer kan finde Saga- 
stykker optagne^' (S. 4). Altsaa: i 1873 sagde Madvig: «Vi 
nsBgter ikke^ at enkelte Stykker, større eller mindre, af saadanne 
ældre Digte kan være indarbejdede i dem» ; i 1884: non nego, 
partes non exiguas desumptas et translatas. — Er det virke- 
lig H.s Mening, at han paa Forskellen mellem disse to Ud- 
talelsers Ordlyd kan bygge en Hypotese om et saa kapitalt Om- 
slag i Madvigs Anskuelser? Det vilde ganske vist minde stærkt 
om den kritiske Metode, jeg har søgt at karakterisere i min Af- 
handling. 

Hvad endelig angaar H.s Forsøg paa ogsaa at indrangere 
Julius Lange i sine Geledder, da behøver jeg egentlig her blot 
at henvise til hans egne Ord i den Afhandling, der her er Tale om: 
«Guder og Mennesker hos Homer », særlig til hvad han siger i 
den S. 84 — 87. Men om Langes Anskuelser i denne Sag maa 
jeg have en særlig Ret til at tale med; i det Aar, han arbej- 
dede paa denne Afhandling, omgikkes vi nemlig meget og drøf- 
tede særlig hans Homerteori, efterhaanden som den udvikledes 
hos ham. Jeg mindes, at vi ikke sjælden havde et forskelligt 
Syn paa Digtene, men om eet var vi altid enige, i fælles For- 
argelse over Destruktøremes Paastande. Kom Julius Lange ind 
paa at tale om de moderne tyske Homerfortolkere, da var hans 
Sarkasmer hyppig endnu skarpere og vittigere end ellers, og jeg 
kan forsikre Prof. H. om, at det ikke alene var paa Tryk, han 
betegnede dem som « vilde Dyr, man rolig skulde lade æde hin- 
anden indbyrdes* (S. 87). Ikke destomindre vil H. fortælle os, 
at Lange ganske i den moderne Homerkritiks Aand søger at 
forstaa Digtenes Genesis^ en Misforstaaelse, man skulde tro, at 
Lange havde værget sig tilstrækkelig imod, bl. a. ved sin Sam- 
menligning mellem Homers og Shakespeares Forhold til deres 
Kilder (S. 96). H. gør da heller slet ikke noget Forsøg paa 
at bevise denne mærkelige Paastand ^. 

^ Det hedder rigtignok (S. 52): Baade Langes og Madoigs Be- 
toning af Enheden er rettet mod Liederteorien, som det fremgaar 
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At denne Mangrel paa Evne til at forstaa andres afvigende 
Standpunkt ogtaa er kommet til at gaa ud over mig, kan jeg 
da ikke godt beklage mig over. Prof. H. retter et heftigt An- 
greb paa min Afhandling, saa heftigt, at han hverken har givet 
sig Tid til at forstaa, hvad det er, jeg har villet med den, eller 
ad hvilken Vej jeg har villet naa dette Maal. Min Undersøgelse 
har haft til Hensigt at konstatere, at den tyske Homerkritik i 
sin Sondring mellem saakaldt ægte og nægte Dele af disse Digte 
har forsømt at sætte sig ind i deres psykologisk -historiske Ejen- 
dommeligheder; i Stedet derfor har man benyttet en Maalestok, 
som benævnes eden menneskelige Tænknings almindelige Love>, 
men som i Virkeligheden har en ganske subjektiv Karakter, idet 
den kun er Udtryk for, hvad vedkommende Kritiker ud tm sin 
egen og sin Tids Forestillinger har fundet naturligt, rimeligt og 
passende. Uagtet jeg tilstrækkelig tydeligt har sagt, at det kun 
var dette, jeg vilde (S. 7—8, 28—29, 41), fortæller H. mig nn, 
at jeg har villet levere Bevis paa, at det hele alisaa er af een 
Forfatter (S. 58). Jeg har intet bevist og absolut intet villet 
bevise. For at klargøre, hvad det er for en Vej, jeg mener, 
Homerkritiken bør følge, har jeg anført en Bække Iagttagelser, 
som er givne rent eksempelvis, men som i Følge deres Katar 
kan egne sig lige saa godt til at underbygge H.s dogmatiske De- 
struktionsteori som Enhedstanken. Spørger Prof. H. mig, om 
jeg da ikke hylder denne, saa svarer jeg: «Jo, saa længe, indtil 
det modsatte er paavist, vil jeg tale om Odysseens Digter og 
nyde Digtet som een Mands Værk.« Men at jeg skulde betragte 
dette som bevist, endogsaa mene selv at have gjort det, — nej, 
dertil besidder jeg alt for meget af den danske Filologis tradi- 
tionelle « Modløshed ». 

ii» Mit Maal har da været at godtgøre, at de Beviser, Destrok- 
tirerne hidtil har ført for deres Teori, har været ganske uhold- 
bare, og jeg kan ikke være tjent med, at Prof. H. paadutter 
mig et helt andet; men jeg kan unægtelig endnu meget mindre 
finde mig i, at han ogsaa med Hensyn til den Vej, jeg har fulgt 
i min Kritik, tillægger mig en Hensigt, jeg slet ikke har haft, 
og ud fra denne selvlavede Forudsætning retter en Bække nær- 
gaaende Angreb paa min Paalidelighed. 



af Madvigs Ord: nicht aus Liedern zusammengefUckL Men det er 
aabenbart kun et Eksempel paa den usoignerede Logik, der findes fra 
først til sidst, ogsaa i Enkelthederne^ i Heibergs Årtikel. 
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I min Karakteristik af Destrnktørerne har jeg maattet vælge 
en enkelt Forfatter som Type. Dette var ikke alene nødvendigt, 
hvor man staar overfor et saa forgrenet, sammensat og broget 
Fænomen som den moderne Homerkritik, men det var tillige det 
klogeste og det retfærdigste; det klogeste, fordi Læseren paa den 
Maade bedst kan faa en klar Forstaaelse af den Tankegang, der 
ligger bagved; — det retfærdigste, fordi de valgte Eksempler 
saa ikke bliver et tilfældigt Pinksammen ; ved at samle en Bnket 
af, hvad Jnl. Lange kaldte « homeriske Galskaber :», vilde det have 
været let nok at tegne et « Vrængebillede » af moderne Homer- 
kritik. Jeg har valgt den Vej, jeg ansaa for paalideligst. Jeg 
tror, at Prof. H., hvis han nn sknlde have mindre Hastværk, 
selv vil indrømme, at min Metode ikke alene er nangribelig, men 
den eneste forsvarlige. Men Spørgsmaalet bliver da naturligvis, 
om jeg nn ogsaa har valgt den rette Mand. Der kunde i Virke- 
ligheden knn være Tale om to, nemlig Kirchhoff eller Wilamowitz. 
At jeg valgte den første, laa ikke alene i, at han er metodisk, 
grnndig og klar, medens Wilamowitz er springende, paradoksal og 
uklar, men endnu mere i, at vi har Sikkerhed for, at W. aner- 
kender Kirchhoffs Resultater^, men ingenlunde for det omvendte. 
Ved at angribe Kirchhoff kunde jeg saaledes ramme dem begge. 
Heller ikke herimod kan jeg tænke mig nogen rimelig Indvending 
fra Prof. H.s Side. Har jeg da mulig givet et ensidigt Eeferat 
eller Ekscerpt af Kirchhoffs Teorier? Sandheden er, at jeg har 
medtaget alle hans fire Hovedresultater og gjort hvert af dem til 
Genstand for en forholdsvis udførlig Omtale, nemlig 8. 8 — 14; 
14—22; 22—28; 28—43. Da hele min Afhandling er paa 
44 Sider, vil man se, i hvilken Grad den er bygget over Kirch- 
hofiis Bog. 

Trods alt dette har Prof. H. sat sig i Hovedet, at det er 
Wilamowitz, min Afhandling tager Sigte paa, og som Grund her- 
til benytter han, at jeg et Sted har betegnet ham som ^Destruk- 
tørernes nulevende Førstemands. Kun paa eet Sted har jeg 
imødegaaet et af Wilamowitz's Besultater, og det ikke fordi jeg 
tror, at det i højere Grad fortjener alvorlig Drøftelse end hans 
andre homeriske Opdagelser, men fordi jeg ønskede at benytte 
det til Belysning af en Ejendommelighed i de homeriske Digte, 

^ Wilamowitz: Homerische Untersuchungen, S. 3: Ich kniipfe zu- 
meist nicht an die iiberheferte. sondern an Kirchhoffs Odyssee an. — 
Meines Erachtens sind und bieiben Kirchhoffs Arbeiten die Grundlage fur 
die Analyse der Odyssee. 
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som ofte bliver misforstaaet. Men H., der, som vi saa, har saa 
vanskeligt ved at tænke sig, at andre kan mene noget helt andet 
end han selv, har vist mig den Ære at fomdsætte, at jeg maa 
nære en lignende Beundring for W. som Homerkritiker som den, 
han selv her bærer til Skue, og følgelig maa det bero paa Over 
fladiskhed og Glemsomhed, naar jeg ikke har henvist til, hvad 
han har anført om samme Sag. Denne Metode, at tillægge sin 
Modstander en Hensigt og Synspunkter, som han aldrig har 
kunnet vedkende sig, plejer ellers at høre Ig'emme i mindre god 
Journalistik, ikke i en videnskabelig Drøftelse. Men den har 
unægtelig ogsaa her vist sig lønnende. Paa den Maade er det 
nemlig lykkedes ham at opdage en artig Række Forsyndelser i 
min Afhandling. Han kalder dem tpeccata omissionis» og mener 
paa et saadant Grundlag at have godtgjort, hvor liden virkelig 
Forstaaelse Dr. T. har af den Metode, han tillader sig at be- 
tegne som ganske uvidenskabelig. 

Som typisk Eksempel paa denne Prof. H.s Fremgangsmaade 
skal jeg anføre, hvad han siger S. 55: Hvis man vil have et 
klart Indtryk af, hvorledes Dr. T. refererer, skal man sam- 
menligne hans Opregning af den moderne Homerkritiks Hoved- 
sætninger {S. 6 — 7) med Wilamowitz' s egen Redegørelse for 
sine Resultater. — Hvad skal man sige hertil, naar det virke- 
lige Forhold, som sagt, er, at jeg end ikke med eet Ord har 
omtalt eller villet omtale disse W.s egne Resultater, medens det 
Sted, der henvises til, indeholder en Redegørelse for Kirchhoffs 
Resultater, endog med udtrykkelig Betoning af, at W. ikke er 
blevet staaende ved dem; og dette er ikke alene sagt med tyde- 
lige Ord, men selve Opregningen maatte til Overflod udelukke 
enhver Misforstaaelse. 

Forøvrigt refererer H. min Kritik af Kirchhoff ligesaa ukor- 
rekt. Han siger, at jeg giver et Vrængebillede af hans Hoved- 
resultat, og vil begrunde det med følgende Ord: Det er ikke rig- 
tigt, at den moderne Homerkritik opererer med subjektive Ind 
tryk og fører sine Beviser paa Grundlag af de blotte Mod- 
sigelser :» {S 5). Det er netop Kirchhoffs Fortjeneste at have 
betonet de rent objektive, almengyldige Regler for forstaaelig 
menneskelig Tale og for den filologiske Fortolkning som Grund- 
lag for sin Kritik af Odysseens første Bog. — Han har atter 
her haft saa stærkt Hastværk, at han overser, at de Ord af mig, 
han citerer, netop ikke er rettet mod de Kirchhoffske Under- 
søgelser; havde han haft Tid til at slaa om paa næste Side, 
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vilde han have læst følg:ende (S. 6): « Kirchhoff benytter i rig^este 
Maal de gpamle Modsigelsesbeviser, men han g:ør tillige et første 
Skridt til at give Bevisførelsen en mere objektiv Karakter ved at 
indføre en rationel Anvendelse af de saakaldte Iterata». Er det 
ikke netop det, H. har ment med sin snurrige Lovtale over Kirch- 
hoff, der først skal have betonet de rent objektive, almengyldige 
Regler for forstaaelig menneskelig Tale — hvad er det da ellers? 
Og denne H.s Misforstaaelse faar en saa meget mere grel Ka- 
rakter, som han saa godt som slet ikke, som vi skal se, indlader 
sig paa for Alvor at imødegaa min Kritik af Kirchhoffs Under- 
søgelser, skønt det er om dem, mit Skrift handler. 

Jeg ønsker da at afslutte dette almindelige Selvforsvar med 
en Protest mod den Form for videnskabelig Polemik, Prof. H. 
her har valgt: at kritisere sin Modstander nd fra falske Forud- 
sætninger og at undlade at drøfte Skriftets Indhold og saaledes 
give sin Læser Indtryk af, at der er præsteret en Imødegaaelse, 
hvor der i Virkeligheden ingen er. 

At Prof. H. ikke indlader sig paa at drøfte min Kritik af 
de Kirchhofféke Undersøgelser, motiverer han med, at det ikke er 
meget fristende for mig at diskutere Detailspørgsmaalene i Dr. 
Tuxens Afhandling (S. 64). Naar man vil bruge saa stærke 
Ord som Prof. H., vilde det dog ganske vist have klædt bedre, 
om han havde følt sig noget mere fristet. Det lidet, han nu 
siger som Svar paa min Kritik af Hypotesen om Forholdet mel- 
lem Odysseens første og anden Sang, viser, at han ikke kan 
have læst synderlig grundigt, hvad jeg har sagt S. 34 — 43, siden 
han slet ikke vil gaa ind paa dens Hovedbetragtning: den svage 
psykologiske Motivering som Aarsag til de Uklarheder, hvorpaa 
Kirchhoffs Teori er baseret. At dernæst i Spørgsmaalet om Odys- 
sens's Forvandling de to Forestillinger gaar Side om Side, tør 
han vel ikke benægte, men han søger at forklare det ved en 
Henvisning til Wilamowitz's Teorier, som han træffende mener 
behandler Digtene som en Jordrevolution de geologiske Lag. Han 
afviser det Analogibevis, jeg har lagt særlig Vægt paa, ved at 
fortælle os (S. 64), at han mener at kunne paavise en stærk 
Omarbejdelse af denne Del af XIII, — en Oplysning, der sik- 
kert vil vække fortjent Sensation, men som dog endnu ikke kan 
kaldes noget Bevis. Han mener fremdeles, at jeg har været 
uberettiget til at sige, at Odysseus hos Fæakerne har været ung- 
dommelig, kraftig og smuk, fordi han der tiltales som ^eive ndxeg. 
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Forevrig nejes han ogaaa her med ligesom de holbergske Læger 
at sætte en latinsk Etikette paa min Sygdom (verba speciosa) og 
saa lade den være besørget med det^ 

Hertil indskrænker sig Prof. H.s Drøftelse af Detailspei^- 
maalene i min Afhandling. At min ærede Modstander ikke vil 
gaa dybere ind paa min Argumentation, er saa meget uheldigere 
for mig, som jeg unægtelig føler mig i højeste Grad fristet til 
at diskutere Detailspørgsmaal med ham, medens mit Svar nu 
kun kan blive en fornyet Henvisning til «Den moderne Homer- 
kritik », — og saa en Behandling at' det Bidrag til denne, han 
selv har givet i sin Artikel S. 56 — 57, og som drejer sig om 
Fodvadskningsscenen i 19. Sang. 

Skønt det i det væsentlige er en Gengivelse af en af Wila- 
mowitz's Opdageiser, har det dog sin store Interesse. Det er 
vistnok første Gang, en af Madvigs Elever offentlig har gjort sig 
til Talsmand for Destruktionshypoteser; saa vi tør vel deraf slntte, 
at han har udvalgt den, som syntes ham at have mest over- 
bevisende Kraft, og i hvert Fald kan vi, da han har gjort Ar- 
gumenterne til sine egne, vente at faa en frugtbar homerisk Dis- 
kussion i Gang paa det Grundlag. 

De Ord, hvormed Prof. H. indleder sin Omtale af Fortæl- 
lingen, tvinger mig dog til en kort personlig Bemærkning. Jeg 
skal nemlig meget ufuldstændigt have gengivet dens « Vanskelig- 
heder i» og søgt at forklare disse ved et « Trylleord ». Det maa 
da altsaa være en af mine mange Forsyndelser, som Prof. H. 
har forsynet med Etiketten cpeccata omissionis». I den Grad er 
det ham umuligt at abstrahere fra sin egen Opfattelse, at han 
ud af nogle faa Ord, jeg (S. 26) har sagt om Genkendelsesteorien 
(ved hvilke jeg forresten slet ikke har sigtet til Wilamowitz, 
men til Niese), har kunnet finde, at ogsaa jeg har følt, at der 
er Vanskeligheder i denne Fortælling om Enrykleias Fodvadsk- 
ning, Vanskeligheder, som jeg selv aldrig har kunnet mærke 
noget til; og dem skal jeg saa for det første have gengivet 
ufuldstændigt og dernæst søgt at forklare ved et Trylleord. 

Hvad selve Gengivelsen af Wilamowitz's Argumentation an- 
gaar, da er en Sammenligning meget lærerig. Denne har i sine 
<rHomerische Untersuchungen > S. 53 — 55 med sin sædvanlige 



' XVIII 67 er forresten ikke det eneste Sled i XIII— XVIU, hvor 
Odysseus ikke er forvandlet; det samme gælder XVII 285 og 464; her 
optræder han lige saa lidt som hist som affældig Olding. 
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dristige og livlige Fantasi givet en konstrnktiv Fremstilling af 
Mødet mellem Odysseus og Penelope, i hvilken han mener at 
kunne «dem Dichter seine Intentionen ablauschen>. Som den 
store Syntetiker han er, ger han det paa samme Maade, som 
han konstruerer os Æskylos's Orest eller Enripides's Fædra^ og 
giver sin Fantasi de frieste Tøjler, — ja, han gaar saa vidt at 
lade Odysseus i sin Tale til Penelope med Vilje modsige sig selv^ 
for at hun paa den Maade skal opdage, hvem han er. Det er 
for ham Hovedsagen at vise os, at «r Odysseus und Penelope sind 
mit vollendeter Meisterschaft charakterisirt » . Men dette kan de, 
efter hans Mening, først blive, naar man forudsætter, at de staar 
lige foran en Genkendelse, — altsaa! Ganske vist mener ogsaa 
han, at Fortællingen, som den staar, frembyder Vanskeligheder, 
men dette er for ham af underordnet Betydning; han omtaler 
dem til Slutning ganske kort med et indledende: «E8 braucht 
kaum noch hinzugefiigt zu v^erden, dass etc.» 

Det maa nu siges til Ære for Prof. H., at, skønt han som 
sagt ellers ogsaa her følger Wilamowitz, viser han dog en kende- 
lig Bestræbelse efter at gaa mere analytisk og ædrueligt til Værks. 
I Modsætning til hin søger han nemlig at drage de formentlige 
Vanskeligheder ^em i første Række og basere Hypotesen paa 
dem. Selvfølgelig er dette ogsaa den eneste Metode for viden- 
skabelig Kritik: viser det sig, at vedkommende Afsnit af Diertet 
i sit Indhold er saa uhjælpelig forvrøvlet, at det ikke kan be- 
tragtes som et fornuftigt Menneskes Tale, ja, da maa man til at 
anvende de kritiske Klammer, — unægtelig hellere dem end en 
hypotetisk Tildigtning 1 

Det bliver da paa disse « Vanskeligheder », at Afgørelsen 
kommer til at bero. 

Som bekendt, er det først i 23. Sang, Penelope genkender 
Odysseus, medens Eurykleia derimod allerede i 19. Sang, under 
Fodvadskningen, opdager, hvem han er. Det er Fortællingen her- 
om, der synes Prof. H. at frembyde saa store Vanskeligheder, 
at man for at hævde «rdie allgemeinen Gesetze und Formen des 
menschlichen Denkens :» maa ty til den Hypotese, at Penelopes 
Genkendelse i Digtet oprindelig er fulgt lige efter Eurykleias. 

Hovedvanskeligheden, H. har følt, er den, at Digteren i 
hele 19. Sang med bevidst Kunst stiler henimod en Genken- 
delse ved Penelope. Tiggeren Odysseus vinder først Penelopes 
Velvilje ved sin forstandige Talex han fortæller, at han har 
truffet Odysseus, at Odysseus kan ventes hjem^ at han er lige 
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i Nærheden, at kan kommer før neeste Nymaane, hvUket, da 
det er Nymaane næste Dag, egentlig maatte bringe Penelope 
paa den Tanke, at Tiggeren er Odysseus^ — ofi: dog varer det 
længe, før OenkendeUen indtneder. 

Til en Begyndelse ønsker jeg at attrapere Stilen i dette Re- 
ferat af Od. XIX 104—307. H. har her med virkelig stilistisk 
Knnst givet Udtryk for den aandeløse og nervøse Stemning, som 
han selv har ment at finde i denne Scene, men som man rigtig- 
nok ikke engang finder i tilsvarende Orad i Wilamowitz's Referat, 
endsige da overhovedet i selve det homeriske Digt. Men ved 
denne Form har han givet et oplysende Bidrag til Forstaaelse 
af, hvorledes han er kommet til den omtalte cVan8kelighed>, 
nemlig ved at lægge en Stemning ind, som ikke findes der. Om 
hvorledes dette kan være gaaet til, vil jeg fremsætte en Hypotese, 
som maaske vil synes nrimelig, men dog henstilles til Overvejelse. 
Da jeg første Gang læste H.s Referat: han fortæller, at han 
har truffet Odysseus, at Odysseus kan ventes hjem, at han er 
lige i Nærheden, at han kommer før næste Nymaane o: samme 
Dag, kom jeg ovilkaarlig til at fortsætte: 

(Han afkaster ForklædningeD og udbryder:) 
Her er han Valborg, hnlde Maard, 
Rose for alle Blommer! 
Skulde det ikke være denne berømte Scene, hvor Axel, forklsedt 
som en gammel Pilegrim, fortæller Valborg, at han har truffet 
Axel, og derefter giver sig til Kende for hende, der har fore- 
svævet Prof. H. baade i Referatet og i den supponerede Vanske- 
lighed? Som bekendt, kan poetiske Stemningsreminiscenser spille 
slemme Puds i Forstaaelsen af et Digterværk. Men — , som 
B^irt, jeg spørger blotl 

Er saaledes Referatets Form mindre korrekt, gælder det 
samme ikke mindre om dets Indhold. Virkningen beror, som 
man ser, i høj Grad paa, om H. bar Ret i, hvad han med saa 
stor Sikkerhed siger, at det er Nymaane næste Dag, hvilket 
skal betyde, at Odysseus kommer tilbage alierede samme Dag. 
Men denne Paastand beror i Virkeligheden paa en ganske løs 
Hypotese af Wilamowitz^. Af en Ytring i 21. Sang fremgaar 
det nemlig, at man den næste Dag højtideligholder en Apollofest 
paa Ithaka; nu ved vi, at det i gammel Tid nogle Steder i Hellas 
var Skik at fejre Apollo ved Nymaane; deraf slutter Wilam o witz: 



^ Homerische Untersuchungen, S. 64. 
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Odysseus drtickt also in orakelhafter Weise aus: « hente kommt 
Odysseus.* Det er imidlertid uheldigt, at Penelope, for hvem 
dette Orakelsprog var bestemt, aldeles ikke har forstaaet det 
saaledes. Men dette er saa langt £ra at vække Betænkeligheder, 
at man tværtimod benytter den Omstændighed til at danne en 
ny, næsten ligesaa dristig Konstruktion : Den stolte og forsigtige 
Kvinde, som er blevet skuffet saa o/te, bliver mistroisk og træk- 
ker sig tilbage i sig selv med et Par almindelige Fraser, der 
røber hendes haabløse Stemning ^. Lige overfor sligt er der 
god Grund til at minde om, at den græske Poesi efter hele sin 
inderste Karakter er direkte og nøgtern; den, som vil forstaa 
den rettelig, maa derfor først og fremmest selv være nøgtern. 

Men lad saa være, at H. har Bet i, at Penelope virkelig 
har forstaaet de orakelmæssige Ord, og at hendes paafølgende 
Eeplik: c Ja, gid dit Ord maa gaa i Opfyldelse osv.», som efter 
min Mening er alt andet end Fraser, virkelig skal forstaas som 
en Stemningsreaktion. Der er dog en anden uheldig Omstæn- 
dighed, som Wilamowitz og med ham Heiberg synes ganske at 
have overset. Er Hypotesen om den Betydning, der skal ligge 
i Odysseus's Ord, korrekt, ja, da har man unægtelig ogsaa Lov 
til at forudsætte, at Penelope har kunnet forstaa dem: hun maa 
sikkert vide, at det er ApoUofest og Nymaane den næste Dag, — 
men nu Læseren eller Tilhøreren, for hvem hele Digtet er be- 
regnet, hvor i al Verden skal han ane, at Odysseus's Ord har 
denne Betydning? det er jo først i 21. Sang, han faar noget at 
høre om denne Apollofest. 

Forglemmelsen af den Rolle, Hensynet til Læseren maa 
spille for en Digter, er ogsaa i høj Grad betegnende for hele 
den Metode, jeg har bestræbt mig for at belyse i mit Skrift, og 
for den Nation, hos hvem den har sit Hjemsted. Den tyske Vi- 
denskabelighed røber en ikke ubetydelig Svaghed, overalt hvor 
der stilles Krav til klar og SBdruelig psykologisk Forstaaelse; for- 
uden i Homerkritiken er dette ogsaa kommet stærkt frem i Tekst- 
kritiken og i den mytologiske Videnskab. Hvad den sidste an- 
gaar, udtalte jeg i 1888 følgende: « Mangelen synes at bestaa i 
en for stor Tilbøjelighed til at betragte Myter og Guder som 
noget for sig, uden tilstrækkeligt Hensyn til den tænkende og 
følende Personlighed, der staar bagved, i Forglemmelse af, at en* 
hver dybere gaaende historisk Undersøgelse tillige, eller rettere 



^ Wilamowitz: Geråde die sichere und nahe Aussicht, die der Fremde 
ihr eroffnet, ist zu sch5n, als dass sie daran glauben konnte; sie lenkt ab. 
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sagt ferat og fremmest, er en psykologisk Analyse. » ^ Netop 
saaledes forholder det sig ogsaa med Fortolkningen af dette Sted. 
Man er saa optaget af at forklare, hvad Odyssens har ment 
og Penelope følt, at man glemmer, at det hele er digtet for 
at blive forstaaet af en Tilhører. — Prof. H. sigter mig 
(8. 49^ — 50) for at have skrevet om tysk Videnskabelighed i na- 
tionalistisk Tendens. Er jeg ham ganske vist ikke taknemmelig 
for denne Insinnation, saa er jeg det dog for, at han giver mig 
Lejlighed til at nedlsegge den mest energiske Protest imod den 
og imod Anvendelsen af den Art Vaaben i en alvorlig Polemik. 
Jeg føler mig i stor Taknemmelighedsgæld til tysk Videnskab; 
men jeg mener og har altid ment, at den har den omtalte svage 
Side; og denne har vi Danske med vor jævne Ædmelighed paa 
dette Omraade særlig let ved at faa Øje paa. Eller er det for 
meget at sige, at det er Madvig og andre af vore Filologer, som 
har lært deres Kolleger i vort store Naboland Reglerne for sund 
og ædruelig Tekstkritik? Og hvad de tyske Mytologer angaar, 
vil Prof. H. næppe heller være uenig med mig. Det lyder da 
nærmest paradoksalt, at Metoden skulde have fornægtet sig her, 
paa et aldeles tilsvarende, kun endnu mere fristende Omraade. 

Den Hovedvanskelighed, hvorpaa Prof. H. har baseret den 
omtalte Opløsningsteori, nemlig at Digteren med bevidst Ennst 
stiler henimod en Genkendelse allerede i 19. Sang, er da tydelig 
nok baseret paa falske Forudsætninger. Men jeg skal til Over- 
flod anføre endnu en Omstændighed, som viser, hvor uholdbar 
Tanken om eden bevidste Kunst », der skulde stile hen mod en 
Genkendelse, i Virkeligheden er. Hele denne Situation i 19. 
Sang, med Odysseus, som selv fortæller, <rat han er lige i Nær- 
heden, og at han kommer før næste Nymaane:^, er nemlig en 
Gentagelse fra 14. Sang, hvor Odysseus fortæller Eumaios ganske 
det samme, det sidste endog som ordret Gentagelse. Det synes 
da at blive vel meget^ man forlanger af Læseren: Han skal vide, 
at Nymaane betyder Apollofest, hvad dog selv ikke Wilamowitz 
tør paastaa med Sikkerhed: han skal vide, at Apollofesten er 
nærforestaaende paa Ithaka, hvad der først fortælles betydelig 
senere i Digtet; han skal vide, at en Række Hentydninger, som 
ban allerede tidligere har hørt, uden at de da havde noget saadant 
Maal, denne Gang skal betyde, at Odysseus nu er i Færd med 
at give sig til Kende; og han maa endelig have vidst dette med 



^ Nord. Tidskr. f. Filologi, ny Række, X. S. 4. 
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en saadan Overbevisning, at han skal have følt det som en stor 
Skuffelse, hvis det kun bliver Eurykleia, ikke tillige selve Pene- 
lope, som med det samme kommer til at genkende ham; — alt 
dette maa han have vidst, for at Prof. H. kan faa Plads for sin 
< Vanskelighed ». 

Jeg vil imidlertid ikke engang indrømme ham, at det har 
været Odysseus's Hensigt at blive genkendt af Earykleia, hvad 
han mener fremgaar af hans Slutningsord til Penelope: cHvis 
der er en gammel Kvinde i dit Hus, som har gaaet lige saa 
meget igennem som jeg, saa vil jeg ikke formene hende at berøre 
mine Fødder* (346 ff.). Disse Ord, mener H., bliver det taabe- 
ligste, han kan sige, hvis han ikke ønsker at blive genkendt. 
At han ikke ønsker det^ fremgaar dog tilstrækkeligt af det nærmest 
følgende (v. 388 ff.); « Odysseus satte sig borte fra Arnen og 
vendte sig hurtig mod Mørket; thi han fik en Anelse om, at 
Eurykleia vilde genkende Arret, naar hun berørte det, og Hemme- 
ligheden derved blive røbet. » Derimod viser de ctaabelige* Ord 
08, at det er Digterens Hensigt, at Eurykleia skal genkende 
ham, saaledes som den paafølgende Fortælling godtgør. 

Men Prof. H. bliver jo endda ikke staaende herved; han vil 
have, at ogsaa Penelope skal genkende Odysseus med det samme. 
Den Indvending, der her straks maa paatvinge sig, er ogsaa 
faldet H. i Tanke: Naar Odysseus virkelig vil give sig til Kende 
for sin Hustru allerede paa dette Tidspunkt, hvorfor gaar Digte- 
ren da den Omvej at lade Eurykleia først genkende ham. Han 
imødegaar den ved at forsikre os om, at hun kendte Skrammen 
bedre end Penelope. Det var mærkeligt 1 Saa maa ogsaa Eumaios 
og Philoitios kende den bedre end hans egen Hustru, ifølge XXI 
222. Paastanden er unægtelig lidt dristig, og som Led i en Be- 
viskæde, der stiler saa højt som helt at omkalfatre det over- 
leverede Digt, er den dog temmelig svag. — Men lad saa værel 
Var det imidlertid nødvendigt, at Genkendelsen netop skulde ske 
gennem den Skramme? Hvis det er Meningen, at kun Eurykleia 
skal kende ham, maa dette Genkendelsesmiddel kaldes fortræffe- 
ligt; men var Maalet, at Penelope ogsaa skulde være med, saa 
skulde man dog tro, at der maatte være mange andre Midler, 
som var bedre. Og endelig: hvad skal Eurykleia da overhovedet 
med til? Er det ikke grumme letsindigt af den kloge Odysseus 
at skaffe sig to Medvidere, hvor kun een behøvedes? 

Men det vil jo være for meget at forlange, at Prof. H. skal 
plage sig med de Vanskeligheder, hans Teori volder; han har 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. X. 10 
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nok at gøre med dem, hvorpaa han baserer den, og der er idet- 
mindste to af dem, jeg endnn ikke har omtalt. Af dem synes 
han at lægge en særlig Betydning i det, som han kalder den 
utroligt tarvelige Udvej, Bearbejderen maa gribe til for at 
undgaa, at Penelope bemærker al den Forstyrrelse med det 
væltede Kar etc. Digteren siger nemlig: c Penelope kande hver 
ken se eller forstaa, hvad der foregik, skønt hnn sad lige over 
for; thi Athene havde bortvendt hendes Opmærksom bed. » Kan 
man kalde denne Motivering ftarvelig«, — ja, da findes der 
unægtelig megen Tarvelighed i de homeriske Digte, med deres 
naive Blanding af den yderste Antropomorfisme og virkelig religiøs 
Forsynstro, en Tro, der saa ofte giver sig Udtryk som her, i en 
barnlig Forbavselse, der med store Øjne fortæller om, hvad 
saadan en Gud har kunnet magte. At Guden derved i Digterens 
Behandling bliver en deus ex machina, der brages i Fortællingens 
Øjemed, maa ganske vist degradere ham i vore Øjne, men har 
aabenbart slet ikke gjort det i den troende Grækers. Men Prof. 
H. mener virkelig, at det er en tarvelig Bearbejder, der har 
fundet paa dette Træk, og det uagtet det netop for en saadan 
maatte have været grumme let at fjærne Penelope, medens Digteren 
her netop med den største Frejdighed og bedste Samvittighed for- 
tæller, at Penelope just sad ligeoverfor (åvxirj); mig forekommer 
netop en saadan Blanding af naiv Eventyrtro og realistisk Veder- 
heftighed saa karakteristisk for Odysseens Digter. H.s Artikel 
bærer ogsaa andre tydelige Vidnesbyrd om, at han, ikke mindre 
end Kirchhoff og Wilamowitz, mangler Blik for denne Side af 
den homeriske Psykologi, som jeg senere skal komme nærmere 
ind paa. 

Den dristige Hypotese om, at Penelopes Genkendelse op- 
rindelig har fulgt lige ovenpaa Eurykleias, støttes dog ved endnu 
et « Bevis », idet Prof. H. paastaar, at man kun ved den kan 
faa en rimelig Forklaring paa en anden Vanskelighed: Hvor- 
for faar Penelope lige efter, at Tiggeren har forudsagt hende 
Odysseus's nære Hjemkomst, den pludselige Ide nu straks 
imorgen at vælge sig en Mand? 

Jeg tror dog, at jeg kan give H. en noget simplere For- 
klaring paa denne ny Vanskelighed. For det første er Ideen 
slet ikke pludselig kommet op i hende; hun har allerede udtalt 
den ganske tydelig til Eurymakos i den foregaaende Sang (269 ff.)- 
Men dernæst er selve < Vanskeligheden » opstaaet paa samme 
Maade som saa mange andre af den moderne Homerkritiks: Prof. 
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H. spørger om, hvorfor Penelope faar denne Ide, ikke om, hvor- 
for Digteren lader hende faa den. Det sidste vilde nemlig ingen 
Vanskelighed skabe: Digteren vil opnaa den potenserede Effekt, 
der fremkaldes ved, at det er til sin egen Mand, Penelope uaf- 
vidende kommer til at fortælle om sit nær forestaaende Bryllup; 
for ham (Digteren) er derfor Tidspunktet alt andet end besynder- 
lig valgt Men H. mener, at Bueskydningen er aftalt Spil mel- 
lem Odysseus og Penelope for at skaffe Helten det frygtelige 
Vaahm i Hænde. (!) Ja, han gaar endog saa vidt at ville 
hævde, at denne Anskuelse meder os i Od. XXIV 167: c men 
han opfordrede med List sin Hustru til at byde Bejlerne Buen 
og det graa Jern.» Han maa da med Wilamowitz have overset, 
at denne Opfordring virkelig findes i XIX 584. 

Saaledes lyder da i dens Helhed den Bevisrække, hvorpaa 
H. har villet grunde Teorien om, at Penelope i det « oprindelige » 
Digt har genkendt Odysseus allerede paa et saa tidligt Punkt i 
Fortællingen, og at derfor den Genkendelsesscene, vi nu har, 
hører et' andet og senere Odysseusdigt til. Wilamowitz har, som 
tidligere sagt, opført den samme Bygning paa Grundlag af en 
intuitiv æstetisk Konstruktion. Den store Svaghed i Prof. H.s 
egen Bevisførelse beror paa, at han vil drage hans Konklusion 
ud af Præmisser, der for en væsentlig Del maa kaldes hans egne. 
Wilamowitz vil sikkert aldrig komme til at tage sig ud i dansk 
Oversættelse. 

Naar Prof. H. da i Anledning af Fortællingen om Fodvadsk- 
ningen stiller os Valget imellem en saadan Hob Urimeligheder 
og saa Hypotesen om, at vi i den har en Bearbejders ufri 
Sammensvejsning af forskellige Elementer^ — saa vil dette 
Valg for de fleste sikkert stille sig meget let. Og ud fra H.s 
Bevisførelse her falder der endelig tillige et Lys over, hvor megen 
Værdi vi skal tillægge de mange spredte Udtalelser i hans Ar- 
tikel om almindelig Logik^ om de Fordringer, som al menneske- 
lig Tale maa fyldestgøre, hvis den ikke skal falde ind under 
Kategorien Vrøvl, og om de Tilfælde, som lader sig ganske 
objektivt afgøre af almindelig Menneskeforstand, 



Den historisk litterære Kildekritik har i nyeste Tid fejret 
saa store Triumfer, at Faren for at sammenblande disse Resul- 
tater med en hvilkensomhelst Anvendelse af Metoden ikke er 
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helt fjærn, særlig for mindre kritiske Naturer. Prof. H. sigter 
mig (S. 58) for — jeg ved ikke, om lian mener med eller 
mod min Vilje — at ville støtte Bibelkritikens Modstandere, 
furdi jeg ikke er begejstret for Wilamowitz's Homerteorier. 
Sligt frister noget til at drage den tilsvarende Slutning, nem- 
lig at Bibelkritikens Overlegenhed i manges Øjne har bidraget 
til at forlænge den KirchhofTske Homerkritiks Liv ad over, 
hvad Naturens Orden ellers vilde have indrømmet den. At 
der i dens Sted kan hæve sig en Homerkritik af ligesaa lødig 
Natur, er jeg ingenlunde blind for; men saa længe den omtalte 
Wilamowitz-Heibergske Opfattelse af Odysseens 19. Sang skal 
kunne opstilles som Menster, saa længe Kritiken i den Grad er 
blottet for psykologisk bon sens, saa længe mener jeg, man er 
berettiget til at hævde, at der strengt taget ikke eksisterer noget 
homerisk Spergsmaal i dette Ords engang vedtagne Betydning, og 
saa længe vil ogsaa jeg sætte en Ære i at høre til dem, Wila- 
mowitz har kaldt cEinheitshirten*. Men da det jo nu lader til, at 
Homerstriden skal tages op herhjemme, kan det have sin Betyd- 
ning at samle i en kort Oversigt, hvad det er, Enhedstanken 
har at støtte sig til. 

Naar jeg da i min Afhandling har kunnet konstatere, og 
dette har Prof. H. ikke modsagt, at vi ved det 19. Aarhnndre- 
des Slutning dog er naaet saa vidt, at alle maa indrømme, at de 
Beviser mod Enheden, man har hentet fra Forfatter vidnesbyrd, 
er uholdbare, saa har Enhedsforkæmpeme for det første Ret til 
at gwe dette gældende som et væsentligt Moment, der taler til 
Pordel for deres Standpunkt. 

Men hvad lærer vi da positivt af Digtene selv? 

Hvad først Sproget angaar, da er det, som bekendt^ eet og 
det samme i begge Digtene og i alle 'deres Dele. Det er i sin 
Pormrigdom et meget ujævnt Sprog; men denne Ujævnhed findes 
ligelig over det hele, saa at der heller ikke her er noget Holde- 
punkt for en Destruktionsteori. Enheden maa da have været en 
fastslaaet Kendsgerning allerede langt tilbage i Tiden, hvad 
Destruktørerne forøvrig heller ikke benægter. 

Men saa Stilen, Portællemaaden, der ikke mindre er den 
samme, i hele sin Ejendommelighed, fra først til sidst i begge 
Digtene. Por at forklare dette, som skulde synes at maatte tale 
i høj Grad imod Destruktionsteorien, maa man da ogsaa hævde^ 
at vi her har, ikke nogen særlig, men en almindelig fastslaaet, 
konventionel Kunstform (Heiberg: S. 59). Dette Argument synes 
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do^ at maatte falde til Jorden overfor Aristoteles's ret afgørende 
Vidnesbyrd. Han, som har haft de andre episke Digte til Sammen- 
ligning, erklærer udtrykkelig, at de homeriske Digte overgaar 
alle andre, ogsaa i Henseende til Stilen (U^tg), « Homer », 
siger han endvidere, <ser den eneste af alle Digtere, som ved, 
hvorledes han bør bære sig ad, nemlig at Digteren selv maa 
sige saa lidt som mnligt; de andre Digtere taler hele Digtet 
igennem i egen Person og giver kan i ringe Grad Efterligning; 
men han indleder ganske kort og lader saa Mand eller Kvinde 
eller hvem det nu er selv optræde* (De arte poetica, c. 24). 

Hvad dernæst Digtenes Komposition angaar, da tør man vel 
nok sige, at det er ganske urimeligt at forudsætte, at Oldtiden, 
end sige den homeriske Tid, i den Henseende har stillet samme 
Fordringer som vi. At man, selv i det 5te Aarh., ikke har 
gjort det, har vi et tilstrækkeligt Bevis for i de attiske Trage- 
dier. Ogsaa her har ansete Filologer dog ud fra hin falske For- 
udsætning erklæret store Stykker f. Eks. af Sofokles's Aias og 
Euripides's Ifigenia i Aulis for uægte. Naar man nu ikke længer 
fastholder dette, skulde man tro, at den bedre Erkendelse ogsaa var 
kommet de homeriske Digte til gode, særlig Illaden, som det her 
navnlig maa dreje sig om. Man mener at kunne basere Destruk- 
tionsteorien paa, at den paabegyndte Handling her bliver afbrudt, 
endog flere Sange igennem. Det vilde dog unægtelig være natur- 
ligere, om man søgte at lære Datidens Kompositionsfordringer at 
kende gennem Digtene, end at søge at beskære dem paa Grund- 
lag af vore egne Regler. Selv om det første kan have sine 
Vanskeligheder, maa man dog indrømme, at det i hvert Fald 
er en ædrueligere Fremgangsmaade end det sidste. Men dertil 
kommer, at vi her virkelig kan gaa udenfor Digtenes Helheds- 
komposition og drage Slutninger andet Steds fra med Hensyn til 
Tidens Fordringer. I begge Digte har vi jo nemlig fuldt op af 
indflettede Fortællinger og Taler. Vi kan nu roligt slutte, at, 
hvis Digteren enten har haft Vanskelighed ved at bevare Traaden 
i disse eller maaske endog følt Glæde ved at afbryde den, saa 
maa og vil den samme Ejendommelighed fremtræde i endnu højere 
Grad i den store Helhed. Og dette er, som bekendt, i høj Grad 
Tilfældet. Den Særlighed, jeg har kaldt «Momentanisme», gør 
sig netop ikke mindst gældende her: Digteren fortaber sig i Øje- 
blikkets Indskydelse, taber Traaden eller lader den falde og finder 
den først igen efter kortere eller længere Tids Afbrydelse. Saaledes 
er ogsaa Helhedsfortællingen i Iliaden. Om Odysseen gælder det 



Digitized by VjOOQ IC 



150 S. L. Tuxen: 

derimod, at den, ogsaa i rent moderne Forstand, er komponeret 
med Meaterhaand. Netop heraf var det, at Grote lod sig forlede 
til at fordre samme Komposition af Illaden: en Handling, der 
stilede ben mod et bestemt Sdaal og samlede sig om Enkeltmand, 
og ban forsøgte at faa en cAcbilleis> nd af Illadens Fortælling. 
Men ogsaa ved dette Spergsmaal kan vi henvise til Aristoteles. 
Han har nemlig meget godt haft Øje for Modsætningen i de to 
Digtes Komposition og betegner i Overensstemmelse dermed 
Illadens Handling som enkelt (åjiiovv), Odysseens som sammen- 
slynget intnkey ^,vov) \ men han mener aabenbart ikke. at den 
ene af dem derfor har Fortrin for den anden ; hver Kompositions- 
maade kan være god for sig. Og ganske den samme Opfattelse 
har Tragikerne haft: en løst- og en fastbygget Handling har 
hver sine Fortrin. 

Tilbage bliver da, hvad der for mig er Hovedsagen, Spørgs- 
maalet om selve det troende, tænkende, følende Menneske, som 
har skrevet alt dette, er det eet eller er det flere? Jeg har 

i det foregaaende haft Lejlighed til at vise Eksempler paa, hvor- 
ledes Destraktøreine atter og atter glemmer hans Tilværelse i 
deres Fortolkning af det enkelte Sted^; det skulde da være 
mærkeligt, om de havde husket ham i deres Overvejelser om det 
hele Digts Oprindelse. Og dog skulde man vel tro, at der 
maatte kunne paavises Afvigelser i Opfattelsen af Gnder, af Men- 
nesker, af Livet i det store og i det enkelte, hvis der virkelig 
skulde ligge Aarhundreder mellem Affattelsen af Digtenes enkelte 
Dele. Men her møder os den Vanskelighed, at Undersøgelser af 
denne Art maa tages op fra første Haand, vsssentlig fordi den 
tyske Grundighed imod Sædvane her lader os i Stikken. I sin 
Interesse for de homeriske Digte har man været for stærkt op- 
taget af rent grammatisk-filologiske Spørgsmaal eller af Destruk- 
tionsundersøgelser til, at man har faaet Tid til at foretage posi- 
tive Analyser af denne Art. Det er netop dette, jeg har villet 
gøre gældende i den Afhandling, Prof. H. angriber, men om han 
i Hovedsagen heri er enig med mig eller ej, derpaa faar jeg 
intet bestemt Svar. Og dog er det, som sagt, den Grundbetragt- 
ning, hvorpaa min Anke mod Homerkritiken hviler. Er man i 
vore Dage endelig enige om, at Enhedsspørgsmaalet maa afgøres 
udelukkende ud fra indre Kriterier, da kan man virkelig ikke 
nøjes med at opspore formentlige Modsigelser og Vanskeligheder, 

^ Sml. Den moderne Homerkritik S. 4-2— é3. 
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der skal egne sig til at bekræfte den Splittelsesteori, hvorfra man 
gaar ad, saa meget mindre som Enheden dog er historisk givet, 
bekræftet tillige ved Sprogenheden, Stilenheden, Kompositions- 
enheden. Men at man ikke er gaaet denne naturlige Vej\ finder 
sin selvfølgelige Forklaring i den omtalte Mangel hos den tyske 
Filologi, paa Interesse for og Evne til den Art Undersøgelser. 

For med virkelig Vægt at kunne gøre de Argumenter, hentede 
fra Indholdet, gældende som man nu gør, skulde man da have 
gjort hele den psykologiske Side til Genstand for et Studium, saa 
grundigt og indgaaende, at det vil kræve ikke saa faa Aar, naar 
man først engang for Alvor begynder. Nu vil man, som Prof. 
H., i sin Bevisførelse atter og atter bruge Argumenter som: 
dette er meningsløst, dette strider mod den foreliggende Situation, 
dette støder an mod almindelig Logik osv. Men for med virke- 
lig B>et at kunne bruge saadanne Værdibestemmelser, maa man 
have et ganske andet Kendskab til den Digters aandelige Niveau, 
man taler om. Naar man uden denne Viden vil søge efter noget 
« meningsløst«, «lidet passende >>, <mod Situationen og Logiken 
stridende j», da vil man nu til sin Overraskelse stadig finde det, 
netop dér, hvor man har Brug for det, — ganske simpelt, fordi 
man finder Kløver, naar man gaar og vader i en Kløvermark. 
Men naar man saa hoverende løfter Fænomenet op for sin undrende 
Samtid, saa gør man sig skyldig i Dilettantisme. Og i denne 
Henseende, paa dette specielle Omraade maa man have Ret til at 
betegne tysk Filologi som dilettantisk, fordi den her savner Over- 
blik, arbejder med Skyklapper og derfor ingen virkelig Maalestok 
har til at bestemme Værdien af det enkelte Fund. Herpaa for- 
anlediger Prof. H.s Artikel mig til at give nogle flere Eksempler, 
udover hvad der findes i min Afhandling. 

Saaledes har jeg betegnet som ejendommelig for Digtenes 
Tid en Kærlighed til Gods og Guld, der gaar langt ud over. 
hvad man i vore Dage vilde finde naturligt eller klædeligt, og 
nævnt som Eksempel Penelopescenen i 18de Sang. Prof. H. har 
maattet indrømme selve Fænomenet, men, siger han, om det er 
samme Mand, fra hvem de andre Træk af Kærlighed til Gods 
og Guld stammer, kan man ikke vide paa Forhaand; de er 
ikke nær saa stødende (S. 59). Det er allerede en værdifuld 
Indrømmelse, som jeg tager mig til Indtægt, at der altsaa er 
Træk i Digtene^ som kan være stødende for os; kun mener han, 
at de ikke maa blive det i for høj en Grad ; i saa Fald maa vedkom- 
mende Sted erklæres for uægte. Og dette vil være i god Overensstem- 
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melge med Destraktørernes hele vilkaarlige Metode. H.s Mening- 
om dette Sted m&a da være, at den Forening af List, Hykleri 
og Havesyge, Penelope her viser, ogsaa har virket stødende paa 
Digtets Samtid, saa at man allerede den Oang har ment, at en 
saadan Optneden ikke var Penelope værdig. Men denne Antagelse 
er ganske nholdhar. Thi ikke alene hører vi, at selve Pallas 
Athene et andet Sted (XV 17 ff.) vil indgive Telemakos den Tro, 
at den samme Penelope vil gifte sig med Enrymakos, fordi han 
er den rigeste af Bejlerne, og at hnn molig vil løhe fra Has og 
Hjem i Telemakos's Fraværelse med en Del af hans Gods. Og en 
Mængde andre Steder leverer Bevis nok for, at Tidens Opfattelse 
i den Retning var meget forskellig fra vor. Afstanden kan 
bedst maales ved Steder som det, hvor Odyssens's Morfader karak- 
teriseres: <rAatolykos udmærkede sig blandt Mennesker ved Tyve- 
sind og Mened » (XIX 396: xXeTtxoavvjfj ^' oqxco tb). Og at det 
er Alvor med denne Ros, viser de følgende Ord om, at selve 
Guderne havde givet ham disse Evner til Tak for rigelige Ofringer. 
Kan Prof. H. tænke sig Glæden over Løgn, List og Havesyge 
antage Udtryk, der er mere stødende for vor Følelse end dette? 
Vil han være konsekvent, maa han vel ogsaa erklære det for 
uægte. Men saa bliver der rigtignok grumme, gramme meget at 
erklære for nægte. Skulde det da ikke snarere være Maale- 
stokken, der er valgt forkert? 

Prof. H. mener endog, at Træk af Mangel paa psykologisk 
Sandhed kan være Bevis for, at et Sted ikke er ægte: Den 
Mand, der har skabt den prægtige og helt ud i alle Enkelt- 
heder træffende Lignelse om Paris i II. VI 506 ff.. er ikke 
den samme, der XV263ff. anvender den paa Hektor, hvor den 
slet ikke passer (S. 63). Denne flotte Paastand gaar ud fra tre 
Forudsætninger, som synes mig lige falske. Nemlig for det første, 
at den samme Mand ikke i og for sig skulde kunne gøre noget 
godt et Sted og noget mindre godt et andet. Dernæst, at psy- 
kologisk Sandhed og Sammenhæng hører til de homeriske Digtes 
stærke Sider. Da jeg selv paa forskellige Steder har gjort den 
modsatte Opfattelse stærkt og udførligt gældende, skal jeg ikke 
her komme nærmere ind paa min egen Mening derom, men nøjes 
med at henvise til en Udtalelse al Madvig om de homeriske Digte, 
som jeg har fundet refereret i et Brev fra Jul. Lange i 1878^ 
og som ogsaa i anden Henseende har sin Interesse: <Det liører 
med til den første komponerende Poesis Karakter, til Overgangen 
fra det blotte Sagn til den idealiserende Poesi at fratage Figu- 
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rerne noget af deres rationelle Berettigelse og psykologiske Sand- 
hed». — Endelig gaar H. nd fra, at de segte homeriske Lignelser 
plejer at være træffende. Jeg har i min Afhandling om Alle- 
gorien (S. 64 — 66) segt at vise, at netop det modsatte er Til- 
fældet, at selve Sammenligningsmomentet i dem atter og atter 
bliver det underordnede og skydes til Side for Forestillinger, som 
ikke vedrører det. Men dermed falder H.s Bevis jo til Jorden, 
atter, fordi han vil argumentere ud fra sin egen, ikke fra den 
homeriske Bevidstheds- og Forestillingskreds, som han ikke har 
søgt at sætte sig for Alvor ind i. Lad ham forsøge at erklære 
alle de Lignelser for uægte, som staar, hvor det slet ikke passer! 
Denne Prof. H.s uforgribelige Mening om, hvad der passer 
eller ikke passer for den oprindelige Digter giver sig ogsaa et 
betegnende Udtryk, hvor han taler om Odysseus's Motivering af, 
at ban kan referere Zeus's og Helios's Samtale (Od. XII 374 ff.): 
c Dette har jeg hørt af Kalypso, som sagde, at hun havde faaet 
det at vide af Hermes ». H. siger: Denne Motivering er højst 
mistænkelig i den oprindelige Digters Mund, medens den passer 
fortrinlig for en reflekterende Bearbejder (S. 54). Men denne 
Forening af naiv Momentanisme og en rationaliserende Rea- 
lisme, der selvfølgelig ofte maa komme til at gaa paa tværs af 
den, er ejendommelig for de homeriske Digte og kan paa vises 
fra først til sidst i dem begge, ikke mindst i Illaden; men da 
det for Tiden er Odysseen, som er Destruk tørernes Yndlings- 
objekt, skal jeg nøjes med at hente nogle Eksempler fra den. — 
I X 330 motiverer Kirke, at han kender Odysseus, med følgende 
Ord: cthi Hermes har ofte sagt mig, at du vilde komme til mig 
paa Hjemrejsen fra Troja.« Det er Gudinden Kirke, der tilmed 
er i Besiddelse af særlige Spaadomsgaver og kan forkynde Odys- 
seus hele hans fremtidige Skæbne, hende er det, hvis Viden 
Digteren pludselig føler Trang til at autorisere. — Da Odysseus 
skal fortælle Arete om sin Afrejse fra Kalypso, fortæller han 
først, at hun sendte ham bort Zrjvog vn åyyeUrjg, men saa kommer 
Digteren i Tanke om, at det kunde han jo ikke vide, og han 
lader ham saa tilføje fj xal voog eiQanet' avrfjg (VII 263). 
Synes ogsaa denne Tilføjelse H. mistænkelig i den oprindelige 
Digters Mund? — I XIX 37 ff., hvor Athene oplyser Hallen for 
Odysseus og Telemakos, siger denne: «Jeg ser her et stort Under 
for mine Øjne; Salens Mure, Nischer og Granbjælker og de høje 
Søjler straaler, som om her var en funklende Ild ; der maa sikkert 
være en Gud herinde.« Men Digterens vederhæftige Realisme 
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kan ikke lade ham blive staaende ved Underet. Han i^iver nem- 
lig selv sin Forklaring: c Foran dem frembragte Athene Liys, idet 
han holdt en Oaldlampe.» Denne Lampe har Telemakos aaben- 
bart slet ikke set noget til, og selv for Læseren bliver den 
grumme vanskelig at faa med; men Digteren har midt i den 
mystiske Fortælling faaet Afløb for sin reagerende Sans for bredt 
malende Realisme, og han er, som man kande vente, ikke kritisk 
nok til at føle Modsigelsen. — I min Afhandling om Allegorien 
vil Prof. H. finde Steder nok af den Art. Men mener han, at 
det enkelte Sted kan være forskrevet eller skyldes en reflekterende 
Bearbejder, og i sine Bemærkninger S. 62 tillader han sig det 
atrolige i den Retning, saa vil jeg bede ham læse en sammen- 
hængende Fortælling som den om Protens i IV 351 — 570. Den 
hele Skildring er mirakaløs : Havgaden skal fortælle Menelaos 
hans egen og andres Skæbne; han ved selvfølgelig, som aUe 
Onder, alt; to Gange minder Digteren os selv udtrykkelig derom 
ved Ordene: '&eoi åé re nåvxa laaoiv. Dette er den mirakuløse 
Baggrund. Paa den tumler nu Digteren sin Realisme af Hjærtens 
Lyst, ubekymret om, at man af den Orund skal kunne finde ham 
< mistænkelig ». Den alvidende Ond tæller sine Sæler og opdager 
ikke, at Menelaos og hans Folk ligger nnder de fire Hader; disse 
kaldes vEodaQta, for at vi skal kunne forstaa den morsomme Rea- 
lisme med Virkningen af deres ilde Lugt. Hele denne Beigegang 
af det fantastiske og det snusfornuftige giver, som sagt, næsten 
mere end noget andet Digtene deres Ejendommelighed. Det ene 
Øjeblik ved Protens alt, det næste intet. Han ved, at Manden 
er Menelaos, uden at nogen har sagt ham det, men ikke, hvilken 
Gud det er, som har givet Menelaos det Raad at overrumple ham 
(462). Det er hans Spaadomsevne, der inspirerer ham til at 
kende Menelaos's, Aias's, Agamemnons og Orests Skæbne; men 
ved Omtalen af Odysseus lader den ham i Stikken; at han kender 
dennes Forhold maa han udtrykkelig motivere med, at han selv 
har set ham hos Kalypso (550). — Mener H. virkelig, at 
alle slige Steder skyldes en reflekterende Bearbejder, der maa 
hjælpe sig ud af en Knibe, han ved sin Omdigtning har 
bragt sig i (S. 54)? Vil han kalde disse Modsigelser en vild 
I Heksedans (S. 63), saa bliver det hans Sag, men skudt ud af 

i de homeriske Digte faar han dem saavist ikke. — Er den Tanke 

I ham forøvrig helt fremmed, at vi saa sent som hos Herodot endnn 

! kan mærke tydelige Spor af de samme Dansetrin, om end i en 

yderst afdæmpet Skikkelse? 
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Det er laDgt fra min Mening, at disse raavisnlng:er «kiiMe 
^ive Bevis for Enhedstankens Uantastelighed; men jeg mener 
unægtelig, at de giver Bevis for, at jeg har haft Ret til at 
kalde den Metode, Prof. H. anbefaler, vilkaarlig og uvidenskabelig. 
Og hvad der, efter min Mening, maa gøre det særlig vanskeligt 
at bevise, at disse to Digte er « sammenflikkedes af Stykker, der 
har Aarhundreder imellem sig, er den Skikkelse, hvori Gndeop- 
fattelsen og de religiøse Forestillinger møder os i dem. Prof. H. 
mener aabenbart ligesom jeg, at disse Forestillinger har været 
Genstand for en levende Udviklingsproces, at dømme efter, hvad 
han siger derom S. 62 — 63. 

Her skulde man da tro, at Destrnktørerne maatte kunne 
finde et fortrinligt Middel til at sondre mellem gammelt og nyt, 
skille «de geologiske Lag» fra hverandre, særlig hvis man er 
klar over denne Udviklings Gang, hvad Prof. H. ogsaa synes at 
være. Hvad min egen Opfattelse her er, har jeg haft Lejlighed 
til at paavise og motivere meget udførligt i min Afhandling om 
Allegorien. Resultatet har jeg sammenfattet i følgende Ord 
(S. 77): «Det er tydeligt, at de græske Guder er undergaaet en 
meget betydelig Forvandling i Tidens Løb, fra at være Natur- 
guder til at blive de rent personlige Guder, vi møder hos Homer, 
og derfra til at blive Begrebsrepræsentanter, ikke Personifika- 
tioner, dog stadig saaledes, at de ældre Former bevares ved Siden 
af de ny, som opstaar i Tiden; netop derfra skriver sig en ikke 
ringe Del af de Modsigelser, vi træffer i denne Religion.« Jeg 
kan nu ikke se rettere end, at de homeriske Gudeforestillinger 
med alle deres mange Modsigelser møder os aldeles ensartet gen- 
nem begge Digtene, og det saaledes, at vi finder et bestemt 
Trin i hin Udvikling fikseret i disse Forestillinger, 
saaledes som jeg har søgt at godtgøre det med et enkelt Eks- 
empel, hentet fra de homeriske Porestillinger om Zeus (S. 78 — 79). 

Dette synes mig dog at tale stærkt for, at disse Digte maa 
være sammenhængende, forfattede paa samme Tid og sandsynlig- 
vis af samroe Mand. Hvad der imidlertid her har været mig 
næsten det mærkeligste i hele H.s Artikel er, at han ogsaa med 
Hensyn til Gudeforestillingernes Fiksering i disse Digte synes 
enig med mig. Han refererer nemlig paa det angivne Sted de 
Resultater, hvortil jeg i sin Tid kom. Hvorledes han da trods 
det vil kunne fastholde sin Teori i dens Yderlighed, er mig 
ganske nbegnbeligt. 
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Kdnig Eduard III. von England und die Gråfin von Salisbury. 
Darg^estellt in ihren BeziehnngeD nach Geschichte, Sage QDd 
Dichtung, nnter eingehender Berficksichtigang des psendo- 
abakespeare'schen Schanspiels c The Raigne of King Edward 
the Third» von Dr. Gustav Liebau. (Litterarhistorische 
Fowchungen XIII.) Berlin 1900, Pelber. XU -[- 201 s. 
Pris 4.50 M. 

This somewhat lengthy title gives a fair idea of what is 
fonnd in the book itself. Starting from the plan of examining 
exclusively the Elizabethan Drama of Edward III, the anthor in 
the conrse of his preliminary work tonnd it more and more necessary 
to inclnde other treatments of the same sabject, and now he present« 
ns with a very fnll acconnt of everything he has been able to 
find in history, in novels, in plays, etc, concerning the love-affair 
between Edward III and the Conntess of Salisbury. And it mn&t 
be admitted that if the strictly historical result is somewhat meagre, 
the diligence of the author has succeeded in unearthing a very 
great number of poetical works dealing with that love episode, 
in the literatnres of Italy, France, Spain, Germany, Holland, and 
England itself. Among these Bandello's novel, known in Eng- 
land through William Painter 's translation (in his cPalace of 
Pleasurt-*) from Boisteau's French rendering, plays, of conrse, the 
most prominent part. In the investigation of all these varions 
remodellings and adaptations of the story much ingenuity is dis- 
played, and, as is usnal in German works of this kind, every 
pains has been taken to make the bibliography as fnll as possible. 
Sometimes the reader feels inclined to wish that the author had 
relegated a greater part of his learning to less conspicuous piaces 
so as to render his book more easily readable. 

The question that will interest most readers is nndoubtedly, 
whether or no the author has solved the vexed problem as to 
the authorship of the Elizabethan drama, or has, at least, brought 
it nearer to its final solution. As might be expected, he states 
the views expressed by everybody that has written at all on the 
subject, including even some nobodies. But when one looks into 
the arguments advanced by the author himself, very little is 
found besides what has already been said by others. And mach 
of what he repeats is of very little value indeed. When Wamcke 
and Proescholdt compare V. 1. 39 Ahy be more milde vnto 
these yeelding men! li is a glorious thing to siablish peace^ 
And kings approch the nearesi vnto God By giuing life and 
safety vnto men with the famous lines in Merch. IV. 1. 192 
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(to which might be added Tit. Andr. I. 1. 119 Sweet mercy is 
nohilities true badge), such parallellsms, even when multiplied, 
establish nothiu^ at all; by argnraents of that kiod one might 
prove that any author has written any disputed work. Slmilarly, 
the argument drawn from the occnrrence of the line «Lillies, 
that feéter, smel far worse then weed8y> in Shakespeare's sonnets 
as well as in onr play, cats both ways; Shakespeare may have 
nsed the line twice^ or somebody else may have appropriated it 
from his sonnets, or he may have appropriated it from somebody 
else's play, or they may both have taken it independently from 
some anknown source. The argament drawn from the ase of 
some words not foand in genaine Shakespearean plays seems 
finally disposed of by the criticism of the latest English editor, 
Mr. Qr, G. Moore Smith, at least in the form in which it was 
stated by Mr. Fleay. Nothing can be concluded from the metrical 
and other tests proposed, and so onr anthor, like some of his 
predecessors, leaves the qnestion open: no sufficien^ evidence has 
been brought forward in favour of Shakespeare's authorship, but 
the love-episode may have had a different author from the rest, 
which was perhaps written by Robert Greene. — I may as well 
say here that I have sometimes had the presumption to fancy 
that I have hit upon a clue to the difficulty, the nature of which 
I shall be prudent enough to keep to myself till I find some day 
time enough to work it out properly. 

Finally I am happy to say that Dr. Georg Brandes is no 
German, as the author seems to suppose (p. 174 — 5). 

Otto Jespersen. 



Shakespeare's Tempest, herausgeg. v. Albrecht Wagner (Eng- 
lische Textbibliothek VI). Berlin 1900, Felber. XXV -(- 
108 8. Pris 2 M. 

The text foUows the editio princeps, in this case the folio 
of 1623, word for word and letter for letter; on the foot of the 
page all the readings of the later folios are recorded, all of them 
on the basis of fresh coUations. The editor's work has been done 
very carefully; only he ought to have informed us where he 
prints thou for y (e. g. I. 2. 242 and 415) and ihe for y (e. g. I. 2. 
252); it would also have been more correct to print vvould vvith 
instead of would with II. 1. 167, VVhat III. 1. 71, Where- 
fore III. 1. 76, VVhai III. 1. 78 and 79, VVho III. 1. 93 
(this list makes no pretension to completeness). As all other 
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minntka of the old edition, siich as italic marks of interrog'ation, 
etc, have Weo attended to, I do not see why the editor silently 
deviates from tb^ old text in these little points. Bat I ask faim 
to take as a compFlment the faet tbat ] have fonnd no 
more material defects in bfs edition, which will pro ve eminently 
nsefnl to all serions stndents of SlHikespeare. It is a ^reat pity 
that old-spelling editions of Shakespeare ahoold still be so rare; 
the all bnt universal practice in school editfMU of printine: his 
plays in modem spellin^« bnt of givin^;^ passag:es f§^m his con- 
temporaries, when qnoted in the notes, in their ori^nal garb, 
cannot bnt prodnce the ridicnlonsly false impression in the minda. 
of the yonng: readers that Shakespeare alone in those times knew 
how to spell properly. 

It wonld have been a good thing if those varions readings 
which have real importance for tbe text. had been either printed 
separately or singled ont, e. g. by means of a star; as it is, the 
reader who has a dozen times referred to the variations only to 
find giue altered into give en* haue into have, naturally loses 
patience and eventnally leaves off consnlting the varions readin^s 
altogether. 

The introdnction gives a clear acconnt of the probable date 
of the play, its sonrces so far as they are known, and the »iiber- 
arbeitungen and fortsetznngen » ot the play. The editor is against 
Garnett's tbeory of the play being composed to celebrate Princess 
Elizabeth's marriage in 1613, tinding like Brandes that the 
admonitions addressed to the yonng oonple (If thoa do'st breake 
her Virgin knot, before All sanctimonions ceremony, etc.) woald 
in tbat case be sadly ont of place (eine geradezn angeheaerliche 
taktlosigkeit). In that passage he therefore only sees an allnsion 
to tbe poet's own experiences in bis yonng married life, and does 
not think it possible to combine, as Brandes does, this point of 
view with the remainder of Garnett's theory. Bat when, like 
most critics, he looks apon the Tempest as one of Shakespeare 's 
beat and most profoond plays, my ham ble impression is that it 
is one of his weakest plays, which wonld never have been re- 
nowned but for two or three pages of sarpassing beanty. 

Otto Jespersen. 



Paul Herrmann, Erlånternngen za den ersten nean Bilchern der 
dånischen Geschichte des Saxo Grammaticus. I. tJbersetzung. 
Mit einer Karte. Leipzig 1901, Engelmann. IX + 508 ss. 

Knn et godt halvt år efter afslutningen af Jantzens over- 
sættelse af Sakses ni forste bøger (anm. IX. bind s. 178 ff.) er 
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der adkommet en ny oversættelse af samme kilde; forfatteren er 
den som mytologisk forfatter kendte dr. Paul Herrmann i Torgau. 
Straks i sit forord oplyser han, at Jantzens oversættelse ingen- 
lunde har gjort hans overflødig: den har intet forsøg gjort på at 
beholde Sakses egen stil, har gengivet hans vers i prosa og otte 
forbigået ord eller adtryk; derhos har den stolet for meget på 
Eltons engelske oversættelse og for lidt stnderet Sakses egen 
sprogbrng i hele hans værk. Man må da også indrømme den 
sidste oversætter^ al medens Jantzens oversættelse havde sin styrke 
i, at den på nem og overskuelig måde gjorde indholdet af Sakses 
værk tilgængeligt, er hans nye arbejde fremgået af en langt 
dybere og mangesidigere beskæftigelse med opgaven. Der er 
gjort en imponerende anstrængelse for at lade Sakses tanke, i 
vers og prosa, fremtræde så kendelig som maligt. Hele rækken 
af steder for en enkelt glosses forekomst nævnes, hvis der er 
tvivl om dens ordbetydning. Tillige er forf.s herreddmme over 
den sagnhistoriske literatnr langt sikrere og fyldiis^ere. Her er 
ojensynlig mange af betingelserne for at skabe et fdrste rangs 
værk samlede på en hånd. 

Helt er dette dog ikke lykkedes ham. Han har en lille 
Akbilleshæl i de historisk antikvariske sporsmål. Man bliver 
noget overrasket ved i Sakses fortale at træffe den oplysning, at 
det er Knud den hellige (f 1086), hvis helgenry omstråler kong 
Valdemar. Hver mand i Danmark véd, at det er Knnd Lavards; 
avuH er her origtigt oversat ved «Ahn», det betyder slet og ret 
«c farfader » Lige så uheldigt er det, når Sakse taler om land- 
skabet Angel (beg. af Iste bog)^ og H. misforstår det som Eng- 
land (provincia oversættes ved «land> !). Mere tilgiveligt er det, 
når han på samme side lader Dan og Angnl gribe herredømmet 
i Danmark <unter freudiger Znstimmnng des Landes« og «ohne 
Widerspruch von seiten der Unterthanen»; men under sin stræben 
efter at få hver stilistisk vending med, er han gået glip af det 
væsentlige i Sakses tanke, at de kom på tronen ved folkets valg. 
Politisk er det heller ikke rigtigt, når han på næste side lader 
Dan ægte <elne Erau aus Deutschland von hohem Adel» ; ved 
summce dignitatis tænker Sakse selvfølgelig på fyrstelig byrd, 
ikke på en misalliance. I det øvrige værk er ganske vist disse 
fejl så meget sparsommere. S. 264 vil han overtor nærv. an- 
mælder hævde, at præco (kongens ombudsmand i det bekendte 
Starkadsagn) skal betyde bøddel; men han synes ikke at have 
gjort sig det spdrsmål, om en sådan person overhovedet er kendt 
i gammel nordisk kultur eller passer i datidens retsforhold. Det 
er et uheld, at overs, i beg. af 8de bog (Bråvallakvadets kæmper) 
har optaget Mullenhoffs inddelinger og forklaringer i selve teksten ; 
her er bogen ubrugelig for den, der ikke har den latinske tekst 
ved hånden. Heller ikke kan man sige, at overs, overalt har 
nået sit særlige mål c all die eigentiimlichen Ztige von Saxos 
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Jjatinitas* zor Wirknng: kommen zn lassen ». Se f. eks. Frode- 
lovens bestemmelser om forfremmelser i stand, hvor Sakses spil 
lende mangfoldighed af ord er gjort ensartet, og det malende 
udtryk «bender» omsat til cgemeinfreien». Men der er Ikke 
nogen tvivl om, at hans arbejde dog på dette pnnkt betegner et 
stort fremskridt. 

Trods sine fejl er det et arbejde, som man modtager med 
glæde og ofte vil rådspdrge om forståelsen af de enkelte steder. 
Men det er tillige noget mere. Det mælder sig som forste del 
af en faldstændig literær og sagnhistorisk behandling af Sakses 
oldtid. Denne friere redegørelse vil adgdre 2. bind af værket: 
og for at lette den for en del af det faktiske stof følger der 
med dette 1. bind et storre tillæg af Sprachliche Zusammenstel- 
lungen (s. 444—92). Bom hjælpemiddel har han her benyttet 
et af prof. dr. Knabe i Torgaa udarbejdet glossar over hele 
Sakses ordforråd og dets forhold til oldtidens literatnr; og han 
har under udarbejdelsen haft hans hjælp og råd. Jeg skal her 
referere en del af de resultater, som er nåede. Sakses ordforråd 
udgdr o. 7250 ord (foruden formord); et lille antal af dem findes 
ikke engang i sen latin, men er dog dannede af latinsk stamme, 
«barbarische Wortståmme finden sich nicht.» Ejendommelige 
gloser har han ofte lånt fra Vergil og O vid. For resten er hans 
vers mere selvstændige end hans prosa; ofte tror man at finde 
lån fra en latinsk digter, men - ved at slå efter opdager man, at 
det er kun sprogfarven, der er den samme. De egentlige for- 
billeder, fra hvem han låner hele sætninger, og hvis sætningsbyg- 
ning og stil han efterligner, er i ganske kolossalt omfang Valerlns 
Maximus, endvidere Sallust, Curtius Rufus og Justin. Martianus 
Capella, som man plejer at nævne, indtager derimod en anden 
stilling. Sakse har en del enkelte gloser fra ham. Han har 
benyttet hans encyclopædi som lærebog; hans geografiske og mate 
matiske viden har haft indflydelse på Sakse. Også afvekslingen 
imellem vers og prosa har han optaget efter ham; og han har 
benyttet alle de hos Capella brugte versemål og strofeformer, 
foruden adskillige andenstedsfra og måske enkelte selvlavede (over- 
blik over versemål s. 489 — 92); *die Ansicht aber, dass Saxo 
sich den Capella als Muster im Stile genommen håbe, ist nn- 
bedingt znrtickzuweisen. » 

Disse lån fra klassiske forfattere fordeler sig hdjst nlige. 
De fire sidste bøger er kendelig fattigere end de andre. Fattigst 
er den store 14de bog, som man almindelig regner for ældst; 
rigest er 9de bog og især forste halvdel af fortalen. Heri finder 
Herrmann et hjælpemiddel til at bestemme de forskellige partiers 
alder og efter at have gennemgået de bekendte holdepunkter for 
værkets datering (med enkelte originale bemærkninger) opgdr han 
resultatet således: 1) Ude bog, 2) 15de, 16de og 13de, 3) Ilte, 
12te og 10de samt den geografiske fortale, vistnok afsluttet hen- 
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imod 1201, 4) Iste— 9de bog (o. 1202—1216). 5) tilegnelsen, 
etter 1215. Med hensyn til bestemmelsen af den sidste hævder 
han, at den bekendte sætning Albiæque fluctus . . . compleæus 
ikke behøver at hentyde til udstrækningen af Valdemars herre- 
dømme over Elben (1216), men til at han har nået Elben^ særlig 
til overenskomsten med kejser Frederik II (1215). Og heri har 
han vist i det væsentlige ret. Under nogen tvivl går Herrmann 
en dna stærkere i enkeltheder med at fastsætte det indbyrdes alders- 
forhold, f. eks. vil han regne 3die, 4de og 5te bog for det ældste 
af sagnhistorien. Men når han påberåber sig manglen af vers 
i 3dje og 4de bog, må det dog hnskes, at vi ikke sporer noget- 
«omhelst til, at hans kilder for dette afsnit har været kvad; og 
for resten er ikke-gengivelsen af de gamle kvad jo netop et kende- 
mærke for de sidste sagnbøger, 8de og 9de. Med så meget storre 
sympati vil man se på de undersøgelser, der gentager og ind- 
skærper stil-modsætningen imellem den f5rste og den sidste del 
af Sakses værk; således afsnittet om gentagelser s. 479 ff. Hvor 
tilsvarende optrin (f. eks. samme krigslist) forekommer i de forste 
og i de sidste bøger^ er det — ganske imod hvad man skulde 
vente — den sidste fremstilling, der er jævn og enkelt, men den 
forste (den sagnhistoriske) er kunstlet og retorisk, fordi den i 
virkeligheden er den yngste. 

I det næste bind vil vi altså få at gdre med sagnstoffet og 
med Sakses forhold dertil. Foreløbig får vi kun prøver og antyd- 
ninger i noterne. Så vidt det kan skonnes, medbringer han nogle 
rærlig gode betingelser og andre ringere. Hans interesse og sans 
for de sagn historiske og sproglige enkeltheder kunde sikkert uden 
skade være stQrre. Han gentager f. eks. uden samvittighedsnag 
Miillenhoffs inddeling af Bråvallakæmperne, hvorved Bjarke og Hrok 
den svarte bliver Svenskere. (Hvilke mærkelige oplysninger om sagn- 
stoffets udvikling vilde vi ikke have her, hvis det virkelig havde 
stået i kvadet!) Han regner kæmpen Starkad for den 6te konge 
i Rings hær. Han tekstretter Sakses sydnorske dialektformer 
til normal islandsk (Gromer til Glumer). Han lader et enkelt 
kæmpenavn midt inde i personrækken betyde «die Gotlånder», 
fordi han ikke har forstået, at Gotar hos Sakse er ganske nor- 
mal lydbetegnelse for, hvad der i S9gubrot hedder Gautr. Til- 
navnet «goti» oversætter han også «der Gotlånder», sk5nt manden 
ifølge Sakse er født i Telemarken. Forf. er oven i købet løbet 
Burr i folkenavnene Gøter og Goter. Mærkeligst er dog en note 
på samme side (346): tSaxos Lyuth «rGuthi» beweist fiir Dane- 
mark die Existenz von Goden . . . Die S9gubrot af fornkonungum 
geben dafiir den Namen HlaumboSi ; Olrik setzt daftir mit Recht 
Lyuthbuthi (Hlj66bo6i) ein.* Ti hvis Olriks ændring er sket 
med rette, er beviset for godens tilværelse blevet til slet intet. 
For resten er dette « bevis* for godernes tilværelse i Danmark 
galt af mange andre grunde (bl. a. fordi Brav. slet ikke er digtet 

Nord. ti dask r. f. filol. Sdie række. X. 11 
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i Danmark); og: der grives andre og langet sikrere beviser for, at 
Danmark har baft goder (runestenene) Ikke engang hans citat 
af Olrik er korrekt; denne har indsat 'Lynth Bathit, fordi det 
allerede st&r i Kr. Pedersens overs9ttelse af Sakse. Alle disse 
eksempler er hentede fra et par sider af Rråvallakvadet, der jo 
er forf.s uheldige punkt. Det evrige værk giver ikke anledning 
til sådanne fejl; men man savner i hans sammenstillinger den 
sikre sans for sagnomridsene og de enkelte skikkelsers plads inden- 
tor det^ som en Mtillenhoff havde i 8& boj grad. 

På den anden side har ban en ikke ringe iagttagelse over- 
for den jævnt fremskridende fortælling. Hans bemærkninger om 
uklarhed og spring i Sakses fremstilling er gode. Særlig kræver 
hans bemærkninger til de enkelte digte opmærksomhed. Her har 
han på én gang lært af Miillenhoff og står tillige mere selvstændig 
end ellers overfor sin læremester. Han har således set den me- 
todiske svaghed i Mtlllenboffs forsøg på at adskille de forskellige 
kvad i Sakses digte, at han glemte, at vi ikke havde originaler, 
men knn Sakses meget frie gengivelser. Interessantest er bemærk- 
ningerne om Starkads kvad hos Ingjald (s 484—89, jf. 284—86): 
Miillenhoff bar haft ret i, at man i kvadet har med to forskellige 
digtere at gøre, men den ene af dem er — selve Sakse. Jeg 
kan ikke slutte mig til alle hans enkelte hypoteser, f. eks. den 
at Ingjaldskvadets slutning er en række forsøg og klader, som 
Sakse har frembragt på et tidligere trin i sit arbejde. Over 
hoved vil hans bestemmelser af Sakses andel i digtene næppe 
kunne gælde for endelige; dertil er bl. a. hans fortrolighed med 
den gamle kultur ikke indgaaende nok. Men man må glædes ved 
at se et enkelt i sig selv væsentligt moment draget så kraftig 
frem; og forf. sidder djensynlig inde med midler til dets videre 
opklaring. Kun én ting må jeg endnu beklage, at vi ikke bar 
fået selve dette ypperlige materiale enten i form af en frem- 
skridende kommentar til bele værket, eller i alt fald som fuldstændig 
samling at paraPelsteder til de betydeligste digte. Først herved vil 
vi sættes i stand til virkelig at dømme om Sakses literære til- 
skud til hans kildestof. Og dermed ønsker vi forfatteren god 
lykke på vejen frem til hans anden del, den han selv betegner 
som c die Hauptsache». 

Axel Olrik. 
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F. Jénsson: Aoro. af Pipping, Gotlåndska Studier. 163 

Hugo Pipping, OotlsLndska ^udier. Uppsala 1901, Akad. Bok- 
handeln. Med et Facsimile. IV -f 136 s. 

Denne bog falder i to partier; det ^n« består af en udgave 
af AM 54, 4^ et håndskrift fra 1587 af Gutalag, det andet af 
cStr5dda iakttagelser» af filologisk art. 

Udgaven af det interessante hdskr. af lovea^ er foretagen 
med overordentlig omhu og nøjagtighed. Som adg. siger, var det 
ikke roeningen at levere en kritisk udgave af loven, me»n kun et 
nojagtigt aftryk af håndskriftet. Jeg har sammenlignet udgaven 
med dette på stOrre og mindre partier, og har således overbevist 
mig om ndg.s omhyggelige fremgangsmåde. Alt er gengivet nøj- 
agtig, ikke blot teksten med alle dens ejendomroeligheder, rettelser, 
marginalnoter og lign. med angivelser under teksten af, hvad der 
m. h. t. de enkelte ord eller bogstaver er at bemærke, men også 
hvad Arne Magnusson har skrevet på en foran indklæbet seddel ^, 
ja endogså dr. Kålunds under katalogiseringen påskrevne notitser 
(s. 2 og 4) er medtagne. Det kunde måske interessere udg. at 
erfare, at marginalets to ord tingnu menn (s. 6), der siges st 
være «skrifna af yngre hand», er skrevne af Arne Magnusson. 

Som sagt er udgaven meget nøjagtig. De røde overskrifter 
og bogstaver er særlig fremhævede, streger og kommaer (lange 
eller korte) gengivne, det ord nederst på siden, der er custos, 
stadig anført; i det hele taget er udgaven så facsimileret som 
det ved hjælp af tryk kan gores. Der er måske dem, der måtte 
synes at facsi mileringen var gået vel vidt. Men det hele bibringer 
benytteren en tryghedsfølelse. En måske mere reel indvending 
kunde gores mod den så at sige mekaniske gengivelse af de enkelte 
bogstaver. Udg. mener således, at han ikke konsekvent kan 
trykke giera, det over linjen til fejede ord (s. 72«), uagtet der 
lige foran skrives giera, blot fordi det tredje bogstav ligner mere 
et o end et e; nu er det så, at skriverens o'er og eer ofte er 
meget vanskelige at skæine imellem; i dette tilfælde er e, fordi 
bogstaverne er bleven mindre, bleven klattet en lille smule. Her 
mener jeg, at udg. ikke blot havde ret, men også pligt til at 
læse giera, istedenfor ved en rent mekanisk læsning at få en 
form, der efter udg. s udsagn (s. 82) ellers aldrig forekommer^. 
Utvivlsomt skrev skriveren her også giera. Andre steder kan 
der være tvivl om. hvad der virkelig står og er tilsigtet. Således 
forekommer det mig tvivlsomt, hvorvidt der står tekkelighii (58) 
eller tokk\ ligeledes om der (621) virkelig står hafn* og ikke 



^ Ved en kuriøs absentia animi lader forf. hdskr. tilhøre «Kungliga 
biblioteket i Kopenhamn« (s. IV). 

' Når der her står horum legum, er dette tilvisse en skrivefejl, 
som udg. rigtig bemærker (s. 72 not.). 

' I en note kunde der være gjort opmærksom på e'ets form. 

11* 
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hafix' ; dette var jo et ord skriveren ikke kunde være i tvivl om ; 
ojo^ fordi han her har glemt sin sædvanlige hage over u, berettiger 
det næppe til at indbringe en nmnlig form. Jeg vilde læse hini 
(ikke him) 94 f. n. Som ndg. bemærker, er det ofte meget vanske- 
ligt at se, om der står et e eller i; i de allerfleste tvivlstilfælde 
har han bemærket dette i en note. Flyt (612) skolde jeg være 
mere tilbOjelig til at læse fiyL Ligeledes vilde jeg m&ske enkelte 
steder have opfattet ndg.s store bogstaver (H, E, f. eks.) som 
små, eller sat et lille komma, hvor han har et langt, eller y, 
hvor han har t, eller omvendt. Når der ikke er andet at be- 
mærke end slige intetsigende petitesser om en udgave, er det 
klart, hvilken ros der tilkommer den. Hvor ndg. i noterne an- 
fører skriverrettelser, tror jeg ikke, at han altid har tmffet det 
rette m. h. t. hvad der først har været skrevet; således har 
der for Ta (9i) først vistnok været skrevet E (o: det følgende 
ErC). 8. 818 har skriveren først skrevet engki; det komma, ndg. 
har sat efter engh^ er ikke et komma, men en strege der hører 
sammen med den af ndg. omtalte « apostrof*; denne sidste er en 
lille lige streg; det bele ser således nd: /; dette er et velbekendt 
ordadskillelsestegn, som skriveren på grnnd af rettelsen har ment 
at måtte anbringe. S. lOs er først skrevet ih;. S. II17 har 
skriveren først skrevet hc^g^-, o: først glemt loff, S. ISs f. n. 
står der utvivlsomt aiaw (ikke sian), 8. 124 står der over linjen 
ved rettelse d (allO o: allorn^. 

Til udgaven knytter udg. forskellige bemærkninger og oplys- 
ninger både om skriveren, præsten D. Bilefeld, og om håndskriftet^ 
Schlyters benyttelse deraf osv. 

Blandt de cStrOdda iakttagelser* er ndg.s bemærkninger om 
iomlyden af særlig interesse. Han slutter sig til A, Kock 
m. h. t. dennes bekendte lære om de 3 perioder i udviklingen, 
men mener at kunne simplificere forholdet noget. Ligeledes 
slutter han sig til Kocks lære om -t'A-omlyden, dog med en modi- 
fikation. Om dette må anm. henvise til forf.s egen udvikling. 
Af de andre bemærkninger skal fremhæves den om lyndir (pudenda), 
hvor forf. sikkert med rette antager en skrivefejl for loyndir, 
samt den om de nygullandske diitongers kronologi. 

København, i oktober 1901. 

Finnur Jénsson. 



Euangelium secundum Matthaeum cum variae lectionis delectu 
edidit Fridericus Blass. Lipsiae 1901, Teubner. XVIII 
+ 110 pp. 

Sicut multa veterum scripta propter pancitatem vel pra- 
vitatem codicum difficile est in genuinam formam redigere, ita 
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Euangelium sec. Matthaeum, ed. Blass. 165 

fieri potest, at ex ipsa abandantia codicnm aliornmqae testiam 
antiqnissimornm atqne præstantiBsimonim haud minores difficnltates 
nobis oriantar. Hoc factiiin est in Novo Testamento. Neque 
tamen contenti ii«, qnæ ab editoribns snperioribiis adhibita snnt 
snbsidia, nova semper qnærnnt viri docti atqne inde aliqnid certe 
boni sese ernere posse sperant. Ita fieri non potest, qnin qnæ 
qnisqne snbsidia invenerit vel primns adhibnerit, æqno plnris 
æstimet. Qnid Enangelii secnndaro Matthænm recentissimas editor 
maxime seqnatnr, ex his verbis eins intellegi potest (p. IV): sunt 
omnino nobis tales maxime testes circumspiciendiy qui ab reli- 
quorum communione paullo longius disient suique quodammodo 
generis sint. Tales antem existimat codicem Syrnm Lewisiannm 
atqne Ghry sostomnm . Eqnidem non negaverim, testes ab reli- 
qnomm commnnione distantes ad mnltas res ntiles esse posse, sin 
antem aliqnis contendat, talibns in textn emendando plns qnam 
ceteris ponderis tribnendnm esse, prorsns dissentio. Neqne enim 
per se veri simile est, testem a ceteris omnibns dissentientem solnm 
veram scriptnram servavisse^ qunm ceteri omnes eodem vitio la- 
borent. Nisi plane in aperto res est, non credo. 

Videamns iam exempla. Mnltis locis a ceteris testibns mnltnm 
distat Ghrysostomns. I 20 exhibet åyyekog xax ovag tpaivExai 
T(p 'Icooi](p pro iåov åyyeXog xvqiov xax ovag éqpdvrj avrcp, II 1 
EQXOvxai pi o nageyévovro, V 24 åjieX'&e pro V7iaye\ V 48 ex- 
hibent ceteri eoeoée ovv vjuielg réÅeioi, æg o Jiarrjg vjuæv 6 ov- 
gdviog xé)xi6g åariv, Chr. vero præbet yiveo'&e pro ioeo'&e, omittit 
antem vjbLéig et réXsiog eariv (fort. breviandi caw^a ait Bl , nt 
VII 6 et XXII 31), VIII 24 ;^«/id>v Chr. pro oeiafiog, XIV 2 
''lædvrjg ov éyå> åjiéxxeiva pro ^Icodvrjg 6 fiaTrtiorT^g, XXV 14 om. 
&07ieg yåg {fort. licenier ait Bl., nt XXV 26, nbi verba xal 
oxvrjgé Chr. om.). His locis aliisqne complnribns ne Blassins 
qnidem Ghrysostomnm seqni ansns est, sed XII 5 pro verbis 
åvéyvære åv xco vojuæ Ghrysostomnm seqnens oTåate scripsit, ea 
sola de cansa, qnia etiam v. 3 scriptnm est åvéyvcote (non additis 
verbis iv ræ véjuæ), et XVI 19 xåycb dé ooi dæaæ pro xal 
dcooco ooi; illa enim scriptnra anaphora infertnr, qnæ mihi potins 
cansa snspicionis est. XXVI 65 deniqne Ghrysostomi scriptnram 
vueig fjxovoaxE rrjv fiXaacprjiuiav pro vnlgata låe vvv '^xovoare 
xrjv (fXaaqprjjULiav bonam qnidem appellavit, sed non recepit. 

Qnam igitnr rationem in Ghrysostomi scriptnris recipiendis 
vel aspernandis secntns sit editor, mihi qnidem prorsns incertnm 
est; hoc antem mihi iam ex exemplis, qnæ attnli, colligi licere 
videtnr, perpanlnm ad Matthæi verba emendanda valere Ghrysostomi 
testimonium. Uno tantnm loco Blassins Ghrysostomi vestigia seqnens 
scriptnram band aspernandam recepit, XVII 27, ubi pro ^gijoeig 
scripsit evgrjoeiy omissis antea verbis åvoi^ag x6 oxojua avxov; 
ita sententia evadit: piscis venibit statere, qnamqnam hæc signi- 
ficatio verbi evglaxeiv nnsqnam alibi in Novo Testamento reperitnr, 
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nam Aet. XIX 19 vix hue pertinet. Qnod vero aliis locis innii- 
meris solmn Ghrysostomam contra ceteros omnes secatas est editor, 
eias licentiæ, qua ille in verbis Matthæi afferendis sæpins ntitnr. 
rationem habentibns sine dnbio improbandnm est. Accidlt hoc 
præcipne in omissionibns, ad qnas infra revertar. 

Si hane editionem enm editionibas Aetomm atqne Eaang:elii 
Lneani antea ab eodem editore prolatis^ comparamns, ratio edendi 
valde commntata esse videtur. Illie enim daas formas sive recen 
siones æque g^enainas secernere editor stndebat« bie nnam restituere 
stndet. Apparet antem, etiam in Matthæi Enanicelio varias codicam 
aliornmque testinm formas secemi posse, etsi minns inter se diffemnt. 
Ita hie qnoqne nt reeensiones seeernerentar. stndendnm fnit, qaamvis 
sit diffieile; nempe critiei offieinm est xqIveiv, ae recensionibns 
demnm distinctis, ntra præfereuda sit, diindicandnm. Blassias 
antem nnnm ex dnobas ag^noseere videtur: ant ipsam scriptorem 
opns snnm plns quam semel scripsisse, ant de reeensionibas secer- 
nendis prorsns desperandnm esse. Ita aecidit, nt editiones snpe- 
riores, quamqnam opinione vix probabili nitebantnr, ntramqne iUo- 
mm libromm formam ab ipso Lnca profeetam esse. meliore tamen 
ratione factæ sint qaam hsEK;; in hae enim editione omnia com- 
miscentar. 

Ipsnm andiamns: maximum, inqait (p. IV), id est, quod in 
singulis quaesiionibus non tam testes quam res ipsae spectandae 
sunt Itaqne, qnod ad testes attinet, ecleetiea ratione agit, qnæ 
antem qnoqne loco coneinnior ei videtur scriptura atqne elej^antior 
(de anaphora ef. supra ad XVI 19), eam præfert plernmqne. Hæc 
ratio plane repugnat ei, quam non solum in Novo Testamento, 
sed etiam in aliis veterum seriptis edendis antea pierique secuti 
sunt, neque huius rei inseins est editor'. Qua vero constantia 
suam ipse rationem secutns sit, iam videbimus. 

Breviorem seripturam uberiori præfert plerumque. Sæpe antem 
aecidit, ut Syrum aliqnem eodicem vel Chrysostomum aliumve 
testem seeutus verbum aliquod expunxerit aut uncinis incluserit. 
Quod ut raelius perspieiatur, afferam exemplum e XIV 35 — 36 
petitum, ita ut in sinistra parte textum ponam, qualem apud 
Tischendorflum, in dextra antem, qualem in hae recentissima edi- 
tione legimus: 

xai émyvovxeq amov ol åvdgeg xal éjiiyvovreg [avxov] ol åvågeg 

TOV Tonov Ixeivov åjiéoxeiXav rov xonov [éxeivov] ånéotedav 

€ig oXrjv ri]v Jiegixcogov éxeivrjv sk [okrjv] xrjv Jiegixoigov, xal 
xal nQoorjveyxav avrco nåvxag , Ttgoatjveyxav avxæ xovg xaxok 

xovg xaxcbg exovxag^ xal Jiagexd exovxag, xal nagexåkovv tva 

Åovv avxov tva juovov åyjævxai [fiovov] åyfCDVxai xov xgaanédov 

TOV xgaojzéåov xov Ijuaxiov avxov . xov Ijuaxlov avxov. 

^ Cf. huius ephemeritlis vol. VII p. 107 sqq. 

* Cf. «Mitteilungen der Verlagsbuchhandlung B. G. Teubner» 1901, p 50. 
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Euangelium sec. Mattha^nm, ed. Blass. 167 

Ex his igitnr pancis v«rbis qaattnor inclnsit, tria plane omisit; 
desnnt enim a|Nid testes pancos, neqne ea, qaæ inclnsit, meliores 
testes tseBtar qaam ea, qaæ omisit. Talia autem exempla ex 
omni pagina mnlta afferre licet. Snpervacanea sint sane ista 
verba; qnærendam tamen est, qnomodo factnm sit, nt in omnibas 
fere codicibas Græcis, Latinis, Syriacis adderentar snpervacanea 
illa. Tnm vero memoria tenendnm est, quid in Actis apostoloram 
Enangelioqne Lncano idem editor olim accidisse pntet. Illa enim 
scripta ipsnm Lncam, qnnm iternm chartæ mandåret, in brevius 
contraxisse opinatur, ut fit (vid. Enang. Luc. ed. p. LXXIX) ; 
nberiorem igitnr formam priorem esse. Inde legem ernere licet, 
qna, etsi nnsqnam disérte pronnntiavit^ ex editionibns tamen eins 
intellegimns eum certo confidere; est antem hsdc: scripter si 
sna ipsins verba iternm describit. recidit plerumqne, 
qnæ ei snpervacanea videntur; scriba vero librarius, qui 
alins verba describit^ snpervacanea addere solet. At ita 
homines plernmque natos esse, ne conatus quidem est nobis per- 
suadere. 

Hue accedit, quod locis nonnuUis rationem suam non est 
secutus: II 10 legimus éxdgi^aav ;ua^dv jueydXrjv 0(p6åQa^ sed 
omittunt aqjoåga duo Syri; cur non expunxit? IV 18 post 
2!iju(ova omittit Syrus Lewisianns verba rov keyofievov IlétQOv; 
cur male? V 20 post verba Å.éy(o yåg f^juiv omisit editor ou 
cum Chrysostomo, sicut V 32 cum cod. D ae nonnnllis Latinis, 
at in loco plane simili XXVI 21 servavit idem verbum. Omittit 
sane hoc loco unns tantnm codex Chrysostomi, sed «non tam testes 
quam res ipsae spectandae sunt.» XIX 15 omittit editor åxei^ev 
post ånogev'&f] cum Syro Lewisiano. quod ineptum arbitratur, 
quasi possit aliquis aliunde proficisci quam illinc uhi sit (1) 
(p. IV), atque eodem modo egit IX 9 et 27, sed XII 9, XIII 53, 
XIV 13, XV 21 et 29 simile exel^^v legimus. Requiruntur 
uimiiiim testes (cf. p. V); at si opus est correctura, nihil valent 
testes, interpolare vero licet etiam sine testibus ^. 

Quamquam hoc quidem editori dandum est, locis plerisque 
rebus eum plus tribuisse quam testibus, est tamen, ubi testibus 
quibnsdam, quos in deliciis håbet, plus æquo confisus sit. Multum 
tribuit codici D, quem plernmque sequuntur uonnnlli Latini. Eosdem 
iam tum secutus est, quum Acta Enangeliumque Lucanum edidit 
«secnndum formam qnæ videtur Romanam«; ae recte secutus est, 
ut mihi videtur. At hic, ubi non formam Romanam restituere 



^ Cf. Madvigii Adv. crit. lp. 9 ^ : Ridicule interdum homines. ut sibi 
yidentur, cauti et prudentes, coniecturam laudant ut probabilem, sed in 
nullo codice reperiri queruntur; recepturos se fuissé, si vel in uno codice 
reperiretur. Quid coniectura opus esset, si codices verum præberent? 
Quid in re dubia codex iuvaret nisi fide dignus et qui ceterorum consen- 
sum vinceret? 
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vnlt, nescio, cnr tantnm iis tribnat. Nnm melins est II 9 Ijiåvoy 
TOV naidiov qnam htdvo) ov ^v tå naidiov'? aut IV 16 of xa'&rjfievoi 
qnam toig xa&tj/Åévoig'? Hoc loco eam scriptnram prætnlit, qnæ 
anacolntbiam præbet, aliis vero locis præfert oratoriam condnni- 
tatem, at V 45: Sii rov fjXwv avtov åvaxélXei hil åym^ovg xal 
TiovTjQovg xal rov verov avtov (add. ex PatribiiB qnibuBdam) 
figéxsi hil dixalovQ xal ååixovg. aut X 21 : nagaåæoei dk ååekrpog 
ådelcpov elg i^åvaxoVf xal naxY}Q xéxvov elg ^dvarov (add. ex 
8yro Lewisiano). Qnnm locis plerisqne additamenta, qnæ ei super- 
▼acanea videntnr, testibns qnibnsdaiD confisns resecnerit, his locis 
eosdem testes secntas additamenta intnlit non meliora. Hic testes, 
eosqae fide indignos, ma^is spectavit qnam res. 

XJnam etiam rationem hånd sane improbandam locis nonniillia 
adhibnit. Non sine cansa saspicatns est, fieri posse« at e ceteris 
Enangeliis qnædam irrepserint ant certe correcta sint. Itaqne ubi 
codices differnDt, eani plernmqne scriptnram respait, qnæ in alio 
Enangelio legitnr. Hæc via per se bona est, sed admodnm labrica, 
neqne certnni est, qnatenns ea progredi liceat. Nonne tali de cansa 
ibi qaoqne corrigendam est, abi nnlla scriptaræ varietas in nostris 
Godicibns appareat? IX 16 inclnsit verba aTgei yåg to 7iÅ.rjQ0)iJia 
avTov ånd tov IjuarioVf xal ;|f«^oy oxiojua yiverai ; nam ex Marc. II 
21 irrepsisse opinatnr, et omittit Cbysostomns (eodem modo egit 
in versn prozimo, ubi ex Lnc. V 37 verba nonnnlla irrep- 
sisse existimat). Qaid, si exhibaisset Cbrysostomas? maneret tameD 
prior saspicionis caasa, qaæ propter maltas similitadines finangeli 
omm non mnltam valet. X 3 in D codice aliisqne qnibnsdam 
in ter apostolos nominatnr AefffiaTog, ceteri antem cam Marco 
præbent SaådaTog, atqae illad præfert Blassias. At XXIV 36 
servavit verba ovåe 6 vlog, qaæ exhibet Marc. XIII 32, hic vero 
malti codices omittant; ait antem: possuni haec consulio esse 
deleta. Rationem igitnr secatas est ab ea, qaam seqnitar pie 
raroqae, plane diversam. 

Restat, at. de coniecturis paaca addam. Gaudendnm est, 
qaod paocæ sant, sed vellem essent panciores. XXV 1 in pleris- 
qae codicibas legitar Åa^ovoai .... é^^X^ov, in pancis antem 
eXafiov .... xal å^fjk'&ov. Blassias, cui displicet Xafiovoai, qnia 
legitar etiam intra in v. 3, scripsit eXafiov .... e^eX^elv: aliter 
egit XXVIII 19, ubi D aliosque secutus scripsit Tiogeveo&s 
jiiad^rjrevoaTE pro vulgata scriptara nogev&érteg jua'&fjTevoare [ cor 
non coniecit nogeveo'&e jua&rjrevoai? 

Ita qnoquo nos vertimns, rationes recensendi prorsns incertas 
reperimus, nec plura opus est addi, quibas hane editionem textnm 
potins depravatum quam emendatum exhibere demonstremas. 

Joannes Ræder. 
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Horatii bref om skaldekonsten, tolkadt af F. Gu8iafs8on. Aka- 
demisk inbjndDingsskrift. Adjectae snnt adnotationes ad artem 
Horatii criticae. HelslDirfors 1901. 56 S. 

Forf. har til sit Prog^ram v&lgt et i andre Pro^rammer^ 
Udgaver og Tidsskrifter hyppigt behandlet Æmne, hvorom det 
var vanskeligt at sige noget nyt. Hensigten har da vel været 
til Brng for andre at samle, hvad han har læst og tænkt an- 
gaaende Æmnet. 

I Indledningen (S. 1 — 17) gør han Rede for Forholdene i 
Eiom paa den Tid, da Digtet blev tiK og disses Indflydelse paa 
Literatnren i Almindelighed og særlig paa Horats; dernæst giver 
han en Skildring af Horats' egen Udvikling som Menneske og 
Digter og Karakteristik af hans Digte, oplyst ved mange Henvis- 
ninger til betegnende Steder i Digtene, og dvæler endelig ved Horats' 
æstetiske Vardering af sin Samtids digteriske Frembringelser og 
særlig ved ars poet. Han fremhæver, at Hor. ikke har villet skrive 
nogen systematisk mer eller mindre aristotelisk Poetik eller Dra- 
maturgi, men knn i et Brev give nogle Forskrifter for Digtere. 

Derpaa følger en svensk Oversættelse af a. p. i prosaisk 
Form. Allerede 1 [udledningen adtaler Forf. med Henvisning til 
Wiiamowitz Moellendorff (Reden und Vortråge) og Keller (die 
Grenzen der Uebersetznngskanst), at man ved Oversættelsen af et 
antikt Digt sjelden opnaar den tilsigtede Virkning, naar man 
helt bibeholder den antike poetiske Form, og at særlig Horats' 
^sidste Epistler med deres overvejende Reflexion bedst gengives i 
ubunden Stil, naar blot Tonens vekslende Spil gengives, og hver 
Tanke, hvert Billede faar sit tilsvarende Udtryk. Han stiller 
selv en Art indirekte Opfordring (8. 15) til at komme ind paa 
det Spørgsmaal, hvorvidt det er lykkedes ham at naa dette Ideal. 
Jeg tror, at det kun kan fuldt besvares af en, hvis Modersmaal 
Svensk er. Hvad Formen angaar, kan jeg ikke fragaa, at en 
Del af det karakteristiske gaar tabt ved Opgivelsen af Verset. 
Oversættelsen er fri saavel med Hensyn til Sætningsbygning som 
Ord, hvad der kun kan billiges. Maaske er der paa sine Steder 
lidt megen Stræben efter Hverdagsudtryk, hvor Originalen ikke 
synes at give Anledning dertil. (V. 384 vitio remotm ab omni: 
man år en hygglig karl i allo; V. 422 unctum ponere: dnka npp 
n&got att smdrja kråset med.) Jeg kan heller ikke se, hvorfor 
undertiden et Billede er ombyttet med et andet (V 39 — 40 quid 
ferre recusent, quid oaleant humeri: hur h(Jgt vingarna bftra och 
nar de v9gra sin tjånst) eller et Billede indført, hvori intet findes 
(V. 53 cadeni parce: falla droppvis) eller et specielt Udtryk 
generaliseret (V. 181 — 182 quae ipse sibi tradit spectator: som 
vi omedelbart Sfvertyga oss om; V. 199 apertis otia portls: 
tryggade fredsv&rf). 

Oversættelsen er ledsaget af Noter, som i knap Form give 
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de nedvendii^ste OplysDins^r. Flere Qansre ere saadaane ogsaa givne 
ved en Tilføjelse i Tezten nden nofcen Tilkendegivelse af, at det 
ikke er Digterens Ord: V. 118 Colchua an Assyriua, Thebis au- 
tritus an ArgU, den vilda colchiern eller den tlt^rvekligade assy- 
riem. en som fostrats i boioternas tjocka luft (Ep. II 1, 244) 
eller i det Ofvermodiga Argos; V. 146 — 147 nec ah iaiariÉm 
Meleagri nec gemino ah ooo, icke mtå Metegers, tebrodems, 
faU och icke med Helenas mytiska nrsprnng ar dnbbelSgget. 

I de (S. 40 — 56) tilfejede adnotaiionea criticae (paa Latin) 
handles ferst om Horats' Kilder til a. p. Forf. mener, at der 
intet er til Hinder for at tro den hos Porphyrio givne Notits: 
in hunc librum congessii (Horatins) praecepta Neopiolemi tov 
IlaQiavov de arte poetica, non quidem omnia sed eminentiasima, 
kan at han indskrænker eminentissima til pauca, idet han siger: 
tqaam pauca ex JNeoptolemi arte Horatins sibi lacri fecerit, facile 
apparet, si ipsins Aristotelis artem poeticam et rhetoricam cam 
epistola poetae comparaveris». Han gaar nd fra, at Horats har 
kendt Aristoteles' Poetik, og at naar han vilde benytte en græsk 
Kilde, han da vilde foretrække denne for Neoptolemns, og viser 
saa, at Horats kan har gjort liden, om overhovedet nogen, Brn^ 
af Aristoteles, men det laa sikkert Horats langt nærmere at be- 
nytte en alexandrinsk Grammatiker end Aristoteles. 

For at oplyse de mindre klare Overgange i a. p. gives der 
næst en Udsigt over Gangen i Digtet. I Note 1 hertil (S. 46) 
afvises Kiesslings Udtryk, at Overgangen fra 152 til 153 sker 
«mit plOtzlicheni Rack», og seges paavist, ex (a) v. 152 facile 
parari transitam ad mores personaram ^ constantes. I V. 153 
tilfejes i Oversætt.: efter Prologen, og i en Note til V. 131 siges: 
Såsom de (Kyklikerne) knnde en tragisk poet i prologen skryta 
med sitt amne. Det ser næsten ad, som om Meningen var, at 
der i det foiadgaaende Stykke var Tale om Prologen i en Tra- 
gedie og ikke om episke Digte. 

I Note 3 (S. 46) i Anledning af Overgangen til Satyrspil 
siges: Satyris praecipoe delectatar Horatii animas^ ideo plaribas 
de iis a^it; cetera de hac re incerte excogitantar. Det er dos: 
ikke let at forstaa, hvorfor Horats skulde have anvendt saa 
mange Ord paa at give Regler for Satyrspil, hvis ingen tænkte 
paa at skrive saadanne, og hos Porphyrio til V. 221 hedder det 
ogsaa: satyr ica coeperunt scribere ut Pomponius Atalantem vel 
Sisyphon vel Ariadnen, Ved cetera sigtes vel nærmest til de i 
Dieterichs Polcinella omtalte Atellanensatyrspiele. hvis Existens 
Ussing i sin Anmeldelse af det nævnte Skrift (i dette Tidsskr. ^ 
VI 162) med Feje har benægtet. Ussing finder de ferste sikre 
Spor af Satyrspil i Horats' Forskrifter og dernæst Pomponius 

^ Man ventede aetatum (singulanim). Ogsaa S. 15 staar naturas 
hominum i Stedet for nat. aetatum, og i Oversætt. af V; 156 er aetatis 
cujusque mores gengivet ved: hvaije persons karaktAr. Hvorfor? 
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Secandns paa ClKvéiiifi' Tid, til hvem han med Rette antager, at 
Porphyrio sigter og ik'ke, »»m Dieterich mener, til Atellanfor- 
fatteren Pomponins Bononiensis. ^»ta^eligt kendte Porphyrio 
ingen Satyrspildigter fra Horats' Tid. 

Af Enkeltheder skal jeg omtale: 

V. 21 aere dato. Der bemærkes: jam ante, nt fieri solet, 
data pecnnia; ^ Oversætt. mot honorar i fdrskott. Brngen af 
Perfekt Part. berettiger ikke til at tilføje: i f5rskott. 

y. 29. Til prodigialiier bemærkes: Allndit fortasse Horatins 
Yocabnlo prodigus, qno octies nsns est. Praeterea hoc loco prodiga 
explicationnm et conjectnrarnm prodigia evitasset poeta, si dixisset 
«oe/ prodigialiter»^ i. e. etiam si prodigialiter fiat. At Horats 
sknlde have bmgt prodigialiter i Betydning af prodige, er vel 
knn sagt for det følgende Ordspils Skyld, og i Oversætt. staar 
håpnadsvåckande. Ganske vist vilde prodige give Mening, idet 
prodige rem variare kan udtrykke species recti (V. 25), hvilket 
derimod c vel prodigialiter* ikke kan. 

V. 254 non ita pridem (for ikke ret længe siden) kan enten, 
som man i Reglen oversætter, henføres til Horats' Tid (ikke ret 
længe før min Tid optog den) eller hvis Kiesslings Forklaring 
følges, tages i Relation til jussit (og ikke ret længe før havde 
den optaget). Forf. oversætter imidlertid: lange drojde det visser- 
ligen ej, fdrån iamben npptog; det vil altsaa sige: kort derefter. 
Man knnde have ønsket en Bemærkning om, hvorledes denne 
Oversættelse kommer frem. 

V. 317 — 818 oversættes saaledes: d&rfbr råder jag en konst- 
nårlig efterbildare af liv och karaktårer att se npp til en mdnster- 
bild och ar den hemta maningens Ijndande stftmma. Det ser nd, 
som om vitae morumque antoges styret af imitatorem, men det 
er nmnligt. og naar i adnotatio (S. 53) staar: exemplar vitae 
morumque (id est exemplar imitdbile cfr. epist, I 19, 17) ad 
virtatem re ferri oportet, non ad vi tam recte et fideliter in poesi 
imitandam, saa maa vel dog Meningen være, at exemplar vitae 
morumque høre sammen og skalle betyde Forbillede for Livet, 
det sædelige Ideal, som Filosofien opstiller. I Overensstemmelse 
hermed søger Forf. at vise, at vivae voces her maa betyde Ud- 
talelser, der formane til Dyd. Men det er ikke det, der er Tale 
om, men at finde de Ord, der passer til Rollen. 

V. 449 oversættes: han anmårker det, som bOr byta plats 
(mntanda = mat. loco) fordi ikke mut. notabit. men Aristarchus 
fiet skal være afsluttende og det første i saa Fald maa betyde 
noget, der ikke allerede er sagt. Men mut. notahit er sammen- 
fattende (kort sagt, han vil sætte Mærke ved, hvad der bør for- 
andres) og fiet Aristarchus er afslattende (han vil med andre 
Ord blive en rigtig A.). 

Odense, i Nocember 1901. ^ PetePSen. 
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/. Østrups Arabisk Litteratarhistorie. 

8om Led af den for Tiden ndliommende tlllnstrerede Verdens- 
litteraturhistorie* har Dr. Østmp adarbejdet en Fremstilliniir af 
den arabislie Litteratur, som det maa være tUladt at henlede Op- 
mærksomheden paa og gjere til Gjenstand for en noget nærmere 
Omtale. En arabisk Litteratarhistorie er nemlig allerede i og 
for sig en sjelden Fremtoning og har i lange Tider hert til de 
haardest savnede orientalistiske Hjælpemidler, hvis Fremstilling 
imidlertid frembed saa store Vanskeligheder, at Orientalisterne i 
Reglen gik af Vejen derfor og nejedes med at forberede den ved 
Samlinger af Materiale, der engang i Tiden kande faa Betydning. 
£t Par forhastede Forseg paa at løse Opgaven som Hammer- 
Pargstalls Literatargescbicbte der Araber 1850 fl. og Arbathnots 
Arabic Anthors 1890, vare saa mangelfalde, at de overhovedet 
ikke kande komme i Betragtning. Ferst i Aaret 1897 begyndte 
Carl Brockelmann Udgivelsen af en «Geschichte der arabischeQ 
Litteratarv, der afgiver et solidt Oraodlag, hvorpaa der kan ar> 
bejdes videre, og som allerede nu kan betegnes som et i høj 
Grad fortjenstfuldt Hjælpemiddel. Men dette Værk er endoQ 
ikke fuldendt og er desuden efter sit hele Anlæg nærmest beregnet 
paa egenlige Fagmænd. Tillige er der af den samme Forfatter ganske 
fornylig, men efterat Dr. Østrups Fremstilling var udkommet, ad- 
givet en paa en større Læsekreds beregnet arabisk Litteraturhistorie 
som Led af cdie Litteraturen des Ostens in Einzeldarstellnngen* 
(C. F. Amelangs Forlag), hvor Fremstillingen er ført helt ned til Nu- 
tiden. Hvor vanskeligt et saadant Arbejde er, har Brockelmann selv 
hentydet til i Fortalen til sit større Værk, idet han udtrykkeli/ar 
indskrænker sig til at behandle Litteraturens ydre Historie og 
giver Afkald paa en Fremstilling af den indre Udvikling, da en 
saadan — nogle faa begrænsede Omraader fraregnede — for 
Tiden paa Grand af manglende Forarbejder maa betragtes som 
en Umalighed. 

Under saadanne Forhold hører en Fremstilling som Dr. 
Østrnps til de Arbejder, hvis Fremkomst maa hilses med Glæde, 
og som tillige paa Forhaand kunne gjøre Regning paa Hespekt, 
da kan virkelige Kjendere ville vove sig til en saadan Opgave,' der 
kan kan leses ved Selvsyn og ved Hjælp af indgaaende Stadier af 
de omfattende Litteraturværker. Til de allerede nævnte Vanskelig 
heder kommer for Dr. Østrups Arbejde yderligere den, som ligger 
i dets meget begrænsede Omfang. Ganske vist ydes der derved 
en vis Lettelse i Arbejdet, idet mange Vanskeligheder forblive 
uberørte, og Fremstillingen kan nøjes med at paavise Udviklingens 
Hovedtræk of; disses Sammenhæng med de ydre Kulturforhold, 
der allerede nu i sine grovere Træk ligger klart for Dagen. 
Men paa den anden Side kræver en saadan Concentrering ikke 
blot en stærk Resignation hos Forfatteren, der maa udelade en 
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Mænade Enkeltheder, der for Fagmanden netop kunne have særlig: 
Interesse, men ogsaa en Beherskelse af Stoffet, der lader ham se 
de afgjørende Hovedtræk og deres store Forbindelseslinier. Medens 
Brockelmanns mindre Litteraturhistorie har et Omfang af 258 
Sider, hvorved han bl. a. sættes i Stand til at meddele en større 
Mængde Oversættelsesprøver, har Dr. Østrup behandlet hele denne 
omfattende Litteratur paa kun 44 Sider. For at udføre dette 
virkelige Kunststykke har han givet Afkald paa at omtale mange 
Forfattere og i det Hele kun nævnet faa Navne, og derimod con 
centreret Fremstillingen om enkelte Hovedperioder, som han til 
Gjengjæld har charakteriseret i bredere Træk. Dette er uden 
Tvivl den eneste Vej til Opgavens Løsning, men dens uundgaae- 
lige Følge er naturligvis, at Valget af de nævnede Forfattere 
maa faa en meget vilkaarlig Charakter, især da Dr. Østrup under 
tiden mere har taget Hensyn til, at der om vedkommende For- 
fatter fortælles en for Forholdene betegnende Anekdote, end til 
hans direkte litterære Værd. Saaledes omtaler han, forat kunne 
indføje Beretningen om Mutalammis brevet. Digteren Tarafa, hvis 
Muallaka han dog selv kalder noget tør og skolemæssig, medens 
«n Digter som Lebid, der dog hører til de kjærnefnldeste blandt 
de gamle Sangere, ikke er nævnet. Ogsaa en Forfatter som 
Nabigha, hvis første Digt (efter Ahlwardts Rækkefølge) Noldeke 
etsteds med Rette har kaldt en af den gam melarabiske Poesis 
skjønneste Frembringelser, og hvis skiftende Ophold ved de smaa 
Hoffer i Hira og Hauran desuden vilde have afgivet et betegnende 
Tidsbillede, eller endnu mere en Digter som Shanfara, Forfatteren 
af et almindelig beundret Mesterværk, vilde vel have fortjent 
Forrangen, naar det gjaldt om at gjøre et saa nøjeregnende Ud- 
valg. Paa samme Maade kunde man ogsaa ved de følgende Af- 
snit anføre Navne, som man nødig savner, eller som ligesaavel 
fortjente at omtales som de, der forekomme. Men alt dette har 
kun liden Betydning, da der selvfølgelig mod en hvilkensom helst 
Fremstilling af Arabernes Litteratur paa saa faa Sider vilde kunne 
gjøres lignende Betænkeligheder gjældende. 

Vanskeligere falder det mig derimod at forsone mig med et 
andet, unægtelig virksomt Middel til Stoffets Begrænsning, som 
Dr. Østrup har benyttet, og som bestaar i, at han væsenlig kun 
giver Skjønlitteraturens Historie. Det er sikkert en meget omdispu- 
tabel Sætning, som han udtaler S. 166, at de exakte Videnskaber 
— et i øvrig mindre heldig valgt Udtryk, da der under denne 
Overskrift tales baade om Historie og Filosofi — maa siges at 
ligge udenfor den egenlige Litteraturhistories Omraade, hvorfor 
han indskrænker sig til en kort Omtale af enkelte af de betyde 
iigere Fag. Der opstaar derved et føleligt Misforhold mellem de 
Par Sider (166 — 168), der belliges den videnskabelige Litteratur, 
og den Behandling, der bliver Skjønlitteraturen tildel, hvad navn- 
lig i en c Verdenslitteraturhistorie* er saa meget desto føleligere, 
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naar man tænker paa den formidlende fi,olle, som Arabernes 
Litteratur har spillet i Middelalderen paa Matematikens, Astro- 
nomiens, Medicinens og andre Omraader. Og tilmed tages der 
paa disse Par Sider slet ikke Hensyn til den religiese, tbeologisk- 
jaridiske Litteratnr, hvis Fremvækst af Knranen og Traditionerne 
og derpaa felgende Udvikling er saa betegnende for Mnhammed- 
anernes Aandsliv. I hvilken Grad Begrebet af Skjonlitteratnren 
er det dominerende, ser man bedst i det lille Afsnit om den 
spansk • arabiske Litteratur, der odelnkkende giver et, iøvrig: 
meget tiltalende Billede af de spanske Araberes Digtekunst og 
dennes Sammenhæng med de romantiske Forhold, hvorunder de le- 
vede, men ganske udelader Hensynet til andre Grene af Litteraturen, 
saa at LsBseren f. Eks. ikke erfarer, at den S. 168 omtalte Aver- 
rhoes, den største arabiske Filosof, var en Spanier. 

Holder man sig imidlertid til den Begrænsning, som Fort. 
har paalagt sig selv, saa maa det siges, at han indenfor denne 
Ramme har givet en Række Skildringer af Hoved perioderne, der 
ikke blot ere i hej Grad livligt skrevne, men ogsaa meget træffende 
og anskueliggjørende. Saaledes er det f. Eks. lykkedes ham at 
give en ypperlig Fremstilling af Beduinernes Liv og Digtekunst 
i Tiden før Muhammed, der er saa let læselig, at ingen uindviet 
Læser aner det omfattende og møjsommelige Arbejde, som en 
saadan Skildring forudsætter. Alt hvad Dr. Østrup skriver om 
denne Periode og om Arabernes daværende Kulturtilstand er baade 
træffende og rigtigt, og det maa derfor ikke betragtes som en 
Indvending, men kun som en supplerende Bemærkning, naar jeg frem 
drager et enkelt Punkt deraf, nemlig hans Udtalelser om de re- 
ligiøse Forhold i den førmuhammedanske Tid. Han taler S. 136 
om de religiøse Forestillingers besynderlige J^egternhed og om 
Mangelen paa frodig religiøs Fantasi hos Araberne, og tilfejer 
S. 138: Religionen var primitiv, ikke plastisk udformet, og den 
greb kun lidet ind i det daglige Liv. Vil man ikke gjøre Araberne 
Uret i denne Henseende, maa der erindres om, at en saadan 
Charakteristik vel kan støttes ved de bevarede Beduindigte fra 
Tiden ned mod Muhammed og ved Forholdene i Mekka, men at 
denne Tilstand dog væsenlig beroede paa en Tilbagegang og ikke 
altid havde været saaledes. De sydarabiske Indskrifter vise tyde- 
lig, hvilken overordentlig Rolle Religionen i gammel Tid har 
spillet i Sydarabiens Kultursteder, og for Nordarabiens Ved- 
kommende fremgaar det af de mangfoldige Gudenavne og af en 
Mængde forskjellige Skikke, der senere enten bevaredes som be- 
tydningsløse nedarvede Former eller faldt ind under Overtroens 
Begreb, men som oprindelig have været rent religiøse Ceremonier, 
at Religionen ogsaa her tidligere paa meget energisk Maade havde 
omspændt Beboernes Liv. Om Indholdet af de ældre religiøse 
Forestillinger ved vi saa godt som Intet, da de muhammedanske 
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Forfattere væsenlig kun have bevaret de blotte Navne, men der 
er f. Eks. meget der tyder paa, at de ældre Arabere ikke blot 
have dyrket Stjærnerne, men ogsaa have haft Stjærnemyther, saa- 
at det allerede af denne Grnnd er tvivlsomt, om man helt og 
holdent tør frakjende dem religiøs Fantasi. Tillige viser det 
voldsomme Indtryk som de jødisk kristne eskatologiske Forestil- 
linger gjorde paa Mnhammed og hans Tilhængere, og den For- 
kjærlighed, hvormed netop de efterhaanden uddannedes, at Araberne 
ialtfald paa dette Omraade vedblivende vare modtagelige for det 
fantasirige Moment i Religionen. Her er det nu aabenbart im- 
porteret Stof, der ligger til Grund for Forestillingerne, og det 
er ogsaa muligt, at de gamle Stjærnemyther vare indførte til 
Araberne andetsteds fra; men selv om man derfor maa frakjende 
dem skabende Fantasi paa dette Omraade, saa have de ialtfald 
ikke savnet Modtagelighed derfor, ligesom ogsaa den besværlige 
Konkurrence, som Nadr ibn el-Harith voldte Profeten ved de per- 
siske Sagn, han fortalte Mekkanerne, viser, at Araberne trods 
deres Nøgternhed gjerne laante i^re til slige fantasirige For- 
tællinger. Ogsaa kan der vel være Grund til at advare mod at 
generalisere den religiøse Ligegyldighed, som vi træffe hos Mek- 
kanerne, og den paafaldende Mangel paa religiøst Indhold i de 
gamle Digte, som om dette skulde være et Fællestræk for alle 
Arabere paa hin Tid. Allerede Medinenserne vare jo i denne 
Henseende af et helt andet Stof end Mekkanerne, og Muhammeds 
egen Optræden var jo som bekjendt fra først af kun et enkelt 
Exempel paa en religiøs Bevægelse, der greb flere og lod dem 
søge en Tilfredsstillelse for deres religiøse Trang udenfor det 
gamle Hedenskab. De samtidig med Muhammed optrædende Pro- 
feter og Profetinder som Musailima og Sadjåh fremstilles selv- 
følgelig af den muhammedanske Historieskrivning som rene Be- 
dragere, men det skinner dog alligevel igjennem i Beretningerne, 
at de vare dybt grebne af deres egen Forkyndelse og i enkelte 
Henseender endog stod betydelig højere end Profeten fra Mekka, 
hvis væsenligste Fortrin var, at hans Sag sejrede. 

Paa samme Maade kunde jeg fremhæve en Række andre 
meget vellykkede Skildringer i Dr. Østrups Fremstilling og fristes 
til dertil at knytte forskjellige Bemærkninger. Men dette vilde 
føre udover en Anmeldelses Grænse, og jeg kan derfor nøjes 
med at anbefale det lille Skrift som en i al sin Korthed baade 
tiltalende og paalidelig Vejledning for Enhver, der vil vinde et 
Overblik over den arabiske Skjønlitteraturs vigtigste Perioder og 
Fænomener. 

Et Par Steder findes der nogle Trykfejl i Aarstallene; saa- 
ledes skal der S. 155 læses 705 for 715 som Slutningsaar for 
Abd el Maliks Regjering, S. 166 (ved Sojuti) 1505 for 1502 og 
8. 173 (ved Muhamid) 1091 for 1071. Den første navngivne 
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Bearbejder af Eveotyrfortællingerne var efter Brockelmann (mindre 
Litteratarbistorie 96) ikke Muqaffa (8. 164), men el-Labiqi, hvis 
Værker imidlertid ikke mere existere. 

Fr. Buhl.. 



Julius Kaerst, Oeschichte des bellen istischen Zeitalters. Erster 
Band: Die Grundlegnng des Hellenismos. Leipzig 1901, 
Tenbner. X + 433 88. 

Die Zeit des Hellen ismus ist seit dem genialen Werke Droysens 
lange Zeit nicbt mehr Gegenstand einer ansfiibrlicben Gesammt- 
darstellnng gewesen. Und seitdem ist das Material nngehener 
gewachsen, nicbt nnr dnrcb Inschriftenfnnde, sondern namentlich 
dorcb die aegyptiscben Papyri, die nnsre Kenntniss der inneren 
Verbåltnisse des Ptolemaerreicbs so bedeatend erweitert baben. 
Es ist daber begreiflicb, dass die moderne GeschichtscbreibuDg 
«icb jetzt wieder dieser Periode znwendet nm ans dem neaen 
Material nnd der znm Tbeil dadarcb angeregten Einzelforschnn^ 
das Facit zn zieben. Diese Arbeit ist nicbt ilberfltissig gemacbt 
darch die solide aber knappe Darstellnng Nieses (Geschicbte der 
griechiscben nnd makedonischen Staaten seit der 8cblacht bei 
Cbaeronea, I — II, 1893 — 99), schon weil ftir diese der fiellenis- 
rans nicbt das einzige Ziel ist; ansserdem bftit sie sicb wesentlich 
an die ånssere, politiscbe Geschicbte, w&brend geråde beim Hel- 
lenismas der innere Umscbwnng der cnltnrellen Verbaltnisse be- 
sonders interessant ist. Der Verfasser des vorliegenden Bandes, 
Privatdocent flir alte Geschicbte in Leipzig, rubmlich bekannt be- 
sonders dnrcb seine Forscbnngen znr Geschicbte Alexanders — 
er ist z. B. Verfasser der meist vortrefflichen Artikel iiber 
makedonische Geschicbte bei Panly Wissowa — , kann daber anf 
allgemeines Interesse recbnen, wenn er sicb anscbickt, einen modemen 
Ersatz fiir Droysens Buch zn liefern, und zwar auch bei den 
Philologen; denn wenn auch ibr Herz bei den originalen, littera- 
richen und kilnstlerischen Leistungen des engen altgriecbischen 
Stadtstaats ist nnd bleibt, weil diese doch den Haupteinsatz des 
<^riechentbums im Gul turleben der Menschbeit bilden, mtissen sie 
doch, wenn ihre Wissenscbaft wirklicb die Geschicbte der TJeber- 
lieferung als ein »Hauptziel ins Auge fassen soli, auch den Hel 
lenismus in den Kreis ihres Interesses zieben, wo so viel gesået 
wnrde, das spåter aufgegangen ist zn weltgescbichtlicher Bedeutung, 
n. a. ihre elgene Wissenscbaft. 

Diesen Gesichtspunkt hat der Verfasser energisch betont. 
Das erste Buch (Die belleniscbe Polis, 8. 1 — 96) will in fiinf 
Oapiteln das Wesen des belleniscben 8tadt8taates und die ibn zer- 
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stdrenden Kråfte (die philosophische Aufklårung Gap. II, die 
inneren Krisen und Gegfensåtze Gap. III) ansfuhrlich dariegen UDd 
nach einer Uebersicht des Verhåltnisses der hellenischen Ideal- 
philosophie zum Staate (Gap. IV) die Fortschritte der national- 
hellenischen und monarchischen Idee im 4. Jahrhnndert als Voraus- 
Betzungen des Hellenismus anfzeigen (Gap. V). Die beiden letzten 
kurzen Abschnitte bringen zwar nichts tiberraschend neues — im 
V. Gapitel ist namentlich von den panhellenischen Ideen des Isokrates 
die Bede, im IV. wird die bekannte Thatsache anseinandergesetzt, 
dass Platon und Aristoteles in ihren politischen Gonstructionen 
im Banne des nationalen Stadtstaates stehen — , aber sie geben 
doch mit maassvollem Urtheil einen klaren Ueberblick; hiibsch 
fiind die Andeutungen 8. 85 — 86 iiber die Zukunftskeime bei 
Platon. Dagegen kann ich nicht sagen, dass die drei ersten 
Oapitel ihre wichtige und interessante Aufgabe glucklicb losen; 
hinter den vielen, tiefsinnig klingenden Worten stecken doch meist 
recht ausgetretene Gedanken, und ein lebendiges, scharf umrissenes 
Bild der griechischen Polis in ihrer Eigenthtimiichkeit vermag 
der Verfasser nicht zu entwerfen; warum dem athenischen Stadt- 
staate nicht gelang, was dem r(3mischen gelang, darauf bekommt 
man keine klare Antwort. Wenig befriedigend ist z. B. auch, 
wass 8. 55 ff. tiber Sokrates und sein Verhåltniss zum Staate 
gesagt wird ; es geht doch nicht an auf Grund einiger Xenophon- 
Stellen das Bild der Apologie bei Seite zu scbieben, das mit den 
Ansichten des Verfassers schlechterdings unvereinbar ist. 

Um so besser ist das zweite Buch (Das makedonische Konig- 
tum 8. 97 — 218), das Philipp und seine Politik eingehend und 
tiberzeugend schildert; es dtirfte der gelungenste Theil des Werkes 
sein. Alles, was von Philipp tiberliefert ist, gliedert sich der Auf- 
fassang des Verfassers so naturlich an, und es kommt ein so ein- 
heitliches Bild des gewaltigen und consequenten ^ Begriinders der 
make onischen Grossmacht heraus, dass der Leser mit Vertrauen 
dem Faden folgt, der ihm in die Hånd gegeben wird. Sehr 
treffend wird u. a. S. 203 Iff. auseinandergesetzt und in der 2. 
Beiiage nåher begrundet, dass wir kein Recht haben den von 
Polybios bezeusften umf'assenden Gharakter von Philipps persischen 
Planen anznzweifeln ; andrerseits wird der panhellenische Gharakter 



^ Ob wirklich dieser Conseqaenz zu Liebe den klaren Worten des 
Isyllos E 2 — 3 o^ea di] axQatov rjye øiXiJiJiog elg UjiaQzrjv eMXoiv åveXsXv 
fiaatXijiåa zifjLTjv ein Zwang angethan werden muss, wie es S. 199 
Anm i geschieht damit ja nicht dem Philipp ein mislungener Versuch 
zugetraut werde die aUsparlanische Verfassung zu åndern, ist mir sehr 
zweifelhaft. Bei der damaligen Lage des spartanischen K6nigthums konnte 
Philipp sich iiber die Festigkeit seiner Wurzeln leicht tåuschen. wie 
Wilamowitz Isyllos S. 33 treffend bemerkl, und dass Isyllos schlechte 
Verse schreibt, benimmt ihm doch nicht sein Recht als gleichzeitige Quelle 
gehort zu werden. 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. X. 12 
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des Unternebmena 8. 214 ond aoDst aof ein richtiges Maass be- 
achr&Dkt. Wie es scbeint, ist das Verst&Ddniss Philipps dem 
Verfasser erleicbtert worden dnrch die Bildani^ des deatschen 
Beichs am Preussen beram, dessen Eifirenthiimlichkeiten und fiibrende 
Oeister man binter den kdni^strenen Makedoniern und ibrem for 
die Heeresorganisation nnermildlicb thåti^en Kdnig fortw&hrend 
ahnt, ohne dass die bistorische Objectivitåt daranter gelitten hatte. 
Ebenso wenig macht die Bewonderang fiir Philipp den Verf. nn- 
billig gegen Demosthenes. dem er eher zn viel als zn wenig giebt. 
III. Buch, fast die H&lfte des Bandes, ist Alexander ge- 
widmet. Die Darstellnng ist liberal] sorgflUtig and rnhig abwågend, 
gleich weit entfernt von Leichtglaabigkeit and von modemer Hyper- 
kritik. Gegen diese polemisirt der Verf. Gfters — so S. 278 
Anm. gegen Delbrtick and Beloch tiber die St&rke des persischen 
Heeres bei Issos, 8. 285 Anm. gegen Belochs Zweifel an die 
Ecbtheit des Briefes bei Arrian II 14, 4 ff., S. 365 Anm. B 
gegen Wegdentung der Meaterei am Hyphasis, S. 378 Anm. 3 
ge^en Delbriicks willktirlicbe Verwerfang der Nacbricbt von der 
makedonischen Heeresreform in den letzten Jahren Alexanders^ 
8. 394 Anm. 4 gegen Nieses Ansicht iiber die Ansdehnnng der 
Pl&ne Alexanders, S. 415 Anm. 2 gegen die Anzweiflang der 
romischen Gesandtscbaft in Babylon — , sehr mit Recht and 
woblthnend namentlich fiir einen Philologen, der oft nicht ohne 
Aerger znseben mass, wie Historiker kraft ihrer hfiheren Einsicht 
mit der antiken Ueberliefernng nach Belieben amspringen. Die 
angeftihrten Bemerknngen S. 394 ff. liber Alexanders Absichten 
die Welt, nicht nar das Perserreich, za erobern and bis ans 
Weltmeer vorzadringen beweisen, dass der Verf. Sinn hat anch 
flir den phantastischen Zag, den moderne Ntichternheit gern dem 
jnngen Heros abstreiten mfichte; er h&tte daher nicht S. 197 so 
schroff alle «Geftlbl8politik» Alexanders lengnen sollen. Zwar 
den Griechen gegenliber hat der K5nig bei allem Philhellenismas 
keine Geftiblspolitik getrieben; der Verf. hebt mehrmals treffend 
her vor, dass Alexander weit mehr als sein Vater in die inneren 
Verbal tnisse der griechischen Stftdte eingegriffén, den korinthischen 
Bnnd zariickgesetzt and Kdnigsgewalt nnd Reich anch im Ver- 
håltniss zn den Griechen hervorgekehrt bat, wenigstens in seinen 
sp&teren Jahren. Dass anch er anfangs als Oberfeldherr des 
korinthischen Bandes anftrat wird 8. 243 ff. ebenso richtig ber- 
vorgehoben and darans seine Behandlnng der griechischen 86ldner 
im persischen Heer begreiflich gemacht. Das Wesen des Sdldner 
thums wird S. 70 ff. gut geschildert; von da ans fållt auf 
Memnons halb selbståndiges Auftreten nafh der Schlacbt bei 
Granikos ein tiberraschendes Licht (8. 259). Weniger befriedi- 
gend scheint mir trotz mehreren treffenden Bemerknngen die Be- 
handlnng der schwierigen Frage, wie es sich eigentlich mit Alex- 
anders Verehrnng als Gott verbalt (8. 386 ff.); aber jedenfalls 
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hat der Verf. dafar nene O^esichtpnnkte beig:ebracht, namentlich 
anch mit Erfolg das Zea^niss der Mlinzen heran^ezog^en. Im 
ganzen ist gegen die Wardignng Alexanders wenig einznwenden ^; 
man vermisst aber eine znsammenfassende Charakteristik des 
Menschen. Die weltgeschichtliclie Bedeatnng seines Werks ist 
klar nnd mit gerechter Bewnnderang gezeichnet; dass der Verf. 
dartiber nicht vergisst, was die Weltherrschaft der griecliischen 
Cultur gekostet hat (S. 412), ist ein gutes Omen fiir die Werth- 
sch&tzaner des Hellenismns, die in den folgenden Banden zn er- 
warten ist. 

Eine Gesammtdarstellnng der schwierigen Qnellenfrage be- 
kommen wir nicht, nur einige Andeatnngen in der ersten nnd 
iiber eine Einzelheit (Kleitos und Kallisthenes) in der dritlen 
Beilage. Einigermaassen befremdlich ist der Gleicbmnth, womit 
S. 268 Anm. 2 der Widersprnch zwischen unsren Qaellen und 
einem von Plutarch angefiibrten Brief Alexanders hingenommen 
wird; der Brief wird leichthin, wie es sonst nicht die Art des 
Verfassers ist, fiir nnecht erklårt mit dem Znsatz: cWåre er 
echt, 80 wiirde dadnrch anf nnsere cbessere* Ueberlieferung kein 
geråde gtinstiges Licht fallen ». Nach dem wenigen, das Plutarch 
Iiber den Brief mittheilt^ ist es nicbt abznsehen, wie dieser trockne 
Bericht eines von der schmeichelnden Legende ansgeschmtickten 
Vorgangs gef&lscht sein sollte, nnd das « nicht geråde gUnstige 
Licbt» mnsste den Historiker denn doch etwas mehr anfregen. 
Im einzelnen finden sich sonst viele gnte Bemerkungen zar Qnellen- 
frage. So wird z. B. Ofters sehr mit Becbt hervorgehoben, dass 
nnsre Ueberlieferung Spnren eines griecbenfrenndlichen Einscblags 
noch erkennen låsst; anch bei der Schildemng der Schlacbt bei 
Oranikos ist diese Qoelle bei Plntarch (cap. 16) zu spUren, was 
S. 258 ansdriicklich hatte gesagt werden sollen. 

Die sprachliche Darstellong halt den Vergleicb mit Droysens 
jugendlichem Fener nnd dichterischer Kraft anch nicht entfernt 
ans, fordert ihn aber anch nicht herans. Sie ist ohne besonderen 
Reiz, aber anch ohne Ansprtlche. Langweilig wirkt die hånfige 
Anwendnng der Frage als Uebergang: «In welchem Umfange 
wirkte vor allem das hellenische Element ....?» (S. 246), «In 
welches Verhåltniss traten nnn die befreiten Hellenen ....?» (S. 
261) nnd so fort. Das nns so nnangenehme Schachtelsystem der 
dentschen Spraclie tritt, wenn ein Nicht Dentscher sich in solchen 



^ Vod ParmenioDs Ermordung heisst es S. 336, dass sie «vielleicht den 
dunkelsten Schatten» auf Alexander werfe. Es hatte hervorgehoben 
werden k5nnen, dass wir von Alexander sonst wohl blutige Uebereilungen 
kennen, aber durchaus keine tyrannischen Grausamkeiten; eben desshalb 
ist aus seinem Vorgehen gegen Parmenion auf eine tiefere Entfremdung 
des Hauptrepråsenlanten der Politik Philipps zu schliessen. Er muss ge- 
fåhrlich gewesen sein, und dass Alexander in solchen Fallen nur politische 
Bticksichten nahm, hat er oft genug bewiesen. 

12* 
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Dingen ein TJrtheil erlanben darf, dftera in einer besonders bos- 
artigen Gestalt anf. Sfttze wie diese (S. 332): c Die grosse, cen- 
trale Bedentnog, die heotzatage Heråt, das an der Stelle des 
alten Alexandreia Areion erwachsen ist, hesiUU zeigt zor geniige:^ 
asw., die angemein bånfig sind, haben, fiir mein Obr wenigstens, 
etwas beleidigendes ; der Bbythmns scbeint mir zn fordem, dass 
der Schlosstheil des nmrahmenden Ratzes, wenn ein solcher nicht 
zn vermeiden ist, etwas mebr Kttrper und Gewicht babe. 

Kopenhagen, Noo. 1901. 

J. L. Heiberg:. 



Pavlys Real'Encyclopådie der claaaischen Aliertum»wi89enschaft 
Nene Bearbeitang. Unter Mitwirlcang zablreicber Fachgenossen 
heransgegeben von Georg Wissowa. Siebenter Halbband, 
1900. AchterHalbband, 1901. Stuttgart, Metzler. 2870 Sp. 

Hermed foreligger altsaa endelig 4. Bind afsluttet af «Paalj- 
Wissowa«, som det allerede er blevet Vedtsegt at kalde den ny Real- 
encyklopædi i Citater. Af «Panly> er der forresten ikke andet end 
Skelettet tilbage ; i hvilken Grad Besten er bleven fornyet ved Stof 
skifte, maaler man bedst ved at sammenligne den Orientering, man 
opnaar ved at gjennemgaa en Artikel i den ny Bearbejdelse, med 
den, som den tilsvarende yder i den gamle. I en foran trykt 
Meddelelse oplyser Eedactionen, at der med 7. Halvbind fore> 
ligger rigeligt ^/s af Værket, og at den antager at kunne holde 
det temmeligt neje indenfor det oprindeligt paatænkte Omfang af 
900 Ark og for Fremtiden regelmæssigt at kunne levere mindst 
et Halvbind (45 Ark) om Aaret; altsaa skulde Værkets Afslut- 
ning kunne ventes om c. 12 Aar. Naturligvis gjer den lange 
Tid. et saadant Værk uundgaaeligt kræver, Supplementhæfter nød- 
vendige; et saadant for Bogstaverne A — G er allerede forberedt,, 
og i den Anledning anmoder Redactionen Brugere af Bogen om 
Bidrag. De temmeligt unyttige «Nachtrage und Berichtigungen* 
til de enkelte Bind er i dette meget fornuftigt indskrænkede til 
4 paa lait 16 Linier. 

4. Bind gaar fra Claudius mons til Demodoros og indeholder 
saaledes for største Delen (omtr. de 2 Trediedele) latinske Ord 
med C, deriblandt en stor Mængde iuridiske Udtryk. Af disse 
Artikler nærmer flere sig betænkeligt til den blotte Ordbogs Om- 
raade, f. Ex. constituere, consumere, continuum tempus, contri- 
butiOy corrumpere (Artiklen consensus indeholder en Del speciel 
iuridisk Polemik, som man hellere havde set kortere og mere ob- 
iectivt refereret); man kommer derved med nogen Ængstelse til 
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at tænke paa, hvilke Consequenser det vilde have, om andre 
Videnskaber og Kuneter ogsaa skalde have deres termini technici 
forklarede, f. Ex. Medicin, Mathematik, de forskjellig:e Haand- 
værk deres Redskaber osv. Men naturligvis er Grænsen mellem 
verba og res vanskelig at drage, og for meget er jo altid bedre 
end for lidt. 

Ogsaa dette Bind indeholder en Mængde længere Artikler, 
der undertiden kan blive til hele Afhandlinger; paa Omslagets 
Bagside opregnes der — hvorfor forresten? — 52 saadanne 
<<grdssere ArtikeU. En af de udførligste er Delphoi (Sp. 2517 
— 2700), hvor man ikke blot faar udførlig Besked om Beliggen- 
hed (Philippson) og Historie (Hiller von Gaertringen), men ogsaa 
fuldstændige Lister over de delphiske Embedsmænd (Pomtow). I 
en Anmærkning Sp. 2583 kommer Betænkelighederne herved til- 
orde — Indskriftmaterialet er endnu ikke helt publiceret og voxer 
stadigt — , og Listernes provisoriske Charakter betones; allerede 
i selve Artiklen (Sp. 2693 ff.) har da ogsaa et <rNachtrag» vist 
sig nødvendigt. Det havde maaske været bedre at vente med 
disse fasti Delphici til et Supplementbind; det kan let blive nød- 
vendigt at trykke dem helt om, da saadanne Lister dog kun er 
rigtigt nyttige, naar de har al opnaaelig Fuldstændighed og Nøj- 
agtighed. Der findes ikke saa faa saadanne højst bekvemme For- 
tegnelser i dette Bind, saaledes under Cohors (125 Spalter), 
Collegium (100), Coloniae (78), Comites (hvorfor ikke Comes?), 
Conventus, Derfor venter man egenligt under Consul at finde 
de fuldstændige fasti, især da den attiske Archontliste er meddelt 
under Archontes; men det havde vel taget for megen Plads. 
Nogen Inconsequens i Fordelingen af Pladsen er i det hele ube- 
stridelig; saaledes gives der af Constantius II's Eegering en ud- 
førlig Skildring fra Aar til Aar paa næsten 50 Spalter, medens 
Constantin den store maa nøjes med 12. Andre Ujævnheder 
hænger nøje sammen med Forfatterens Individualitet. Man sammen- 
ligne saaledes Artiklen Curtius Rufus (E. Schwartz) med Ar- 
tiklerne Coelius Antipater (Gensel) eller Comificius (Brzoska). 
Den første beror aabenbart paa friske Førstehaandsstudier, bringer 
meget nyt og tager overalt bestemt Parti. Betænkelighederne ved 
saadanne Artikler, deres videnskabelige Værd ufortalt, har jeg 
antydet i en tidligere Anmeldelse; men de er dog at foretrække 
for den forvirrende Famlen, som præger de to andre Artikler, 
der hverken refererer obiectivt og concist eller tager klart Stand- 
punkt. Mønsterværdige er derimod som sædvanligt A. Mau's 
Bidrag (f. Ex. cognomen^ convivium, coriarius). En forøvrigt 
god og udførlig Artikel, Constantinopolis af Oberhummer, er 
uheldigvis afsluttet, før Millingens Bog om de byzantinske Mure 
kom Forfatteren ihænde (se Sp. 1010). Utilfredsstillende er Ar- 
tiklen Daimon, under Cypresse kunde man godt have undværet 
en Del af Lajards mystiske Dybsindigheder, under Demeter burde 
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Udtryk som <Da8 Evansreliom von der ErlOsang der Menschen 
ans der Well der 8iiade» o^ lignende om de elensinske Mysterier 
(Sp. 2736,57) være andgaaede, især da Forfatteren samtidigt be- 
nægter al orphisk Indflydelse paa dem. 

Til Slutning et Par smaa Tilføjelser. Sp. 13 (Clemens 
Alexandrinus) burde være anfert: Faye, Clement d'Alexandrie, 
Paris 1898. Ikke tysk Litteratur kommer overhovedet af og til 
tilkort; under Daphnis er saaledes Dr. Hæders Afhandling i 
XJsslngs Festskrift forbigaaet. Under Concordia 1 burde være 
nævnt, at Indskrifter og Sculpturer derfra opbevares i Museet i 
Portogmaro. Under Delphin 2 (Stjernebilledet) anferes alt muligt 
andet, men ikke Ptolemaios' Fixstjernekatalog, der har 10 Stjerner, 
ikke 9. Ved Daphne 3 er Johannes Chrysostomos' Tale om S. 
Babylas glemt; det er en Hovedkilde for denne Helligdoms Historie 
under Julian. 

Sp. 59 Linie 13 staar den istedenfor der. 



Kbhcn. 3. XII, 1901. 



J. L. Heiberg:. 



Otto Jespersen, Sprogundervisning. Kbh. 1901 Schuhothe. 186 s. 

Paa prænt og i tale har professor Jespersen i den sidste halve men- 
neskealder været den mest energiske talsmand herl^erome for en for- 
bedret og udvidet undervisning i de nyere sprog, og hans varme interesse 
for disse skolens stedbørn har krav paa enhver skolemands taknemlighed. 
Hans livlige og hvasse pen er vel kendt fra blade og tidsskrifter, hvor 
han har rettet stærke angreb saavel paa hele den bestaaende skoleordning 
som særlig paa den herskende metode for sprogundervisning, og ved pæ- 
dagogiske drøftelser bar prof. J. gerne været den første til at springe op 
paa katedret og i fyndige ord gøre rede for sit klare radikale standpunkt 
Dettes løsen er, som bekendt, i korthed følgende: bort med de døde sprog 
og erstat dem med de levende, bort med den døde undervisning efter 
bogen og erstat den — i al fald væsentlig — med den levende tale. 
Nærværende bog handler især om undervisningens metode. 

Det er en selvfølge, at det maa bilses med glæde, naar prof. Jes- 
persen beslutter sig til at give sine spredt fremsatte anskuelser et samlet 
udtryk i form af en bog, som paa den ene side, negativt, kritiserer den 
hidtidige undervisning, paa den anden side, positivt, angiver vejen for 
reform. 

^Sprogundervisning* er da ogsaa bleven imødeset og læst med stor 
interesse, og ingen sproglærer bør undlade at gøre sig bekendt med denne 
bog, lærerig og tankevækkende som den er. Skreven i et friskt og livligt 
sprog, der er frit for al slags opstyltethed eller akademisk pedanteri 
(forfatteren behøver ikke at nære nogen frygt i den henseende), er den 
fuld af fine sproglige og pædagogiske iagttagelser og giver en mængde 
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fortræffelige praktiske vink, som enhver lærer vil kunne have udbytte af^ 
Men den synes mig skreven for en bedre verden end vor. Forfatteren, 
som (s. 2) udtaler sin glæde over, at han ikke har svigtet sin ungdoms 
ideer, er i virkeligheden den samme fuldblods idealist som for 15 aar 
siden, han opererer med ideale disciple, ideale lærere og navnlig med en 
ideal skoleordning, hvor man ikke har stort andet at bestille end at lære 
levende sprog. 

Denne idealisme sekunderes af en vis fanatisme, som lægger for- 
fatteren stærkere ord i munden end nødvendigt, baade naar det gælder 
at rose og at dadle, og gør ham ubillig i hans kritik ^ 

Af bogens rige og, navnlig i sidste kapitel, mangeartede indhold skal 
jeg dvæle ved nogle hovedpunkter. 

Professor Jespersen vil bort fra al oversættelse til og fra moders- 
maalet og vil have al undervisning til at foregaa saavidt muligt paa det 
fremmede sprog. Saa langt vil næppe mange følge ham. At oversættelse 
i mange tilfælde er ufornøden og kan erstattes ved andre midler, ved an- 
skuelse (dog kun ret begrænset) eller ved smaasamtaler paa sproget om 
tekstens indhold, genfortælling eller lign., er lige saa sikkert som at den 
ofte, ja vel oftest, er en højst nødvendig kontrol med tilegnelsens nøj- 
agtighed, og forklaringer paa det fremmede sprog kan det først tilraades 
at give nogenlunde fremskredne elever, ellers vil der være altfor meget,, 
de ikke forstaar, selv om maaske læreren smigrer sig med det modsatte 
haab. Forfatteren gaar her langt videre end Sweet, der baade holder 
paa oversættelse til modersmaalet og paa forklaringer i dette. Han siger 
i sin Practical Siudy of Language — en bog, hvis tankegang ellers falder 
godt i traad med cSprogundervisning»s — paa s. 200 disse forstandige 
ord: , . . as long as we are learning the foreign language, it is our 
first business to have it explained to us as clearly and unambiguously 
as possible, Therefore all explanations ought to be in the language 
we know — that is our own — not in the one we do not know. 

Jespersen og Sweet er imidlertid enige om at bryde staven over al 
oversættelse fra modersmaalet til det fremmede sprog. Det er vanskeligt 
at indse, at dette ikke skulde kunne være en god øvelse for begyndete 
og senere lede til en friere benyttelse af sproget i samtaler, men natur- 
ligvis under den forudsætning, at der er mening og en vis sammenhæng 
i de valgte eksempler, saa at der ikke gives anledning til hyppige og vold- 
somme tankespring fra den ene forestillingskreds til den anden. Det er 
kun mærkeligt, at en saa simpel sandhed har været saa længe om at 
blive opdaget. Prof. J.'s humoristiske kritik af disse «løsrevne» sætninger 
er meget fornøjelig at læse, men det er let vundne lavrbær at gøre nar 



^ Det er sandt, at den uddannelse, universitetet tidligere bød lærere 
i nyere sprog, ikke var nær saa god som den, der nu gives, og at disse 
ofte maatte gaa mangelfuldt udrustede ud til deres gerning, men at betegne 
lærerstaben af den ældre skole som folk, eder har taget juridisk eller 
teologisk eksamen eller studeret Tacitus og Plato og dærpå for morskab 
læst nogle årgange af Reoue des deux mondes eller romaner af Dickens 
og Walter Scott» (s. 180), turde dog være en vel flot udtryksmaade og 
næppe egnet til at skabe sympati for forfatteren og den sag, han for- 
fægter. 
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ad en metodes karikatur eller af enkelte sætninger, som et øjebliks aagt~ 
somhed har ladet slippe ind mellem de mange. 

En tekstoptrevlen efter opskriften (s. 91): Enfant gåté, ceux-tu du 
paté, vil ofte være lærerig og kan bruges til afveksling, men det er langt 
fra alle tekster, der lader sig behandle paa den maade, og skal metoden 
drives i stort omfang, vil dertil udkræves baade megen tid og en englelig 
taalmodighed fra elevernes og lærerens side. Desuden er slige øvelser, 
naar de drives med liv og energi, i høj grad anstrængende for elevernes 
hoved, og forældre, hvis børn er blevne undervist saaledes, har klaget 
over, at det tog for meget paa børnenes aandelige kraft Den hvile eUer 
gaaen for halv kraft, som indtræder for flertallet af klassen, mens et 
stykke læses op eller oversættes, er ikke helt ufornøden under vore 
50 minuter lange undervisningstimer. 

Man spørger undertiden sig selv, hvem forfatteren tænker paa, naar 
han siger eleven eller eleverne; thi nogen skarp sondring mellem alders-, 
modenheds- eller kundskabstrin gøres ikke i cSprogundervisning«, og det 
«r jo dog klart, at alt ikke passer for alle eller i alle forhold, og at der er 
stor forskel paa, om man underviser en talrig klasse smaadrenge, et lille 
hold artiumskandidater eller en enkelt elev, især hvis denne er af samme 
beskailenhed som grev Pfeils 32'aarige landsbyskoleelev, der uden før at 
have lært fremmede sprog paa ti timer blev kapabel til at skrive et, om 
ikke fejlfrit, saa dog forstaaeligt italiensk brev paa fire oktavsider. Der- 
som ikke ordene <om ikke fejlfrit^ er en stærk eufemisme, maa greven 
være en sand heksemester; det er allerede ret godt gjort af ham, at 
han kan faa en mand som prof. J. til at tro derpaa. Ovennævnte 
spørgsmaal paatrænger sig navnlig ved omtalen af lydskriften. Lyd- 
skriftens spøgelse skræmmer nu vel ikke mer som tidligere; tværtimod 
vil vel alle, der har gjort forsøg med den, være enige om, at den 
er et godt middel til at give eleverne en bedre udtale. Men naar 
der bliver tale om, i hvor stort omfang den skal benyttes, brister vistnok 
-enigheden. Det er meget muligt, at prof. J ikke har haft grund til at 
fortryde, at han har brugt den et helt aar af det toaarige artiumskursus, 
men vil han ogsaa have held til at bruge den f. eks. med et begynder- 
hold i Fransk, med en talrig klasse 10— 11-aars drenge, der knap kan 
holde paa en pen? Forf. fremhæver nemlig udtrykkelig (s. 162), at 
eleverne « selvfølgelig ogsaa skal skrive med lydskrift*. 

I denne sammenhæng ligger det nær at henlede opmærksomheden 
paa det fortræjffelige lille kursus i elementær fonetik, som gives s. 137 
o. f ; forfatteren har ret i, at den art belæring altid tager elevernes inter- 
esse i høj grad fangen og utvivlsomt ogsaa letter arbejdet med udtaletil- 
egnelsen, selv om man maaske her ikke tør anslaa udbyttet altfor højt. 
Af andre enkeltheder vil jeg fremhæve den rammende kritik, der (s. 88) 
rettes mod den almindelige mangel paa beherskelse af talordene, og 
regneøvelser anbefales til at raade bod derpaa. Dette er praktisk, men 
tager meget af den knap tilmaalte tid. Ja, det er jo i det hele taget 
tiden, det skorter paa, og dette turde være en af hovedindvendingerne 
mod at anvende den imitative metode i større omfang indenfor vore 
skoler, at eksamensfordringerne, der kræver oversættelse af et bestemt 
sidetal, næppe tillader det. Vi kan ikke komme bort fra oversættelses- 
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metoden, saalænge der til eksamen forlanges en prøve paa oversætter- 
færdighed i et statarisk pensum af en forholdsvis betydelig størrelse 
(som i Engelsk ved begge afgangseksaminerne, i Fransk og Tysk ved 4. 
klasses eksamen). Trods forfatterens paastand (s. 178) maa der ske en 
reform af eksamensvæsenet, ikke før vi kan < begynde at forbedre under- 
visningen>, men før vi i skolerne kan naa til synderlig cproduktiv sprog- 
beherskelse*. For det store sprogherredømme, som den imitative metodes 
anvendelse i skolerne skulde give fremfor «den gamle skures>, er der, 
mig bekendt, heller ikke ført noget praktisk bevis, og det ligger da nær 
at sige med Holberg: afftrmardi incumbit probatio. 

Endnu kunde jeg blot have lyst til at protestere mod forfatterens 
mærkelige udtalelse om karaktergivningen. Den kan besørges < efter bedste 
beskub> (s. 176). Nej, det gaar virkelig ikke an. Karaktererne er en af 
vor skoles største ulemper, eller maaske ulykker; de er tidsspildende, 
misvisende og egnede til at fremkalde slette lidenskaber hos eleverne. 
Men de er paa mange steder den eneste meddelelse fra skolen til hjem- 
mene, de tjener til oplysning for skolens bestyrer og er ofte bestemmende 
for opflytning, stipendier m. m. De bør derfor gives saa retfærdigt som 
muligt, naar de skal gives. Men lad os blive fri for dem. 

Hver side i « Sprogundervisning* bærer vidne om prof. Jespersens 
store kundskabsrigdom, om hans pædagogiske indsigt, om den varme, 
hvormed han omfatter sit æmne. Han har tegnet et smukt billede af den 
ideale undervisning, som maa glæde enhver lærers sjæl, og skønt jeg ikke 
deler forfatterens lyse syn paa, hvad der under de nuværende forhold 
kan udrettes i vore skoler, vil jeg slutte disse tinjer med at takke ham 
for den interessante bog, han har skrevet 

Sorø, i december 1901, 

H. P. Hoff-Hansen. 



Infinitivus imperfecti i Latin. 

Af Karl Hude. 



1 sin Syntaxe Latine (1886), § 164 b, remarque 4, note 1, skriver 
O. Riemann: L'emploi en pareil cas (c'est-å-dire aprés un verbe autre 
que memini) de la forme scribere dans le sens d'un infinitif imparfait 
est tout å fait exceptionnel: Cic. de ojff. I 30, 108 «Q. Maximum acce- 
pimu8 facile celare, tacere, dissimulare, etc.» (cnous avons entendu que 
Fabius savait cacher ses desseins, se taire, dissimuler, eto). In Verr. II 
5, 21, 52 tdices frumentum Mamertinos non debere* (ctu diras qu'ils 
ne devaient pas, etc.»). De méme p. Rose. Am. 33, 92. — Mod opfattelsen 
af det første sted kan der næppe rejses indvendinger. På det andet sted 
fortsættes der: Quo modo non deberet an ut ne oenderentf og oenderent 
synes at tale for forståelsen af debere som svarende til et direkte debe- 
bant; Halm bemærker dog: cBeim Imperf. schweblen dem Redner die 
Vorschriften der betrefifenden Verordnungen vor». Det tredie sted: Video 
igitur causas esse permultas quae istum impellerent har endda været 
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genstand for to afvigende forklaringer: Halm forstår impellererU som 
cModas potentialis der Vergangenheit*. hrorved esse bliver korrekt, Madvig 
(Lat Ordføiningsl»re (1895) § 882, Ånm. 5) udtaler, at <ved esse er til- 
lige tænkt paa fuisse». 

Til duse steder har Riemann i Beoue de Phiiologie XII s. 117 feget 
et Qerde, Cic. pro Archia § 8: Heracliaene esse tu eum adscriptum 
negabisf, hvor det unægtelig stemmer bedre med hele sammenhængen 
at opfatte esse adscriptum som svarende til erat adscriptus end til 
est adscriptus. 

Hvad der gør brugen af i^fln. imper/ecti i Græsk så vigtig, er vel 
navnlig den fine måde, hvorpaa den bruges afvexlende med irtfln. aoristi 
til nuancering af tidsbetegnelsen. Det har derfor interesse at fremdrage 
nogle tilfælde i Latin, hvor den er sat på ganske samme måde. 

Gatullus LXIV 125 ff.: 

Sæpe illam perhibeni ardenti corde furentem 

Clarisonas Cmo J'udisse e pectore ooces, 

Ae tum præruptos tristem conscendere montes, 

Unde aciem in pelagi eastos protenderet æstus, 

Tum tremuU salis adærsas procurrere in undas, 

MMia nudatæ tollentem tegmina suræ, 

Atque hcBc extremis mæstam dixisse querelis . . . 

Hertil bemærker Ussing: c Det historiske Præsens i procurrere og 
conscendere vexler med Perfektumt ; men det er dog vel naturligere at 
forstå disse infinitiver som svarende til conscendebat og procurrebai i 
uafhængigt udtryk. 

Tibullus I 3, 25 f.: 

Quidoe [prodestj, pie dum sa.cra colis, pureque laoari 
Te (memini) et puro secubuisse torof 

Laoari, svarende til laoabaris, betegner de gentagne renselser, 
secubuisse, svarende til secubuisti, det ene faktum: kønslig afholdenhed. 

Tadtus ab exe d. Aug. I 65: 

Ducemque terruit dira quies: nam Quintilium Varum sanguine 
oblitum et paludibus emersum cernere et audire oisus est dcUU 
oocantem, non tamen obsecutus et mxinum intendenOs reppulisse. 

Dette sted er fuldstændig parallelt med Xen. Anab. UI 1, 11: Sh^tv 
atnr<f fioortfje yeyof*ivijs axtfjnOy JteaeTv eis ftiv naxQi^v olxiav xcu ix tov- 
tov XdfÅjrsa^ai Jtåoa. 

Hertil kan jeg, takket være dr. Siesbyes imødekommenhed, føje 
Cic. Verr. II 134: . . . reperiebam hunc . . . natum atque aptumfuisse\ 
investigare, adirCj appellare, corrumpere, quidois/acere , . .; 
eundem . . excogitare . . . .; nam ipsum Verrem .... f uisse, som 
han imod Emesti og Zumpt forklarer under henvisning til Riemanns 
bemærkning. — Samme kilde skylder jeg Cic. Verr. III 66: videtis pen- 
dere alios ex arbore, pulsari autem atios et verberari elc, som dog 
synes mig lidt anderledes, da meningen jo er, at dommerne nu stiller 
sig de fortidige begivenheder for øje, såat udtrykket bjiver lig et histo- 
risk præsens pendent alii etc; endvidere Cic. Verr. III 111: quid, si 
ostendo in hac una emptione lucrijleri tritici modium C og Ter. Ad. 
629: haec adeo mea culpafateor fleri, . som begge forekommer mig lidt 
tvivlsomme. 
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